CUK- ho zdäe -22-YP2V7/) 
CENTRAL ASIATIC 
JOURNAL 


Edited by Giovanni Stary 
46 (2002) 1 





Harrassowitz Verlag 


CENTRAL ASIATIC JOURNAL 


İnternational Periodical for the Languages, Literature, 
History and Archaeology of Central Asia 


Founded by Karl Jahn $ 
Edited by Giovanni Stary " p. AS 


Editorial Board: 


C. R. Bawden (Iver), I. Laude-Cirtautas (Seattle), 
K. Jettmar (Heidelberg), E. A. Davidowitch (Moscow) 


CONTENTS of CAJ 46/1 (2002) 


Articles 
Hassan Reza'i Baghbidi, On the Unknown Epithet of a Manichaean God . . . 1 
Charles R. Bawden, Some Mongolian Divinatory Practices ............ 5 
Hyong-Won Choi, Sprachliche Untersuchung zum mongolischen Laokida 
(Mong-eo Nogeoldae) aus dem 18. Jahrhundert................ 34 
Piero Corradini, The Legitimization of the Qing Dynasty ............. 112 


Wolfgang E. Scharlipp, Moderne uigurische Bearbeitungen einiger karachani- 
discher und tschagataischer Werke: “Divan Lugat at-Turk”, “Kutadgu 


Bilig” und “Baburname” .............................. 128 
Reviews 
U. B. Barkmann, Geschichte der Mongolei (by G.Stary).............. 138 
G. A. Bournoutian, The Chronicle of Abraham of Crete (by K. Hitchins)... 139 
Geng Shimin, H.-J. Klimkeit, J. P. Laut, Eine buddhistische Apokalypse (by 
Ablet Semet) EE 141 
M. Gueret-Laferte, Sour les routes de l'empire mongol (by F. Aubin) ..... .145 


M. Jantunen and B. N. Schlyter, Return to the Silk Routes (by K. Jettmar). ` 147 
A. Rashid, Taliban: Islam, oil and the new Great Game in Central Asia (by 

K İetimə”) rek əd OOS ele ee Mid ex 150 

— M. Martin Rhie, Early Buddhist Art of China and Central Asia. Volume 1 (by 


SIE eSI, bob Sh S ae p a s. 152 7 


W. Romanovsky, Die Kriege der Qing-Kaisers Kangxi gegen de See 
sten Galdan (by G.Stary) ............................. 159 


x n the Unknown Epithet of a Manichaean God 
| parr, 


i E Gah 
. by rei 
HASSAN REZA”I BAGHBIDI 


unu Academy of Persian Language and Literature, Teheran) 


Almost a century has passed since the discovery of several thousand ‘frag- 
. ments of Manichaean texts among the sand-covered ruins of Manichaean 
Monasteries at Turfan 1 in Sinkiang (China). Although these texts, the bulk 
of which written in Middle Persian and Partian, have greatly enriched 
. our: knowledge of Manichaeism, there are still many dubious words in 
them. The purpose of this paper is to shed light on one of these words, 
namely- rhngwh. T 
According to the Manichaean creation myth, after the defeat of the 
. powers of Darkness, the Living Spirit, appropriately called Demiurge in 
Greek sources, divided the swallowed Light into three categories. From a 
portion which was still undefiled he created the sun and the moon, and 
from the 1 rtion which was slightly defiled he created the stars. He then 
made three wheels, of fire, water and wind, for the redemption of that 
portion of Light which! was heavily defiled. To operate those wheels the 
Father of Greatness evoked a series of deities known as the redeeming 
gods. The first of these was the Third Messenger who evoked in turn the . 
Maiden of Light. The Third Messenger and the Maiden of Light showed 
themselvés naked to the enchained demons. Excited by the sight of the 
beautiful. Maiden, the male demons ejaculated the Light which they had: 
swallowed. The female demons, pregnant from unions in hell, were also 
overcome| by desire when they beheld the Third Messenger. In their state 
of agitation they miscarried and their abortions too fell to the earth and 
peopled it with the five kinds of living creatures, i. e. two-legged, .. 
legged, ged, swimming and cravvling. | 
Another important deity of the redeeming Création: is the Column of 
Glory whose visible appearance is the Milky Way. He is both a-god and 
"the path by which the: redeemed Light-Particles or souls ascend to the 
sky. By this path the souls pass to the moon at its time of waxing, and ` 
thence tolthe sun, from which they eventually go to, the New Paradise. , 
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The sun and the moon are both receiving stations for the souls as well as 
“ships” or “chariots” for their conveyance to the New Paradise, made 
by the Great Builder and ruled by the First Man. The New Paradise is of 
the same substance as the Kingdom of Light, but it has a separate ex- 
istance during the time of mixture; its main function is to be a home for 
the deities and for the redeemed Light, so that the Kingdom of Light may 
remain remote and untroubled during the struggle. 

The follovving portion of a Middle Persian fragment vvith the signature 
M 7980-84 in the Turfan collection (originally published as T III 260) 
depicts one of the scenes of the myth as: 


— ps KE rwšnšhr-yzd wu qySwrw’ryzd my”n h’mkySwr 
“ystyn”d, "wë 'wyš' n yzd’’n wyn’rd hynd, "yg dwdy 
rwšnšhryzd, srygrayrbyzd ’wd 'whrmyzdby pd xwyS cyhr ... 

.. 'wyš'n yzd'n *'wd h'n rhngwh *yzd *'ndr rh “y xwr "wd 
m'h *'ystyn'd hynd, kw h”n rwšny wd xwšn ‘yg yzd’n, “y ”c 
nwx 'z "wd dyw'n wd pryg'n nr'n 'wd m'yg'n jwwd wd 
'wb’rd, wë nwnc grypt d'rynd ... | 


“€... after ROSnSahryazad (“The God of the Aeon of Light", 
i. e. the Third Messenger) had placed that Kiswarwäryazad 
(the “VVorld-Bearing God", i. e. the Column of Glory) in the 
middle of the universe and arranged those gods, then further 
RöSnSahryazad, Srigarkirbyazad (“the Female-Shaped 
Deity”, i. e. the Maiden of Light) and Ohrmezdbay (“the 
Lord Ohrmezd”, 1. e. the First Man) vvith his own seed ... 

...' those gods and that rhngwh-yazad were placed in the 
chariots of the sun and the moon in order that the Light and 
Goodness of the gods which in the beginning was chevved 
and devoured by Az (“Greed”, i. e. personification of Dark- 
ness) and the demons and the devils, male and female ones, 
and which they also now keep caught ...”. 2 


rhngwh-yazad is dubiously translated by Andreas and Henning as 
“schiffbewachende/schiffsteuernde Gott". Asmussen takes the first part 


1 Boyce 1975, p. 67. 
2 Cİ. Asmussen 1975, p. 126. 
3 Andreas and Henning 1932, p. 14. 
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Of the yvord rhngwh for “chariot”, but leaves the rest untranslated.* 
Boyce sees in “Rahnigüh (?) God” a Manichaean deity whose identity is 
not known.? 

There can be no doubt that rhngwh is an adjective modifying the 
following noun yazad “god”, and that the two words constitute the epi- 
thet of a Manichaean god closely connected to the Light Chariots Gi. e. 
the sun: and the moon). Therefore, it seems logical to agree with As- 
mussen on taking rah “chariot” as the first element of the compound 
rhngwh. As for the whole word, which has been hitherto unknown, I pro- 
pose the reading rahangweh “the best rahang” (cf. wispweh “best of 
all”).6 
Middle Persian rahang could be derived from Old Iranian *raQa- 
Oanga- “chariot-pulling”’ which, through haplology, changes into 
“ra9anga-.5 Thus, rahangweh-yazad can be translated into “the Best 
k o God”. 

À close examination of the above-mentioned passage shows that this 
Manichaean god is no one other then Kišwarwàryazad "the World- 
Bearing: God" (i. e. the Column of Glory): 


“|. after Rafnsahryazad had placed that KiYwarwáryazad in 
the middle of the universe and arranged those gods, ... ... ... 
..| those gods and that Rahangweh-yazad were placed in the 
chariots of the sun and the moon ...". 

The close connection of the Column of Glory (Syriac: 'stn Swbh’; 
Parthian: Bämistün) with the sun and the moon can also be seen in 
another Middle Persian text, where the same god under the name of 
Srófahray? “the Righteous Srö$” is invoked, immediately after the 
dönän rosnan "the two Lights" (i. e. the sun and the moon), as abzär 
“strong” and zörmand “povverful”.10 

The appropriateness of the epithet rahangweh-yazad “the Best-Char- 
iot-Pulling God” for the Column of Glory, whose visible appearance is 

| | 


Asmussen 1975, p. 126. 

Boyce 1975, p. 67, footnote 22; idem 1977, p. 78. 

Boyce 1977, p. 97. 

Cf. Avestan rağa- "chariot", Gong. "to pull” (Bartholomae 1904, 784-785, 1506). 
Cf. fr g "education, knowledge" < *fra-Oanga-. 

Cf. Chinese: Su-lu-sha-lo-i, in: Lieu 1992, p. 262. 

10 Boyce 1975, p. 194, text dx. 
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the Milky Way, is proved by the fact that even in Modern Persian words 
denoting the Milky VVay are all derived from a root meaning “to pull”, 
such as: 


1. Ol&alS / kahangön I, literally “straw-pulling”, from the Old Iranian 
root *Oang- “to pull"; 

2. OLASYS .OUzS ALS. / kahkağan /, literally “straw-pulling”, from the Old 
Iranian root *krš- “to pull”. 

3. SL / palhang / from Old Iranian “pari-0anga-, literally “horse- 
pulling".!! 
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Some Mongolian Divinatory Practices 
| | 
. by 
| ' CHARLES R. BAWDEN 
(Iver) 


Ever sihce I undertook some forty-five years ago to catalogue the Mong- 
olian books concerned with astrology and divination in the Royal 
Library, Copenhagen, I have maintained an interest in this application, or 
rather san of human ingenuity amongst the Mongolian 
people.| The field was fairly fully surveyed, on the basis of books then 
known to me, in journal articles which were recently reprinted in a 
volume; of collected essays.! In the introduction to that book, I noted that 
political change in Mongolia had contributed towards a revival of public 
interest: in these practices, saying that what began for me in the mid- 
1950s as the exploration Of a seemingly moribund complex of knowl- 
edge, theory and practice, had turned out later to be a still fertile source 
of belief and action. I pointed to the appearance of relevant articles in the 
Mongolian press, and mentioned also a monograph by D. Ochirbat which 
gave a fairly comprehensive description of the origins and development 
of divination in Mongolia.? 

Ochirbat describes practices such as divination by dice, by coin- 
— and by scapulimancy, v/hich 1 myself have dealt vvith, some 
more fuliy than others, in past articles. There are, hovvever, in his book 
descriptions of some practices of which I was unavvare at the time at 
which I was nii. but of which I later obtained manuscript evidence, 
and it seemed to me that it might be useful to supplement my previous 
contributions in this field by describing the mechanics of such practices 
as far a5 I understood them. The nature of the questions asked and of the 
answers received, and that of the propitiatory actions prescribed, vary 
little, if at all, from what is described in my earlier articles, but 
nevertheless deserve some attention. 


1 Charles R. Bawden, Confronting the Supernatural: Mongolian Traditional Ways and 
M , Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 1994. 
2 D. Ochirbat, Məprə Tenor, Ulaanbaatar, 1990. 
I 
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Ochirbat lists and describes the following practices: 

1. Scapulimancy. Analyses of this practice are to be found in articles 
in Confronting the Supernatural, pp. 11 to 160. 

2. “Running” (6yyJmrasx rvünrsx) the thunderbolt (a part of the 
handle of a bell), an arrow (made of bronze or iron and specially 
shaped), sticks or stones. The practitioner holds the chosen instrument in 
the smoke of smouldering juniper, and recites a special prayer entitled 
Sanj dansran. The instrument begins to vibrate and the practitioner then 
poses the question for which the divination is being performed. The 
answer may be given orally by the practitioner, or else one end of the 
instrument may appear to write it down. Instruments used for this type of 
divination were handed down from generation to generation in particular 
families, or may have been given by a celebrated lama. They worked 
only for certain persons. I have seen no other description of this practice, 
though it may underlie the narrative in the section entitled Hon 
om6apa.7 in the collection OBreH 2KaMÓaJINH ApHa.? 

3. Coin divination. Ochirbat gives a full description of nine-coin and 
five-coin divination. For these, and for practices using other numbers of 
coins, see Confronting the Supernatural, pp. 47-52. 

4. Dice. This method was briefly discussed in Confronting the Super- 
natural, p. 47, on the basis of manuscripts belonging to the Royal 
Library, Copenhagen. Further manuscripts will be considered below. 

5. Dara Ekh divination, also known as XoBu. According to this 
method, the practitioner selects one of a number cards (Ochirbat says ten) 
by means of the cord attached to each one. This may be the practice 
underlying a collection of 28 Kalmuck divination cards described by 
Heissig.4 

6. Rosary divination. This will be considered below. 

7. Xossior. Forty-one stones are divided into three heaps, but I am not 
clear how the divination proceeds, either from Ochirbat’s account or 
from a short article on the subject in the Newspaper Unen no. 133, 16 


3 Edited by Ts. Damdinsüren, Ulaanbaatar 1959, and republished with an English 
translation in my book Tales of an Old Lama, The Institute of Buddhist Studies, 
Tring, 1997. Demberel acquired a reputation for discovering magic objects used for 
putting curses on people, and unjustly brought about the death of many innocent 
victims. 

4 Walther Heissig, Mongolische Handschriften, Blockdrucke, Landkarten, Franz 
Steiner Verlag, Wiesbaden 1961, p. 76, no. 115. 
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October 1991, where the journalistic sketch stops short at the moment of 
division. 

8. Playing-cards. I have no independent information concerning this 
process. 

9. Following on from these numbered categories, Ochirbat names sev- 
eral processes for which he gives little or no explanation. These include: 
1. Divination from the appearance of stones which one has picked up. 
These originator of this process is said to be one Pa(a)damba. 
Ochirbat gives an abbreviated extract: “If the stone is ...-shaped, it 
is a sign that the sickness will get better. If it is ...-coloured, death 
will occur today.”> A divination text ascribed to Padamba which I 
saw and copied in Ulaanbaatar features, however, a counting-out 
process. The counting, done around a rectangle divided into eight 
houses, each of which bears a Tibetan syllable, starts, as is usual in 
texts of this sort, on different houses for men and women respec- 
tively, and proceeds clockwise for the fomer, anti-clockwise for the 
latter. The text is concerned with illness, and the prognostications 
adopt the technical language of Mongol medicine to specify the 
primary and secondary causes of the illness, siltayan nókücel, and 
the treatment, jasal, as discussed in Confronting the Supernatural, 
pp. 45-6. Unusually, for manuscripts of this type, dreams are men- 
tioned as one of the symptoms of illness, for example /4v./ “one 
will see in one's dreams enemies and frightful beings", dayisun 
ayuyumsiy-tan-i üjejü jegüdelemüi.? 
Maran opxHx (Throwing ankle bones) 
MəprəH rooroñ 
XYYXƏH MOJIOX. 
IHƏBƏT 3prYYJI3X 
yiınxaf xaranax 
VII. TaBaH narnna (Five Sky-walkers) 
VIII. xypn TozopxoH syn (Bright lamp).$ 


s< <a 





5 P.75, Yyayy Hb XəstəprəH 007 eBuHH söqrəpəXHÜH HYYD ƏHTƏTƏH Con 
ƏHƏƏMƏP YXH3. 

6 Padamba-yin Jokiyaysan ebedcin-ten-ü jirugai busud-i tusalaqu naran kemeku. 

7 I saw one manuscript devoted explicitly to the explanation of dreams, Jegudün-ü 
tayilburi, 7 folios, in Ulaanbaatar. Heissig, nos. 111 to 114, mentions one Mong- 
olian and three Kalmuck dream-texts in German collections. 

8 H this process corresponds to that displayed in the untitled manuscript no. 35 in the 
Louvain collection, fol. 7r. jula-u belge, then it belongs in a different class, that of 
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For numbers II., VII. and VIII. I can quote manuscripts. Numbers TH, 
IV., V. and VI. are presumably familiar to Mongols, since Ochirbat does 
not think it necessary to describe them, but 1 myself can say nothing of 
them except to repeat that of number VI. he says that it is used to 
determine whether a pregnant woman will give birth to a boy or a girl. I 
have found number III. listed elsewhere, together with uarHyyp (perhaps 
a listening device, but something on which I cannot comment), again 
without explanation.? 

] take first the category of divination by means of dice. As noted in 
Confronting the Supernatural, p. 47, two different methods are em- 
ployed, one involving a single die whose faces are numbered with the 
syllables of the mani prayer or with the numbers from one to six, the 
other involving three numbered dice, so that the lowest throw is three.10 
Three manuscripts of dice divination in the Royal Library, Copenhagen 
were described in the catalogue of that library”s Mongolian collection.!! 
In each of them, the use of a single die is Indicated. In two, Mong 324 
and Mong 151, the faces are inscribed with the syllables of the mani 
prayer, and in the third, Mong 287, the faces are numbered in Tibetan 
script and language. 

J add now the following texts seen in the State Library, Ulaanbaatar: 
A.1. Mani-yin $o-a-yin sudur, 13 folios. Folio Iv. is in Tibetan, and 
appears to name tvvo books or prayers. The remainder of the manuscript 
is in Mongolian. One die is used, with the faces inscribed with the syllab- 
les of the mani prayer. The text of this manuscript differs from that of 
the Copenhagen manuscripts. The operative part of the book begins vvith 
folio 2r. where it is said that the texts named just previously are to be 
recited v/hen the divination is performed: ene nom-i tölge talbiqu caytu 
ungsimui. There follows a series of paragraphs, each devoted to one 
category of enquiry, and in vvhich brief prognostications are offered 
according to which syllable of the mani prayer is displayed. The theme 
of the first paragraph is not specified, but the prognostications indicate 


the observation of natural phenomena, from that to which the other processes listed, 
which depend on actions by a practitioner, belong. 
9 Ilrrmxnəx yxaaH aMbapaz, 1987, no. 4, p. 55 in an article entitled ‘Manaac rap/iar 

TOrJIOOM, Haanrafın syfin’, "Toys and games of animal origin’. 

10 L. A. Waddell, Lamaism, Cambridge 1958 (reprint), p. 470, describes dice divination 
of these two types as practised ın Tibet. 

11 Walther Heissig, assisted by Charles Bavvden, Catalogue of Mongol Books, 
Manuscripts and Xylographs, "The Royal Library, Copenhagen 1971, pp. 153-4. 
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whether flourishing or decline is to be expected. Thus: “If om comes 
down, ‘flourishing earlier, flourishing now”, om bayubasu urida 
` delgeregsen odo delgerekü. “If ma comes down, flourishing earlier, 
decline now”, ma bayubasu urida delgeregsen odo bayuraqu, and so 
on. Subsequent paragraphs are as follows: 

2r-2v. kümün ed alin delgerekü alin bayuraqu “Which of persons or 
goods will flourish or decline?” Simple answers are given for each face 
Of the die. 

2V. gerün tölge jiryaqu buyu fobaqu buyu kemebesü. “Home divination, 
asking whether there iwill be happiness or suffering”. Answers are a little 
more specific. For example, “If bad comes down, loss of livestock will 
occur”, bad bayubasu mal-dur yaruca irekü. 

3r. qoorlaqu siltayan-u ed anu yamar metü kemebesü. “Asking what 
sort of objects are the cause of harm”. Again, answers are brief and 
direct. For example! “If ni comes down, harm from clothes or old 
buildings”, ni bayubasu qubcasu buyu qayucin bayising-i qoorlal. 

Ar. kümün-ü ebedcin| emgeg-i bucayaqu-yin arya anu. “Ways to repel 
people’s illnesses”. Recitation of prayers or ritual performances are rec- 
ommended. For example, “If ma comes down, perform the exorcism of 
earth and water-spirits”, ma bayubasu yajar luus-un jasal üiled. 

iv. kümün-ü ebedcin emgeg yamar metü món kemebesü. “Asking what a 
person's illness will be like”. Answers are of the pattern: “If om comes 
down, head, heart, chest will hurt”, om bayubasu toluyai jirüke cegeji 
ebedkü. 

Sr. amin-u qubi-dur gem bui ügei-yi asayubasu. “If one asks whether or 
not there will be harm to one’s portion of life”. Answers vary between 
positive, negative and indefinite. For example, “If ma comes down one 
may manage through exorcisms”, ma bayubasu gürim-iyer cidaqu 
mayad.,“H bad comes down, for now slight, in the long run serious”, 
bad bayubasu darui-dur könggen : alus-tur kündü. “If huum comes 
down there will be chronic illness”, huum bayubasu ujig ebedkil mön. 
Sr. mal-un yaruca-yi! bucayaqu arya anu. "Ways to repel loss of live- 
stock”. Recitations of prayers and performances of rituals are recom- 
mended, 

Sv. aldaysan yaruysan oldaqu ülü oldaqu-yi asayubasu. “If one asks 
whether strays will be recovered or not”. Answers are brief and direct. 

ör. aldaysan-i ali jüg-tür eribesü oldaqu-yi üjegülbesü. “If one is 
divining for the direction in vvhich strays vvill be recovered”. Ansvvers are 
brief and direct. 
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6v. oron egün-dür qulayai degerem bui ügei anu. “Are there robbers 
around or not?” Answers are brief and direct. 

Tr. üye jalyamjilaqu köbegün bui ügei-yi sinjilebesü. “If one is investi- 
gating whether there will be a boy to continue the line”. Answers are 
brief and direct. For example, “If om comes down, progeny will be nu- 
merous”, om bayubasu ijayur ündüsü olan bolqu. “If me comes down 
there will be no descendant because of earlier karma”, me bayubasu 
urida-yin üile-ber üre ügei. 

Tv. kereg-ün tölge edener bütükü ülü bütükü-yi asayubasu. “Divination 
for affairs. If one asks whether these will be successful or not”. Answers 
are brief and direct. 

Tv. Jiyulcin türgen kürkü ülü kürkü-yi asayubasu. “If one asks whether 
travellers will arrive speedily or not”. Answers are brief and direct, prom- 
ising speedy arrival, arrival of nevvs and so on. 

This part of the manuscript concludes /8r.-8v./ with the following text: 
Qongsimbodisadu-yin güngda beledkeged damjig ügei sedkil-iyer 
jalbarcu tölge talbibasu egüber amitan bükün-dür todorqai üjegülkü 
sittin barildulya-yin nere ene olan cu cöken cu udqa biiridiigsen egünce 
ilegüü ügei Ober busud-un tusa-yin tula acitu blama ber todorqayilan 
nayirayulbai. 

I do not understand the literal sense of this, but suggest that the 
meaning is that a beneficent lama has composed the book for the sake of 
the well-being of others, and that reliable prognostications will be 
obtained if the divination is performed after preparing a statuel? of the 
Bodhisattva Qongsim and praying with a firm intention. 

At 8v. the manuscript continues with supplementary paragraphs of a 
similar type to those listed above, which it is perhaps not necessary to 
detail, and the section ends /12r./ with the text: 
ene nuyud-i qayucin sudur-aca quriyafu nemebei, “These have been 
collected and added from an old sutra”. 

This ends the operative part of the book, which concludes with two 
further pages of text vvhich, again, 1 find too obscure to translate exactly, 
but which associate this type of divination with the name of Tangrayisig 
(though the name Qongsim is used earlier). 1 have analysed the operative 
part of his text in some detail as it appears typical in content, if not 
arrangement, of other available texts of dice divination. 


12 Translation uncertain. I read the text as güngda-a, which suggests Tib. sku ‘dra, but I 
cannot be sure. 
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A.2. Coytu ökin tngri-yin tölge kemekü sudur, 14 folios, opens with the 
evocation of Okin tngril? and her many companions. The divinity is then 
exhorted to give clear answers to the questions for which divination is 
being performed, and, the same request is addressed to her companions 
/2v./: “Do not reveal: good as bad, do not reveal bad as good, do not 
reveal good and bad confusedly, let it come out well, reveal it honestly”, 
egüni sayin-i mayu-dur buu üfegül : mayu-yi sayin-dur buu üjegül : 
sayin mayu-yi calcin buu üfegül : sayitur bayulya : siduryu-du üjügül. 
The text continues /3r./ vvith numbered paragraphs, beginning vvith 
yurban tusabasu, “If it comes out on three”, which propose outcomes to 
a series of enquiries, not a single enquiry as in the previous manuscript. 
These include: yabudal, ‘journeying’, where one will encounter enemies, 
lose riding-horse and weapons, encounter soldiers, thieves or wild beasts, 
or if not, then one will be in fear of heavy hail or thunder. If one 
enquires. about sickness, then this has resulted from the anger of the gods, 
burqan mert, or else from demons in the east. A “body-substitute” 
beye-yin joliy, should: be offered. What appears to be a substitute figure, 
sor, written soru, should be cast out. A kereg jariyl^ should be per- 
formed. It would be good to stop cursing and quarrelling on the part of 
women. As for general enquiries, tears will come from the eyes of man 
and woman. For actions in general prospects are extremely bad. Finally, 
the text offers prognostications for whether the fall of the dice is 
‘outward’, yadayadu tusabasu, ‘inward, dotuyadu tusabasu, or ‘for 
one’s own life’, öbere amin-dur tusabasu. J am not certain of the 
meaning of these three terms, though elsewhere, in connection with a 
manuscript in the Chester Beatty Library, Dublin, I suggested that the 
very similar terms yadayadu-yin yajar, ger-ün yajar and öber-ün yajar 
might be technical terms referring to the first, second and third throws of 


13 Tib. Lha mo. For the association of Lha mo with divination by means of dice see A. 
Róna-Tas, “Tally- stick and Divination-dice in the Iconography of Lha-mo”, Acta 
Orient. Hung. VI, 1-3, pp. 163-179. 

14 In Confronting the Supernatural, pp. 109-10 I suggested that kereg meant a ritual and 
also some physical object used in the course of the ritual. The compound kereg jariy 
is given by Kowalewski, p. 2510, where one of the Tibetan equivalents is sku rim, 
(Jaschke, p. 22, ‘sacrificial ceremony’) from which derives Mo. giirem, which I have 
generally translated elsewhere as ‘exorcism’. 
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the dice respectively.!? But I am by no means sure of this and think 
something else may be intended. In the first of these cases there will be 
enemies and sickness, in the second harm vvill come from vvomen, 
livestock or black goods, and in the third one should perform a kereg 
jariy without delay. Things are especially bad for anyone born in the 
tiger or hare years. The “section ends with an exhortation to be very alert 
if this throw occurs three times. 

The numbered paragraphs continue in the order 12, 16, 14, 4, 6, 8 and 
10, 5, 7, 9, 11, 13, 15, 17, 18. The order is slightly different from that in 
the Chester Beatty manuscript in that 16 has moved up to third place and 
10 has been moved down to a shared place with 8. 

The text of this manuscript is similar to that of the Chester Beatty 
manuscript, but by no means identical. VVhether this denotes variant 
versions of an oral tradition or variant traditions of a vvritten, probably 
Tibetan, original, can for me be only a matter of coniecture, though a 
common source seems indicated. I quote here the contents of the para- 
graph for the throw of three from the Ulaanbaatar manuscrit (U) fol- 
lovved by the corresponding paragraph of the Chester Beafty manuscript 
(CB) in order to illustrate the similarities and the differences. Such diffe- 
rences are particularly evident in the cases of the prayers and rituals pre- 
scribed, which are more specific in the Chester Beatty manuscript: 

U: Turban tusabasu ökin tngri-yin dobtolaysan tölge : yabudal-dur 
bayubasu dayisun ucaraqu ` unuysan mori : jer jebseg-iyen aldaqu : 
cerig qulayai ariyatan ucaraqu ` ügei bügesü yeke möngdör kiged tngri- 
yin dayun-aca ayuqu buyu, ebedcin-dür üjebesü burqan tngri 
kilinglegsen-ece yai bolba : qatayu qoora ada dorona jiig-ece bolba : 
beye-yin joliy ög : soru orki : kereg jariy kilge : eme kümün-ü qariyal-un 
kele ama tasul sayin : yerü tula üjebesü ere eme qoyar-un nidün-ece 
nilbusun yarumui : aliba üilen-dü üfebesü yeke mayu buyu ` ene tölge 
yadayadu tusabasu dayisun kiged ebedcin bolqu : dotuyadu tusabasu 
eme kiged mal qara ed idegen-ece yai bolumui : öbere amin-dur 
tusabasu yayarcu kereg jariy kilge ` baras taulai jil-tü-dü yeke mayu : 
ene tölge yurban-ta bayubasu ödtör böged seregdeküi kiciyegdeküi yeke 
mayu :: 

CB: Turbaduyar ökin tngri-dür bayubasu ¿kin tngri kilinglegsen belge : 
yam mör-tür yabubasu jedker dayisun bolqu metü ` quyay numu sumu jer 


15 David L. Snellgrove, A Catalogue of the Tibetan Collection, C. R. Bavvden, A 
Catalogue of the Mongolian Collection, The Chester Beatty Library, Dublin, 
Hodges, Figgis and Co., Ltd. 1969, p. 103. ~ 
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jebseg-yi dayisun-a aldaqu metü : cerig degerem qulayai boluysan mert 
: möndör oruyad : luu-yin dayun-u ayul bolqu metü : ebedcin-dür 
bolbasu : burqan kilinglegsen bui : jegün füg-ece alay moritu kümün-i 
eliye dayan irebe : tegün-ü tula joliy yarya : usun baling talbi : gürüm- 
€ ungsiyulfu sang talbi : oytaryui-yin egüden qayan namancilabasu 
sayin : yerüde üfebesü eke-yin nidün-ece nilbusun yarqu metü : kücün 
ügei mayu belge ` yadayadu-yin yajar bayubasu dayisun ba ebedcin 
bolqu gerün yafar bayubasu eme ba mal-dur mayu : öber-ün yafar 
bayubasu mayu bui ` öber-ün yajar-tur sayin bügesü jasacu bolqu : 
bars taulai iil-ten-e masi mayu : ene yurban dakiju bayubasu jasalya-u 
gürüm inu cayan sikürtei bilig baramid bum : bum sang talbi : erlig 
qayan-i qangyal ungsiju namancilal ki :: 

Following this, the, manuscript gives prognostications for the succes- 

sion of good and bad| throws in groups of three throws. The first case 
/11r./ is for three goods, “If this divination turns out good three times, 
then whatever the divining is for will be good”, ene tölge yurbayulun 
sayin tusbasu yerü yayun-dur üfebesü sayin. This is followed by three 
bads, “If bads turn out together, then whatever the divining is for will be 
bad”, jerge mayu tusbasu yayun-dur üfebesü mayu buyu. After this the 
typical formulation is: urida nigen mayu tusbasu qoyitu qoyar sayin 
bügesü, “If first it comes out on a bad and afterwards it is two goods”. 
Some further prognostications follow, and the text concludes /14v./ with 
the follovving text: 
Ene ökin tngri-yin Soo tölge-ü ündüsün inu cayan qara köke yurban 
Öngge-tei ki : egüni abqui yosun inu jegün qoyisi qanduysan yool-un 
eki-yin qara iayisilai-yin16 modun abcu jakituyai :17 Coytu ökin tngri- 
yin ene $oo tölge Jokiyaysan- -tyar qamuy amitan ebedcin-ece tonilju 
amurliqu boltuyai. sayin buyan bolai :: 

I suggest the following translation: “As for the “roots” of this dice 
divination of Ökin tngri, make them in three colours, white, black and 
blue. Take wood from a black Tayisilai tree at the source of a river which 
faces north-east.18 Through the composition of this dice divination of 
Ökin tngri may all creatures be delivered from illness and have peace. It 
is good and a benefit”. 

A.3. Tegüs coytu ökin tngri-yin tölge, 38 folios, opens with a direction to 
offer sacrificial dough-offerings, baling, to Okin tngri, requesting her to 





16 Reading and meaning uncertain. 
17 This réading is difficult to explain, and may be a miscopying for jasatuyai. 
18 For a comparable text concerning the making of the dice see text A4 below. 
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give clear information, udqa, in reply to the questions put during the 
divination. The method reflected in this text is also one of three dice 
divination, but here the throvvs are not only numbered, but, in most cases 
but not all, given names as well. Unlike the preceding text and the Chester 
Beatty manuscript, the throv/s are given in consecutive series from three 


to eighteen: 

3. üjugür kemekü yurba bayubasu, "If three named ‘point’ comes 
down”. 

4. dalai kemekü dörbe bayubasu, “H four named “sea” comes down”. 

5. erketü kemekü bayubasu, "If five named ‘powerful’ comes down”. 

6. amtan kemekü jiryuya bayubasu, “If six named “mouthed”1? 
comes down”. 

7. altan ayula kemekü doluya bayubasu, ‘If seven named ‘golden 
mountain’ comes down”. 

8. öliei belgedekü kemekü naiman bayubasu, “If eight named 
“symbolizing good fortune” comes dovvn”. 

9. yoga20 kemekü yisü bayubasu, “If nine named ‘yoga’ comes 
down”. 

10. jüg kemekü arba bayubasu, “If ten named “direction' comes 
down”. : 

11. doysin kemekü arban nige bayubasu, “If eleven named ‘fierce’ 
comes down”. 

12. ordun kemekü arban qoyar bayubasu, “If twelve named ‘palace’ 
comes down”. 

13. yurba ilegüü-tei arban toya bayubasu, “If the number ten with 
three over comes down”. 

14. qoyar ayula dabqurlaysan kemekü arban dörbe bayubasu, “If 
fourteen named “two mountains piled up” comes down”. (No. 7 
above is named “golden mountain’.) 

15. nigen-iyer ilegüü qoos doluya bayubasu, “If tvvice seven and one 
over comes down”. 

16. dörben dörbe dabqurlan bayubasu, “If four fours piled up comes 
down”. 

17. nigen ilegüü-tei dörben dörbe bayubasu, "If four fours and one 
over comes down”. 

18. qoyar yisü bayubasu, “If two nines comes down”. 

19 Perhaps a misreading for amitan, ‘living creature’. 


20 


Reading uncertain. 
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Fach paragraph deals vvith a number of categories of question. To 
begin with, a general [prognostication is given. Thus three is middling, 
four is rather bad, five lis very good, six is bad and one should offer sacri- 
fices to one's shrine, sitügen, and have sutras read. The categories which 
follow do not necessarily follow the same pattern in each of the para- 
graphs. Thus, for example, four has the following: 
ger-ün tölge, divination for the home 
nókür-ün tólge, divinations for friends 
ed-ün tólge, divination for goods (great loss is likely, so have the god of 

goods, ed-ün tngri, worshipped and Altan Gerel recited a thousand 

times.) 
kereg-ün tólge, divination for affairs 
kele aman-u tölge, divination for disputes 
ebedcin-ü tólge, divination for illness 
amin-i tölge, divination for one's life-span 
ada-yin tölge, divination for demons 
üre-yin tólge, divination for children 
dayisun-ü tólge, divination for enemies 
Jocid-un tólge, divination for visitors 
qudalduyan-u tölge, divination for trade 
Jam-un tölge, divination for the way (? travel) 
aldaysan gegegsen-u tölge, divination for strays 
The prognostications in each category are generally rather laconic. 

This section ends at 31v to 32r with an exhortation to the practitioner 
to perform the divination carefully, and expresses a wish that in all gene- 
rations one shall not separate from the lamas and the Buddha, and that 
through all sorts of wise actions the welfare of living creatures shall be 
served. | 

The final section is headed by the words “I kneel at the feet of the 
Glorious Okin Tngri”, Coy-tu ökin tngri-yin ölmei-dür sögüdümüi, and 
offers prognostications when lots have been cast three times, tölge egün-i 
yurban udaya talbibasu. Prognostications begin with three goods, 
yurbayula sayin bolbasu, and continue with “If it is two goods at first, 
but afterwards bad”, urida qoyar sayin atala qoyitu mayu bolbasu. The 
categories of enquiry ahd the prognostications follovv in general the pat- 
tern for the first lot: “For home, life, enemy and trade lots and so on, all 
will be good, for sickness lot, good. As it is severe, perform exorcisms as 
much as you can. Generally this lot is very good”, ger-ün tölge ` amin-u 
tölge : dayisun-u tölge : qudalduyan-u tölge : terigüten bügüde-dür 
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sayin amui : ebedcin-ü tölgen-dür sayin ketürigsen-ü tula fasal yayu 
cidaqu-bar bütügen üiled yerü-dür tere tölge masi sayin bui :: 
Other lots are included in succeeding entries. 
An unusual feature is the glossing, in the last paragraph, in Tibetan 
language and script, of the Mongolian names of the exorcistic rituals pre- 
scribed. While I cannot interpret these names with exactitude, it may be 
useful to list them here: 
ciblu (not glossed, but probably ’chi bslu, ‘ransoming from death’, a 
ritual mentioned by Nebesky-Wojkowitz in connection with the sub- 
stitute figure known as ’chi glud?!) 
düi rig khrus rig 
yabsi brgya bzhi 
cirdog phyir zlog 
dibsel grib bsel 
düdii bdud gyi 
saljur zhal bskyur 
doi mdos 
lüd klud 
The text ends as follows: “I have collected the essentials from the words 
of the higher ones and composed this just in brief. By virtue of this, may 
living creatures disperse all darkness of not knowing and enjoy rejoicing 
and happiness. May this be for the well-being of the Faith and living 
creatures”, Egüni degedüs-ün jarliy-nuyud-aca ciqula keregtei-yi tegüyü 
tobci tedüiken-i jokiyabai :: Buyan egüber amitan bükün ülü medekü-yin 
qarangyui-yi arilyayad bayasqulang jiryalang-yi $asin amitan-a tusa 
bolqu boltuyai :: 
AA Ökin tngri-yin dörbelii-yi talbiqu-yin yosu gerel-ün toli, 21 folios, 
also expounds divination by the use of three dice. The text reads as if it is 
based upon a Tibetan original, though 1 am not prepared to argue this, 
and is difficult to interpret, and I am by no means sure that I have ex- 
tracted the correct meaning even from those passages which I quote. The 
manuscript opens with a one-line salutation to Mafiyu$ri. Then those per- 
sons wishing to produce understanding clearly from the door of the glo- 
rious Ökin tngri are instructed that it is absolutely necessary to instal the 


21 Oracles and Demons of Tibet, London and "S-Gravenhage 1956, p. 511. At this point 
I should like to refer to the translation ‘life-ransom’ for Mo ciblud in Confronting 
the Supernatural, p. 102 and propose that it be changed to ‘death-ransom’ as on p. 63 
note 67. The contradiction must have arisen from my assumption at different times 
of both Tib. 'chi and tse as originals of Mo. ci. 
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heart of Vajrabhairaya and the glorious Ökin mert, Egün-dür coy 
tegülder Okin tngri-yih egüden-ece ilede medel-i bütügeküi-dür küsegci 
bodgalis ber coytu vcir ayulyayci kiged : coy tegülder ökin tngri-yin 
ningbo-yi urida uuyulqu?? masi keregtei bóged : 

There follows an extensive introductory passage divided into three 
parts: how to make the dice, how to perform the evocation and how to 
divine from casting the bones, Tegün-ece tölge-yi talbiqu anu ` $o-a-dur 
bayiqu tula tegün-i jasaqu bütügekü kiged : talbiysan-aca sinjekü yosun 
bolai : 

The section on making the dice, while not too difficult literally, is ob- 
scure in its overall meaning. “Firstly, the one called La wa Marbo23 said 
that bones from one born after the rules vvere broken, bones of a hind 
and marrovv-bone of a mule are the best. The Panchen Baldangishi?* 
taught that there are great jewels such as conch or cow’s teeth, coral, lapis 
lazuli and so on. The Jayra?? corji Naywangperinglai taught the way how 
to make three dice, white, red and blue, each square and of the same 
dimensions, out of spiny black wood turned towards the north, and to 
paint in the spots. Without changing head and tail, one and five should be 
worked on the top and the bottom sides, and two, three, four and six on 
the four edges, so that each die has twenty-one spots, and this should be 
done well and unfailingly, and a nice smell is to be sprayed”, Angqan 
anu la wa marbo kemegci ber jirum tasuraysan-aca törögsen-ü yasu 
buyu : soyun-u yasuj ` layusa-yin /2r./ cimüge nuyud-i erkim kemen 
ayiladcuqui : bancin'baldangisi ber labai buyu üniyen-ü $idü : siru 
nomin terigüten yeke erdeni cu bolumui kemen nomlaysan böged Jayra 
Naywangperinglei ber umara qanduysan örgüstü qara modun-iyar 
cayan ulayan köke yurba-yi dörbeljin kemjiye adali nijeged-i jasaju 
nidü-yi firuqu yosu toluyai segül-i solil ügei degedü dooradu eteged-tür 
nige kiged tabu ` dörben öncüg-tür qoyar yurba dörbe jiryuya nuyud-i 
/2v./ $o-a nüeged-tür nidü qorin nige-yi üiledküi-dür nomlaysan-i 
endegürel ügei sayitur iasafu sayiqan önör sürcikü bolai. 

The second section, on performing the evocation, qoyaduyar 
bütügeküi-dür, is altogether more problematical and I limit myself to a 
summary. The practitioner is first instructed to lay out the faith-supports 


22 Difficult to read but perhaps for ayulqu as in fol. 3r, line 2 ayuluyad. 
23 Glossed in Tib. as la wa dmar po. 

24 The third Panchen Lama bLo bzang dpal Idan ye shes. 

25 Glossed in Tib. as Icags ra. 
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of body, word and thought26 of Ökin mer, Ökin tngri-yin beye jarliy 
sedkil-ün sitügen-i delgecü. Then the dice are to be arranged with one 
and five pointing upvvards and dovvnvvards and wrapped in white silk and 
the torma for the faith supports prepared, with sun, moon and jewels or- 
namenting the round red chest and buttocks, dörbelji nuyud-un nidü 
nige tabu-yi degedü doora-dur qanduyulun jergelegsen-ece cayan 
toryan-dur baylacu sitügen-ü baling bögerüngkei ulayan cegeji 
bögsen-dür naran saran erdeni-ber cimegsen-i üiledcü. 

Next a brazier is to be installed upon a triangle at the mouth of the al- 
tar, and in front of it all available sacrifices and especially the ‘inner sa- 
crifices” and essential items, medicines, blood, tormas etc., together vvith 
all the practitioner” s own equipment such as thunderbolt and bell are to 
be properly made ready, siregen-ü /3r./ amsar-tur yurbaljin coyinjon-u 
degere tulya talbiju ayuluyad tegün-ü emüne takil-un ciyulyan alin 
oldaysan kiged ilangyui-a dotuyadu-yin takil ciqula edlel em cisu 
baling terigüten ba : öber-ün bürin edlel vcir qongqa-yi sayitur beledcü. 

At this point I offer a much abbreviated summary. Tormas to evoke 
Vairabhairava are to be set up, and prayers offered to Ökin tngri, Vcir 
ayulya yci-yi öber-tür egüskekü baling ergiikii-liige selte-yi biitiigekii-yin 
Jabsar-un ökin tngri-yin iledde onol takil maytayal uriqui-dur kürtele 
yerüngkei metü-ber üiled. As for the form of prayers, tormas should be 
offered to Lhamo according to the teaching of La wa marbo, uriqu-yin 
yosun anu /3v./ lawamarbo-yin jayra-yin nomlal-aca baling-i lhamo-dur 
egüske. The practitioner must put together a petition (?)77 asking that he 
shall be given clear responses and he should repeat this tvventy-one times. 
The Mongol text /3v./ is as follows: 

Tegün-ü jirüken-dür bariya (0): bariya-yin jirüken-dür $o-a-yi juu üsüg- 
ün belgedel-iyer todorqai talbiqui-dur jarliylaysan metü sedkil alyusal 
ügei üiledküi-dür doluyan juu-tu yayun cidaqu-bar uriysan-u ecüs-tür 
yidaram-un segül-dür jalyaju minu yayun küsegsen abqu gegekü sayin 
mayu-yi todorqai üfegülügtün kemen belceg-i (?) nayirayulju qorin nige 
uriyad, jayun üsüg-tü-ber ilegüü dutayu-yi güicedke : quyucal-un (2) 
ecüs-tür baling-i ergüged maytayal terigüten-i ningbo bütügel-ün /Ar./ 


26 For the “three faith-supports”, yurban sitügen, that is beye-yin sitügen, jarliy-un 
sitügen and sedkil-ün sitügen, see K. Sagaster, Subud Erike. Ein Rosenkranz aus 
Perlen, Asiatische Forschungen Band 20, Wiesbaden, Otto Harrassovvitz, 1967, p. 
177 note 366. 

27 At this point I transcribed belceg. The word is untraceable and my transcription may 
be faulty. 
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üyes metü üildeküi-yi erkim sinji yarqu-yi kürtele ba : tegün-ece busu 
bütügel-ün qonuy yayun jokistai-bar bütügeküi-dür üiledküi-yi sinjileküi 
anu ` baling-aca rasiyan bayuqu buyu ` tariyan-aca $o-a terigüten 
bodutai ba Jegüdün-ü sayin mayu sinji belig biitiigekili-yin üyes-tür 
nomlaysan metü-ber meden üiledkü bolai :: 

The third section deals with the interpretation of the throws, yurba- 
duyar talbiysan-aca siniileküi-yin yosun anu. Again I abbreviate. 
Prayers are to be offered, then the practitioner blows over the dice and 
whispers ito it, thinks devotedly of the matter to be divined about and then 
lays down the dice. The Mongol text /4r./, reads: yurbaduyar talbiysan- 
aca sinjileküi-yin yosun anu ` yamandaga-yin omog Selte-yin ayari-aca 
juu masi ketürkei ilayuysan bükün kemekü terigüten-iyer ökin tngri-yi 
jalaqu baling Joriyulqu-yi quriyangyui /4v/ üiledküi-yin jabsar-tur 
Jorilya- luya selte doluyan juu-tu-yi alin olan kiged : yidarma-yin segül- 
dür jalyaju jayun üsüg- -tü-yi uriju $o-a-dur üliyejü x29. kemekil terigüten- 
iyer sibsifü dayadgal-i yayun medeküi-ber qocorli ügeküi-e durasiju 
belgedegcin belgedekü udga-dur sedkil-i nigen üjegür-tei sedkin sanaju 
busud-tur qamiyarul ügei nidü-yi oytaryui-dur qaraysan-aca $o- -a-yi 
talbin üiledkü bolai. 

This divination process is unusual in that it deals, not with mundane 
matters such as straying animals and so on, but vvith questions of descent, 
rebirth and experience in the intermediate zone after death.2? The first 
section tells the enquirer from vvhat sphere of existence he entered this 
world and whether he is likely to be reborn as a superior being, urida 
nasun qamiya- aca ene yirtincü-dür yegüdkegsen ba : degedü törölkiten 
/Sr./ terigüten-ü töröl- ün üyes-i tanin bariju üiledküi-yin yosun anu. This 
section continues to folio 7v., and forecasts are given under short para- 
graphs numbered from: 3 to 18. These are not always easy to understand 
fully, but the following example is illustrative: "If 6 comes down he is 
one origihating with the hungry ghosts or something close to that. If he 
asks if his rebirth will be that of lamas etc., 1t is not so”, 6 bayubasu birid 
buyu tegün-ü ijayur-tu oyiraki nigen bolai: blama terigüten-ü töröl mön 
üü kemebesü busu : 

“If 11 comes down be has been transferred to this from the gods and 
hence it is necessary to carry out purification. If he asks vvhether the 
persons will be reincarnations, it is so”, 1] bayubasu tngri-ece egün-dür 





28 An x can indicate a repetition, but I do not know what is intended here. 
29 For a similar Tibetan practice see VVaddell, p. 471. 
| 
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yegüdkegsen mön-ü tulada, ariyulun ceberlejil üiledkü keregtei : 
törölkiten qubilyan terigüten mön üü kemebesü mön : 

"If 12 comes down life has been transferred from a bad fate, so it is 
not good. If he asks whether the persohs will be lamas or reincarnations, 
it is not so”, 12 bayubasu mayu jayayan-aca nasun yeküdkegsen mon 
tula sayin busu-: /6v./ blama qubilyan terigüten-ü törölkiten món üü 
kemebesü busu : 

Further groups of eighteen prognostications devoted to single cate- 
gories of enquiry now follow: 

7v. “To investigate the extent of life and the size of destructive in- 
fluences”, nasun-u kemiye ba : jedkerlen tasuluyci yeke baya terigiiten-i 
sinjileküi anu. I quote samples as indicative of all: 

“If 3 comes down body and so on will be in peace and there will be 
no hindrances thanks to the mercy of the Supremacy", 3 bayubasu 
cuquy degedü-yin nigülesküi-ber beye terigüten amuyulang-tai böged 
barcad ügei : 

“If 5 comes down there will be no hindrances for three years”, 5 
bayubasu yurban jil kürtele barcad ügei : 

“If 18 comes dovvn, life vvill be long and peace and happiness vvill 
alike be plentiful through exorcism having been properly performed”, 
18 bayubasu gürüm-i sayitur üiledügsen-ece nasun urtu böged 
amuyulang jiryalang jergeber arbidqu bolai : 

Or. “To investigate the cause of death and resting or suffering in the 
intermediate stage”, üküküi-yin siltayan amuqu joboqu : jayuri-tu 
terigüten-i sinjilekili anu. For example: 

“If 5 comes down, the cause of death will be a wind disease. Trouble 
will come from gonorrhoea. Bad in the intermediate stage”, 5 bayubasu 
üküküi-yin siltayan kii ebedcin buyu : küiten ebedcin-iyer gem bolumui : 
Jayuri-tu-du mayu : 

ilv. “To investigate whether the realm of future birth will be good or 
bad”, qoyitu töröl-ün oron sayin mayu-yi sinjileküi : For example: 

“If 3 comes dovvn, it is likely that you, the person, vvill for ever be re- 
orn in paradise through the mercy of the Supremacy. One will not be 
born in a line of bad destiny", 3 bayubasu kümün ci cuquy deged vin 
nigülesküi-ber keb kejiyede amuyulangtai oron-dur töröküi anu mayad : 
mayu jayayan-u ijayur-tu ülü töröküi bolai : 

“If 7 comes down one will be reborn as an asura”, 7 bayubasu tngri 
busu-dur törömüi : 
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A throvv of 10 promises rebirth as a beggar or a sufferer, 11 promises 
rebirth to vvealth, 14 promises rebirth as a beast, and so on. 

12v. "To investigate rejecting and accepting", tebecijü abqui-yi 
sinjileküi anu. The prognostications in this section specify the spiritual 
conduct appropriate to the enquirer. Interpretation is difficult, but some 
examples are: | 

“If 6 comes down deliverance will come if one devotes oneself to 
right views”, 6 bayubasu üneker-ün üjel udga-dur simdabasu getülküi- 
dür bolqu bolai : 

“H 12 comes down it will be good and useful if one exercises such 
chastity and other difficult mortifications as one can, or if one studies the 
Jayun üsüg- tü a hundred thousand times as one can, but as other ob- 
stacles are great it will be hard to get rid of them”, 72 bayubasu nüngnei 
terigüten berke qatayucil-i cidafu üiledkü Puyu: Jayun üsüg-tü-yi büm 
terigüten kiri cidaqui-bar quriyan sudulqui-dur simdaqu bolbasu tusa 
sayin bolqu bolbacu busud tüidker yeke tula arilyaqui-dur berketei : 

“H 13 comes dovvn one will swiftly be reborn in Paradise if one re- 
peatedly offers prayers to Abida”, 13 bayubasu abida-dur jalbaril-i 
dakin dakin talbibasu itürgen-e sugavadi-dur törökü bolai : 

“H 17 comes down: planned actions will flourish, and help in this and 
the future (life) will come true exceedingly if one devotes oneself to 
erecting the faith supports of body, word and thought of the Victorious 
One and establishing the community of the clergy and so on”, 17 
bayubasu ilayu ysan-u beye jarliy sedkil-ün sitügen-i bosqaqu ba : 
quvaray-un ayimay-i bayiyulqu terigüten-dür simdaqu bolbasu 
sanaysan kereg arbidqu böged ene ba qoyitu-yin tusa yekede bütükü 
bolai : 

This section is followed /15r./ by a colophon which I understand as 
follows: 

“The manner in which the operator called the Bright Mirror for Elu- 
cidating the Way of Casting Dice from the Door of the Supreme Ókin 
tngri investigates from old letters the way of making the dice, under- 
standing rebirths, the 'extent of life and its destructive influences, the 
causes of death, the iritermediate zone, the good and bad of later realms 
Of birth and getting ahd losing having been taken as the main thing, a 
little is added from the commands of the Higher Ones, and Nacuydorji 
has written down the words composed by Samdub Tangjin known as the 
mKhan-po", Cuquy .degedü ¿kin tngri-yin egüden-ece dörbelii-yi 
talbiqu yosu-yi tododqan üiledkü gerel-ün toli kemen üiledügci ene inu 
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qayucin üsüg-ece $o-a-yi iasaqu-yin yosu : töröl-i tanin bariqu nasun-u 
kemjiye ba jedkerlen tasuluyci kiged ` ükül-ün siltayan ` jayuritu ` qoyitu 
töröl-ün oron sayin mayu /15v/ abqu gegekü-yin sinjilekü-yin yosu-yi 
yool bolyan üiledügsen-ece degedüs-nuyud-un jarliy-aca ücüken 
nemerilekü böged gambo gerett samdub tangjin ber’? nayirayuluysan 
üsüg-i nacuydorii bicigsen bolai. 

A further section follovvs: 
15v. “Recitations for the clergy and items for effecting the com- 
pounding of virtue”, Basa toyid-un aman-u ungsilya ba : buyan-u 
nayirlaya?l üiledkü-yin jüil-dür. The paragraphs, numbered from three 
to eighteen spots, name for each throw the main god, ülemji tngri, the 
protector of the doctrine or tutelary genius, nom-i tedkügci or sakiyulsun, 
and the appropriate scriptures to be recited. 

A. similar section follows: 
18r. “A further item: for the clergy at large or for laymen”, basa nigen 
ekedü toyid-ud neyite ba : qara kümün terigüten-dür. The paragraphs 
follow the pattern of those in the preceding section. The manuscript ends 
with the paragraph for 18 with no further colophon. 
A.5. So-a-u nidü-ü ilyal-i tus tus üjegülkiü anu, 17 folios. The intro- 
ductory passage to this manuscript presents linguistic problems which I 
have not solved. The operative part of the text can, however, be analysed. 
Here, too, three dice are used, but the manuscript presents them, uniquely 
in my experience, in groups, ayimay, and items, keseg. Each ayimay is 
distinguished from the others according to the total number of points 
shown on the dice, and the keseg are the individual combinations which 
make up such a total. For example: 
“First of three items in the group of six dice spots, if 3 2 1 comes 
down", So-a nidü 6-yin ayimay keseg 3-yin angqan-du:3 2 1 
bayubasu. Then come “second, if 1 4 1 comes down", qoyaduyar 1 4 1 
bayubasu and a corresponding third possibility 2 2 2. Groups are given 
only for the totals 5 to 16, and within these there are 53 items. The prog- 
nostications are concerned above all with the prayers necessary to each 
condition mentioned. So, for example: 
2v. "For guests and trade, it will be very good. Thread-cross to the 
Buddha”, jocid qudalduya-u tölge masida sayin bolai : burqan-dur döl. 
7v. “If it comes down with 1 2 6, this lot will be just medium. Lots for 
pastures, illness, doings, quarrels, enemies, life and especially lots for 


30 Name glossed in Tibetan script as bSam grub bstan ”dzin. 
31 Ido no understand this term and give a formal English equivalent. 
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religion, as there will be small hindrances, it is necessary to get exorcisms 
performed", 1 2 6-tai bayubasu tölge ene dumda-yin tedüi món : nutuy 
: ebedcin : kereg kelen aman : dayisun : amin-u tölge kiged : ilangyui-a 
nom-un tölge ücüken barcid-tai tula : gürüm-yi /8r./ bayulyaqu keregtei: 

Some lots are much briefer. Thus 9v. “If 3 5 3 comes down the lot is 
good in every respect”, 3 5 3 bayubasu tölge yayun-du cu sayin bolai. 

Other lots are rather longer, but the occurrence vvithin them of 
Mongolised Tibetan names which at the moment I, at any rate, cannot 
reconstruct, renders quotation too hazardous to undertake. Only once is a 
Tibetan gloss inserted /Tv./, and then to what appears to be a translated 
term: ya/ar-yin dayisun is glossed with sa drag. 

The question whether these texts are based on Tibetan originals awaits 
the identification of such originals, but the presumption must be that such 
translation took place, if only because of the existence of similar practices 
described from Tibet by Waddell and noted above. In more detail, it has 
been shown that a bilingual text of scapulimancy presented in Con- 
fronting' the Supernatural, pp. 143-60 displayed characteristics some of 
which are repeated in the above texts. In particular I pointed then, p. 145, 
to the abnormal jil tegündür, p. 149 2v.4, corresponding to Tibetan lo 
der, “in ithat year” as|indicative of a non standard Mongol formulation. 
One might have expected tere jil-dü or tere jil-dür. In the above texts we 
find similar formulations, for example in text no. 1 6v., oron egündür or 
text no. 3 32v., tólge 'egün-i. The use of the verb üiledkü, translated by 
Kowalewski as 'faire agir', etc., and provided with a Tibetan equivalent 
byed pa;?? as an auxiliary in what are evidently compound verb forms, 
thus text no. 4 4v., in üiledkü bolai and 5r., tanin bariju üiledküi-yin 
yosun anu, suggests a word for word equivalent of the Tibetan verb- 
modifying element byed. Thirdly one cannot overlook the insertion in 
some of the texts of equivalents in Tibetan script and orthography of 
Mongol iare and titles given in transcription, for example, text no. 4 
18r., Tib. nyams len glossing Mo. namlen. Why this should have been 
done at all, and why it was done only sporadically, I cannot presume to 
say, but that there was a written source from which the Tibetan words 
were taken seems very likely.33 


32 Dictionnaire mongol-russe-français, Kazan 1844, p. 477. 

33 In passing, though unconnected with the argument, I draw attention to a curiosity in 
text-titling which occurs in Jegüdün-ü tayilburi 5r. at the opening of a text. A 
heading ‘In the Indian language’, enedkeg-ii keleber, no doubt imitating the standard 
opening of Buddhist scriptural texts, is followed by a title in Mongolian only. 
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I have analysed these texts of divination by dice fairly fully, though 
not exhaustively, as they were presented only in outline in Confronting 
the Supernatural and the Copenhagen catalogue. Their interest lies main- 
ly in the contrived complications of the basically simple process. The 
categories and details of prognostication and the remedies prescribed do 
not differ to any significant extent from what was presented in my earlier 
articles. The same applies to the remaining types of divination to be 
described. 

I turn now to other processes. Divination from the rosary is described 
in two manuscripts: 

B.1. Getülgegci dara eke-yin ilerkei ayiladqu jöng bilig kemegdekü 
orusibai, 21 folios.34 The goddess Dara Eke is first evoked, with her 
appearance visualised in detail: 

“From the exalted realm of the Pure Field of the Potala, the one victo- 
rious Mother, the Saviour Dara Eke, her exalted person splendid like the 
Mount Sümber of green jewels; clothed in jewelled ornaments and a silk 
robe, in her right hand holding exalted gifts, in her left hand holding a 
lotus flower; Abida Buddha installed on her brow; on a carpet of moon 
and lotus stretching out her right leg a little and installed according to the 
mode of sitting half-cross-legged; her jutting breasts very prominent; in 
the prime of sixteen years of age; regarding the six classes of living being 
with merciful eyes; with eternal light beaming from her person in the ten 
directions; and with the congregation of lamas, patrons and the three 
exalted tutelary genii all assembled, having summoned in a moment their 
individual reality?? and caused them to be seated in ths sky before one”, 
bodala terigüten ariluysan tariyalang-un degedü oron-aca : ilayuysan- 
u yayca eke getülgegci dara eke degedü lagsan anu noyuyan erdeni- 
yin sümber ayulas metü üjesküleng-tei böged : erdeni-yin cimeg kiged 
toryan-u nabsa asqaysan ` barayun mutur-tayan degedü /2r./ öglige 
jegün-degen lingqua ceceg bariysan : manglai degere abida burqan 
orusiysan : saran lingqua-yin debisker degere barayun ölmei-ben : 
ücüken tedüi Jigiigsen qayas jabilalya-yin yosun-iyar orusiysan : 
toboyiysan kökö masi delgerenggüi arban jiryuyan nasun-u idetü : 
nigülesküi-yin nidü-ber jiryu yan füil amitan-i tolilaysan ` lagsan-aca 
caylasi ügei gerel arban jüg-tür sacuraysan-aca : blama yidam degedü 
yurban sakiyulsun-u ciyulyan : qamuy quraysan-u öber-e imayta-yi 


34 For rosary divination in Tibet see Waddell pp. 465-6. 
35 Ido not understand the phrase öbere imayta and suggest this equivalent following 
entries in Lessing's Dictionary. 
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/2v./ nigen gsan-bar jalayad ` öber-ün emüne-yin oytaryui-dur sayul- 
yajuqui, 

Praises are then offered to “Victoriously Passed Beyond Mother, the 
Saviour İDara Eke who has grown upon the person of Ökin Tngri”, and 
these seem to be considered as a spell: /2v./ masi ketürkei ilayu ysan-u 
köbegün selte qocorli ügei-yin : tiles nige müsün quraysan ökin tngri- 
yin lagsan-dur uryuysan-u : ilaju tegüs nögcigsen eke getülgegci dara 
eke-dür : jalbaril talbimui adistidlan soyorqa ` kemen tarni-yi urin 
üiledcu urida metü ber sibsijü adistidlaqu anu. The practitioner declares 
his faith in Dara Eke and the assembly of gods, requests the Saviour Dara 
Eke to give clear answers to his questions and invites her and her suite (as 
I interpret dara eke nilgiid) to sink into the rosary, getülgegci dara eke ta 
ber /[3r/ ereken-ü sirked nijeged-tür todorqai tolilaju adistildlan soyorqa : 
getülgegci dara eke ta ber minu ereken-ü sirkeg egün-dür sayin mayu 
dumda-yi todorqayilan tolilafu ilede ayiladcu adistidlan soyorqa : bi ber 
qamuy burqad-un mergen adistid nigen-dür quraysan-u mön cinar-tur 
bolyan adistidlan soyorqa : getülgegci dara eke-yin tngri ciyulyan 
nöküd- lüge selte nügüd-tür itegemiii. adistidlan soyorqa : [3v/ getülgegci 
dara eke nügüd ereken-dür singeggtün : ereke ber ögülel-ün erketü-yin 
lagsan- dur bolba kemen sanaytun. "Yhe operative -part of the manuscript 
follows,' two different processes being displayed. Waddell, p. 466, de- 
scribes one Tibetan process as follows: “Then, closing the eyes, a por- 
tion of the rosary is seized between the thumb and finger of each hand, 
and opening the eyes the intervening beads are counted from each end in 
threes. And according as the remainder is 1, 2 or 3 depends the result”. 
Ochirbat”s account, p. |73, is slightly different: “They would wind the ro- 
sary round the fingers of the left hand four times and mark off, then 
mark off in sixes from each of the two sides, and tell the result from the 
remainder”.36 Our text /3v / is enigmatic, reading: "Count from the ex- 
tremity of the main bead of the rosary”, ereken-ü toluyai-yin kijayar- 
aca toyalan üiledüged. From the way the paragraphs are formulated it 
seems that the remainders on the two sides, left and right, were significant, 
thus: “If the rosary comes down with pairs to right and left", ereke 
barayun jegüne qosiyad bayubasu. Then follow other combinations of 
possible |remainders, right one and left one, right two and left one, left 
and right one each, left and right three each and so on. The fact that three 
is the highest number: given suggests that three beads at a time, not six, 





36 Koi id SYYH TapHH Xypyyr AƏPƏB opoox Tacıaazqı XO6p TAJIaAC Hb sypraa 
3yp aap TACJIAH YJLICSHJ] Hb DH mat ÓAPDK35 
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were counted off. The categories for which the divination is being done 
show nothing unusual. They are: (religious) activities, üile, illness, 
ebedcin, losses, aldaysan and travellers, yabudalcin. Prognostications for 
cases of illness are more detailed than for the other categories. Thus, 
under the first possibility, head and chest will hurt, and Joints and limbs 
will feel bound up. The trouble comes from albin and mamo demons. 
The basis is trouble from food. Its direction is in the north. The sec- 
ondary cause is that before the onset of the illness red goods have come 
from the north. Exorcisms include the ablutions of Damdin, making 
offerings to the Royal Ones, making thread crosses, and reciting Dadug 
Sarsun, and the illness will be cured, toluyai kiged cegeji-yin ebedcin üyes 
gesigün küligdegsen : ene inu albin ba mamo-yin qoorlal uy?! anu 
idegen-ece tüidkerteji : /4r/ tegün-ün füg inu umara-dur bui : siltayan 
anu barayun qoyina-aca ebedküi-yin urida ulayan ed tavar iregsen 
món ` gürim inu damdin-u jabdui kiged ` qan-dur takil ergü : doi iiiled : 
dadug $arsun ungsi ` ebedcin inu idegemüi. In this short paragraph we 
see many of the characteristics discussed more fully in my earlier articles, 
namely the pseudo medical terminology, the ascription of illness first of 
all to demons, then to hazardous actions on the part of the patient, the 
specification of directions and colours, and the prescription of certain 
religious acts as remedies. 

There follows a short paragraph headed simply tólge inu, under which 
are given three possibilities: 

“If a rosary comes out at right three left three in Heaven e area, at 
right one three left two one in Self's area, at right two left two in Infant's 
area, there will be nothing to fear, so it will be good”, tngri-yin yajar-tur 
barayun-a yurba jegün-e yurba ` óber-ün yafar-a barayun-a nige 
yurba : jegün-e qoyar nige : nilqas-un yajar-a ereke barayun-a qoyar 
jegün-e qoyar bayubasu ayul ügei tula sayin. 

There novv follovvs /10r./ a second set of paragraphs similar to the first 
set which began on fol. 3v., though omitting the first of these, and giving 
forecasts relating to sickness and loss. This first part of the book ends on 
fol. 12r. with the words “End of the Rosary of Dara Eke”, Dara eke-yin 
ereke tegüsbe. 

Between this and a further series of paragraphs to be described below 
which begins on fol. 12v. there occurs a narrative passage which appears 
to connect the figure of Atisha with rosary divination. The name given 
here is Joboji, which I associate with Atisha on the strength of the address 


37 This must be for the more usual siltayan. 
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to 1oo Atisha in fol. 13r. below. I may be mistaken. The Saviour Dara 
Eke addresses Joboji in words which seem to me to be somewhat com- 
pressed, | apparently instructing him to speak in or to the rosary, and in 
answer Joboji places the palms of his hands together says ‘Good, good’, 
and utters a wish that in future true believers in her who rely on the 
divination process should attain to miraculous performances and to 
superknovvledge. The text begins: Getülgegci dara eke ber : jobolji-dur : 
ken kümün tölge egün-ü degere-ece mayad tegün-ü emüne qanduju 
ereken-dür ügüle kemen jarliy bolorun : joboji ber alayaban qabsuraju 
Sayin sayin ` goyinaysida tölge egün-i sitügcin ken kümün getülgegci 
dara eke-luya qayacal ügei dayan 577: ridi qubilyan jong 
bilig olgu boltuyai ` kemen irügel talbibai :: 

The text continues: 
“The Lama Nima Bayibi, sitting on one seat, displayed in the Perfect 
Realm the completion of one hundred supernatural powers by means of 
the Vulture, and following on from this superknowledge was obtained. 
From this one will obtain from the previous completion of supernatural 
powers the clear superknowledge of the eyes of the divinity who sees the 
three worlds”, ene inu nima bayibi-yin blama /12v./ nigen sayudal-dur 
sayuju jayun sidi EE ece qacar sibayun-iyar tegüs oron-a 
delgeregülügsen böged: tegünce ulamiilan ene jöng bilig oldaday 
bolbai : tende-ece ene, inu siddhi emüne bütügegsen-ece yurban yirtincü- 
yi üjekü tngri-yin nidün-ü ilerkei jong bilig olqu boluyu :: : :: 

The text continues further /13r./: 
I bovv tö the Lama, the Buddha, the Sky-vvalkers and the Protectors of 
Religion. At the time when Joo Atisha came from India to Tibet the 
Saviour ‘Dara Eke stated: “Atisha, when you go to the dark continent 
lighting the lamp of religion, since the people and the land of Tibet are 
bad, divination apparatus for understanding superknowledge to be held 
in the hand is necessary. When you take this magic in your hand, say 
repeatedly [pseudo Sanskrit spells], blow upon the divination apparatus 
and, praying earnestly’ to Dara Eke who sees with her eyes and the Lama 
and Patrons, divide the rosary into two parts and let it come down in 
threes”, Blama kiged burqan dagini nom-un sakiyulsun nuyud-tur 
mörgi ray : Joo ati$a enedkeg-ece töbed-tür irekü caytu : getülgegci 
dara eke ber : ati$a ci qarangyui tib-tür nomun jula sitayan odqui-dur 
töbed-ün kümün kiged yafar mayu-yin tula : yar-tur bariqu nigen föng 
medekili tölge keregtei kemen jarliylan : ene ubadis yar-tur abqui-dur 
[pseudo Sanskrit spells] kemen dabtan ereke üliyejü : nidüber üfegci 
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/13v./ dara eke kiged blama yidam-dur kücütei-e jalbarin : ereke-yi qoyar 
keseg tasuliu yurbayad-iyar bayulyan iiiled : 

The paragraphs which follow at fol. 13b. are similar in structure to 
those presented by VVaddell, p. 466. The opening of each follovvs the 
pattern: “If ... comes after ...”, and the first paragraph, vvith one 
follovving one, 1s, like the corresponding paragraph in VVaddell, good in 
all respects: “A sign that what is broken off will be joined up, a sign that 
the unquiet will be relieved, leaves and flowers will blossom from a dry 
tree, water will come from an empty river, the poor will get goods, the 
childless vvoman vvill bear a son, a sign that one vvill find povver and the 
range of dharma. If one pursues one will catch. If one flees one will 
escape. One vvill find vvhat has strayed. /14r./ Tn the case of the home one 
vvill have a son. İn the case of goods, in the case of affairs, in the case of 
enemies, in all cases it is good. This lot is good, whatever is divined for”, 
nige-yin qoyina nige bayubasu : tasuraysan-i jalyaqu niyur : ülü 
amuraysan amurliqu niyur : qubaqai modun-aca nabci ceceg delgeren : 
qo yusun yool-aca usun yarqu : yadayus ed olqu : köbegün ügei eme 
köbegün törökü : erkesiyel kiged nom-un oron-i olqu niyur : kögebesü 
barimui ` dutayabasu yarumui ` jabqaysan-i olumui : /14r./ ger-ün qubi- 
dur köbegün-tei bolumui : ed-ün qubi : kereg-ün qubi : dayisun-u qubi 
bügüde-dür sayin : ene tölge yayun-dur üjebesü sayin. 

A final set of paragraphs /17v./ headed ‘Drawing threefold’, yurba 

dakin tatayad, presents a further type of casting lots, in vvhich the 
respective numbers of goods and bads in three castings is significant. The 
text ends vvith a brief prayer: “May the Buddha Dara Eke bless and pro- 
tect us, sarva manggalam”, dara eke burqan adistidlan ibegen soyurqa :: 
sarva manggalam. 
B.2. Dara eke-yin tölge, 3 folios, is an incomplete manuscript, termin- 
ating on fol. 3r. with the words ereke barayun-a I jegiin-e 2 bayubasu, 
corresponding to the heading of the second throw in B.1. The remainder 
Of 3r. and all of 3v. are blank. The text is identical to that in no. 1. except 
for a fevv insignificant details, and this manuscript adds nothing to the 
understanding of the process. 

I have come across only one manuscript of divination from the casting 
of anklebones: 

C.1. Saya-bar üjekü tölög, 10 folios. My contemporary notes say that 
it vvas similar in its general aspects (type of paper, size, number of lines 
per side, colour (red) of guide lines, colour (yellovv) of rubrics, manner 
of pagination) to the preceding manuscript in my notebook, which is the 
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first of the two manuscripts of divination from the rosary. This may 
suggest that the two booklets belonged to the same owner, but there is no 
further hint of provenance. The manuscript opens with a salutation to 
Maqagala. The female divinity Senggedonjang (Tib. Seng ge‘i gdong 
chan) appears as the promoter of this type of divination and the trusting 
individual concerned is invited to ask for an undeceptive pronouncement 
on the matter he is thinking about in a run of text which I do not fully 
understand, but quote here: 

Coytu itegeltü dörben mudurtu-yin üile-yin ciulyan altan kituya 
kemegdekü-ece : sedkil-ün qubilyan senggedongjan ber ergügsen Xaya- 
bar üjekü tölge inu |: nom-un sakiyulsun tegüber dayan bariysan 
bodgalis: tangyariy-tur orusiju damjiy ügei öber-ün oyun-i egün-dür 
itegemjilejü sedkil-dür sanaju küsegsen kereg egün-i sedkilcilen bütügekü 
esi-yi oyun dayudqaysad-i qayurqu ügei ta ber ayilad /2r./ kemen ügüle. 

Again I paraphrase! The practitioner is invited to cense with frankin- 
cence and balsam, to ‚put that which he reveres into his mind, then to 
knead the anklebone between the two hands and cast it down in front of 
himself. ‚The side facing upwards will give the outcome of the subject 
concerned. The side facing the practitioner will also be significant, 
boyiyar?? gügül-iyer utayad süsülügsen selte-yi oyun-dur bariju : Say-yi 
qoyar yar-un jabsar! sigsijil emüne orkiqui-dur degegsi qanduysan-i 
kereg-ün: erkim-dür bariju üre-yi ügülemüi : öber-tür ganduysan tegüber 
kereg-i ilyaqu tula ene metü bolai. 

There follow paragraphs with heading of the general type: “If the 
bountiful white sheepi is turned upwards", kesigtü cayan qoni degegsi 
qandubasu. Some da names for the faces of the bone occur, for 
example “If the donkey turns towards oneself”, eljige öber-ün jiig 
qandubasu, or “Tf the donkey’s saddle turns towards oneself”, eljige-yin 
emegel öber-ün jiig qandubasu. One or two throws are presented in 
metaphorical terms, for example “If the horse looks towards the sky and 
whinnies", mori oytaryui-dur qaraju incayabasu. 

The manuscript ends with the words Coytu itegeltü dörben mudurtu- 
yin Saya-bar üjekü tölge tegüsbe. 

I have also come across only one manuscript of divination by means 
of the Five Sky-vvalkers, D.1. Tabun dagini-yin tölgen-ü sudur, 5 folios. 

Folio 1 shows a double circle. The area between the two circumfer- 
ences is divided into five sections which contain, starting from the top and 
. going clockwise, the names of the five fairies: Boda (or Büde) dagini, 


38 Tib. spos dkar. 
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Baar dagini, Radna dagini, Badma dagini and Garma dagini. The centre 
of the diagram is occupied by the words Tabun dagini-yin kürdü, “Wheel 
of the Five Sky-vvalkers”. Underneath the diagram are instructions for 
using it: “Namo: Method of playing this: if the month is male one plays 
clockvvise from Boda dagini. If the month is female one plays anti-clock- 
wise from Garma dagini. Use whichever sky-vvalker is landed on”, Namo 
: egüni toylaqu yosun anu : sara ere bügesü boda dagini-aca naran jöb 
toylamui : sara eme bügesü garma dagini-aca naran buruyu toylamui : 
yambar dagini-dur kürügsen-i kereglemül. 

At 5v. the text Quluyana bars luu mori bici noqai sara ere : üker 
taulai moyai qoni takiya yaqai sara eme jil-tei bolai, appears to define 
male months as Rat, Tiger, Dragon, Horse, Monkey and Dog, and female 
months as Ox, Hare, Snake, Sheep, Hen and Pig, but here jil-tei is difficult 
to interpret and may be an intrusion. 

The prognostications in this manuscript concern only the loss of prop- 
erty and the loss of beasts by straying and the prospects for recovery, and 
one will serve for all, as they follow the same pattern: “Under Radna 
dagini, if beasts have strayed, they are in a hilly place to the south-vvest. 
They will be found the same day. Someone will bring them to you. If 
they are not found the same day they have gone to a place sixty miles 
away. The horse will be found tired. Look quickly. If they are not found 
a thief has taken them. Look on a hill with cliffs. You will get news from 
a noble lama or a noble. If they are not found, finding them will be 
difficult. If belongings have gone astray, a ten year old girl has taken 
them and has given them to a man vvith a bodily defect born in a pig or 
sheep year. Look quickly. Look in the cupboards. If you delay they will 
not be found”, /3v./ radna dagini-dur aduyusun jabqabasu barayun 
emüne ayula-tai yajar-a bayina ` món edür-tür oldaqu : kümün abciraju 
ögkü : món edür ese oldabasu jiran beri-yin yajar-a ociba : mori beye 
jobaju oldaqu ödtör eri : ese oldabasu qulayai abuba : eregetei ayula- 
dur eri : toyin noyan kümün-ece surug sonusqu : ese oldabsu olqui-a 
berke ed tavar : jabgabasu ger-teki arban nasutai /Ar.] ókin abuba : 
beye-degen gemtei yaqai qonin jiltei kümün-e öggübe ` ödtör eri: 
abdar-nuyud-tur eri : udabasu ülü oldaqu. 


Postscript 


In 1969 the Reverend Antoine Mostaert published a facsimile edition of a 
Mongolian manuscript of astrology and divination, prefaced by a long 
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introduction in which he analysed the contents of the work.39 A photo- 
copy of this manuscript is also to be found in the Royal Library, Copen- 
hagen, numbered as Mong. 511. A brief description by myself in the 
Catalogue of that collection, dated 1971 but actually written during the 
1950s, has of course been overtaken by Father Mostaert s much more 
detailed work. Folios 8-19, pp. 74 to 85 of Father Mostaert”s edition, 
present a series of prognostications for each day of each month, given in 
the form of thirty tablets. Each of these tablets carries a few lines of text, 
and some of them also Carry one or more of a number of symbols. An 
explanation of the purport of these symbols is to be found on fol. 20, p. 
86. On p. 3 Father Mostaert entitles this part of the manuscript “Calen- 
drier’, and on pp. 5-7 he describes each of the symbols and interprets the 
Mongolian text of the original explanations. 

A chance view of a Mongolian newspaper shows that this method of 
presenting a calendar i is still in use. On p. 8 of the issue of 3yyrb Mams 
for 6 January 1999 we are offered a similar, but more economical fore- 
cast of the nature of each day of the ensuing year. The information is 
presented in the form of a single grid for the whole year. At the left, in a 
vertical column, are the names of the twelve signs of the zodiac, 
accompanied by what appear to be the corresponding number of days of 
the (? lunar) calendar. "This column is headed Opa, “house”. The succes- 
sion is XOHb, YX3P, XaMTaTTaX, M3JIXHÄ, apCJIaH, OXHH, XHHJIYYD, XHJI- 
3HH, HYM, MaTap, 6yMGa, sarac. The numbering of the months and days 
is in the format: 3.21-4-20 for xoHB, and so on. Across the top are the 
numbers 1- 31. This line is headed onep., “day”. (Twelve times 31 leads to 
a total of 372 days, with the vertical day-numbering for the year going 
from 3.21 to 3.20. I i ignore this peculiarity.) The interesting thing is that 
each of the resulting squares bears one of twenty-two symbols, which, just 
as in Father Mostaert” 8 manuscript, are given an explanation. The sym- 
bols are Small, at best one and a half centimetres square, and the details 
are nor always clear. I describe them as best I can, in parentheses, and 
then give the explanations in translation. I have given them numbers, not 
used in the original, for the sake of clarity: 

1. (Hand with the first finger and the thumb forming a ring) Favour- 
able days in all respects. 
2. (A question mark) Be patient and sensible. 


39 Manual of Mongolian Astrology and Divination, Harvard University Press, Cam- 
bridge, Massachusetts, 1969, Scripta Mongolica 4. 
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. (A flash of lightning) Trust no one. Be prudent in your dealings with 


others. 


. (Face of an elderly man with a severe expression) Be prudent in your 


dealings vvith influential superiors. 


. (Two men at a table) Days for receiving surprises and good ideas. 
. (A face with a cheerful expression) Days for taking the initiative. 
. (A nurse taking blood-pressure) Risky days. Take care of your 


health. 


. (A standing man turned towards a seated man) Be prudent in your 


dealings with fellow workers. Do not be contrary. 


. (Two bells joined by a bow) Good news, surprises. 
. (Travellers apparently by a railway carriage) Better to postpone 


travel or a business trip. Do not be left alone. 


. (A face with a sceptical expression) Dealing with important superiors 


will prove advantageous to you. 


. (A black cross) Not too good a day. Avoid taking decisions or 


starting a new job. 


. (An eye) Much will depend on your working well. 
. (Cupid) Pay attention to your private life. 
. (Two men shaking hands) Days for accepting help from good 


friends and intimates in a difficult time. 


. (A figure apparently jumping for joy) You will improve your stan- 


dard of living. You will achieve success. 


. (A man with a travel-bag) Advantageous if you undertake a journey. 
. (A heart apparently decorated with a human figure) You will buy 


desirable or necessary things. 


. (A landscape) Get some fresh air. Commune with nature. 
. (A female figure with an anxious expression) Avoid disputes. Do not 


drink. 


. (A man and a woman at a tea-table) Days for going to restaurants 


and having a good time with friends. 


. (A man at a desk) Concentrate on your work. Avoid getting de- 


pressed. 
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From 3yyH& Mənşə No. 2, 6 January 1999. For the sake of convenience the 
symbols, originally printed in two lines, have been rearranged in seven. 
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Sprachliche Untersuchung zum mongolischen Laokida 
(Mong-oe Nogeoldae) aus dem 18. Jahrhundert* 


von 
HYONG-WON CHOI 
(Republik Korea) 


I Einleitung 

Wie eine frühere Untersuchung! bereits bewiesen hat, weist das mon- 
golische Laokida in sprachlicher Hinsicht zahlreiche zum modernen 
Mongolischen hinführenden Neuerungen und einen großen Varianten- 
reichtum auf. Darunter findet man ein Wechselspiel zwischen über- 
lieferter Hochsprache-Volkssprache, welche völlig gleichberechtigt ne- 
beneinander vorkommen, und Formen aus unterschiedlichen Sprachepo- 
chen und verschiedenen Mundarten, wie z. B. dem Ordos (vgl. dazu V: 
“Grammatische Eigentümlichkeiten”). 

Auf Grund solcher sprachlichen Besonderheiten darf man das mon- 
golische Laokida neben dem Geser Qan? und dem Paficatantra? zu jenen 
Dokumenten zühlen, die durch eine starke Prüsenz von Vulgarismen ge- 
kennzeichnet sind. Ferner finden sich zahlreiche Entlehnungen aus dem 
Chinesischen (vgl. VII: “Anmerkungen zum Text”). 

Sprachen der benachbarten Vólker zu studieren hat in Korea eine lan- 
ge Tradition. Das Samguksagi, die ölteste koreanische historische Quelle, 
überliefert, daB es ein Sprachenamt namens Sadae bereits im 10. Jh. in 
der Späteren Goguryeo-Dynastie (901-918 n. Chr.) gab, welches für 
Übersetzungen aller Fremdsprachen verantwortlich war.* Unter der 


* This work was supported by the Korean Research Foundation Grant (KRF-1997). 

1 Vgl. Lee, Ki-moon, “Mongeo Nogeoldae yeongu" [Untersuchung zum mongolischen 
LKD], Jindan hagbo 25/26 (1964), S. 369-427. 

2 Vgl Poppe, N. N., Geserica, 1926, S. 1-31 und S. 167-193 (weiterhin Geserica). 

3 Vgl Choi, Hyong-won, 1996, Sprachliche Untersuchung des Pancatantra in der 
mongolischen Version (weiterhin Paficatantra). 

4 Vgl Song, Ki-joong, S. 2, sowie Von Mende, S. 189. Die Umschrift des Korcani- 
schen folgt im vorliegendem Beitrag dem von der National Academy of the Korean 
Language festgesetzten System. 
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Goryeo-Dynastie (918-1392) wurde, wie das Goryosa berichtet, das 
Fremdsprachenbtiro Tongmungwan im Jahre 1276 zum Zweck der Dol- 
metscher-Ausbildung für Chinesisch und Mongolisch eingerichtet. Dies 
wurde später - ungefähr zwischen 1276 und 1389 - durch das Sayeog- 
weon ersetzt. Im Jahre 1393, vierzehn Monate nach seiner Griindung, hat 
Joseon (1392-1910), der Nachfolgerstaat von Goryeo, das Fremd- 
sprachenbiiro Sayeogweon wieder eingerichtet. Es blieb fiir fiinfhundert 
Jahre das Zentrum für Fremdsprachen in Korea und war gleichzeitig 
auch die einzige Einrichtung der Joseon-Regierung, die verantwortlich 
für die Ausbildung von offiziellen Dolmetschern für die Diplomatie war. 
Im Sayeogweon wurden die sog. Sahag (‘Vier Studien’), d.i. das Stu- 
dium des Chinesischen, Mandschurischen, Mongolischen und Japani- 
schen, betrieben. 

Das Laokida, dessen Verfasser und Entstehungsjahr unbekannt sind, 
gehörte mit dem Bagtongsa zu einem der ältesten Lehrbücher des kol- 
loquialen Chinesisch”lund wird in koreanischen Quellen zum ersten Mal 
im fünften Jahre des 'Königs Sejong (1423) erwähnt. Das Datum der 
ersten Veröffentlichung kann aber in vieler Hinsicht bis auf das fünf- 
zehnte Jahr des Kaisers Hongwu (1382) der Ming-Dynastie zurückgehen, 
wie der Koreanist Minn Young-gyu (S. 208) angenommen hat. 

Aus diesem Buch Entstanden die mandschurische, die japanische und 
die mongolische Version. Die letztere, deren Titel im Sino-Koreanischen 
Mong-eo Nogeoldae oder das “Mongolische Laokida” (weiterhin LKD) 
lautet, soll nun hier behandelt werden. Das LKD wurde insgesamt dreimal 
herausgegeben: die erste Edition wurde 1741 von dem im Fremdspra- 
chenbüro für Mongolisch tätigen Yi Choe-dae u.a. veröffentlicht. Die 
zweite überarbeitete Edition erschien im Jahre 1766, und die letzte 
1790.5 


i I 
5 Die diei chinesischen /Zeichen # ZK des Titels können entweder auf Sino- 
koreanisch Nogeoldae oder auf Chinesisch Ldogida gelesen werden. Wir finden aber, 
daß sie im Nogeoldae Eonhae [landessprachliche (d.h. koreanische) Übersetzung des 
Nogeoldae] aus der Mitte des 16. Jhs. in koreanischer Schrift laokia und in der 
panshim (gefalteten Druckbogenmitte) des Kolophons des Laokida in mongolischer 
Schrift auch L’WKYD), also laokida oder laokita geschrieben sind (vgl. Lee 1964, S. 
377). [Der Titel muß |somit nicht nach der sino-koreanischen, sondern nach der 
chinesischen Aussprache gelesen werden. 
6 Wir erfahren von diesen drei Editionen aus dem Monghagsamseo-junggan-seo 
[“Vorrede zu den revidierten Drei Büchern zum Mongolischstudium"]: vgl. Lee 1964, 
S. 372, und auch Choi, Ki-ho, S. 39). 





CAJ 46/1 (2002) | 


t 


36 I Hyong-Won Choi 


Der Text wurde in 8 gweon [= chn. juàn ‘Buch’] eingeteilt, welche 
aus 176 numerierten Folien zusammengesetzt waren: das erste und das 
zvveite aus Je 25, das dritte, das fünfte und das siebte aus je 23, das vierte 
aus 20, das sechste aus 16 und das letzte aus 21 Folia. Die Vorder- und 
Rückseite haben je sieben Spalten. In jeder Spalte verlaufen die mon- 
golische Schrift und ihr koreanisches Aquivalent nebeneinander parallel, 
und gleich darunten folgt die koreanische Übersetzung. Der Inhalt des 
Textes besteht hauptsächlich aus dem Gespräch zwischen einem ko- 
reanischen Kaufmann und seinem chinesischen Mitreisenden, den der 
erstere auf seiner Handelsreise von Seoul nach Beijing kennengelernt hat. 
Die Unterhaltung enthält verschiedene Themen für Reisende, z.B. wie 
man sich im Gasthaus einquartiert, wie man den Wirt um Nahrung für 
Menschen und um Futter für die Pferde bittet, Fragen über aktuelle 
Preise der Haushaltswaren in China, wie man auf chinesischen Markt- 
plätzen handelt, die Frage nach einen Arzt usw. Die Konversation schließt 
auch jene koreanischen Angelegenheiten ein, worüber ein koreanischer 
Reisender von einem Chinesen gefragt werden kann, z.B. wie Koreaner 
Chinesisch in der Schule lernen, verschiedene koreanische Produkte, die 
üblicherweise unter den Chinesen bekannt waren usw. Außerdem erhält 
man Einblick in die damalige soziale und politische Situation. 

Soweit uns bekannt ist, gibt es heute nur noch zwei xylographische 
Kopien, die eine befindet sich in der Gyujanggag-Sammlung in der 
Seoul National University, die andere in der Toyo Bunko in Tokyo.’ Die 
beiden stimmen miteinander in vieler Hinsicht überein, unterscheiden 
sich aber, abgesehen vom Text, in den Anhängen: in der Gyujanggag- 
Kopie® findet man einen mongolischen Kolophon? am Ende, in der 
Toyo Bunko-Kopie dagegen am Anfang des Gesamttextes. In letzterem 


7 Laut Lee (1964, S. 372) ist noch eine andere Kopien vorhanden, einst im Besitz des 
ungarischen Gelehrten L. Ligeti; z. Zt ist diese Nachricht nicht nachprüfbar. 

8 Als Grundlage unserer Arbeit ist die Faksimileausgabe der Gyujanggag-Kopte 
verwendet worden: vgl. "Mongolian Lao Kida", Source Materials for Korean Studies 
No. 3, Research Institute for Humanities, Seogang University, Seoul 1983. 

9 Dieser mongolische Text in zwei Folien hat keine Überschrift. Darum ist es 
schwierig zu unterscheiden, ob es sich dabei um einen Kolophon oder ein Vorwort 
handelt. Der eminente Sinologe und Mongolist F. W. Cleaves war Lee zufolge (1964, 
S. 377) der erste, der die Bezeichnung “Kolophon” gebrauchte. Ihm war wohl nur die 
Gyujanggag-Kopie zugänglich, in der die Schrift tatsächlich für einen Kolophon 
gehalten werden kann. Der Einfachkeit halber verwenden wir weiterhin die Be- 
zeichnung “Kolophon”. 
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sind auBerdem eine Eoroghae [“Erklšrung zum Wortregister"] und ein 
Mongoe Nogeoldae Seo [“Vorwort zum Mongeo Nogeoldae"] am Ende 
des ersten gweon hinzugefügt worden. In bezug auf das Erscheinungs- 
yahr dieser zvvei Ausgaben meint der koreanische Sprachvvissenschaftler 
Kim Bang-han ( S.29), die Gyujanggag-Kopie sei die revidierte zweite, 
also im Jahre 1766 erschienene Ausgabe, Der Koreanist und Mongolist 
Lee Ki-moon (1964, S.371-74) äußerte sich dagegen eher skeptisch zu 
dieser Ansicht, Er macht auf den Anhang Eoroghae der Toyo Bunko- 
Kopie aufmerksam, der das Erscheinungsjahr 1790 verrüt. Aus diesem 
Grund lautet seine These folgendermaBen: alle beiden seien nichts anders 
als die gleiche und letzte Ausgabe des Jahres 1790. Wie könne das 1790 
erschienene Wortregister in einer 1766 herausgegebenen Kopie enthalten 
sein, wenn diese tatsächlich in diesem Jahr herausgegeben wurde? Ein 
anderer Koreanist, Choi Ki-ho, (S. 40-41) lehnte Lees Behauptung ab. Er 
wies aufidrei Stellen im sechsten gweon der Toyo Bunko-Kopie hin, wo 
sie sich durch Ausbesserungen von denen der Gyujanggag-Kopie unter- 
scheiden, Daraus zieht er den Schluß, daß die Gyujanggag-Kopie ein im 
Jahre 1766 herausgegebener Neudruck sein müsse, die Toyo Bunko- 
Kopie aber die 1790 veröffentlichte letzte Auflage sei, in der die 1766 
erschienene Wiederauflage teilweise ausgebessert und mit zwei Anhängen 
versehen wurde.10 Trotzdem konnte sich seine These nicht durchsetzen. 

| 
H Untersuchungsgeschichte 
Das LKD bildet mit dem Cheob-hae Mong-eo!! und dem Mong-eo Yu- 


10 Auch die unterschiedlichen Formate (36x24.5cm, 33.7x23.3cm) der beiden Bücher 
galten ihm als Beweis gegen Lees These (vgl. Choi, Ki-ho S.40-41). 

11 Seoul, ‚National University Library (Hrsg.): Cheobhae mongeo (Tchyep kai mong e), 
A Textbook for Teaching the Mongolian Language, Facsimile edition, Seoul 1966. 
Am Ende des Textes ist das 1790 geschriebene Monghagsamseojungganseo [“Vor- 
wort zur Wiederveröffentlichung der Drei Bücher zum Mongolischstudium”] hinzu- 
gefügt, aus dem man folgendes erfährt: die Dolmetscher sowie andere Spezialisten 
waren immer bemüht, die aktuelle Aussprache beizubehalten und benutzen es, um ihre 
Lehrbücher neu zu überarbeiten. Im Jahre 1789 hatte man aus Beijing ein Méng- 
wénjiàn mitgebracht, das bald Anlaß zu einer Neuausgabe gab. Diese Arbeit wurde 
von Bang Hyo-eon und anderen koreanischen Spezialisten durchgeführt. Das Mong- 
hagsamseojungganseo: verrát, daB das LKD und das Mongeo Yuhae "die Aussprache' 
(jaeum) der Zeichen verbesserten, withrend das Cheobhae Mongeo sowohl 'die Aus- 
sprache' als auch ‘die Ausdrucksweise’ (eotu) berichtigt haben. Vgl. Lee 1964, S. 
382. 
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hael? die Monghag Samseo [“Drei Bücher zum Mongolischstudium"] 
aus dem 18. Jh., die auch heute noch in Korea zum Mongolischstudium 
verwendet werden. Obwohl das LKD sehr wichtig fiir die Untersuchung 
zur Entwicklungsgeschichte der mongolischen Sprache ist, fand es unver- 
ständlicherweise bisher kaum Beachtung bei den europäischen Mongo- 
listen. Ogura Sinpei war der erste, der seine Aufmerksamkeit auf das 
LKD gerichtet und einen Kommentar dazu geschrieben hat. Außerdem 
war er der einzige, der vor 1945 dieses Dokument benutzte.!3 Es war sein 
Verdienst, der akademischen Welt das LKD vorgestellt und dessen Auf- 
merksamkeit erregt zu haben. Das LKD wurde durch F. W. Cleaves’ 
Abhandlung “An Early Mongolian Loan Contract from Qara Qoto” 
(HJAS 18, 1955) den westlichen Gelehrtenkreisen bekannt gemacht, in 
der er das chinesische Lehnwort Seng erwähnte.!* Lee Ki-moon war der 
erste, der das LKD gründlich erforscht hat. Seine Untersuchung zum 
LKD (vgl. Lee 1964) ist eine grundlegende Arbeit sowohl für die 
mongolische Sprachwissenschaft als auch für die diachronische Untersu- 
chung der koreanischen Phonetik. Lee erzählt im Vorwort seines Auf- 
satzes, wie er während seines Aufenthalts in den Vereinigten Staaten zu- 
sammen mit Cleaves das erste gweon des LKD gelesen und ihn über 
darin vorkommende sprachliche Besonderheiten zu Rat gezogen hat. 
Ferner hat der Koreanist Choi Ki-ho eine Monographie (s. die Biblio- 
graphie) darüber veröffentlicht, die jedoch nichts anders als eine Wieder- 
holung alter Arbeiten ist und nichts Neues zu Tage brachte. Der korea- 
nische Mongolist Lee Seong-gyu hat in seiner Dissertation (s. die Biblio- 
graphie) grammatische Besonderheiten des LKD untersucht. 

Die Herkunft des Titels Laokida ist rütselhaft und ist mit Chine- 
sischkenntnissen allein nicht zu erklären. Ein erster Erklärungsversuch 
wurde im Jahre 1935 vom japanischen Gelehrten Watanabe Kuntaro un- 
ternommen, in dem er die zwei Schriftzeichen ki-da oder ki-ta als die 
Wiedergabe des mongolischen Wortes Kitat bzw. Kitai, ‘Chinese’, be- 
trachtete und die Bedeutung aller drei Schriftzeichen, lao-ki-ta, als “GroB- 
china’ interpretierte.!? Aber er hat nicht gesagt, wieso das Zeichen lao 
‘groß’ bedeuten soll. In den sechziger Jahren schlug der Koreanist Minn 


12 Seoul National University Press (Hrsg.): Mongeo Yuhae, Facsimile edition, Seoul 
1971. 

13 In einem 1944 in Tokyo erschienenen Aufsatz uber Pferdebenennungen im Korea- 
nischen, mit Beispielen aus dem LKD (Lee 1964, S.374. 

14 Vgl Lee 1964, S. 374 und S. 424. 

15 Zitiert aus Lee 1967, S. 109. 
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Young-gyu (S. 201) in der Einleitung zum mandschurischen Laokida 
eine neue Etymologie des Titels vor, indem er kita als ‘Chinese’, aber lao 
als “alt”, im vvahrsten Sinne des chinesischen Zeichens, also als ‘alter 
Chinese’ interpretierte. Lee (1967 S. 109-110) lehnte die beiden Vor- 
schläge ‘ab. Er meinte, daß es im Rahmen einer Sprache, d. h. entweder 
des Chinesischen oder des Mongolischen, interpretiert werden mu8. Aus 
diesem Grund suchte er in der mongolischen Sprache eine Ubereinstim- 
mung mit lao und setzte es dem Mittelmongolischen lab ‘sicher, be- 
stimmt” gleich, Bei ihm heißt /aokita (< "lab kita) also ‘authentic Chi- 
nese’. Ein anderer Koreanist, Song Ki-jung (S. 104) vertrat eine andere 
Ansicht. Er wies darduf hin, daß das erste Schriftzeichen lao im Chine- 
sischen auch als eine Achtung und Respekt ausdrückende Anrede ge- 
braucht wird. Er schlug daher vor, das /ao “alt” im Sinne der ehrerbieti- 
gen Benennung separat zu interpretieren, also “Mr. Chinese’. 

Wie oben schon erwähnt, hat das Mongolischstudium in Korea eine 
lange, auf praktische Zwecke ausgerichtete Tradition. In den Quellen aus 
dem 15. Jh.16 kommen zahlreiche Titel von Bücher zur mongolischen 
Sprache bzw. zum mongolischen Schriftsystem vor, die vom Fremd- 
sprachenbüro Sayeogweon herausgegeben wurden. Davon sind bedauer- 
licherweise nur das später überarbeitete LKD und die oben erwähnten 
zwei Bücher — —. Einige Büchertitel scheinen mongolische 
Wörter in chinesischer Transkription zu sein. Maurice Courant hat die 
Titel registriert!" und mit geringem Erfolg versucht, sie etymologisch zu 
analysieren. Im Jahre 1940 hat der japanische Koreanist Ogura Sinpei 
unter Einbeziehung von Courants Anmerkungen die Titel!8 neu zusam- 
mengestellt. Da er jedoch kaum mongolische Sprachkenntnisse hatte, gab 
es dabei keinen Fortschritt. Lee Ki-moon hat in seiner Untersuchung die 
mongolischen Titel in chinesischen Zeichen mit ihrem mittelmongoli- 
schen Ursprung weitgehend identifiziert.19 Song Ki-jung (S. 110-111 u. 
S. a 16) hat versucht, zwei Titel mit dem Mongolischen zu identi- 

| 


16 Diese Quellen sind das Sejong Shilog und das Gyeonggug Daejeon (vgl. Lee 1967, S. 
105). 

17 Maurice Courant, Bibliographie coréenne. Tableau littéraire de la Coree, 3 Bde. Paris 
1894196. | 

18 Ogura Sinpei: Zotei Chösen gogaku-shi [Erweiterte und verbesserte Auflage der 
Geschichte der koreanischen Sprachwissenschaft], Tokyo 1940. 

19 Vgl. Lee 1967, S. 105- 110. Hierfür einige Beispiele seiner Erklärungen der Titel: 
Wangkehan € VVang-qayan, gaonan < yunan ‘drei jähriges Kalb’, boyanbodou < bayan 

ba en < toqo”an (< toyuyan) ‘Kessel’, hechihouluo < haci hüre ‘Verdienst’. 


CAI 46/1 ) | 
( 


40 Hyong-Won Choi 


fizieren, d.h. subashi < sti baysi ‘Lehrer Sii’, und juliluo < mo. gerel, die 
jedoch kaum überzeugen. 


III Zur koreanischen Transkription 

Wie oben gesprochen, enthält das LKD die koreanische interlineare Tran- 
skription des mongolischen Textes. Diese erfolgte meist Buchstabe für 
Buchstabe, doch stimmte die Transkription in manchen Fällen mit ein- 
zelnen Buchstaben nicht überein. Höchstwahrscheinlich dürfte dies auf 
eine Diskrepanz zwischen Schrift- und Umgansprache zurückzuführen 
sein. Zum Beispiel erscheint das Mongolische kümün'Mensch' in der 
koreanischen Transkription niemals als kumun, sondern stets als kun, vgl. 
ord. kun, kh. bur. ywn, dag. kun, und yeke ‘groß’ niemals als yeke 
sondern stets als ikeo, vgl. ord. i*ye, kh. fixxə , klm. ik”, und yau ‘was?’ 
anstelle von yau stets als yeou. In diesem Fall scheint eo den reduzierten 
Vokal widerzuspiegeln, der später zu einem langen Vokal wird, also 
*yayu > *yau/jou/ > ord. kh. jū; yeri ‘überhaupt’ wird stets mit iru wie- 
dergegeben, vgl. kh. fir, ord. jörö. Diese Widersprüche finden sich auch 
bei Kasusendungen, z.B. yi (Akk.) und yin (Gen.) sind ausnahmslos im- 
mer mit gi und yeon wiedergegeben, vgl. ord. kh. klm. ig, ord. kim. in 
und kh. bur. in. Die Kasussuffixe aca/ece und bar/ber sind stets eocheo 
und beor umschrieben, z. B. dumda eocheo (statt — acha) 1.5a, alban 
eocheo 2.12b, morin eocheo 2.14b usw. Es kommen aber auch Fälle vor, 
die den Eindruck einer Transliteration erwecken. Solche treten oft bei 
Wörtern auf, die in zwei Formen, d.h. einer schriftsprachlicher und einer 
umgangsprachlichen, zugleich aufscheinen, z. B.: niyur nigur 3.13b, nür 
nur 3.16a, nayaduqu nagaduhu 7.18b, näduju nadujyu 7.17b, uday-a 
udaga 2.21a, udä uda 4.7a, buday-a budaga 1.3b buda buda 3.2b, 
qudalduy-an hudaldugan 4.19a, qudaldä hudalda 4.18b, uyu ugu 
4.11a, üy-a uya 4.11a, usw. 

Der mongolische Vokal *u, der akustisch zwischen o und u liegt und 
somit in den Ohren der Ausländern oft wie ein o-Laut klingt, wird auf 
zweierlei Weise wiedergegeben: meistens als u wie in usu (mo. usu), 
munghak (mo. mungqaq) usw., aber in manchen Fällen auch als o, z.B. 
jyoojyai juujai (< mo. jayujai) 3.2b, sakiorad sakiuläd (x mo. sakiyu- 
luyad) 3.12b, oroorad oruuläd (< mo. oruyuluyad) 4.17b, doogalba 
duuyarba (€ mo. dayuyarba) 5.5b, gowa yuu-a 7.9b, jaokina yaukina 
(< mo. yayukina) 1.6b, borogsan boluysan 1.4a, boromui bolomui 
1.13b usw. 


CAJ 46/1 (2002) 


Sprachliche Untersuchung zum mongolischen Laokida 41 


Dem mongolischen Vokal *6 entspricht im Khalkha-Mongolischen 
und im Westburjätischen der Vokal v, der zwischen “high-mixed-vvide- 
round’ und ‘mid-mixed-narrow-round’ liegt,2° und ist für Ausländer 
zvveifellos der am schwierigsten ausZusprechende Laut. Auch die Korea- 
ner müssen bei der Wiedergabe dieses Vokals ähnliche Schwierigkeiten 
gehabt haben, weil sie ihn mit weo oder u wiedergeben, z. B. weo- 
chugeodur ölügedür 1.2a, jweogeoreon Jögelen 5.12a, weolgeon örgen 
2.10a, chweom Sm 1.6b, nweokul nökör 1.1b, bukuilgeojyu bököilgeyu 
1.4b usw.; dagegen bus bös 8.18b, dulbeon dörben 1.16a, kubeogun 
köbegün: 1.9b, mun mön 1.2a usw.?! Das mongolisch ü wird stets mit u 
wiedergegeben, z.B. dujil tüjir 6.7a,22 ugeo üge 1.2b, muruichyeo yeo 
mörüiley-e 7.2a, kubung köböng 1.17b, 1.18b et pass., usw. 

Was die Konsonanten anbelangt, sind ë und J in der Verbindung mit 
allen Vokalen außer i stets chiy und jiy geschrieben, also mit dem y. Dies 
weist darauf hin, daß im 18. Jh. das mongolischen ë und j noch die alten 
Lautwerte t$ und dš bewahrt haben, und das koreanische ch und j an- 
scheinend ts und dz waren; deshalb wurden die Laute t% und dZ durch 
Hinzufügung von y dargestellt. Hierbei taucht die Frage auf, ob die mon- 
golische Sprache in jener Zeit tatsächlich noch die alten Lautwerte be- 
wahrt hat und welche Mundarten darauf eingewirkt haben.2? Belege sind 
joriq-iyar Jyorig i yeol 1.7b, Jeben-iyer jyeobeon i yeol 2.13b, qanfu-dur 
hanjyudul 2.19b, qotoraju hochyoraju 1.1b, či chi 1.1a, Cayan chyagan 
1.12b, usvv. 

Die Wiedergabe des q ist auch auffillig. Dieser Mitlaut tritt in mongo- 
lischen Lehnvvörtern aus der mittelkoreanischen Periode (10./11. Jh.-16. 
Jh.) als g, aber im 18. Th. in unserem Text stets als h auf.24 Aus dieser 
Tatsache geht hemor daB sich der mongolische Hintergaumen-Ver- 
schlußlaut q im Laufe der Zeit zum velaren Spirant entwickelt hat. Daraus 
ergeben sich interessante Beispiele, wie etwa die in 5.11b zahlreich vor- 

| 


i 

20 Vgl. Comp S. 48, sowie. Poppe 1951, S. 15-16. 

21 Nach Lee (1964a S. 384-385) kommt das weo meist am Wortanfang oder nach ë, J und 
n vor, und das u nach b, d, k, m, s, t. Es ist uns unbekannt, welche mongolische 
Sprache bzw. Mundart. den Einfluß hierauf ausgeübt hat. Zur Gegenüberstellung der 
Vokale der beiden Sprachen vgl. op. cit. und ders. 1964, S. 196. 

22 Lee (1964a, S. 385) hat die Form versehentlich mit döyir umschrieben. 

23 Ramstedt (1957 S. 61)'meinte, daß die Entwicklung der beiden Affrikaten nicht früher 
als höchstens im 14. Jh. angefangen haben kann. 

24 Aber k erscheint auch als h, wie in Cookiyan “chioohiyan (=Korea)’, welches aus 
dem Mandschurischen Coohiyan “id.” entlehnt ist. 
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kommenen Pferdebenennungen: qar-a mori hara mori “gara mal” und 
qula mori hura mori “gora mal”, qaljan mori haljyan mori “ganiya 
mal”.25 


IV Orthographie 

Die Formen aller Zeichen entsprechen der mongolischen Schrift der 

klassischen Periode der mongolischen Literatur. Jedoch weichen die 

Schreibungen des anlautenden oder auslautenden Alef (-e-) und des aus- 

lautenden Waw (u-) von der normalen Schreibvveise ab, und betreffen 

chinesische Lehnvvörter: 

e: Ein Bogen statt der Zacke, wodurch es dem Beth (vv) ähnelt: bi$eü 
“rhetorische Frage” et passim., beyise 1.6b “Untertan”, lingse 1.18a 
“dünnes Satin’, Cese 3.4a ‘Aubergine’, sise 5.17b “Fasergarn”, lüng- 
yen 7.4b “des Drachen’, wen-$u 5.18b ‘Schrift’, C’o-jeü 8.14b 
“Zhuo-zhou (der Provinz Hebei)’, Su-jeü 6.7b “Suzhou (der Provinz 
Jiangsu)’, etc. 

u: Dem wortauslautenden Waw fehlt der Bogen. wodurch es genau so wie 
die Form des inlautenden u aussieht: lo 6.6b ‘dünner gazeartiger 
Seidenstoff’, Su (in Su-jeü) 6.7b ‘Suzhou’, šu (in vven-$u) 5.18b 
"Schrift, su moo 8.16b ‘Judasbaum’, u 8.19a ‘fünf’, qu 8.19a 'Ti- 
ger”. 

Wie die oben angeführten Beispiele zeigen, handelt es sich dabei haupt- 
sächlich um chinesische Entlehnungen. Man findet die Formen in den 
gleichen Stellen des MLKD wieder. Dies besagt, daB die beiden Buchsta- 
ben der mandschurischen Schrift entnommen sind. Ob die Mandschuren 
für die VViedergabe der chinesischen Vokale spezielle Buchstaben erfun- 
den und verwendet haben, ist unseres VVissens jedoch nicht bekannt. 

Zweimal kommen Formen vor, in denen das heth (-y-) statt zwei nur 
einen diakritischen Punkt hat: jayun 3.14b ‘hundert’, bayaqula 2.25a 
“wenn du zu Stuhl gehen wirst’. 

Drei Formen sind mit vorderen anstatt hinteren Vokalen belegt: 
nülmüfi (< mo. nulmuju) 7.15b, 7.17a ‘speiend’, Cübürin-e (< mo. 
Cuburina) 6.1a “Nasenschleim rinnt’, sümü (< mo. sumu) 7.3a ‘Pfeil’. 
Lee (1964, S. 386, 1967, S. 98-99) hat die erstere mit dem Kalmük- 
kischen nülmü- verglichen, hierzu vgl. Ramstedt 1935, S. 282b u. 281a: 
nülmü (~nul'm") “speien, spucken”. Die beiden letzten VVörter, die Lee 
nicht erkannt hatte, entsprechen dem Kalmückischen tsüwr- (~ tsuwg-) 


25 Vgl. Lee 1964, S. 399, und ders. 1964a S. 190-191. Ferner in 5.11b honggol (€ mo. 
qongyor) mori “gonggol mal”, hariu (< mo. qaliyun) mori ‘gariun mal”, welche auch in 
der gleichen Periode ins Koreanische eingedrungen sein müssen. 
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'eine lange Reihe bilden' (Ramstedt 1935, S. 436a, 435a), vgl. mo. 
Cuburi- 'sich in gerader Linie hinziehen, 'couler sans cesse (eau, larmes, 
sang), aller l'un aprés l'autre' etc. (Kowalewski S. 2202a), vgl. ord. 
vu ”, kim. tsuwg ~ tsiiwy- ‘id.’. Ob man mit diesen drei Wörtern 
von ückismen” im LKD sprechen kann, wire eine Aufgabe für die 
Zukunft. Es könnte sich möglichervveise auch um Schreib- bzw. Schnitt- 
fehler handeln. Der Schreiber kannte die Wörter entweder nur durch die 
koreanische Umschrift oder nur akustisch (in koreanischer Umschrei- 
bung werden die mongolischen Selbstlaute u und ü stets u wiedergege- 
ben) und hat sich vermutlich für die vorderen Vokale entschieden (zur 
gleichen. These vgl. Pañcatantra S. 59.) 

Zweimal tritt ein ~q- statt -k- auf: yöbleldüqüi (< mo. jöbleldüküi) 
8.14b ‘sich besprechen mit’, jibeürqügei (< mo. fibegürekügei) 3.19a 
‘nicht Abscheu empfinden’. 


| | 

V Grammatische Eigentümlichkeiten 

5.1 Phonetik i 

5.11 Vokale 

5.11.1 Progressive Assimilation 

amareyuluyad (< mo. amurayuluyad) 1.14a "beruhigt". 

debesker (< mo. debisker) 2.8b ‘Teppich’ ~ debesültligei 2.8b ‘laß (es ihm) auflegen!’; 
vgl. ord. Dewiskyer ‘id.’ (Dewes- = Dewis- ‘ausbreiten’). 

doyolon-a|(< mo. doyolan-a) 5.12b “es hinkt’, zu doyola- vgl. ord. Dogolo-, kh. Dogele-. 

doro (< . door-a) 4.20a ‘unten’ ~ doroduki (< mo. dooraduki) 7.14b ‘die untere’; vgl. 
ord. Doro “id.”. I 

duyurumui (< mo. duyarumui) 3.1a “(der Hahn) krëht'. 

düirüne (< mo. düirene) 7.6a ‘(mein Kopf) schwindelt mir’; vgl. mo. düire-, ord. dürö-, kh. 
duire-. U 

ergiüdüsen (< mo. ergigüdegsen) 2.13b “von Schwindel befallen geworden’. 

Jolyofi 7 Jolyaju) 3.18, 8.14b ‘sich treffend’ ~ jolyoqsan (< mo. Jolyoysan) ‘getrof- 
en’; vgl. ord. DZolgo-| “id.”. 

kögörge (< mo. kögerge) in ‘Brücke’. 

olon (< mo. olan) 3.11b et pass. ‘viel’; vgl. ord. olon ‘id.’. 

oro (< mo. ori) 2.10a ‘überhaupt’; vgl. ord. oro “id.”, kh. ori "id." 

oyimosu (< mo. oyimasu) 7.20b “Socke”, vgl. ord. öğmosu “id.”. 

qolo (< mp. qola) 3.14b ‘fern’; vgl. ord. xolo ‘id.’, kh. xole. 

qudaldaba'(< mo. qudalduba) 8.14b, et pass. "er handelte’. 

gotun (pro qoton < mo. qotan) 5.7b ‘Stadt’; vgl. ord. Goto, vgl. auch AT (S. 34) goton- 
dur “m die Stadt”. 
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temer (< mo. temür) 7.1b “Eisen”. 
todo (< mo. toda) 5.5a ‘deutlich’; vgl. ord. toDo “id.”. 
toyociqugei (< mo. toyaciqu ügei) 7.23a “nicht aufzählen’. 

Es handelt sich hierbei um die Angleichung eines Vokals in einer 
nicht ersten Silbe an den anlautenden Vokal. Die Entwicklung “a > o läßt 
einen EinfluB des Ordos vermuten und tritt bereits in Texten aus der 
vorklassischen Periode?6 und auch in nichtbuddhistischen Texten aus 
dem klassischen Zeitraum auf.”” Einzigartig ist die Form temer, welche in 
den mongolischen Dialekten unbekannt ist. 


5.11.2 Regressive Assimilation 
derben ( € mo. dörben) 4.16a et pass. “vier”. 
dein (< mo. dötin) 4.16a et pass. ‘vierzig’. 

Die Formen dieser Zahlwörter sind auffällig, weil sie in den mongoli- 
schen Mundarten nicht belegt sind. Die Schwankung e - ö im Schrift- 
mongolischen rührt nach Vladimircov (1929, S. 151-152) möglicher- 
weise aus dem ursprünglichen Lautwert des *e her, der zwischen e und ö 
(nicht ganz labialisiert) artikuliert worden sein könnte. 

Die Formen der sogenannten ‘i-Brechung’ sind vereinzelt belegt. 
Juryän (< mo. Jiryuyan) 4.12b, 5.15b, 7.2b, 8.7a ‘sechs’ ~ yuryad 8.11b ‘je sechs’. 
nülmüji (< mo. nilmu- ~ nilbu-) 7.15b ‘fließend’; vgl. kim. nülmü- ~ nulm"- ‘spucken, 

speien'. 
$ügüfü (x mo. sigüyü) 2.6b 'durchseihend'. 
Sülü (< mo. sili) 3.7a, 4.8b ‘Suppe’. 


5.11.3 Dissimilation 

čājilād (< mo. Cayajalayad) 3.16a “man verbot’. 

Cider (< mo. Cidiir) 3.11a ‘FuBfessel’. 

elós- (< mo. ölös-) 3.2b, 3.8a, 3.19b, 3.20b et pass. ‘hungern’. 
orqodai (< mo. orqodoi ~ oryodoi) 4.20a ‘Ginseng’. 

qaryalfiqu (< mo. qarayalfaqu) 4.4a “achtgeben”. 

quyili (< mo. quyali) 7.17b ‘Schenkmamsell’. 


26 Z.B. hoqtorqui ~ oytoryui (< mo. oytaryuı), Jobolang (< mo. Jobalang), olon (< mo. 
olan) usw. (vgl. MBT, S. 11). 

27 Vgl. Paficatantra S. 67: oldobai (< mo. oldabai), qoorloyği (< mo. qoorloyti), 
qomsodöu (< mo. gomsad£u); vgl. auch AT, S. 33-34: folyaju (< mo. )olyolu), toyor (< 
mo. toyar), toyoqu (< mo. toyaqu) usvv. 
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In der Form orqodai ist das alte *a noch erhalten, welches in der klas- 
sischen Schriftsprache progressiv assimiliert wurde. 28 Zu vergleichen ist 
die Form Silder mit dem Mittelmongolischen &iderle-,29 in der das -ü- un- 
ter Umstünden unter Einfluß des anlautenden i “ent”labialisiert wurde, 
wie bei $ilen30 (< mo. silün) ‘Suppe’ und nilügen3! (< mo. niğügün) 

“nackt”. Die Form šajila- entspricht dem Ordos t$@D2Zila- ‘prohiber par 
une loi, prohiber, défendre, exécuter (un criminel)’ (DO S.690a). Auch 
für das Verbalnomen igaryaljiqu ist ein Ordos-EinfluB zu vermuten, vgl. 
ord. xargalD?i-, kh. xargeldze-. Die Form quyili ist wohl eine akustische 
Erscheinung, die einen Vergleich mit dem Khalkha zum Vergleich nahe- 
legt, vgl. kh. yujjuy, ord. xujali, ~ xujal, kim. yah. 

Figentümlich ist die Form elös-, weil sie mit dem “ent”labialisierten 
Vokal der ersten Silbe, versehen ist, vgl. Poppe 1960, S. 108: mo. ólós- < 
*óles-, mmo. óles-. In den mongolischen Mundarten kommt nur der 
Lippenlaut vor: vgl. Comp, S. 50: kh. öllns-, Al.bur. öklü-, Khori-bur. 
uilde-, mog. utlàsu-, kim. öls-, ord. ölös-, mong. lose-, dag. uinsui-. 
5.11.4 Langvokale : 

Langvokale sind in unserem Text aus folgenden zvvei Gründen entstan- 
den. 

1. Langvokale, die nif if Diphthonge zurückgehen. 

1 € "ei i 

ečinggī (< mo. ečengkei) |5. 12b ‘abgemagert’; vgl. kh. &tsanxi, ord. &titnkyi, kim 

etsnkz. 32 , 

à € “iya 

uyaji (< mo. ugiyaju) 7. 21a "waschend'; vgl. ord. yg"d-, kh. ugä-, bur. ugä-, mong. nguä-, 
klim. uya-, mog. uyüna (er) wäscht’. 

ata (< mo. ağiya ) 3.1a, 3.6a ‘Ladung’; vgl. ord. kh. ata, bur. ağan. 

28 Zum Suffix -doi vgl. Poppe 1975, S. 162-63 u. ders. 1981, S. 383. 

29 Vgl. Muk S. 305b; tiderlebe ‘priwjazaw drug k drugu’. 

30 Vgl. op. cit. S. 333b.: 

31 Vgl. Paficatantra S. 69. 

32 Solche Formen mit Kontraktion der auslautenden Doppelvokale kommen im Pafica- 
tantra, (S. 73) vor: oljr (< mo. ólfei) “Gück”, meneki (< mo. menekei) ‘Frosch’, 
bitegi (< mo. bitegei)| “nicht”, ferner in anderen Positionen wie Imü (< mo. eyımü) 

‘solch’, neridbei (< mo. nereidbei) “(er) benannte’. 

33 Dieser VVandel hat sich İn vielen Pëllen bereits in der mittelmongolischen Periode 

vollzogen, in der Formen mit -i'a- sowie -3- belegt sind, z.B. GG a&i'an; Muk ačān (< 
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2. Langvokale, die nach der Elision der Klusile in schwacher intervoka- 

lischer Stellung durch Kontraktion entstanden sind,?* kommen in unse- 

rem Text sehr zahlreich vor und stellen eine besondere Charakteristik der 

lautlichen Eigentümlichkeiten des LKD dar: 

abaci- (< mo. abayati-) 6.1a et pass. ‘mitnehmen’. 

barün (< mo. barayun) 5.2a ‘Westen’. 

bayica (< mo. bayitaya) 3.17b “überprüfel”. 

bodö (< mo. bodoya) 5.6a “Pocken”. 

bolyoju (< mo. bolyuyaju) 1.24b ‘vorsichtig seiend”. 

bord (< mo. boruyan) 7.2a ‘Regen’. 

börsu(< mo. boyorsuy) 7.21a ‘Kuchen’. 

böm (< mo. bögem) 5.10b “Klumpen”. 

budä (< mo. buday-a) 3.2b et pass. ‘Essen, das Mahl’. 

büdün (< mo.büdügün) 6.7b et pass. ‘dick’. 

bürkesü (< mo. bürkegesü) 2.3b, 7.14a ‘Deckel’. 

Cayilad (< mo. CayaCalayad) 3.16a “man verbot’. 

čān-a (x mo. Ciyan-a ~ Cayan-a) 1.13b ‘jenseits’. 

céjilsen (< mo. Cegelilegsen) 1.4a ‘was auswendig gelernt hat” ~ Ceyilemü (< mo. 
Cegefilemüi) 1.4b. 

ğimkür (< mo. &imkigür) 8.16b ‘Pinzette’. 

Cüken (< mo. Cögeken) 7.22b ‘ziemlich wenig’. 

dafi (< mo. dayayaju ~ dayağı) 4.14b,6.2b “nehmend”. 

degë (< mo. degege) 8.18b ‘Haken’ ~ degetei (< mo. degegetei) 7.19b ‘Haken habend”. 

dere (< mo. deger-e) 3.8a ‘besser, übertreffend”. 

dolön (< mo. doluyan) 2.23b “sieben”. 

dutäqugei (< mo. dutayaqugei) 8.3b “nicht fliehen’. 

duuyarba (< mo. dayuyarba) 5.5b “(sie) krihte’. 

duulaqu (< mo. dayulaqu) 7.21b “singen”. 

düreng(« mo. dügüreng) 4.12a ‘voll’. 

eme] (< mo. emegel) 7.18b ‘Sattel’. 

yada (< mo. yaday-a) 5.9a “auBen”. 

gegereküi-yi (c mo. gegegereküi-yi) 2.16a “(Akk.) das Tagen”. 

gekügei (< mo. gegekü ügei) 3.9b “nicht im Stich lassen’. 

ib£uu (< mo. ibéayu) 8.10a ‘schmal’. 

idedüi (x mo. idege edüi) 3.3a ‘noch nicht gegessen’. 

yalduqu (< mo. Jayalduqu) 7.15b “Klagen führen’. 


mo. atiya) ‘Ladung’; GG und auch Muk ni’a- (< mo. niya-) ‘kleben’; GG ukiya- : Muk 
uya- (< mo. ugiya-) ‘waschen’; vgl. Comp, S. 64 und S. 150. 
34 Hierzu vgl. Weiers S. 17 - 22. 
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firü (< mo. Jiruy-a) 5.12a, 7 9a ‘Paßgang’ ~ Jirülan-a (< mo. firuyalan-a) 5.128 “(es) geht 
im PaBgang”. | 

Juryän (< mo. Jiryuyan) 4.12b ‘sechs’. 

Juujai (x mo. Jayajai) 3.2b 'Gebifring'. 

küitül (< mo. küitügül) 6.14h ‘Laß den Bogen entspannen!”. 

nayitasan (< mo. nayi an) 5.5b “geniest”. 

nadufu (< mo. nayaduju ) 7.1/7b ‘spielend’. 

noy (€ mo, noyoya) 3.4b "Gemüse" ~ noyön (< mo. noyoyan) 6.10b ‘grün’. 

noryülfin (< mo. noryayuljai)i7.2a ‘wenn es nur nicht naB gemacht virdi”. 

nökören (< mo. nökör-iyen):5.23a ‘(Akk.) (deinen) eigenen Freund". 

nür (< mo. niyur) 3.16a “das Gesicht”. 

ö (€ mo. 00 ~ oo-a) 3.13b “Puder”. 

odo (< mo. ledüge) 3.20b ‘jetzt’. 

qajar (< mol qafayar) 7.19a “Zaumzeug” : 

qalün (< mo. qalayun) 4.8a ‘warm’. 

qalyan-u (< mo. qayalyan-u) 5/2a “der Tür”. 

qan (< mo. qamiy-a) 1.1a et pass. ‘wo?’. 

qäsi (< mo. |gamiyasi) kereg 3.16a ‘Gedankenlosigkeit’. 

qay-a (< md. qayay-a) 3.11b ‚machen wir es zu!”. 

.qorundu (< imo. qoyorundu) 3.15a, 7.11b et pass. “inmitten, zwischen'. 

qosun (< mö. qoyosun) buda /3.4a “das Mahl ohne Nebenspeise'. 

qoyala (< mo. goyayula) 4.3a, 4.15a “zu zweien’; vgl. ord. xofğl, kh. xojüla. 

qudalda (< mo. qudaldın-a) 5:16b ‘Handel’. 

qurayi (< mo. qurayaju) 4.5a ‘zusammentreibend’ 

qürdaqu (< mo. quyurdaqu) 7.21b ‘auf der Chuur spielen’. 

samanür (< imo. samnayur) 8:17a ‘Striegel’. 

sanin (< mo. sanayan) 7.11a|'Absicht' ~ sanäbar (< mo. sanaya-bar) 3.5a ‘nach Willen’. 

saral (x mo, sayaral) 5.11b “aschenfarbig”. 

šajayai (< mo. siyaJayai) 5.5b ‘Elster’. 

Sür (< mo. sigür) 4.18a ‘Besen’ ~ šürde (< mo. sigürde) 4.18a ‘kehre!’. 

$üsü (< mo. sigüsü ) 7.3b “Kost”. 

tağaqu (< mo. tayağaqu) 7.18b “übereinstimmen’. 

talamfitai (< mo. tayalamjitai) 6.14b ‘bequem’. 

tesi (x mo. tegesi) 3.14b, 3.15a ‘hin, nach’; vgl. ord. tēši, kh. tīši. 

toyö (< mo. toyuya) 2.2b “Kessel”. 

tö (< mo. toya) 8.13a “Zahi”.. 

toqülqu (< mo. toquyulqu) 7.2a ‘sich safteln lassen’ (Esel). 

toriju (x mo. toyoriju) 3.11b ‘umkreissend’; vgl. ord. t‘öri-, kh. toiro-, bur. töir-, kim. 
tör-. 
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tösu (< mo. toyosu) 2.3a,7.4a ‘Ol’. 
tükei (< mo. tügukei) 3.13b “unreif. 
uda (x mo. udaya) 4.7a “mal”. 
udqür-iyar (< mo. udquyur-iyar) 2.17a “mit dem Schöpfeimer”. 
Oji (< mo. uyuju) 7.21b “trinkend” ~ üy-a, üba (< mo. uyuy-a, uyuba) 4.12b ‘laß uns trin- 
ken’; ulän (< mo. ulayan) 6.6b ‘rot’. 
ulaqCin (< mo. ulayayCin) 1.18a ‘rötlich’. 
uuyuqu (x mo. uyuyuqu) 2.22a “trinken”. 
yakiji (< mo. yayakiju) 1.2b ‘wie?’ ~ yakinam 2.17b ~ yäkin-a 3.6a. 
üfürtü (< mo. üfugürtü) 3.14b “mit dem Ende’. 
war (< mo. wayar) 5.2a “Ziegel”. 


5.11.5 Vokalschwund 

ayulsayar (< mo. ayuluysayar) 7.11a ‘seit dem Aufbewahren’; vgl. kh. agülsär “id.” 

dor-a (< mo. door-a) 7.10a ‘unten’; vgl. kh. dore, ord. doro. 

ideüly-e (< mo. ıdegülüy-e) 2.7b ‘laß uns (es) füttern’. 

Jasqu (< mo. Jasaqu) 4.17a ‘berichtigen’. 

Jibeürgügei (x mo. fibegürekügei) 3.19a ‘keine Abscheu haben’. 

yoyorqaqu 7.17b 'hochmutig sein’; vgl. Kowalewski S.1024b: yoyoraqaqu “fair le petit- 
mitre’. 

garyaljiqu (< mo. qarayalfaqu) 4,4a ‘achtgeben’ . 

qoyola (< mo. qoyolai) 4.9b ‘Kehle’. 

qorsoju (< mo. gorosofu) 7.16a ‘(Schmerz) brennend’. 

qorsul (< mo. qorosul) 8.8b “Verdruß’. 

urda (< mo. urida) 4.3b ‘früher’; vgl. Paficatantra S. 64: urda “id.” 

Es handelt sich hierbei nicht um Schreib- oder Schnittfehler, sondern 
um eine Art Stenographie, die volkssprachliche Verhältnisse wiederge- 
ben. Synkopen der Bindevokale oder der stammauslautenden Vokale 
sind in den volkssprachlich beeinflussten Texten nichts femdartiges, vvie 
z. B. im AT und im Paficatantra.35 


35 Hierfür einige Beispiele aus dem AT (S. 25): ergin (< mo. ergijü) ‘sich drehend”, 
darqalba (< mo. darqalaba) ‘erklärte als unverletzlich’; qoğorba (< mo. qotoraba) “(er) 
blieb zurück’; dolyan (< mo. dolyan) ‘sieben’, sowie aus dem Paficatantra (S. 62-64): 
öglig (< mo. Sglige) ‘Almosen’; emgel (< mo. emegel) “Sattel'; sirgün (< mo. 
siregün) “rauh, grob’; kebtbei (< mo. kebtebei) “(er) legte hin’. 
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: 12 Konsonanten | | 
5.12.1 Hlision der. Klusile i in schwacher intervokalischer Stellung.36 

Belege der Formen ohne intervokalisches y/g sind sehr zahlreich. 

amaraulju (x mo. amurayulju) 4.10a 'erfrischend'. 

amuulju (< mo. amuyulfu) 4. 10a 'Pause machend”. 

aralfiulgu (k mo. araljiyulqu) 3.20b “austauschen lassen’. 

asau- (< mo. asayu-) 2.9a, 3.3a, 3.12b et pass. fragen’. 

aurla- (< mo. ayurla-) 3.4b, 3. 5a et pass. ‘sich ärgernd’. 

bawisaniqula me. bayurayıllqula) 2.6a “vvenn du es herabsetzen vvirst” 

bariul (< | bariyul) 8.17b “Griff”; vgl. kh. bar‘ul ‘id.’. 

bariulju (choo bariyulfu) 7. 6a ‘fassen lassend”. 

bau- (< moj bayu-) 4.4b, 4.15a et pass. ‘abgestiegen’. 

baufi (< mo. bayuju) 3.20a “absteigend”. 

baulyaqu (< mo. bayulyaqu) 7.6b “herunterlassen”. 

Cilau (x mo. Gilayu) 2.12a, 2.23b et pass. “Stein”. 

dauda- (< mo. dayuda-) 4.5a, 5.19b “heranrufend”. 

daus- (< mö. dayus-) 3.11b, 5.19 et pass.. ‘beenden’. 

deuner (< njo. degüü-ner) 5.5b ‘jüngere Brüder’. 

ergiütüsen (< mo. ergigüdegsen) 2.13b “von Schwindel befallen geworden’ 

eteülfü (< mo. etegüljü) 3.6a ‘schöpfen lassend”. 

eünece (x mo. egün-ece) 3.11a ‘aus diesem’. 

ideül- (< mp: idegül-) 2.6b, 2.18a, 3.5a et pass. “füttern”. 

iJaur (€ mo. ijayur) 5.19b, che “Ursprung”. 

ileü (< mo. legat 1.8a, 1. 24a, 2.21a et pass. “überflüssig”. 

Jalau (< mo. Jalayu) 2.21a, 3.19a, 5.2b et pass. ‘jung’. 

Jau (< mo. Jayu) 5.13a, 8.186 et pass. "hundert". 

Jaura (< mo; Jayura) 4.10a ‘inzwischen’. 

Jausi (€ mö jayusi) 3.88 Imbiß”. 

yeükü (< mo. fegükü) 8.17b hängen’. 

Jett (< mo. Jegüü) 8.16b ‘Nadel’. 

Jibeürqugei (< mo. Jibegürekügei) 3.19a 'keine Abscheu haben'. 

gel (< mo. gegüü) 5.11b ‘Stute’. 

kešeu (x mo. keğegüü) 2.2b| 2.222, 6.12a, 8.19a “fähig, gut’. 

keregleul- (x mo. kereglegül-) 7.15a, 7.22a et pass. “gebrauchen lassen'. 

mau (< mo.Imayu) 5.11a, 5.12a ‘böse’. 


i | 
36 Zur Elision vgl. Weiers'S. 19-20. 
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qajau 2.2a ~ qayauda (< mo. qajayuda - qafiyuda) 2.17a, 7.15b “seitlich” ~ qafau-du 2.25a 
*id.'; vgl. kh. xaDZüDe, ord. xaDZü ‘Hang, Neigung’, klm. xadXü “id.”, dag. xadZü, 
mong. k'iD£i&?7, 

qalaulqu (x mo. qalayulqu) 4.11a “ervvürmen”. 

qariul- (< mo. qariyul-) 4.2b, 5.21a et pass. “zurückerstatten”. 

qatau (< mo. qatayu) 5.12a, 6.13a “stark”. | 

gaurafi (< mo. qayurğu?) 7.11a “Verlogenheit”. 

qaurasan (< mo. qayuraysan) 4.7b, 4.8a “geröstet”. 

qoriqdaulji (< mo. goriydayulju) 2.15b 'einkerkernd'. 

sau- (< mo. sayu-) 1.10b, 3.9b et pass. ‘wohnen’. 

sakiul- (< mo. sakiyul-) 2.20b, 3.3a, 3.12b et pass. “bevvachen lassen”. 

talbiulji (< mo. talbiyulju) 4.2b ‘freilassend’. 

tauju (< mo. tayuju) 3.10b, 6.5b et pass. “treibend”. 

teüni (< mo. tegün-ü) 3.6a “(Gen.) jenes’. 

yau (< mo. yayu) 2.20a, 3.7b,4.5b et pass. ‘was, welch?’ ~ yaugem (< mo. yayu gemüi) 
3.5a. 

yauki- (< mo. yayuki-) 1.6b,5.13a et pass. ‘was machen?'. 

yaum-a (< mo. yayum-a) 5.3a, 7.1b et pass. ‘Ding’. ` 


5.12.2 Konsonantenschvvund 

Hierfür gibt es zwei Belege. Die Formen sind in den gebräuchlichen 

Wörterbüchern nicht verzeichnet. 

börsu (€ mo. boyorsuy) 7.21a '(Reis-)Kuchen'; kh. Bort‘sek (< mo. boyor&uy), klm. 
börs®G, ord. Börsek, mong. BörDzoG. 

yamarq-a (< mo. yamarqan) 3.8a ‘was für ein’, kh. jamerxen, klm. jamärg, mong. 
yamay an. 


5.12.3 Wechsel r ~ 1 
Zwei Belege kommen vor. 
Jilyaqugei (< mo. firyaqugei) 7.8b ‘nicht genießen’, kh. DZarge-, ord. Döirga-, Kim. dZirye, 
dag. DZarga. 
jokiyar (mo. Jokiyal) 7.10a ‘Konstruktion, Werk’, kh. Dzoxrjäl, kim. zokäl. 
Die Formen sind in den gängigen Wörterbüchern nicht verzeichnet. 
Der Wechsel r - 1 kommt im Gemeinmongolischen in einigen Wörtern 
vor (vgl. Comp, S. 154-156). Die Form Tokiyar, in der sich das wortaus- 


37 mo. gajayu und mo. kefiye ‘wann’ sind in der monguorischen Sprache (vgl. de Smedt 
et Mostaert, S. 202) zum Homonym k’iDZié geworden. 
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lautende: *] zu r entwickelt hat,38 ist auf den Einfluß des Monguor zu- 
rückzuführen. 


5.12.4 -t- < -*q- 

Es findet sich nur cin Beleg: 

qadtuqu (< mo. qadququ) 8.17a, “stechen”. 

Ob es sich bei der Form qadtuqu um einen Schreib- oder Schnittfehler 
handelt, ist nicht klar, Fine Entvvicklung des -t- < -*q- ist in der Ent- 
wicklungsgeschichte ` der mongolischen Sprache fremd.?? Die Form 
qadqu- ist im Mittelmongolischen qatqu- und in den modernen mon- 
golischen Sprachen wie folgt: dag. xarxu-, mong. gasgu-, ord. gadyu-, 
kh. bur. kim. yadye- (vgl. Comp S. 109). Unter den tungusischen 
Dialekten kennt das Lamutische (oder das 279 die Form kaHaT- ~ 
Kanay (€ mo. gadqu-)! ‘drücken, pressen usw.’, wobei sich das mongo- 
lische -*q- im Lamutischen zum dentalen t bzw. palato-alveolaren ¢ ent- 
wickelt bat. 20 Diese tüngusischen Wörter sind eine Entlehnung aus dem 
Jakutischen xarà ‘(einen Nagel) einschlagen’.4! Eine Rückentlehnung 
der Form qadtu- aus dem lamutischen kKayaT- ist wegen der geographi- 
schen Distanz beider Siedlungsgebiete kaum anzunehmen. 


5.2 Morphologie | 
5.21 Nomen 
5.21.1 Genitiv : 
Im LKD finden sich folgende Suffixe: -nai/-ne(y)i, -ni/-i, -in/-yin, -gin, 
-u/-ü, -un/-ün 
Die Anwendung der Suffixe -u/-ü und -un/-ün ist regelmäßig, d. i. -u/- 
ü nach -n und -un/-ün nach allen Konsonanten auBer n: 
alban-u 1.14b et pass. “des İDienstes”. 
bidan-u 1.23b et pass. “(Gen.) unserer”. 
diyan-u 2.9b “des Ladens”. : 
morin-u 1.11b et pass. “des IPferdes'. 
qonin-u 1.12b et pass. "des Schafes'. 
tan-u 2.6a ‘euer’. | 
yulir-un 2.1b et pass. “des Mehls’. 


38 Z. B. mar (< mo. mal) ‘Vieh’; t'urGa (< mo. turya) ‘Stütze’. Die Form Gar hat im 
Monguor zwei Bedeutungen, dii “Hand” (< mo. yar) und ‘Feuer’ (< mo. yal). 

39 Über die Entwicklung des * q, vgl. Comp, S. 129-139. 

40 Vgl STM S. 359ab, und Doerfer 1980, S. 576. 

41 Vgl STM ibd.; vgl. such Kahuzyiiski S. 44 und SJa S. 3396-7. 


“os 
-~ 
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jam-un 1.21b et pass. “des Weges’. 
Jodung-un 1.12a et pass. “des Leinens”. 
tariyalang-un 2.10b et pass. ‘des Getreides” usw. 

Das Suffix -nai/-ne(y)i, in dem das anlautende n nur eine dittographi- 
sche Wiederholung nach stammauslautendem -n ist, ist umgangssprach- 
lich und dem klassischen Schriftmongolisch fremd. Unter den lebendi- 
gen mongolischen Dialekten haben das Burjätische und das Kalmücki- 
sche die Endung -ä, die auf -*aj/-*ej zurückzuführen ist.*2: 
erten-neyiki-dü adalidqaqula 2.9b “im Vergleich zum früheren’ - erten-neyiki 3.2a. 
ertenei (< mo. erten-ü) 3.11a, 4.7a et pass. ‘früher’. 
yaunai (< mo. yayunai) 3.6b, 3.8b et pass. ‘wessen? usw’. 

Ebenso wie -nai/-nei, ist das Suffix -ni/-i eine kolloquiale Nachsilbe, in 
dem das anlautende n- nur eine Dittographie nach n-Stimmen oder eine 
Analogie ist; mit Ausnahme des Monguor ist sie in allen lebendigen 
mongolischen Mundarten bekannt, unter denen sie im Burjätischen mit 
-ü variiert (vgl. Comp S. 191). Folgende Formen finden sich im LKD: 
ertenni ügen-dü 2.18a, 5.6a “im Sprichwort’. 
köndelen kümün-i üge-yi dayasu 8.4b ‘folgen wir den Worten des Maklers”. 
man-i ene ger-ün goyitu 4.1b ‘hinter diesem unseren Haus’. 
teüni 3.6a et pass. “des, der” ~ teüni tula 3.6a et pass. ‘dafür, wegen ihm’. 
yayun-i 1.4b ‘was für ein?, wofür?'. 

Diese Genitivformen verbinden sich meist mit der Nachsilbe -ki, die 
gebraucht vvird, um die Zugehörigkeit oder Herkunft eines VVesens zu be- 
zeichnen: 
büdün-niki 8.5b et pass. ‘das Dicke’. 

Ciniki 3.15a ‘(Possessivpron.) dein’. 

&inu mori nige ejen-nikiyeü öber-e-nikiyeü 5.19a ‘gehört dein Pferd einem Herm oder 
mehreren (Leuten)?’. 

küiten-niki 4.9a ‘das Kalte’. 

narin-niki 8.5b ‘das Feine’. 

oryosan-niki 3.17b ‘der Geflohene’. 

qatasan-niki 4.9b “das Getrocknete’. 

qalün-niki 4.9a “das Warme’. 

sayin-niki 8.4a, 8.6a et pass. ‘Güte. 

taryun-niki 2.2a, 4.19a “das Gemistete”. 

temdeglesen-niki 8.21a “vvas man notiert hat”. 

Wie hier ersichtlich, tritt die Nachsilbe -ki stets an das SchluB-n. Fol- 
gende Beispiele, die vokalisch auslauten, vveisen Analogfen auf: 


42 Hierzu vgl. Comp S. 190-191, und Geserica S. 16. 
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minu mönggü-yin adali-niki 8.8a ‘mein silberähnliches’ 
baya-niki 5.12b ‘das Kleine’. 
doro-niki 8.6b ‘niedrige (Qualität) '. 
mau-niki 5.11a ‘der Üble’. | 
miniki 7.18a ‘mein’ vgl. kb. ord. miniyi ‘id.’ 

Die Form ohne -n- ist zweimal belegt: 
yisün Jergé-yin-ki 8.12a “ e neunte Klasse'. 
minu 7 -ki 3.15a (Laden) meines Nachbars’. 

uffix -in/-yin, das im Ordos und im Kalmückischen din. -in 

os ac im Khalkha und dem Burjätischen dem -in entspricht 
(vgl. Comp S. 189-194), ist in unserem Text nie vom Stamm getrennt 
geschrieben. Die Nachsilbe -yin, in der das anlautende y ein Hiatustilger 
ist, tritt sowohl bei vokalisch als auch bei konsonantisch auslautenden 
Stimmen auf: : 
yajarin 3. 13b, 5.3b et pass. “der Erde”. 
öberin3. a. pass. ‘eigen, persönlich’. 
biğigin 5.22b, 5.23a ‘der Schrift’. 
tüsimelin 7.11a “der Beamten’. 
nolom-yin /7.20b “des Goldfadens”. 
ed-yin 3.15a “der Ware’. | 
ayil-yin 3.15a “des Nachbam”. 
nökör-yin 1.24b et pass. ‘des Freundes’. 
Begefing-yin 1.1a et pass. '(Gen.) der Stadt Beijing’, usw. 

Das S -gin ist nicht schriftsprachlich sondern umgangssprachlich. 
In folge iden modernen mongolischen Dialekten ist das Suffix -gin be- 
kannt, in denen es nach langen Auslautvokalen vorkommt: vgl. ord. -gin, 
kh. -gin, iklm. -gin (vgl. Comp S. 187-191 u. S.194). Es kommt im LKD 
nicht nur 1. nach langen, sondern auch 2. nach kurzen Auslautsvokalen 
vor’: 
Sila-gin orqodai 5.3b,5.4a ‘Shila- (=koreanischer) Ginseng’. 
usu-gin amasar 3.18a “V/assermündung”. 
“—— das alte Gesetz usw. 


3. nach dd) und g^: | | 

tt 

43 Diese umgangssprachliche Nachsilbe kommt in der Geserica (S.17) nur nach langen 
Auslautsvokalen vor. . 

44 Derartige Formen finden sich auch in der Geserica (vgl.- op.cit.), d.i. siruy-gin ‘der 
Stange’, deren Suffix en Poppe als eine orthographische Eigentümlichkeit bezeich- 
net hat. 
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tere Caq-gin üne 5.20b “der damalige Preis”. 
sirkeg-gin 6.7b “des Gams” usvv. 


4. Aber in fast allen Fallen findet man es an ng(= G)-Stümmen: 
Liyoodung-gin kümun 3.16b “Mann aus Liaodong'. 

Beging-gin Jüg 3.18b “Richtung nach Beijing”. 

tariyalang-gin tariyan 3.20a “Getreide des Ackers”. 

Jodung-gin une 5.6b ‘Preis des Leinens”. 

Nanging-gin toryo 6.6b “Seide aus Nanjing’. 

kóbóng-gin 7.19b “der Baumwolle’ usw. 

Mostaert zufolge tritt das Suffix -gin im Ordos auch bei n-Stämmen 
auf, z.B. DZangin ‘der Natur, des Charakters’ (vgl. Mostaert 1937, xxvi). 
Daraus hat Lee (vgl. Lee 1964, S. 402) die Schlußfolgerung gezogen, 
daß hier ein Ordos-Einfluß auf das LKD vorliegt. Dies muß unseres Er- 
achtens jedoch nicht unbedingt als Ordos-Einfluß betrachtet werden, weil 
das Kasussuffix -gin auch im Khalkha und im Kalmückischen nach -n- 
Stämmen vorkommt: zum Kalmückischen führe ich Beispiele aus Ram- 
stedts *Kalmückischen Sprachproben” an: ed?rggin südn “die Zähne der 
Säge’ (S. 57), büğngin ormd® kür$D irk?lä ‘als er an dem Ort, wo sein 
Schloss stand, angekommen’ (S. 150), üárwngin tógzlüldZ utldZ “er schnitt 
ihm die Haut des Bauches ringsum auf’ (S. 34). In der Khalkha-Sprache 
kommen VVörter vor, die das “verborgene” auslautende -g bevvahren. 
Dieses -g war in der alten uiguro-mongolischen Schrift gekennzeichnet, 
aber in der modernen Schrift taucht es nur beim Suffigieren wieder auf, 
z. B. Gatun (< mo. bai$ing) ‘Haus’ —Gapmuurupn “des Hauses’, 30H 
(< mo. jéng) “Vorahnung” - seHrvfiH “der Vorahnung', 6exHH (< mo. 
bójóng) 'Hasenjunge' - 6exxuuruñH “des Hasenjungen’,. TEBeH (< mo. 
töböng) “Kehlkopf” - TeBeHTHAH “des Kehlkopfs”, 6exeH (€ mo. 
bököng) “Saiga-Antilope” - 6exeHruñH “der Saiga-Antilope”, Ms1/13aH 
(< mo. miljang) ‘Rinderpest’ - mansanrmAn:‘der Rinderpest’, TolHH (€ 
mo. tosing) ‘Aufeis’ - TomuuruitH “des Aufeises’ usw. 


5. Das Suffix -gin erscheint nach -n: 

Hierbei handelt es sich um eine Analogie zum n-Stamm, vgl. kh. Gafınnn 
(< mo. baising) - Gapmupnrtuün “des Gebäudes’, can (€ mo. sang) - 
caHrHÄH “der Schatzkammer’, TapHanaH: (€ mo. tariyalang) - 
TapHaJIaHrHHH “des Getreides’ usw. 

diyan-gin Jegeli 5.7b “GeschiftsstraBe”. 

diyan-gin kümun 4.17a “des Ladenpersonals”. 
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diyan-gin ger-ün ejen 5.9b, 5.10a ‘Ladeninhaber’ usw. 


5.21.2 Dativ-Lokativ | 

Hierbei herrscht das volkssprachliche Suffix -du/-dü, -tu/-tü vor (dazu 
vgl. Doerfer 1964, S. 90): 

Begeling-du 1.2a et pass. ‘nach Beijing’. 

Yajar-tu Lu et pass. ‘ins Land’. 

keseg-tü 1:5a ‘im Stück’. | 

yam-du 1.1b et pass. ‘auf dem Weg’. 

qajau-du 2,25a “am (StraBen)rande”. 

suryayuli-du 1.3a.b et pass. ‘in der Schule’. 

yirtinğü-dü 1.7a ‘in der Welt’ usw. 

Die ische Nachsilbe -dur/-dür, -tur/-tür tritt, mit einer Ausnahme, 
dr de bu beim Nomen futuri und beim Nomen perfecti auf und bil- 
det den Dativus temporalis: 

Caduysan 3.8a ‘als man satt wurde'. 
duulaqui-dur 7.21b ‘als man singt’ usw, aber qanfu-dur 2.19b et pass. ‘auf dem Kang’. . 
iregsen-dür 2.9b “indem man gekommen ist”. 

Auch | die fossilisiette priklassische Genitivformen auf -a/-e sind be- 
legt: | | 
ecikili-e berke 2.24b ‘schwer zu gehen’. 
yalar-a 6.10b et pass. ‘auf Fa Ort’ usw. 

Das mundartliche Suffix -da/-te tritt bei Nomen auf, vgl. kh. -da/-ta, 
bur. -da/-ta, kim. de/- te;49 
gerte 1 3bj 1.24a et pass. in die Jurte’. 
quduq-yin gajauda 2.17a et pass. ‘neben dem Brunnen’ usw. 

! 

5.21.3 Akkusativ | 
Hierfür kommen vier Suffixe vor: -i (€ -*iyi < -*igi), -gi, -yi (€ -*yi < 
-*yi/-*gi) und -ni. ` 

Das Suffigieren ist hierbei regelmäßig, d.h. nach konsonantisch aus- 
lautenden Stämmen fol gt das -i und nach vokalisch auslautenden das -yi: 
ed-i 1.17a et pass. ‘das Getreide’. 
bicig-i 1.3a, 1.7b “die Schrift’. 
nigen-i 1.4b ‘das Eins’. 
üge-yi 1.4b et pass. “die Worte’. 
morin-i 5.11a ~ mori-yi 2.10b “das Pferd’. 
usun-i 2.6b ~ usu-yi 2.17a “das Wasser’. 


I I 
45 Im Ordos kommt das Suffix nicht vor, vgl. Comp, S. 196-199. 
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baysi-yi 1.9b ‘den Gelehrten’. 
qulayäii-yi 2.12b “den Dieb’ usw. 

Die nicht klassische Nachsilbe -gi tritt bei Auslautsvokalen auf. Paral- 
lel hierzu tritt das Suffix zahlreich bei den Personalpronomina im Geser- 
qan (S. 21) und im Paficatantra (S. 80-1) auf: namayigi ‘mich’ und 
Cimayigi ‘dich’, womit der Fall den damaligen Lautwert graphisch wie- 
dergibt. Nach Langvokalen oder Diphthongen kommt -gig ~ -gi im Or- 
dos vor und -g im Khalkha und im Kalmückischen (vgl. Comp, S. 192): 
kedti-gi ögküle mön 3.21a ‘wieviel soll man angemessen geben?”. 
yaugi 4.7a, 4.8a, 5.9b, 6.12b et pass. '(Akk.) was?'. 

Einmal kommt das Suffix -ni vor: 
temdeg-tei-kini 5.20ab “das mit Brandzeichen versehene (Pferd). 

Es bleibt noch zu erwähnen, daß die koreanische Transkription für -yi 
interessantervveise stets gi und niemals i lautet. Hierzu ist vvohl Lees An- 
sicht (1964 S. 403-4) zu teilen, der diese Eigentümlichkeit als umgangs- 
sprachlichen EinfluB betrachtet hat. Also hat man zwar -yi geschrieben 
aber gi gelesen. 


5.21.4 Ablativ 

Das in der Schriftsprache bekannte Suffix -ACA kommt am häufigsten 
vor; daneben erscheint auch -asa/-ese, dessen Form jünger als -ata/-eée ist 
und nicht so háufig auftritt. Die koreanische phonetische Umschreibung 
für -aca/-ece lautet stets eocheo, selbst bei hinteren Vokalen, z.B. morin- 
ača morin eocheo 1.16b. Die Ablativendungen in mongolischen Mund- 
arten sind folgende: dag. -äs/&s, ord. kh. -ās (-&s, -ös, -3s), bur. -hä (-hé, 
-hö, hö), klm. -às/-£s, mog. -asá/-asé ~ -sá/-sé,46 mong. -dza («-*CA)47: 
kümün-efe 1.2b et pass. ‘aus dem Mensch’. 

morin-aca 1.16b, 2.13b et pass. ‘aus dem Pferd'. 

asar-ağa 3.14b “ans dem Pavillon’. 

sar-a-aca 1.20a et pass. ‘aus dem Mond”. 

ken-nese 1.3a et pass. “von wem?'. 

qānāsa l.la, 1.21b et pass. *woher?'. 

uridäsa 3.11a ~ urda\sa 6.3a et pass. ‘vorher’ usw. 


5.21.5 Instrumental 
Instrumentalformen werden im LKD im allgemeinen mit den schrift- 
sprachlichen Suffixen -bar/-ber, -iyar/-iyer und -(n)ar/-(n)ér gebildet. Die 


46 Vgl. Weiers 1972, S. 117. 
47 Vgl. de Smedt et Mostaert, S. 22. 
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umgangssprachliche İNachsilbe (n)ar/-(n)ér (< -*iyar/-*iyer), bei der n 
nur eine Dittographie des stammauslautenden -n ist, findet man selten be- 
legt. Die koreanische 'Umschrift für -bar/-ber und -iyar/-iyer lautet immer 
beol oder iyeol, wie ün-e-ber uneobeol, &ilau-bar chilaubeol, jodung-iyar 
jodungiyeol usw., während -ür/-ér nach dunklen Vokalen -al und nach 
hellen Vokalen -yeol geschrieben wird, z. B: jyeobeol jebér, nomohan nal 
nomoqan-nar usw. Interessant sind die Formen qauğidar und sineder, die 
als Ins | entalis temporis gebraucht vvurden: 
alur-iyar 2.6b et pass. “langsam”. 
Cilau-bar 2.16a, 2.23b “mit dem Stein’. 
Jeben-iyed 2.13b “mit dem Pfeil’. 
Jodung-iyar 1.198 “mit dem Hanftuch'. 
tegsi-ber 1.9a et pass. ‘eben’. 
-iyar 2.17a “mit der Schöpfkelle”. 
ün-e-ber 1.18a et pass. “mit dem Preis’. 
beyer um ‘selbst’. | 
yeber 7.2b ‘durch die Pfeilspitze’. 
joriyar 7.18b et pass. “eigenvvillig”. 
qaucidar 1.2a “am Monatsende”. 
goyosun-när 7.12a et pass. “unnütz”. 
sineder 5.4b ‘am Monatsanfang”. 
nomoqan 






nar 6.9a et passi “gelassen”. 


sayin-när 8.1b ‘gut’ usw. | 





| 
5.21.6 Komitativ 


Mit zwei Ausnahmen der Kasusformen des Personalpronomens der er- 
sten Person auf -luq-a und auf -lä, kommt nur die Form auf -lüge vor, 
die gewöhnlich auch |bei hinteren Vokalen zu finden ist. Im Gegensatz 
zum L werden Im Pañcatantra die Kasusformen, mit einer Ausnahme, 
stets mit -luy-a gebildet.48 Bemerkenswert ist es auch, daß Formen auf 
-tai/-tei in unserem Text im Gegensatz zum Paficatantra nicht belegt sind: 
nada-luq-a 1.10a “mit mir”. 

nadala - “mit mir. " 

alta-lüge 5.6a “mit dem Gold”. 

nökörğüd-lüge 1.17b ‘mit den Freunden’. 

er-e emes-liige 7.17b ‘mit Mann und Frau’ usw. 


——————————— 
48 AuBer em-e-lüge-ben erscheinen stets Formen auf -hry-a wie em-e-luy-a, kümün-luy-a, 
tere-l a, nökör-luy-a usw (vgl. Paficatantra S. 81). 
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5.21.7 Kasus duplices 

Die Genitiv-Komitativform ist dreimal belegt: 
anda-yin-lüge 5.9b “mit dem Reisenden”. 

Kitad-un baysi-nar-un-lüge 1.8a “mit den chinesischen Senioren”. 
uruq eligen-ü-lüge 5.9a “mit Verwandten’. 

Einmal kommt eine Genitiv- Akkusativform vor, welche in den leben- 
digen mongolischen Dialekten nur im Kalmückischen bekannt ist49: 
bidan-u töröl-un ger-ün-yi 1.24b ‘(dieses Messer ist das schärfste) vom Haus unserer 
Verwandten’. 

Einmal erscheint eine Genitiv-Ablativform, die sonst nur im Kalmük- 
kischen vorkommt: 
tan-u-aca yadan-a 3.5b ‘außer euch’. 


5.21.8 Reflexivpossessive Deklination 

Neben den im Schriftmongolischen bekannten Suffixen finden sich drei 
bemerkenswerte Formen, in denen die Suffixendung -iyen kontrahiert 
wurde. Im Fall der Form nökören öberen ist es jedoch nicht ganz sicher. 
Die Suffixendung -én könnte auch eine Variante des Kasussuffixes -*ün 
sein, welches nirgendwo in der Entwicklungsgeschichte der mongoli- 
schen Sprache belegt ist (hierzu vgl. Weiers 1969, S. 65-71): 

dotorän 7.18a ‘innen’ 

nige nökören namyi dayaji eči 5.238 ‘ließ einen deinen Freund mich nachfolgen!’. 
öberen mergen-i 7.11b ‘seine (eigene) Weisheit’. 

öberen darasu-du 3.5b ‘dem eigenem Wein’ 

öberen qudquju idey-e 4.8b ‘ich rühre selbst (das Salz) um und will (es) essen’ 

oberen kiyü ide 4.17a ‘kocht (wörtl. tut) selbst und eßt!’ 


5.22 Verba 

5.22.1 Imperativa 

5.22.1.1 Benediktiv 

Das Benediktivsuffix -ytun/-gtün war ursprünglich die Pluralform des 
Suffixes -ytui/-gtüi (< -*dqui/-*dkün), welches meist in burjätischen Do- 
kumenten vorkommt und im modernen Burjätischen erhalten ist. In un- 
serem Text kommen Formen sowohl auf -ytui/-gtüi als auf -ytun/-gtün 
vor. Ferner erscheint einmal eine umgangssprachliche Nachsilbe -tun (< 


49 Hierzu vgl. Comp, S. 207-208. Parallel dazu kommt eine doppelte Kasusform, der 
Genitiv-Ablativ, im Paficatantra vor, der nur im Kalmückischen bekannt ist, vel. 
Paficatantra S. 82: tan-nar-un sayin-i-ağa boluysan busu “es ist nicht aus eurer Güte 
entstanden’. 
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-*ytun), mit welchem|das Khalkha -tan (~ -gtan) oder das Kalmückische 
-tn zu vergleichen ist.?Ü Nach Poppe ist die Benediktivform in der Mon- 
guor-Sprache und im Ordos nicht bekannt: 
buu emel abuytui 4.182 ‘bitte sattel nicht abl". 
buu ergügtüi 8.6b ‘hebe bitte nicht hoch!'. 
ön)ifü bayiytun 6.3a ‘bitte bleib!'. 
sayin-när bayiqtun 8.1b, 821a ‘lebe wohll’. 
bitegei bayatun 2.25a 'erledige bitte dein großes Geschäft nicht!'. 
| 
5.22.1.2 | Präskriptiv 
Im LKD kommt die im Schriftmongolischen und Mittelmongolischen 
fremde Präskriptivform nur einmal vor, und zwar im volkstümlichen -érei 
(< mo. -gerei), vgl. kh. -ar8.31: 
ir&rei 3.9b ‘komm herf”. | 
5.22.1.3 | Optativ 
Optative| werden in unserem Text, neben dem klassischen schriftmongo- 
lischen Suffix -suyai, mit folgenden Suffixendungen gebildet: -su/-sü, 
-yasai/-gesei; vgl. bur. -h8 (< -*suyai/-*sügei), ord. kh. -asi ~ -ësë, (< 
-*vasuyaj), klm. -sä Ja 
Jasasuyai 2/8a ‘ich werde es:in Ordnung bringen’. 
— 1.21a ‘wir wollen (das Tier) ausruhen lassen!”. 
dayasu 8.4b “folgen wir (seinen Worten)!’. 
eğisü 1.244, 2.1b ‘ich werde gehen’. 
idegülsü 2.18a ‘laB es futtern!’. 
idetilsü 3.23a ‘ich werde (euch) füttern’. 
olsu 8.7a “ch will gewi 2 
ögsü 8.7a “ich werde (dir) geben”. 
qurasu 3.1a 'laBt uns ausrüstenl”. 
sakiulsu 4.2b ‘laß (sie das Pferd) bewachen’ usw. 
uyasu 2.25a ‘wollen wir (die Pferde) anbinden!’. 
üğesü 6.118 ‘laß mich sehenl”. 
bolyasai (ci mo. bolyayasai) 7.14b ‘laß (es) machenl”. 
öggüsei (x mo. öggügesei) 4.13a ‘laß es geben’. 
dölü mo. qayiralayasai) 3.15b “verschone esl” usvv. 


50 Hierzu vgl. Ramstedt 1903 S. 67-69; vgl. auch Comp S. 253 und Poppe 1951 S. 77. 
51 Im Paficatantra ist der Präskriptiv auch nur einmal belegt, genauer gesagt auf -erei, 
vgl. Paficatantra S. x 'sag!'. 
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5.22.1.4 Dubitativ 

İn den lebendigen mongolischen Mundarten vverden die Dubitativformen 
mit folgenden Suffixen gebildet: vgl. kim. -üfá/-üje, kh. -üdzee/-üdze und 
ord. -üdZ4/ud2£ ~ -üdZin/-uıdZin. In unserem Text kommen anstelle des 
im Schriftmongolischen bekannten -yujai/-güjei die Kasusendungen 
-yujin, -ujin, -uufin und -jin vor, die in ihrer Gestalt dem Ordos am näch- 
sten stehen. Lee (1964 S. 410-411) knüpft hier die Vermutung an, daB es 
sich um ein Ordos-Element handeln könnte: 

ab£iyufin 7.1a ‘wenn es nur nicht abnimmt!’. 

noryülyin 7.2a ‘wenn es nur nicht befeuchtet!’. 

qolboydayu)in 2.25b, 3.17b ‘wenn es nur nicht verschnürt wird!’. 

temdeg ügei boluujin gejü 5.21b ‘wenn es nur die Markierung gibt!'. 

udayulin A Ab ‘wenn es nur nicht lange dauert!”. 


5.22.2  Indikativa 

5.22.2.1 Präsens imperfecti 

Neben den im klassischen Schriftmongolischen gewöhnlichen Suffixen 
-m, -mui/-müi und -nam/-nem kommen die vorklassischen Suffixe -mu/- 
mü und -m vor. Ferner treten die umgangssprachlichen Nachsilben -nai/- 
nei und -na/-ne auf, die häufiger als -nam/-nem in unserem Text vor- 
kommen. Sie verbinden sich oft mit dem Fragepartikel -ü/-ü und bilden 
die interrogativen Formen, bei denen die stammauslautenden Vokale 
häufig ausfallen.52 Eine auf das alte Suffix -ü lautende Präsensform 
findet sich zweimal, und ist mittelmongolischer Herkunft.?? Einmal er- 
scheint die Form auf -e. Diese Prásensendung ist der mongolischen Spra- 
che jedoch vóllig fremd (ein Nomen imperfecti auf -ë < -*ge ?): 

Celilemü 1.4b “er lernt auswendig’. 

Cidamu 2.1a 'er weiB'. 

gemü (< mo. gemü üü) 3.13a '(warum) machst du (so)?”. 

dayamu 8.8a 'er folgt'. 

eğim 1.11a “er geht”. 

yaugem 3.5a “vvas soll man tun?”. 

Cidana 1.3a ‘ich weiß’. 


52 Solche Formen sind aus vulgärmongolischen Texten bekannt, vgl. Paficatantra S. 
84: (sakiju) sayunü “wirst du (auf das Lebenswasser) aufpassen”. 

53 Lee hat dies richtig erkannt und die Form keltürigülü 1.5b hierfür angeführt, zu der er - 
Mostaert zitierend - erklärt hat, daß die Präsensformen auf -u/-ü schon in der Gehei- 
men Geschichte der Mongolen mehrmals und im Hiaoking einmal vorkommen, vgl. 
Lee 1964, S. 412. Wir konnten hier noch einen Beleg, öggü 1.12b, anführen. 
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saun-a 3.9b “ich vvohne”. 

bayinaü (<.bayina uu) 1. 17b “gibt es?”. 
bolun-a 5.1a ‘wird’. 
ecin-e 1.1a, ‘ich komme’. 
ireneü 1.2a ‘kommt er?’. | 

geneü (< géne itd) 1.7b “tut er?”. 

bayinü (< bayina uu) 1.22a ‘gibt es?’ usw. 

keltürigülü 11.5b ‘ich befreie (es)”. 

öggü 1.12b ‘man gibt (es)! 

biĞig-i kenldü biğiüle 5.18b ‘wen soll ich das Schriftstiick schreiben lassen?’. 

5.22.2.2 Prüsens parezi 

An Stelle. des im klassischen Schriftmongolischen ikisi Suffixes 
-luya/-lüge tritt meist die umgangssprachliche Nachsilbe -18/-1ë auf: 

gele 2.18b| 2.21a, 5.10b ‘sagte’. 

bile 1.12b,!1.15a, 2.9b, 3.22a et pass. ‘war’; vgl. Paficatantra S. 84: bile ‘id.’ 

ulaqğin budula 1.18b “man ffirbte rot’ usw. 


1 
( 


5.22.2.3 Präteritum imperfecti | 

In unserém Text kommen meistens die Formen der umgangssprachli- 
chen Endung -ji/-či vor, vgl. kim. mog. -d%, mong. -d'Zia, ord. -dZi 
(-tši), kh. -dZi/-t$i (< mo. -ju) ~ -dšš (< mmo. ji’ai < -*fiyai), vgl. Comp 
S. 265-266. Dagegen sind die Formen der klassischen ə 
lischen Suffixe nu nur dreimal iin 

ajuyu 7. 17a] ‘war’. 

kemeyüküi 3.5b, 7.11a 'eprlch?. 

ali (< mo. den ~ afinai) 1.4b, 3.6b ‘war’; vgl. kh. ord. addi. 

abtiraji 8.11b ‘ich habe (es) mitgebracht”. 

bauji 5.2a ‘er stieg aus’. 

bolği 2.3b “(das Fleiseh) wurde gar gekocht”: 3.16b “vrurde”. 

daruji 8.3b "es wurde (der Stempel) gedrückt’. 

debesti 3.2a “man belegte’.. 

geli 3.13b "er sagte’. | 

ilegeji 3.18a “er schickte’. ' 

talbiyi 3.6a “er legte’ usw. 





| 
5.22.24 Präteritum perfecti 
Dafür kommen nur die Formen auf -ba/-be vor, woran das Suffix nach 
stammauslautendem r manchmal ohne Bindevokal angefügt wird: 
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irebe 1.1a et pass. “kam”. 

bolba 1.1b “vvurde”. 

udaba 1.2a “es dauerte’. 

ecibe 2.13b “er ging’. 

kereglebe 7.5a “er hat es gebraucht”. 
suruba 1.3a ~ surba 2.23a ‘lernte’. 
yarba 2.10b et pass. “ging”. 
duuyarba 5.5b “es klang” usvv. 


5.22.3 Verbalnomina 

5.22.3.1 Nomen futuri 

Belegt sind die Suffixe -qui/-küi und -qu/-kü. Formen auf -qu/-kü bilden 
mit der Kasusendung -du/-dü, aber nie mit -dur/-dür, Dativa tempora- 
lia:54 

idekü-yi 4.16b “das Essen”. 

irekü-yin tula 1.1a “da er kommt, 

irekü-dü 8.5a ‘beim Kommen’. 

kebteküi yalar 3.12a ‘wo man sich hinlegen kann’. 

aralfiqu-du 4.13b “im Umtauschen’. 

yabuqu-du 7.13a ‘beim Gehen’. 

irekü-dü 8.5a ‘im Kommen’. 

kikü-dü 8.10b "beim Tun’ usw. 


5.22.3.2 Nomen perfecti 

Im LKD treten Formen mit dem schriftsprachlichen Suffix -ysan/-gsen 
aber auch mit dem volkssprachlichen -san/-sen zahlreich auf, vgl. kh. 
-san/-sen, ord. -san/-sen, klm. -sp: 

abcirasan 7.la ‘genommen’. 

abusan 4.14a ‘gehalten’. 

asausan 3.18a ‘gefragt’. 

barasan 4.10a ‘beendet’ 

bolbasursan 1.10a ‘reif geworden’. 

buéalsan 1.25a ‘gekocht’. 

budälasan 7.7a ‘gegessen’. 

bürisen 6.12b ‘eingepackt’. 

darusan 3.4b “gesalzen”. 

Cefilsen 1.4a ‘auswendig gelernt’. 


54 Im Paficatantra wird dagegen nur das Suffix -qui/-küi, niemals -qu/-kü, zur Bildung der 
temporalen Dative gebraucht; vgl. Paficatantra S. 86. 
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&iderlesen 3.11a 'abgehobelt'. 

ecisen 3.17a 'gegangen'. | 

yarsan 7.20a ausgegangen", 

öobasan 3.7b ‘Mühe gegeben’. 

kisen 2.4b, 3.2a “getan” usw. 

soqtosan 3.5b “betrunken”.: 

suyulsan 15b 'herausgezogen'. 

törösen 5. Ta “geboren”. ! 
| ' 

5.22.3.3 Nomen imperfecti 

Das Suffix ist hierfür statt -ya/-ge stets -4/-€ also mundartlich; vgl. ord. 

kh. -8/-ë, das in unserem Text mit der Verneinung edüi kontrahiert vor- 

kommt: | 

barüdüi 7. Ja ‘noch nicht a. 

id&düi 3.38 ‘noch nicht gegessen‘ 

5.22.3.4 | |  Konverbum imperfecti 

Es finde eri sich die Konverbformen auf schriftsprachliches -jw/-Jü, -£u/-Cü, 

aber auch auf -fi/-&i; vgl. ord. -dži/-tši, kh. -dži/-tši, klm. -dZy/t:55 

bayadafi 2.22a “zuvvenig sein' : 

bayiyi 3.6b) et pass. ‘tut nicht”. 

bauji 3.20a et pass. “hinunt teigend”. 

dayi 4.14b et pass. ‘nehm 

dayaji 5.23a et pass. —. 

deyilfi 7.34 et pass. ‘siegend’. 

dutaji 8.5a "fehlend”. | 

ebedti 7.6b et pass. ‘krank seiend'. 

engkiyi 2.20a “so machend’! 

ereleji 3.6b ‘(den Gast) mus 

yarči 3.5a et pass. ‘gehend’ | 

geli 3.2a et pass. “sagend, machend”. 

olji 3.8a et pass. “erhaltendi. 

qonoji 1.14a 'übernachtend'. 

goriqdaulfi :2.15b “einkerkernd”. 

qubiyafi 8.5a 'aufteilend'. ' 

qudalduji 1,20b “einkaufend”. 

quräfi 4.5a 'zusammentreibend". 





55 In vulgürmongolischezl Texten kommen oft auch die Formen auf DI EI vor, vgl. 
Geserica S. 177-178, vgl. auch Paficatantra S. 87: iniyelgeji “zum Lachen bringend”. 
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saufi 3.14a ‘wohnend’. 

sitüfi 3.8b ‘auf dem Kopf tragend”. 
suladqaji 3.2b ‘lockernd’. 

yaugeji 1.1b, 2.23a et pass. ‘warum?’ usw. 


5.22.3.5 Konverbum perfecti 

Neben dem schriftsprachlichen -yad/-ged kommen die umgangssprachli- 
chen -äd/-&d und -öd vor. Die Form bolöd ist interessant, weil sie nach 
Labialattraktion suffigiert ist, also nicht boläd sondern bolöd, vgl. ord. 
kh. bur. -at/-ét (öt, AC. klm. -ad/-8d: 

abäd 6.3b et pass. ‘gehalten’. 

abcirad 6.15a et pass. “hergebracht”. 

sakiulad 3.12b et pass. ‘bewacht’. 

ided 3.2b et pass. ‘gegessen’. 

ideüled 3.10b et pass. “gefüttert”. 

qariulad (< mo. qariyuluyad) 4.2b “zurückgeschickt”. 

oruulad (< mo. oruyuluyad) 4.17b. 

üdesi bolöd (< mo. boluyad) 3.15b “nach Dunkelvverden” usw. 


5.22.3.6 Konverbum finale 

Die Formen mit dem klassischen Suffix -ra/-re Kommen nur fünfmal vor. 
Stattdessen finden sich Formen auf umgangsprachliches -q3/-ke, welches 
sich aus dem Suffix des Nomen futuri -*qu/-*kü mit Dativendung -*a/- 
ze ableitet; vgl. kh. -y4, bur. -yaja, ord. “çar: 56 

bodor-a 4.12b ‘um zu rechnen’. 

erir-e 3.13a, 3.15b ‘um zu erhalten, um zu finden’. 

ider-e 3.7a “um zu essen’. 

kebter-e 2.25b “um uns hinzulegen”. 

abq-ä 2.1b “um zu kaufen’. 

asaugä 3.3a “um zu fragen’. 

bayuq-8 1.21b “um abzuladen’. 

eriké 1.24b “um zu erbitten”. 

kebteke 2.16b “um zu schlafen’. 

kike 3.18b, 3.22b, 8.14b “um zu tun’. 

qonoq-8 1.13a “um zu übernachten”. 

qudaldug-ä 1.10b “um zu verkaufen’. 

talbiq-à 4.3a “um zu legen’. 

usulaq-a 2.18b “um zu tränken’. 


56 Hierzu vgl. Ramstedt 1903, S. 112-113, vgl. auch Comp S. 271. 
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üjekë 1.23b, 4.16a, 4.16b, 4.20a “um zu sehen” usvv. 


5.22.3.7 Konverbum ‘abtemporale 
Diese Konverba werden mit dem schriftsprachlichen Suffix -ysayar/- 
gseger sowie mit -gsör, -sayar gebildet; vgl. ord. kh. -sär (-sér, -sör, 
usw.), kim. -sar/-sör, dag. -sär (-sér, -sör), mog. -qsö/-ksö:57 
ayulsayar 7.11a ‘solange er es lagerte”. 
ecigseger 2.13a ‘seit er gegangen ist’. 
nekegser 8.9a ‘solange er strickte’. 
ungsiqsayar 1.4a ‘seit er gelesen hat’. 

| 
5.22.3.8 Konverbum rei prius agendae 
Dieses Konverb kommt nur im Ordos vor und drückt eine sekundire 
Handlung aus, die der Haupthandlung unmittelbar vorangeht. Die En- 
dungen sind -ma (- mölusvv. ) -män (-men usw.), -maDZin (-m&DZin usw.) 
und -mönDZin (-mönD2in usw.).°8 Unser Text hat hier einen Beleg: 
tur qanju-dur saumajini ekiy-e 2.19b ‘laB uns gehen, nachdem wir ein Weilchen auf dem 
Kang gesessen haben!’ i 


5.22.3.9 Konverbum iconditionale 

Neben dem in der Schriftsprache gewöhnlichen Suffix -basu/-besü kom- 
men hier die umgangssprachlichen Nachsilben -bala, -ösa vor. Im LKD 
bildet das Zeitwort bol- "werden' stets konditionale Konverben mit dem 
Suffix -ösa, welches! ! möglicherweise aus -u (Bindevokal) -*ya-suya, 
Nom. imp.- Optat., abzuleiten ist. Das Suffix -ösa ist auch aus den Chro- 
niken des 17. Jahrhunderts bekannt5? und entspricht in ähnlicher Laut- 
gestalt dem Dagurischen -asa, im Burjätischen -ähä und in der Monguor- 
Sprache -dza (« -*yasuyai). Die andere konditionale Nachsilbe -bala 
entspricht in der phonetischen Form dem Khalkha -wal, dem Ordos -wala 
und im Kalmückischen -w]: 

bayarlabala ‘wenn man es genieBt’ 8.8b. 


l 

57 Vgl. Comp S. 280; vgl. auch Ramstedt 1903, S. 117-118. 

58 Hierzu vgl. Lee 1964, S. 416-417. Er hat die Konverbform richtig erkannt und diese 
für einen schlagenden Beweis gehalten, daß das LKD hauptsächlich durch das Ordos 
beeinflusst worden ist. 

59 Zum Altan tobği vgl. Bawden S. 49 828; ta na-da alba ögkü bolosa “if you will give 
me tribute’. Zu konditionalen Formen im Altan tobği vgl. auch Orlowskaya S. 160- 
171. Zum Erdeni-yin tobği vgl. de Rachevviltz S. 33 (dort fälschlich mit bolusa tran- 
skribiert). | 
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bol-bal-a ‘wenn es gekocht wurde’ 7.14a. 

bolbasu 1.2b, 1.7b, 1.14b et pass. ‘wenn es (so) ist’ 
bolösa 3.9a, 3.10b, 3.13a et pass. “wenn es (so) wird’. 
botoqobala “vvenn man (den Sattel) auflegt” 3.1a. 
eCibesü 1.11a ‘wenn wir kommen’. 

irebesü 1.7a ‘wenn man kommt’. 

ögbesü 2.7a ‘wenn man gibt’. 

qayabasu 2.20a ‘wenn man (die Tür) schlieBt’. 
qudaldubasu 1.17b ‘wenn man verkauft’. 

talbibasu 2.3b ‘wenn du (Feuer) anlegst’ usw. 


5.22.3.10 ‘Konverbum successivum 

Konverba auf -qula/-küle gehören zu den typischen umgangssprachli- 

chen Formen, die in der klassischen Schriftsprache nicht vorkommen. 

Die Formen treten in unserem Text zahlreich auf und werden beachtens- 

werterweise genauso wie Konditionalis gebraucht - wie dies im Altan tob- 

či der Fall ist.9Ü Einmal erscheint die Form auf -üle, deren Suffix ohne 

anlautendem k- in den mongolischen Dialekten keine Entsprechung fin- 

det:61 

bay-a-ağa sayiqan surğu ösüle 7.9b “von Kindheit an lernte er gut, und wenn er aufge- 
wachsen sein wird'. 

bolbasurqula 3.5b ‘wenn du dich (daran) gewöhnst’. 

bosqula 4.12a "wenn wir aufstehen'. 

eciküle 1.13b, 1.17b, 2.1b et pass. *wenn du gehst'. 

ülü itegeküle 1.23b *wenn du nicht glaubst'. 

Jasaqula 7.3b ‘wenn man (die Maultaschen) vorbereit'. 

kiküle 5.15a et pass. ‘wenn du machst’. 

eyimü bolqula 1.10a, 1.11a, 1.12b et pass. ‘wenn es so ist’. 

teyimü bolqula 1.13b, 2.6b ‘wenn es so ist’ . 

engkiküle 4.7b, 4.16b, 4.17a et pass. ‘wenn es so ist’. 

tengkiküle 4.15a, 4.16a, 4.17a et pass. ‘wenn es so ist’ usw. 


5.22.3.11 Konverbum concessivum 

Das Suffix des klassischen Schriftmongolischen ist hierfür -batu/-betii (< 
-ba/-be mit der konzessiven Partikel tu), vgl. ord. -wä, -watsi, kh. -watši ~ 
-wtši. In unserem Text kommt neben -bacu/-becCü gewöhnlich das um- 
gangssprachliche -bati/-beti vor. Einmal erscheint die Form -batigi (< 


60 Hierzu vgl. Orlowskaya S. 170-171. 
61 Hierzu vgl. Comp S. 279-280. 
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-ba/-be mit der einräumenden Partikel &igi), vgl. kim. -wtšign (< -*ba- 
+Cigi+*ni): 

gebe£i 3.16b, 3.22a, 4.14a et pass. ‘obwohl es (so) ist’. 
qokirabatu 2.15b ‘obwohl er sich verwundet’. 

bolbaği 2.23b, 3.15b ‘selbst wenn (der Brunnen seicht) ist’. 
yanğibaği = et pass. “obwohl es schlägt”. 

üjebeči 2. et pass. ‘obgleich er sieht’. 

büjireglebe&i 3.9a ‘obgleich du dich ehrerbietig benimmst”. 
kibe£i 6.1 la et pass. ‘obwohl man tut”. 

qayarbaci 7.18a “obgleich es kaputtgegangen ist”. 

bolbağigi 3.18b “obgleich es macht” usvv. 


5.3 Syntax 

Es fallen einige Ausdrücke auf, die im Mongolischen fremd erscheinen. 

Dabei handelt es sich hauptsächlich um Lehnübersetzungen aus dem Ko- 

reanischen: | 

&imayi tula (pro &inu tula) 4.18b “für dich’ 

dörben üy ë aq-a 6.15b ‘älterer Vetter väterlicherseits’ (s. Anmerkung) 

Kitad-un yajar-tu jam bolbasursan ügei 1.10a “(ich) kenne den Weg nach China nicht 
(wörtl. der Weg nach China ist nicht gereift)”. Richtig ware dasa- ‘sich angewöhnen’ 
statt bolbasur- (< mo. bölbasura-) ‘reifen, gedeihen” 

nür tükei mayu kümün-i 3.16a “unbekannter Mensch’. Eine Lehnübersetzung vom Korea- 
nischen nasseon saonaon saram *id.'. 

$äjayai duuyarba 5.5b “die Elster krähte’, wobei das Verb duuyar- ‘klingen, donnem” anstel- 
le von dongyod- ‘krähen, zwitschern’ gebraucht ist. 


yaugeji ge-ber üjen-e 8.2b ‘warum schätzt du [diesen Ginseng) für die zweite Klasse 
ab?” Statt des Instrumentalsuffixes wäre das Konverbum imperfecti gölü hier viel idio- 
matischer. ' 


nür ügei 7.14b ‘Schamröte’ (wörtl. ohne Gesicht)’. Eine Lehnübersetzung aus dem Sino- 
koreanischen mu-an (x Chn. wüyän) “id.”. 

köndelen ed 2.18b “Glücksfall, Zufallsgewinn (wörtl. querlaufendes Vermögen)’. Eine 
Lehnübersetzung aus dem Sino-koreanischen hoeng-jai (< chn. héngcái) 'id.'. 

qoyisi edür! 8.21b ‘späterhin, Zukunft (wörtl. hinterer Tag)” pro daray-a ödür ‘the next day, 
the following day’ (Lessing S. 231a). 

tariki ebedtit 7.6a "Kopfschmerzen habend (wörtl. Gehirnschmerzen —)'. Gehirnschmerz = 
Kopfsc ist eine koreanischen Redewendung. ~toloyai ebedë 7.6b ‘id.’. 

nige nökör-iyer sakiuluyad 3.3a ‘nachdem wir einen Freund (das Pferd) bewachen lassen 
haben’. In diesem faktitiven Satz sollte ein Akkusativ anstelle des Instrumentals ste- 
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hen, wie kögsin kümün-i sakiultuyai 2.20b ‘wollen wir den Altesten unter euch (das 
Zimmer) bewachen lassen!’. 


5.31 Kopula 

Neben der in der klassischen Sprache gevvöhnlichen Form bul findet man 
manchmal auch die Formen bei und bu: 

bei 1.2a, 1.7a, 1.15b, 2.23a, 4.16b et pass. bei: = bui ~ bi, vgl. ord. kh. bi. 

yaubei (< mo. yayu bui) 3.9a, 3.9b, 4.13b et pass. ‘was ist es?” ~ yaubi 2.20a 'id.'. 


VI Transkription 

Hier ist im allgemeinen die koreanische Umschreibung beriicksichtigt, 
unabhängig von manchen irrtümlichen Lesungen, wie weogkuyeo (pro 
öggüy-e) 5.23a, ki-ya (pro kiy-e) 7.3a, keodu-ki (pro kedü-gi) 3.21a 
usw. Bei Formen, die im Schriftmongolischen zweierlei Lesungen erlau- 
ben, wird die koreanischen Lesungen gewählt, z. B. engki- (statt enggi-) 
1.15b et pass., bürgü (statt bürkü) 7.20a usvv. Das y ohne diakritische 
Punkte wird schlicht q geschrieben wie surqula (pro suryula) 1.7b, yaqča 
(pro yaya), -qsan (pro -ysan) 1.2b et pass., usw. 

In unserem Text fehlt jedes im Schriftmongolischen bekannte Satzzei- 
chen, z.B. dabqur - oder dörbeljin čeg. Normalerweise schließt sich die 
koreanische Übersetzung dem mongolischen Satz an. Folgendes Inter- 
punktionskriterium wurde in unserer Transkription angewendet: Ein 
Komma steht, wenn der mongolische Satz durch die koreanische Über- 
setzung unterbrochen und somit unvollständig ist, an dessen Ende ein 
Konverbum oder ein Nebensatz steht. Ein Punkt steht, wenn der mongo- 
lische Satz mit einer Kopula oder einem Prädikat endet. 


lla yeke abayai či qänasa irebe. bi Cookiyan wang-ging-ece irebe. odd qana e£ine. bi 
BegeJing-yin jig etimii. či kejiy-e wang-ging-ata mordaba. bi ene sar-a-yin sin- 
e-yin nigen-dü wang-ging-ata 

1.1b mordaba. kedüin ene sar-a-yin sin-e-yin nigen-dü wang-ging-ata mordaba geküle, 
odö qayas sar-a bolba yayugefi sayi ende kürCü irebe. nige nökör qotoraju (rekt. 
yin tula, Jam-du alyur yabuju küliyejü iregsen-ü 

1.2a tulada teyin kü irekü ni udaba. tere nokör odd guyitej0 kürčü ireneü ügei üü. ene 
nökör tere món bei öcügedür sayi irebe. Ci ene sar-a-yin qaučidār Begeling-dü 
kürku buyu kürkü ügei üu. medekü ügei 

1.2b  bi&eu. tere üge-yı yakiji ögülemü tngri örösiyeyü bey-e amur bolbasu e£inem. či 
Cookiyan kümün. Kitad üge-yi yakiji sayiqan &idamui. bi Kitad kümün-eğe bitig 
suruqsan-u tulada, Kitad üge-yi 
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bagan Cidana. či biğig-i ken-nese suruba. bi Kitad-un suryayuli-du suruba. či yamar 
bitig-i suruna. Luwen-iui Mengc'i Saosiyo-yi suruba. či edür būri yayun-i 
kiCiyegemüi. bi edür büri erte bosğu 

suyrayuli-du eğiged bi&ig surğu dayusuqsan qoyin-a, gerte qariju buday-a ideged Jiti 
suyrayuli-du eciyü bicig-ün üsüg bitiged baqsi-yin emün-e tayilburilaqu bi$eü. či 
yamar bitig-i tayilburilana. 

Luwen-iui Mengc'i Saosiyo-yi tayilburilamui. bitig ungsiju baraqsan qoyin-a Déi 
yayun-i kiliyegemüi. ungsiqsayar üdesi boluqsan qoyin-a baqsi-yin emün-e sibay- 
a suyulju bitig Cegeyilegüluged, &efilsen-i keltürigülkü 

bitig nigen-i öggün-e. ker-ber čējilju Cidaqu ügei bolqula yakiruqĞi baqsi 
bököilgeyü yurbayad yanĞimui. yakiji sibay-a suyulju bitig čējilemü yayun-i 
keltürigülkü bitig afi. öber-e ober-e nige qulusu 

modun-u keseg-tü nige baqsi-yin ner-e oboq-i bitiged, quraqsan olan baqsı-yin 
iere oboq-i ene yosuyar bičiged, nige sibay-a-yin qonggiy-a-du ayulju Jakiruqëi 


bari: yl sibay-a-yin qonggiy-a kündelge)ü, tegünü dumda-ağĞa nigen-i 


“suyulju suyulsan kümün-i bitig &efilegülümüi. &ejilegsen-i baqsi keltürigülkü 


bicig nige öggümül. tere keltürigülkü bitig-ün deger-e yurbayad Janciyulqui-yi 
keltürigülü geyü bitiged, baqsi tegünü deger-e temdeg talbimui. ker ber sibay-a 
suyulja | 
Sayilegsen ügei bolqula keltürikülkü bicig yaryaju Janciqui-yi bayiju, tegünü 
g-yi buruyu-du toyotiju Jandiyulqui-yi keltürigülümüi. ker ber keltürigülkü 
bi¢ig ügei bolqula erke ügei yurbayad yanĞiyulqu bolai. 
5i Cookiyan kümün Kitad biğig-i surğu yaukin-a. činu ögülegsen üge Job bolbaği, 
ün óber-e öber-e Cóm medegsen yayar byi bišeu. či yamar medegsen ‘ajar bui. 
Ci ögüle bi sonosuy-a. edüge qayan beyise 
delegei-dakin-i bügüde Jakirugsan bei. yirtinğu-dü &óm Kitad tige bi$eü. bidan-u 
ene Cookiyan üge iyaqğa Cookiyan ya)ar-un tedüi kereglemui. Ayijui önggerejü 
Kitad-un yajar-tu irebesü Göm Kitad üge. kerbe 
nige üge asauqu bolqula kelejü Cidaqu ügei bolbasu busud kümün man-i yamar 
ün geJü üjemüi. či eyin kü Kitad bitig-i surqula, činu foriq-iyar surubaü činu 
elige eke Cimayi sür geneil. 
minu efige eke namayi sur gegsen bile. činu suruqsan anu kedü bolba. minu 
suruqsan anu qayas yil ileü bolba. čidaqu buyu &idaqu ügei üü. edur bari Kitad-un 
baqsi-nar-un-lüge nige yalar-tu bayiaju bitig 
ruqsan učir-tu baqan čidan-a. činu baqsi yamar kümün. Kitad-un kümün bolai. 
; u kedü bolba. Yuğin tabun nasutai. bayarlaju suryaqu buyu suryaqu ügei üü. 
bidan-u baqsi ifayur 
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nomoqan adabasi bayarlaju suryamui. činu tere olan baqsi-yin dotor-a Kitad 
kümün kedu Cookiyan kümün kedü. Kitad Cookiyan tegsi-ber qayas. tegünü 
dotor-a mayu kümün byi buyuü. basa mayu kümün bui. 

edür buri terigün baqsi tere mayu baqsi-yi baqsi-du kelejü jančibači món kü ayuqu 
ügeı. Kitad-un köbegün masi mayu Cookiyan kümün baqan nomoqan bolai. yeke 
abayaı Ci qàna ecin-e. 

bi món Begeling-un Jug ecimüi. či kedüin Begejing-tin Jig etiy-e geküle, bi 
Cookiyan kümün. Kitad-un Yajar-tu Jam bolbasursan ügei či erke ugei nada-luq-a 
nökör kifü eci. eyimü bolqula bida 

qamtu-bar eciy-e. abayai činu oboq yaubei. minu oboq Wang. činu ger qana saun- 
a. bi Liyoodung qoton dotor saun-a. či ging qoton-du yamar keregtei etin-e. bi 
ene olan mori abšiju qudalduq-8 e£in-e. 

eyimü bolqula masi sayin. bi basağu ene olan mori qudalduq-a ecim büged ene 
morin-du ağiqsan yoroq Jodong món qamtu qudalduy-a gen-e. či mori qudalduq-& 
ecinem geküle, bida nökör bolfı e£ibesü ver 

üneger sayin bišeu. abayai či kedüin meden-e. ging qoton-du morin-u ün-e yamar. 
ene uğar-a minu taniqu kümün irejü kelegsen anu morin-u üne sayin. ene jerge 
mori arban tabun lang-du qudaldun-a. 

ene Jerge mori arban lang-du qudalduqu gene. Jodong-un ün-e yamar. Jodong-un 
un-e önggeregsen jil-iin ün-e nige adali gen-e. ging qoton-du idekü yayum-a 
yamar. tere ireku-dü naiman 

pün-dü nige deü ğayan amu, tabun pün-dü nige deü narin buday-a, nige Cin-dü arban 
gin yulir, qoyar pün-dü nige gin qonin-u miq-a-yi öggü gen-e. eyimü bolqula bi 
nidunun ging qoton-du bile ün-e 

bultu nige adali bi$eu. bida ene söni qana qonoq-à eğin-e. bida uruqsi yabuju arban 
yalar oron-du nige wa-c’i-yin diyan bui. örlöge bolbaci üdesi bolbaci tende 
qonoq-à e£iy-e. ker-ber Snggerejii etikitle čän-a qorin yafar oron-du kümün-ü ger 
ügei. teyimü bolqula emüneki yalay-a-du uli kürumü goyisı diyan-du kürfü irekü 
ügei bolumui. bida tende oroju 

qonoji eZiy-e. tende etiged erte bolbadi mori uker amarayuluyad maryata örlöge 
etiy-e. endete ging qoton-du ečikü anu kedün yayar bui. odd món kü tabun fayun 
yajar ilegüü bui. tngri órðsiyejü 

bey-e amur bolbasu tabun qonoq boluyad etiku bui Je. bida eciged qana 
bayulyamui. Sün-Cing qoton qayaly-a-yin alban-u diyan-du bayuq-8 eğiy-e. tendeğe 
morin-u qudaldun-u yalar basağu oyir-a bi$eü. činu uge 

Jób. bi basağu engkiji sanayu bile činu kelegsen anu minu sanayan-du neyilebe. 
yaqğa tende sayin Liyoodung-ata önggereyü ečikü anda-nar busud Yajar-tu 
bayulyaqu ügei ¿bm tende bayulyamui. bi basağu 
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nidunun tende bayuqsan bile adabasi sayin. činu ene mori üker söni büri ideku 

ebesü burğaq bügüde kedün Joyos bei. ene Jiryuyan mori tabun šeng burğaq nige 

baqlay-a ebesün-dü bugüde bodoqula 

mönggü qoyar čini oromui. ene firyuyan mori idekü ebesü burğaq nige adalı ügei. 

ebesü burğaq &uga yayar bolqula yurban dörben čin mönggü oromui. ebesü burğaq 

elbeg yajar bolqula 

qoyar Cin mönggü oromui. ene morin-u giskidel yamar. giskidel qaXang adali 

bolbaği Jiruy-a bei ene morin-aĞa yadan-a bultu mayu. či ene mori jodong-i 

Begeling-dü abaciju qudalduyad 

iei yamar ed-i abğu Cookiyan Yajar-tu qariju qudaldun-a. bi Sandung Di-ning-pu 

Dung-Cing G'au-tang-du ecijü, iruq lingse mindasu-yi abuyad wang-ging-du 

qudalduq-a eğimüli či tende 

eğiküle asiq bayinail. bi önggeregsen fil-dü Kitad nókócüd-lüge G’au-tang-du 

efijü, köböng giuwanse-yi quriyaju abuyad wang-ging-du qariju qudaldubasu baqan 

asiq olba. | 

Š] tere lingse giuwanse mindasu-yi uq Yajar-tu kedün ün-e-ber qudalduji abuyad 

kedün ün-e-dü qudaldun-a. bi bay-a giuwanse nige-dü yurban Ğin-iyer qudalduli 

abuyad, ulaqĞin öngge buduyu dotor 

giuwanse kimüi. lingse nige-dü qoyar lang ögğü qudaldufi abuyad barayan ulaqğin 

budula. giuwanse nige-dü buduqu ağuq barayan-du yurban čin ulagéin-du qoyar čin, 

köböng nige Jing-ün un-e Jiryuyan čin, 

v/ang-ging-du qariyu giuwanse nige-dü qoyar narin jodong-iyar araljryad, mönggu 

nige lang qoyar Cin-dü bodoqu, barayan lingse nige-dü Jiryuyan Jodong-iyar 
jiju mönggü yurban lang Jiryuyan &in-dü 

bodoqu, ulag£in lingse nige-du tabun Jodong-iyar aralfiju mönggü yurban lang-dü 

bbdoqu, dörben lang köböng-dü nige Jodong-iyar aralfiju mönggü Jiryuyan &in-dü 

bpdon-a. bügude | 

bodoqula baqan asiqtai. či ifayur ging qoton-du etiged, köböng giuwanse-yi 
qıdalduği abuyad wang-ging-du ei qudalduqula yam-du kedun edür yabun-a. bi 
dunun cayan sar-a-ağa inaqsi mori jodong-i abğtyad ging qoton- 

pa e&ijü qudald , tabun sar-a-du G'au-tang-du e&ijfü köböng giuwanse-yi 

quriyaju abıryad, arban sar-a-du wang-ging-du eğifü 6öm qudalduyad basa ene mori 

yoroq jodong-i qudaldufi abıryad irebe. 

tere diyan ene wa-c'i-yin diyan. adabasi ariyun diyan-yi erijü bayuju eğiged mal 
marayulsu. yegeli qoyitu eteged-yin diyan minu erten-ü qonoqsan ger bile. bida 

tende bayuq-4 

e&iy-e. mörgün-e -— ejen abayai bi Wang oboqtai bišeñ. udaju Jolyoqsan ügei 

bile abayai-yin ger-ün köbğin sayin ü. sayin. tan-u ene olan nökör qānäsa öuqlayu 

irebe. bi Jam-un yudus 

| 
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ğuqlayu nökörleged Begeling-dü e£in-e. činu diyan-du ebesü burtaq bultu bayinü 
ügei Op. ebesü burğaq bultu bui burğaq basatu qar-a burtaq ebesü basağu qonoq 
buday-a-yin ebesü bi$eü. mön qonoq buday-a- 

-yin ebesü sayin ker-ber tutury-a-yin ebesü bolqula ene mal ilegüü idekügei bolqu 
bui Le, qar-a burğaq kedün Joyos-tu nige del qonoq buday-a-yin ebesü kedün Joyos- 
tu nige baqlay-a. qar-a burtaq tabin joyos-tu 

nige ded qonoq buday-a-yin ebesü arban yoyos-tu nige baqlay-a. ene ünen buyuü. či 
namayi buu qayur-a. yeke abayai ene yamar üge gegti bei. či món Jam yabuju 
bolbasuraqsan kümün. 

bidan-u ger-ün nige adali. bi ayuqsiq ügei demei kelemü či ülü itegeküle busud 
diyan-du tengseJü üJekë e£i. bi yer engkifi kelekü bui J-e. bida bügüde arban nige 
mori 

Jiryuyan deü burğaq-i kemfiyeleged arban nige baqlay-a ebesü-yi ög. ene kerCigür 
moqodaq öğinen ilell ebesü-yi yäkiji kerğin-e. či busud kümün-ü gerte ecijü qurča 
ker6Cigür nige-yi eriju ab£u ir-e. 

eyimü bolqula bi erik& etisu. ene kerCigür bıdan-u töröl-ün ger-ün-yi adabası 
qur&a, či bolyölu kereglefü ir buu setelügül. ene nökör-yin kertigsen ebesü yekel- 
e büdügün mal yäkifi iden-e masi nariqan kerti. 

ene nökör &i burğaq Cinaju Cidaqu ügei adali. či yal talbiju toyön-u usu bucalsan 
qoyin-a burğaq-i kiji, yaqğa nigente bučalmaqča kerğigsen ebesu-yi burtaq deger-e 
bütegelü, yal talbiqui- 

-yi bayifu ayuur buu yary-a öbesüben bolumui. 

anda-nar či yal talbiju €idamü cidaqugei uu. bi yal talbiju Cidaqu ügei demei salkin- 
i oyoğimui. či tabun kümün-ü buday-a-yi ödter ki. či yamar buday-a-yi idey-e 
genem. man-u tabun kümün-ü tula yurban gin yulir-un boyorsu-yi ki. bi món 
Jayusi abq-8 ečisü. či Jayusi abg-ä ečiküle ene tuyuryan-u qoyorondu-ki gerte yaqai 
miq-a-yi abq-8 eti. endür alaqsan sayin miq-a. 

kedün Toyos-tu nige gin. qorin Joyos-tu nige gin bi$eu. ger-ün ejen &ı minu tula 
abq-4 eči. nige gin miq-a-yi abqula, adabasi taryun-niki-yi bayiju, qajau miq-a 
qudaldufi abıryad budügüken kirüged qayurtu abtu 

ir-e. ger-ün elen güiğeyü ese Cidaqula, bidan-u nökör nigen-i miq-a qayuratuyai. bi 
món Cookiyan kümün miq-a qayurğu &idaqugei. yamar kešeü yağar bui. toyö qusuju 
uyaju yal 

talbiyad toyö qalayun boluqsan qoyin-a, dunda quntay-a-yin mayalingyu-yin tösu- 
yi talbi. tösu buğalsan qoyin-a miq-a kiju, dabusu baqan talbiyad sabq-a-bar 
urbarryul-un qayurğu dunda boluqsan qoyin-a, Jiyang 

usun-du songgin-a Jüil füil-ün yayum-a qoliyad, toyön-u bürk&su bütegefü ayır buu 
yary-a nigente yal talbibasu bolqu bi$eü. ene miq-a bolji či amtala šortai uu usubki 
uu. bi amtaqula baqan usubki Jici baqan dabusu 
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talbi. ger-ün ejen boyorsu bayinad ügei üü. ene emün-e bui či siregen talbiju urida 
ide. idejü baraqsan qoyin-a bi basağu baraqu bi$eü. ger-ün den abayai bi maryata 
tabun Jing-du erte ein-e. bida gerte 

qonoqsan ün-e buday-a kisen ağuq-i bodoy-a. nige söni qonoqsan kümün morin-u 
künesü bügüde kedü. Cinu Jinglegsen yurban gin yulir nijeged gin-dü arba-qan 
Joyos, bügüde yuği-qan Joyos. kirügsen nige gin yaqai miq-a-du qori- 

-qan Joyos. dörben kümün-dü niyeged kümün-ü ger-ün ün-e budayan-u ün-e arba-qan 
joyos bügüde döti-qan joyos. qar-a burtaq Jiryuyan deü-dü nifeged deü-yin ün-e 
tarigan Joyos bügüde yurban Jayu-qan Joyos. 

ebesü arban nigen baqlay-a-du nijeged baqlayan-u ün-e arba-qan joyos bügüde nige 
jayun arba-qan joyos. bügüde bodoqula, tabun Jayu-qan joyos bi$eü. bida ebesü 
burğaq yulir čöm &ınu gerte ireju qudalduji abuqsan bei 

&i|bagan bayuraulqula yamar. boltuyai boltuyai. dörben Jayun tabi-qan Joyos-i ača. 
eyimü bolqula tan-u yurbayula čöm yaryaju tegündü ög. yaryaqsan toy-a-bar 
temdeglejü Begefing-dü eğiged qamtu bodoy-a. 

teyimü bolqula bi bultu tegündü ögsü. nökör či burğaq-i Sügüfü küiten usun-iyar 
uyaju morin-u masi segkiküi-yi küliyejü aFyur-iyar idegül. tuqtam ideülkü-dü 
burğaq usun-i qoliju ögguged, 

tabun Jing-dü kürügsen qoyin-a burğaq-i ögöü idegül. eyimü bolqula mori 
kemnegsen-eve ilegüü idejü &adqu bui Le, ker ber burğaq-i ögbesü tere mori yaqğa 
burğaq-i tedüi songyoğu idemü ebesu-yi 6öm $engsürğü orkin-a. 

y usu buu usulayul nigente qoliqsan ebesü idektu-yi küliyeyü usu usula. bida 
öber-e öber-e baqan untayad Jisiyalaju bosğu mori ideüly-e. endür qorin qoyar 
tabun jing bolqula erke ügei saran gegegen 

bolqu byi J-e. takiy-a doyoruqsan qoyin-a bostu darui yabuy-a. ger-ün ejen deng 
sitayaju abtir-a kebteküi ‘yaJar-i Jasasuyat. deng sitayaju abğu irebe. tuyury-a-du 
elgü. ene metü siroi qanju-du 

yükiji kebten-e kerbe ebesün-ü debesker bui bügesü kedu-ken ab£u ir-e. yeke 
bergei ebesün-ü debesker &ikirsü-yi aböir-a anda-nar-tu ögöü debesültügei. &ikirsu 
ügei ene yurba-qan debesker-i Cimadu ögmü debes. 

ger-ün ejen či yal bula bida tabun Jing-dü erte e&in-e. La teyimü boltuyai. anda-nar 
segki bi qayaly-a-yi sakiju untamui. bayty-a tur buu ei či Cimadu asauqu üge bui. 
bi kefiyenei Begejing-e&e iregsen-dür tan-u ene diyan-u barayun eteged arayiqan 
qorin yalar oron-du nige kügürge ebderegsen bile. edüge Jasabad Jasaqsan ügei üü. 
kedüin Jasaba erten-neyiki-dü adalidqaqula qoyar &i öndür 

yurban či örgen. eyimü bolqula bida sanayan-i sulaqan talbifu manayar erte eviy-e. 
či erte buu eti bi sonosqula uriduki Jam mam genem. yaugeJi mayu kümün bui. či 
orp medekügei bi$eü. nidunun- 
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-ača inaysi tngri yang bolju tariyalang-un tariyan-i quriyaqsan ügei ügeyireged 
mayu kumün yarba. yamar kereg-tü tayamu bi yaqğa olan mori-yi tayuju eğikü bui J- 
e. basa öber-e ed ügei. tere 

qulayayidi bidan-i yayakinam. engkıji bitegei kele qulayayiği tan-du ed bui ügei- 
yi yakiji meden-e bolyoqu anu qarin sayin bi$eü. bida ende nidunun fun-u segül 
sar-a-du nige anda sumal-du nige tobkiy-a 

Cayasu-yi ayulju niruyun-du uyayad, yam-un qajau-yin modun-u door-a serıgün-ü 
yalar-tu segkiyü untaqsan bile. nige qulayayiği tende kür£u irefü ufeged tegünü 
sanayan-du niruyun-du büselegsen sumal-un yayum-a sayin ed 

gejü sanayad, mayu sedkil yaryaju yeke Cilau-bar tere kümün-ü toloyai-yi nigente 
Cokiyu tariki yaruyad ükübe. qulayayiti tere kümün-ü sumal-i tayilju üfeküle yaqta 
Cayasu tula tedü 

orkiju buruyulaba. alban-ada ükügsen yasu-yi ujefü terigün qulayayiği-yi bariju ese 
Cidaba. qamiy-a ügei kümün ayil kümun-i itegekügei Janciju qabğiqsan bile. 
qoyin-a busud 

alban-aca bariju ilegeged gindan-du qoriju ükübe. basa nige anda qoyar qoryo-du 
Cibay-a ayulju nige elfigen-dü atiju eğigsen-dü, qoyin-a-ağa mori unuqsan 
qulayayiği numu jebe jegüju guitejü eligseger Sowan- 

-c'ao-lin gegéi kümün uge yajar-tu eliged, tere kümün-ü aru-yi nige yeben-iyer 
qarbuyad morin-aca unayaju tere anda-yin elfigen-i tayuju unuqsi ecibe. tere anda 
Jebe-du tusyaju ergiütüsen anu 

DÉI amiduraqsan-du, qulayayili-yi bariqu tüsimel tende kürğu ireged manaqui-yi 
oroy-a-du oroy-a ucarayad Yüi Juil-iyer kelegsen qoyin-a, qulayayiği bariqu tusimel 
numu qarbuqu Cerig-i abuyad uruqsi 

jig güišej0 qorin yalar-tu arayiqan kürüged, tere qulayayiti-yi bariqu-yin tulada, 
qulayayici nige kümün-i qarbuyad morin-ağa unayaju barayun Jug morin dobtolyu 
buruyulaba. 

qulayayiti bariqu tüsimel mör-ı güileJü etigseger yağay-a-du oroyad nige jayan 
kumün-i yaryafu, numu jebe febseg bariyulju ayulan-u jaba-du toyorin qayaju 
bariyad qoyisi egeZü tere Jebe tusuqsan kümün-i üfeküle, 

barayun eteged-ün yar-tu Jebe tusyaju qokirabağu ber esebesü amin anu qokiraqsan 
ügei. tere qulayayiši alban-u gindan-du edüge gorigdaulji. jam-un eyimü mayu 
mandu basa mengdekü kereg ügei yamar utir-tu 

erte ecinem. tngri gegereküi-yi küliyeju alyur e£iküle yamar ayuqu yabudal bui. 
činu uge Jöb tngri gegeregsen qoyin-a činu Jorig-iyar eti. anda-nar sayıqan kebte 
bi basatu 

kebtek& ecinem. ger-ün ejen tur bitegei eti bi basa nige kerig-i martaba. ene 
mori-yi usu usulaqsan ügei bile. nigente segkiküi-yi kuliyejü usu usulaq-à efiy-. 
quduq qana byi. tere ger-ün 
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qoyin-a bui. udququ qoboyu bayinall. güiken quduq degesü udqur-iyar usu-yi udqun- 
jteyimübeci qudug-yin qajauda mor: usu usulaqu Cilau-yin ongyoğa bui. eyimü 
2. či udqur degesü-yi quriyaju abčir-a 
quduq-yin qajauda udqur degesü bultu bui. bi ¢imadu bagan tabtaju kelenem. ker ber 
tehe udqur usun-dü Jibbükügei bolqula yakinam. či udqur urbariyulqui-yi ese 
Cidaqula udqur-yin deger-e nige 
1 sq-a-yi talbi. bi meden-e či buu sury-a. bida fisiyalaju bosuyad kiğiyefü mori 
idegülsü. ertenni iügen-du ögülegsen anu mori söni ebesü idekügei bolqula 
taryulaju Cidaqugei. 
kümün köndelen ed-i olqugei bolqula bayan bolun Cidaqugei gele. či sayitur 
idegüljü ongyoca-du buu dügürgefü ög. ene mori qorsiyulsan ebesu-yi idegsen 
qoyin-a usu EE eciy-e. 
ebesi kikü saqsu basatu ügei yayun-du ebesü-yi ab£in-a. ügei bolqula Jodong-yin 
šamëi qormai-du ebesü-yi ab£i. bi burtaq usu-yi abciy-a. ene ger-ün ejen yekede 
beledügsen ügei burcag qorsiyayulqu modu basacu figei. 
bida tayaqlaqsan modu-yi aböu ireyü buréaq-i gorsi. tür qanju-dur sayumalini e£iy- 
e. mori ebesü-yi idegsen adali usu usulaq-a e&iy-e. bida Som eZiküle ene ganju-du 
ün I 
ügei yayubi. nigen-i qotoryaju qanju-yi sakiyuluyad bida bultu mori-yi tayuyu efiy- 
e.|yamar kereg-tü tayamui. ene diyan-u qayaly-a-yi Sm qayabasu kerbe kümün 
oroqu bolbaü gejü|ayunam. engkiyi bitegei 
ögüle bolyoqu anu sayin. či minu üge-yi dayaju nigen-i gotoryaju ganju-yi 
sakiultuyai. ə boltuyai. bida ken-i qotoryaju qanju-yi sakiulnam. tan-u 
Yürban kümün-ü dumdadu kögsin kümün-i sakiultuyai. 
ban kümün qamtu eğikü-dü Jalau kümün Jobamui gele. ene jaba &ıqul mon 
dqu anu ileü 77 Önggerejü ečikü berke, qoyar uday-a-du udrid£u etiy-e. 
usu 
udququ anu ee bi mon udquju bolbasuraqsan ügei. či urida udquq-8 eti 
bida qoyayula mori-yi uduridöu etinem. teyimü boltuyai. bi ene ongyoğa-du qoyar 
udqur usu-yi udquba mori-yi usula. ene mori 
usu uuyuqu keğeü., ene mori usu uuyuqu bay-a. ene usu bayadajı fiti nige udqur-i 
udqu. udqur ab£ir-a bi usu udququi-yi suruy-a. ene udqur usun-du Jibbükügei bolqula 
yakiji urbariyulnam. 
čil udqur-i ergüyü usun-u degegür degdegülfü urbariyul-un unayaju usu-yi &oyolfu 
oroyulbasu usu öbesüben kilgenem. eyimü bolqula bi erten kümün-ü usu udququi- 
yı,üfebe£i erteken suruqsan ügei bile. 
-eğe sayi surba. tan-u Cookian-u Yajar-tu quduq ügei uu yaugefi usu udquju ülü 
Cidaqu bei. man-u tendeki quduq endeki quduq adali ügei. endeki quduq toyosq-a-bar 
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bariqsan quduq. adabasi küiken bolbaği qoyar alda gün. man-u tendeki quduq Eëm 
Cilau-bar bariqsan bei. adabasi gün bolbati nige alda gün ügei. bultu dolön 
naiman toqoi gün biSefl. man-u tendeki eres usu-yi 

udqukugei yaqča ekener usu-yi udqumui. öber-e öber-e degesü uyaqsan qulu abğu 
toloyai-du pengse-yi situyad quduq-tu eğiged usu-yi udqumui. ene utir-tu bida usu 
udqulu Cidaqugei 

bile. či ene mori-yi uduridéu qariyad. basa busud mori-yi uduridğu ab£u ireged usu- 
yi usula. ene mori Cöm usu usulaba. ene metü qarangyui-du bayaqu Yajar-tu eğiküy-e 
berke bida ger qoyitu ayulan-du 

ecijü bayaqula yamar. bi mori bariju bayinam či e£ijü Jam-un qajau-du bitegei 
bayatun. Jam-du bayaqula kümün-ü qariyaqui-yi sonosqu bui J-e. bida nige kumun 
qosiyayad mori uduridtu etiged Cingy-a uyasu. 

ene ongyota masi ayuu qoloqan uy-a degesü golboqdayujin. nökör či ebesü burğaq- 
i ödter abtiraju gorsiju ögguged Cadatal-a idetugei. bida món kebter-e e&iy-e. 
nökötüd bos takiy-a yurbanta doyoromui. tngri gegereku siqaba bida qurdun aĞa- 
yı qurasu. morin-du emel toqobala ngri gegerekü bui Le ger-ün ejen-dü Jolyofi 
eciy-e ger-ün ejen abayai bida eine, či sayin-iyar eči qoyisi irekü-dü basa minu 
diyan-du irejü bayu. La ene kögörge bi ölügedür kelegsen kögörge món. erten- 
neyiki adalidqaqula masi sayin. 

erten-neyiki siroi-bar kisen bile edüge bolqula qabtayai modu-bar debes£i. ene 
kögörge tayibu bayan-a erten-neyiki-ete adabasi batu, arban fil ónggerejü geli 
toqtaniqu but j-e. naran üde-yin kiri bolba emün-e kerbe 

diyan ügei. bida tere yağay-a-du e&iju amu abuyad buda kiJü ided etiy-e. teyimü 
boltuyai. kebeli adabasi elosn-e bida etiy-e. ene mori-yi bultu ağa bayulyaqu 
olong suladqaqu Juujai suladqafi, 

ene Jam-un qajau-du talbiyad ebesu qoqloyaği nige nökör-iyer sakiuluyad, busud 
nökör qamtu Yalay-a-du asauq-à eciy-e. ger-ün ejen abayai bida Jam yabuqu kümün 
eyimü udatal-a örlöge-yin budä-yi id&düi. 

baqan amu araljiju ögküle budä kifü idey-e. yakiji amu araljiy-a gen-e man-u budä 
bolji geyicin ideji eci. eyimü bolqula tan-u buda kürkügei bolbad. món üner 
čöken bolqula bida basa bagan kiküle fokimui. 

sirege abtir-a geyitin-ner ebesün gerte buda idedügei. qosun buda bolbati 
yekeken ide. kerbe boluqsan noyo bui bügesü ab£iraju geitin-ner-ti Sg. boluqsan 
noyð ügei üü loobang songgin-a cese bui bügesu ab£iraju basa baqan 

tungyalaq fiyang abtir-a. noyö ügei yaq¢a darusan qowang-yowa bui geyicin-ner- 
tü ögguy-e. tere basacu sayin abéir-a. geyitin-ner aurlaqu bayiji durabar ide. 
yamar basa baqan kümün-ner sayi jolyon-a. yeke 
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abayai ene met kündü sanabar idesi ög&ü ideülkü bayital-a yamar ayisi ügei 

7: ene qosun buda-yi yaugem bi món yadan-a yarği eğikügei ünen üü. yadan-a 

eciküle basa činu adali bi$eü. yeke abayai 

kelekü ni Jöb. urda yadan-a yabuju bolbasurqula čuqum geyitin-neri qayiralamui, 

öberen darasu-du duratai bolqula soqtosan kümün-i qayiralamui kemejükti. tan-u- 

ağa yadan-a basa nökör bayinaü. 

nige kümün ata sakiju bayiyad kedüin mori talbiji. teüni idekü budä-yi basa 

es bida idegsen qoyin-a teüni tula baqan abtiy-a. ayay-a bui bügesü nige 

ab£ir-a. ene buda-ağa nige ayay-a edeüljü tere 

nökör-tu öggüy-e. bayiy-a ta bultu ide gerte budä byi idegsen goyin-a ab£i. ta 

ereleküi-yi bayifi ašar čadatal-a ide. bida yam yabuqu jocin bi$eü. yaunai erelefi 

bolqu ali. idejü 

Cadbaü ügei üü. bida adabasi Cadba ayay-a pila qura. geyilin nige mori qarayaljan 

bu gesen bile buda ider-e iresen ügei. keüked či nige ayay-a buda bagan &ülü kiju 

abğirayu 

geyicin-i dayaju oğiged tere nökör-tü ögöü idesen qoyin-a basa saba-yi quriyaju 

abčir-a. ger-ün ejen abayai bitegei aurla bay-a kümün ende ireged Jobaba. yau 

Jobasan yalar bui baqan 

qösun budä idekü bui j-e basa yamarq-a sayin Jausi ügei. tengkifi buu kele amur 

ügei. elöskü-yin tulada nigente olji ideküi anu Caduqsan-dur nige ded amu olqu-ağa 

dere. bida adabasi elöskü umdasqu- 

-dh ger-ün ejen engkifi idesi ogčü ideülsen-i yaunai martan-a. tengkifi buu kele bi 

basaču yadan-a "yarğu ečikūle ger-i sitüfi yabuqula bolqu uu. món busud ger-ün Jüg 
ged buda erijü idekü bi$eü. basa mingyan 

Yal ar-un geyicin-i sayiqan kündüleküle tümen yajar-tu ner-e aldarsin-a gekügei üü. 

ger-ün elen abayai bay-a kümün ende ireged či yekede büfireglebeği oboq basağu 

asaqugei bile. abayai činu oboq yaubei 

minu oboq İang ene Jang mağaqtai ger gene. geyitin či basa oboq yaubei. minu 

oboq VVang Liyoodung qoton dotor saun-a. abayai keregtei min-u tende yabuqu 

bolosa bay-a kümün-i gekügei bolqula erke ügei minu gerte irerei. 

ker ber ecikille činu ger-i erifü etiy-e. bi basatu timayi gegekü yosu bayinaü. tere 

‘yatay-a-du bi sayi amu araljiy-a ečisen bile. tere nada araljiju ögkügei. teden-ü 

kisen 

buda-yi bida-du ögcü ideüled basa Cimayi öggüy-e gejü ab£iraba. či idesen qoyin-a 

ene keüked-i ayay-a pila ögčü abtituyai. či morin-i tauyu ab£ir-a bida ağı aliy-a. 
atiqu bolösa tere basağu buda 

ideJü baraqu bui He, bida türgen ečiy-e. ene mori yaugeji eyimü bariqu ke£eü. 

ijayur eyimü bei. kedüin eyimü mem bolqula eüneğe qoyin-a čider &iderle, bi 

ertenei Dier Ciderlesen bile endur martad uridasa čiderlesen 
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ügei. bida olon kümün törifu gäy-a. bariba. ata ačiju bultu dausba. bida efiy-e. 
keüked či ayay-a pila-yi abti. či jobaba buu aurla. naran basa eyimü üdesi bolba. 
endete Kiya-diyan 

tasiyalaqsan-i món kü arban yalar bui. eğifü bolqugei. ene Jam-un qoyitu tere gerte 
oroju eciged kebteku Yajar-i eriy-e. teyimü boltuyai. bida eĞiy-e. tom eciküle tere 
kümün olon-i üfeged kebteülküi-yi bayarlaqugei 

bui Le qoyala-yi aca sakiulad bida ečijū asauq-8 etiy-e. mörgün-e ger-ün elen 
abayai bi Jam yabuqu kümün. endür üdesi bolba Cimadu kebtekü yaJar-i erin-e. 
minu ger bay-a či busud Yajar-tu 

erir-e eči. či ene metu yeke gerte man-u qoyar yurban kümün-i yaugeji kebteülyü 
bolqugei gemü. či sayin qanfu-du kebteülkügei bolösa sai ene qayalyan-u emun-e 
terge-yin gerte nige söni kebteülküle yamar. 

bi tan-i kebteuly-e gekügei ni bisi. alban-iyar ger-un qayaly-a buri ö türkifi bitig 
bicikü ni, niyur tükei kümün-i demei buu qalyayul geli. či ali yafarın kümün-i bi 
yakifi medem ijayur qarilğan 

medekügei. sayin mayu-yi medekügei bügetel-e baulyayu bolqu uu. ger-ün ejen 
abayai bida mayu kümün bisi. bi Liyoodung qoton dotor-a sauji tamay-a darusan 
bicig basa bui bi$eü. či 

Liyoodung qoton dotor ali t&si saun-a. bay-a kümun Liyoodung qoton dotor asar- 
un qoyitu eteged Jam jegeli-yin fegün eteged ü saun-a. asar-ata kedü qolo. asar-ağa 
qoyisi nige jayun alqum-un üfürtü ed qudalduqu 

püse mon bel. tere ed-yin püse Ciniki uu. emün-e tësi qoyar ger-ün qörundu nige 
darasu püse byi. tere minu nökör bile Ci mednefi. tere món Liu-Cing-pu-yin darasu 
püse bi$eü minu ayil-yin-ki yaugeli ülü medemüi. 

bolbaĞi ger üner Ciqul kebteyu ülü bolumui. či gayiraläsai či kereg J0i medekü 
kümün bi$eü. eyimü üdesi bolöd naran unafi bayital-a man-i qana kebtekü ya)ar-i 
erir-e eci 

gen-e. qasi kereg songyoqui-yi bayifi bidan-i nige yaqCa söni kebteül. ene anda- 
nar yamar eyimü demei barkiran-a. edüge alba adabasi Cingy-a yağay-a-du Cafilad 
nür tükei mayu kümün-i 

qalyaqugei bolji. či kedü Liyoodung-gin kümün gebe£ü bi itegejü bolqugei. činu 
ene olon nökör-yin obor Kitad či bisi basa Manfu či bisi ülü medem yäkisan 
kümün bei. bi yakifi 

tan-i gonolju kebteülkü bei. či medekügei ene uéar-a nige kümün öberin gerte 
olon geyitin-i kebteulsen bile. tere geyitin eisen qoyin-a kereg yarqula tere 
kümün daer Manju-aéa oryoju iresen bei. 

teünece alba tere kebteülsen kümün-iyer oryosan-niki bayiéa geli. ene metu 
busud-i golbogdayufin yakiji tan-i kebteülnem. ger-ün ejen či yamar gegči sayin 
kümün mayu kümün-i yakiji ilyaqdaqugei bei. 
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ə olon nökör Cookiyan-u kumün sayi Cookiyan yajar-ada iresen bei. teden-ü 
-gin amasar-i sakiyu Jakirqu alba man-u endete neng %ingy-a tulada, bitig-i 
üjefi todorqai asausan qoyin-a mon talbifu ilegeji. 
tede ker-ber demei kümün bügetel-e önggersen kereg mayad ügei bolbağigi, 
p sayin-iyar ende küréü irekü afi. tere bitig abğu Cookiyan-u mori abğiyu 
Beging-gin Jüg qudaldu kiké e£in-e. tere 
Kitad üge-yi Cidaqugei tula keleléefü &idaqugei üner demei kümün bisi. kedüin 
kü eyimü bolqula asuru buu temece. qoyin-a qanju bay-a kögsin Jalau olon 
basa kögsin ebeddün-e. či küiten Yajar-ı fibeürqügei 
bolosa ene tergen-ü gerte kebtekule yamar. eyimü bolqula bi tergen-ü gerte 
kehtey-e. ger-ün ejen abayai bay-a kümün basa nige üge keley-e. yamar keregtei 
či kele. ene qarangyui söni-dü bi adabasi elösğü olon mori basa 
bui. nige kümün qoyar yajar-tu baufi bolqugei yayam. qayiralaju bidan-u nige čaq 
buda yi amu morin-u ebesü buréaq-i araljiju ögküle yamar. man-u ende ene fil 
Yang namur üyer boluyad tariyalang-gin tariyan-i olji quriyaqsan ügei 
— tula bida &igi araljiju idekü bišeü. yaunai aralfiulqu amu bui ali. bida 
n kirayan-du baqan buda ided, odp üdesi boltal-a buda idesen ügei kebeli 
adabasi elösn-e. činu araljiju talbisan amu-yi mandu baqan dg singgen buda kiju 
idey-e. | 
ene nige fayu-qan 7oyos-tu činu durabar abğir-a. nige Jayu-gan Joyos-tu kedü-kı 
ogküle món. činu foriq ögküle sayin. ene Jil yang üyer bolqu uğir-tu nige Jayu-gan 
Joybs-bar nige deü-yin amu-yi araljin-a. bi üner qudalduqu amu ügei. 
či engkiji dakin dakin-iyar yuyiqula, man-u aralfifu talbisan amu-yi Cimadu yurban 
Seng-yi öggüy-e. sıhggen buda kifü ide. geyitin-ner buu aurla üneger ene Jil-dü 
aq. Üner nidunun 
sayin quriyaqsan bolqu bügesü, tan-u qoyar yurban kümün-ede bayituyai. 
— ileü kümün gebe Cü basa čöm ögöü ideülkü bile. ger-ün ejen abayai-yin 
kelekü ni masi jöb. bi món sonosqula ende ene Jil-dü tariyan 
olsan ügei gen-e. ene qoyitu buda kike eĞiy-e geküle eyimü qarangyui-du yarqu 
oroqu amur ügei. basa činu ene noqai keder yamartigiji či boltuyai singgen buda 
kiyü mandu ögküle yamar. 
J-a ta anda-nar yüger enc tergen-ü gerte kebteküi yajar-i Jasa. bi keüked-i singgen 
buda kilgeyt kürgeyü irejü tan-dur ideülsü. sayin yekede tala öggün-e. 
ger-ün ejen abayai: basa nige üge bui. kümun-ü idekü yayum-a tür baqan bui 
bolbaği basa ene mori-yi yükin-a. baqan ebesti burğaq-i ögküle yamar. geyilin- 
Den) yaugenem kümün idekü yayum-a 
ii ügei bayital-a, basa qana ečijü ebesü bur€aq-i olji ab£u irekü bei. man-i ene 
gerçün qoyitu noyð sayin yağar bui. ta buda idesen qoyin-a, qoyar kümün mori 
ën tende talbi. gegereküi-du kürküle ese 
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ideülbeci öbesüben čadqu bui Le ebesu buréaq-i moskijü abuy-a gekü-yi bayiya. 
eyimü bolqula abayai-yin keleku ni Jöb. bi tergen-ü gerte eCiküle ali yal ügei 
keüked-tü deng sitaju abtir-a ge. eyimü 

bolqula ab£ir-a gey-e. bida budä idesen qoyin-a, qoyaüla ende ata-yi sakiulsu 
goyäla tende mori-yi talbiulfi. sóni dumda kürküle, basa endeki qoyala Jisiyalaju 
qariulad bügüde baqan untaqula örlöge noyir qanuqu bui Le, 

ene deng ab£iraba. kerbe singgen buda kisen bolqula abtir-a. aböiraba qalbay-a 
ayay-a bultu bui. či ide. bida buda idebe. ta goyala urida mori talbig-ä e&i. söni 
dumda boluqsan qoyın-a 

bida goyäla basa tan-i qalaq-à etimui. bi say-a sayaqan noyir serbe bostu eciy-e. 
meğid odd öndür bolji söni dumda bolba. bi urda etiged tere goyäla-yi qoyisi irefü 
untatuyai. Ci basa teuger ir-e 

bida goyäla mori-yi sakiy-a. eyimü bolqula či evi. ta e&ijü baqan kebte tende 
etimegée tere nókór-i tedü ilege. či irebe. či irebe. či mori-yi kogefü nige Yajar-tu 
talbi qaryalfiqu kilbar boltuyai. saran unaba. 

qarangyui-du salju yabuqu Jam udayujin. 6olmon odo öndür bolji mgri gegerekü 
siqaba. bida mori-yi koteljü eĞiy-e. bausan gerte ečijū ačā-yi quraqu bolqula geb 
gegerekü bui Le, ene mori-yi cóm uyaju talbiyad tere 

qoyala-yi bosquy-a. ta qurdun bostu afä-yi quriyayad ati. yaqcakü man-u ac&-yi 
sayiqan quräfi ger-ün ejen-neyiki-yi buu abtu edi. ačā-yi Com atiba ger-un efen-i 
daudaju jolyäd eciy-e. ger-un 

ejen abayai bida e£in-e &imayi Jobayulba. yau Jobaqu yayar bui či sayin-iyar ei. 
bida uruqsi Kiya-diyan-du kürsen qoyin-a buda qudalduji ided, masi segkijü ging 
qoton-du ečiy-e. 

endete Kiya-diyan kedün yajar-un Jam bui. món ku yuğ6in yalar ileü metu. či 
öCügedür arban yalar bui gesen bile endür basa yaugeji yučin yalar ileu genem. bi 
öğugedür tasiyaraju sanasan bile endür dakiju sanaqula yuğin yafar ileü bui. 

bida segkikü bayiy-a serigün Caq-tu güicejü mori ebesü idejü Cadasan qoyin-a 
köteljü etiy-e. naran ude bolba tegündü üjegdeku qar-a siyui ene Kiya-diyan mon. 
endete tende mon kü dolön naiman ajar bui. či 

ertenei Beging-du yabusan geJü büged yaugefi ülü menem. ene Kıya-diyan-yi bi 
ertenei kedün udä yabusan bolbati 8m martaba. Diyan-du kürfü siqaba bida yaugi 
ideküle sayin. bida 

Cookiyan kumün singgen yalšing ideju &idaqugei Jüger qatasan-i ideküle yamar. 
engkiküle bida baqan sirasan boyorsu qaurasan miq-a qudaldufi ided etiy-e. bida 
ende mori uyayad idekü yayum-a qudalduqu püsen-dü eciy-e. 

idesi qudalduqu kümün či urda qalün usu nige ayay-a abğir-a bi nür uyay-a. Jočin či 
nür uyanaü. La, či yaugi idey-e genem. bida dorben kümün-dü yu6i-qan Joyos-tu 
qaurasan qoni miq-a qori- 
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-qan joyos-tu sirašan boyorsu-yi kürgejü ir-e. idesi abtiraba. ene $ülü usubki 
dabusu Jiyang bui;bügesü baqan abğir-a. bi öberen qudquju idey-e. ene sirasan 
rsu basaču qayas küiten qayas qalün. 
qalün-niki talbi bida idey-e. küiten-niki či abäiyad dakiyu sirafu abtir-a. bida idesi 
idebe. idesi-yin ün-e - etiy-e. idesi qudalduqu kümün irejü joyos öuqlayul 
bügüde kedü bei. 
rsu-du qori-qan mei qoni miqan-du yuĞi-qan joyos bügüde tabi-qan Joyos 
. bida ağa ağiyu eğiy-e. naran Ging (de bolba. baqan qalün. örlöge qatasan- 
niki idesen tulada bagan qoyola umdasba. uruqsi qolo 
ügei yajar-tu nige ebesün- ü diyan bui. tende e£ijü bida umdasqu-du amaraulju kedu 
quer darasu-yi üy-a. ene mal-yi amuulju türken Jaura ağa baulayad darasu wyuju 
barasan qoyin-a darui atiju ečiy-e. darasu 
qudalduqu kümün gori-gan Joyos-tu darasu-yi abğir-a. anda-nar ene qori-qan Joyos- 
darasu. darasu sayin ü. sayin darasu či amtala darasu sayin ügei bolösa ün-e-yi 
tölökü bayry-a. bayituyai üy-a. kerbe sayin noyö bui 
gesü abğir-a. darusan qovvang-yovva byi tedü kürgejü irey-e. anda-nar qalün-niki 
üy-a geneü küiten-niki üy-a geneü. qalaulqu bayiy-a küiten-niki üy-a. yeke abayai 
urda nige quntay-a uyu. 
yeke abayai urda yosu-yi küliye. činu nasu yeke metü bi yaugeji yosu-yi 
iyemüi. yeke abayai činu nasu kedü. bay-a kümün yuğin tabun nasu bolba. bay- 
ün arai yučin qoyar nasutai činu nasu ileü yosu-yi küliye. minu 
ge kedü bagan ileü bolbaği ayisi ügei uridan-a. bida bosqula bügüde urm-a ügei 
byi J-e. imadu yosu-yi küliye geküi-yi či engkifi möskijü dayaqugei bolösa 
imi boltuyai. bida Sber öber-ün nige quntay-a-yi düreng tryad. 
me sergügülkü bayiy-a. bida ööm yosulqu bayiju nifeged quntay-a-yi üy-a. 
irasu üba darasu-yin ün-e bodor-a efiy-e. darasu qudalduqu kümün irefü Joyos 
toyala. ene tabun pün mönggü Juryan Joyos-i 
qöyisi nada ağa. yeke abayai sayin mönggü-yi öggüsei. ene mönggü naiman Jerge 
mönggü bišeü. yakiyi keregley-e ene metü mönggü-yi yaugeli dur-a ügei genem. 
sise-yin ar čöm todorqai bui. yaunai keregleyü 
an bolumui. &i mönggü- yi taniqugei busud kümün-ü üfegül. bi — medekü 
ügei busud-tu üfegülkü Yajar yaubei. Joyos aralfiqu-du uq toy-a-yi ülü aldaqu bui Le, 
čij sayin mönggü-yi aralfifu ögkü Jokin-a. 
yamar uğir-tu balkiramü ene darasu qudalduqu kümün temeğeküy-e berke. ene metü 
sayin mönggü kereglekü-dü yobaqu yaubei örlöge buda idejü bayital-a nemeyü 
abusan mëngen bi$eü bayituyai kereglejü bolqugei gebeğü yai ügei. 
či! yaugenem keregleJ0 bolqugei meth bolqula či daği abuban. ača ačiju ečiy-e naran 
lide önggerebe. endeğe qoton tabun yayar bei. ta qoyšla qoyin-a mal kötelfü ir-e. 
bi nige nökör-lüge 
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urda eciged sayin diyan-yi erifü bauyad basa qoyisi irefü tan-i uqtuy-a. bida kedüin 
toqtayasan tulada $ün-Cing qoton qayalya-yin alban-u diyan-du oroju bauy-a. 
tengkiküle ta goyäla urda eti bida qoy8la qoyin-a agar etiy-e. 

bida ödter etiy-e tende eğiged diyan eriküle tere goyäla siqan irekü bui Fe. diyan 
ger-ün ejen abayai qoyin-a kedün nökör olon mori-yi kötelfü iren-e. Ci ene diyan- 
du bidan-i baulyay-a genet. ta bügüde 

kedü kümün mori bei. bügüde derben kümün arban mori. terge bayinal. terge ügei. 
tengkiküle baulyay-a. tere Jegün eteged-tü nige giyan qosun qanju byi či üyeke edi. 
či namayi abtiju üjegegül. bi mengdefü Cilige ügei eciju ülü 

bolumui. či üjeke edi. či mengdebeği kedü udaqu bei. tende eZCiyü qanju tayalamfitai 
talamfi ügei-yi üfesen qoyin-a nige lige keley-e genem. engkiküle eciy-e. Ci ene 
gerte namayi baulyabasu idekü yayum-a-yi yakinam. 

man-u diyan-gin kümün ene uéar-a yarğu ečisen bei. idesi Jasqu kümün ügei ta 
öberen kijü ide. engkiküle toyö bay-a toyö ayay-a pila 6öm bayinad. bultu bui či 
tegündü buu Joba. tengkiküle bi nökör-i ugtug-ä 

etinem. či ei. ta qoyšla ende iresen anu kedü udaba. bida say-a kürčü irebe Jekei 
&imayi eriyü eğiy-e kemeküi-dü či basa irebe. diyan qina bui tere barayun eteged-tü 
byi. ağa čöm Jógejü oruulad mori-yi olong 

suladq-a tür buu emel abugtui. či ger-ün eyen-dü &ikirsü ebesün-ü debesker kedü-gin 
abtir-a ge. Sür abğirafu yajar-i Sürde. adä-yi tür qanju-du orolqu bayiy-a. Cigirsü 
ebesün-ü debesker debeskü küliyefü Jögejü 

oroyul. yoğin či ene mori-yı qudalduy-a geneü. j-a qudalduy-a genem. či kedüin 
qudalduy-a geküle qudaldu-yin ‘yajar-tu abtiqu bayiju jiger ene diyan-du talbi. bi 
Cimayi tula qudalduqu kümün-i eriğü qudaldä kiy-a 

bayituyai maryata dakiju kelelğey-e. man-u ene mori Jam-du iresen tulada edür bin 
jam yabuju Jobaqu bui Le sayiqan ideju olqugei tula nige Cigi taryun-niki ügei. 
món qudalduyan-u yayar-tu abcibasu 

qudalduyan-u yafar-un kümün erke ügei ün-e tayatiqugei bui Le, bida ebesti burCaq-i 
qanulju kedün edür ideüljü qudalduqula basağu udaqugei. činu üge Jéb bi món 
engkili sanaba. nada basa 

orqodai yoroq Jodong bui. maryata ün-e-yi üyeke ečiged ün-e döre bolqula 
qudaldumui. ker ber yekede doro bolösa mon tür baqan talbiy-a. Ci qana asauq-ü 
eğinem. Giyei-ging-diyan-du minu taniqu kümün bui bile tegündü asauq-8 

eğiy-e genem. engkiküle maryata nadalä eğiy-e. ta qoyala mal saki man-u qoyala 
qoton dotor-a eĞiged türgen iresü. 

yeke abayai-du yosulamu ene diyan-du yoroq )odong qudalduqu Cookiyan-u kümün 
Li oboqtai bayinaü. i teüni erijü yaukin-a. bi tegündü uqsay-a bolun-a sayaqan 
Cookiyan yalar-ağa irebe. 
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tere anda diyan-du bile sayi yarğu qoni-yin qudalduyan-u yajar-tu e&ikü-du 
ögülesen-i tedü iremü gesen bil. či tür yarğu nigente küliyeged dakiju ir-e. tere 
anda qoni-yin qudalduyan-u yalar-tu etibe 
genem. endede qolo ügei bi jüger ende küliyey-e. činu durabar küliye. tere ali 
qan)u-du bauji. tere barün emün-e mürüi-yin war qalyan-u emün-e bay-a qabtayai 
modun qāły-a tere món bei. tere anda 
yarba geküle ger sakiqu kümün bayinat. nige jalau kümün bui bile ende ügei 
Taruqlan yayubi. |ši Cookiyan yalar-ağa yamar ed abğiraba. bi olon mori-yi 
basa yamar ed bui. 
büsud yaum-a oqtu ügei. yanča orqodai yoroq Jodong byi. edüge ün-e yamar. busud 
yumayın ün-e uridu-yin ünetei adali orqodai masi ügei tula ün-e adabasi sayin. 
edüge kedü- 
-degen qudaldun-a. nidunun yurban čin-du nijeged gin bile. edüge qudalduqu kümün 
ügei bolsan-du tabun Cin-dü nijeged gin món qudalduli abqu berke. činu orqodai ali 
yajarin orgodai. miniki sila-gin 
odai biğeü. sila-gin orqodai bolqula basa sayin yaugeji qudalduqugei-yin tula 

Jobamui. tere iregti Li oboqtai bisi dtl. keyiy-e irebe. ger-ün köbğin Sm sayinan. 
bültu | 

yin. minu bausan gerte ediy-e oroju sau. Ci kefiy-e vvang-ging-aca mordaba. bi 
dölön sar-a-yin sined&r mordaba. ti vvang-ging-ağa mordaji udaba yaugeji sayi 
kürcu irebe. bi jam-du agar yabuju irebe. 
bidan-u ger-ün jakiy-a bayinail. jakiy-a bui. ene Jakiy-a-du bičisen-i todo ügei. Ci 
irekü Caq-tu bida etige eke, yeke abay-a yeke abay-a bergen abay-a abay-a bergen, 
egeti kin degüß, kürgen aq-a, 
qoyaduyar aq-a yurbaduyar aq-a, bergei deuner €öm mandu. bultu sayin. ger bultu 
amur geküle sir-a' alta-yi erkim gefü buu ögüle. amur bolqula ün-e ilet bišeü. 
mayuqai örlöge balam duuyarba. basa nayitasan bile. 
üner uruq eligen iregsen-dü basa jakiy-a bui. ertenni ügen-dü ger-ün jakiy-a tümen 

ta-lüge tengöemü gele. bay-a kümün-ü em-e keüked &öm sayin-iyar bayinü. bultu 
sayin-iyar bui. Cinu bay-a Skin bodo subilsan bile bi irekü-dü edegejü sayin 
bolba. | 
či yamar ed-i abčiraba. bi kedtin mori abčiraba basa orqodai yoroq Jodong bui. 
edüge ün-e yamar. morin-u ün-e Jodong-gin ün-e mön Kü uriduki adali, orqodai-yin 
ün-e masi 
sayin. činu üge Jób tere diyan-gin kümün basatu engkifi kelen-e. činu nökör kedü 
bui. basa qoyar nökör bui. nige abay-a-ata aq-a. nige abay-a egeti-ete törösen 
deguü. qana bausan bui . Sün-Cing 
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qoton qayaly-a-yin alban-u diyan-gin Jegeli qoyitu eteged nige tergen-ü gerte 
bausan bui. kejiy-e irebe. bi oğügedür irebe. ene nökör ken bei. Liyoodung-du 
ireged ucaraju nökör kifü irekü-dü tegündü basa mori bayitula qamtu kötelfü 

abtu irebe. tere món Kitad kümün Liyoodung qoton dotor-a saun-a. bi Jam-du 
irekü-dü Kitad üge-yi ¢idaqugei tula, Jam-du idekü anu mori-yin ebesü burtaq 
bausan ger-i ene abayai €öm Tobaqu bile. 

ögüleküi anu Jöb. bi bausan gerte einem Jici Jolyoy-a. tür joqso bida baqan nige 
quntay-a darasu-yi wyuju uqtuqula jokitai. bayiy-al endür mengden-e maryata DÉI 
jolyoju darasu üqula món 

udaqugei byi Le engkiküle manayar edür Cimayi eriju diyan-du eCiged tere uruq 
eligen-ü-lüge nige qoyar quntay-a-yin darasu-yi uyuy-a. bi &imayi üdeJi qayaly-a- 
yin yada ecisü. ene qanju-du kümün ügei či buu üde. 

engkiküle či buu aura bay-a kümün yamarqan yaum-a-bar kündülefü Cidaqugei 
yaugi aurlamui. bidan-u ger-ün kümün nige adali bi$eü. udaqsan ügei diyan-du 
eCilü üfeküle diyan-gin ger-itn elen yurba anda-yin-lüge 

loqsofu mori üfegsen-dür, diyan-gin ger-ün ejen kelekü ni ene qoyar kümün mori 
qudaldufi abqu kümün nige kümün ün-e neyileülkü kümün. ene mori-yi tere &öm 
abuyad Sandung-du qudaldug-ä eğiy-e genem. edüge 

qudalduyan-u yajar-tu eğibeĞi món nige adali bi$eü. mingyan keseg nige böm-dü 
kürkügei gele či bultu tegündü qudalduqula föb metü. činu üge món bida bodoy-a. 
ene bord mori kedün nasutai. či sidüi-yi 

ergüjüu üJe. bi üjeküle dere doro ayurqai Gm ügei dan kögsin. či morin-i taniqugei 
adalı ene qabur-tu sin-e aqtalasan adabasi Jalau mori bi$eü. sayin mau-niki qoliyu 
bodoy-a. 

ene unayan mori aqta mori Jegerde mori qongyor mori keger mori küreng mori, 
qaliu mori Cayan mori qar-a mori säral mori qula mori qalfan mori qar-a qaljan 
bulaq mori, &ogor mori qamar setergei mori geü mori bostusan 

mori, doqsin mori ene mori uker-yin Jirü adali qašang Jirülan-a. basa Jiruy-a mori 
qašang mori ayimtayai mori tongyoréoglaqu mori emün-e torqu mori ama qatau 
mori ama jögelen mori, arban mau morin-du nige 

nidü sogor nigen i nige köl doyolon-a nige tuyurai qajayai nige tuyurai Yaljir 
büged, basa nige dayari nige tabaq elebe yurba eZinggi yanğa tabun sayin mori 
bei. €i ene morin-u sayin mau yeke bay-a-niki 

ün-e-yi kedü abuy-a genem. nijeged ün-e-yi kele. bi bügüde nige Jau decin lang 
mönggü-yi abun-a. či ene metü ün-e-yi kelefü yaukin-a či füger qudalduqu ün-e-yi 
kele. demei eyimü ün-e-yi ergün-e. 

bi demei bodoquni bisi. činu üge mon bolösa qoyar yurban ügen-dü qudalduy-a 
darui bolumui. Ci demei ün-e-yi abqu bayiy-a kerkin Cimadu ögküle mön. ün-e 
neyileülkü kümün ögüler-ün anda-nar adabasi demei abqu 
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bayiy-a. tan-u qoyala kereg bütegekügei bui Le bi qudalduy-a neyileülkü bui J-e. 
abqu kümün basağı tusalaqugei qudalduqu kümün basağu tusalaqugei yerü siduryu 
kelen-e. ti nige Jau dešin lang-yi abunam geküle, 
tabun sayin mori arban mau mori-yi kedün ün-e-dü bodon-a. ene tabun sayin 
morin-du mönggü fir-a lang arban mau morin-du mönggü nayan lang-yi abun-a. či 
ene metü ün-e-dü dudaldufi bolqugei bi siduryu ün-e-yi čimadu kelen-e. 
tan-u qoyala minu ge-yi dayaju qudalda kiküle yamar. bi tür činu toqtasan ün-e-yi 
sonosuy-a. či sonos. ene tabun sayin morin-du nijeged nayiman lang bolqula 
de£in lang, | 
arban mau morin-du nijeged Juryän lang bolqula Jir-a lang bügüde nige jau lang 
bišeü. činu ene metü toqtasan un-e metu boldsa Cookiyan yajar-tu gebe£ü món 
abqu bolqugei. yakiyi ünen mori abuy-a genem demei bodoquni bišeu. 
ene anda či yamar lige gegci bei abqugei bolqula yaugeli ende irejü bodon-a. 
sayitur ün-e neyileülkü kümün-ü toqtasan ün-e qarin nada asiq ügei qudaldu)i 
bolqugei. či ene metü ün-e-dü qudalduqugei basa yaugi küsen-e. 

ta barkiraqu bayijulabqu kümün baqan nemefi qudalduqu kümün baqan baurafi, basa 
tabu lang-yi nemeküle bügüde nige jau tabu lang qudaldä kiküle sayin. abqu 
qudalduqu kümün minu ügen-i dayaju qudalda ki. qajau-du 
joqsoju üyekü kümün kelekü ni ene ün-e neyileülkü kümün-ü kelegsen ün-e üner 
siduryu üge. ta Cimarqu bayiy-a eres tasu bolösa sayin er-e bolqu bi$eü. yanğa nige 
kereg bui doro mönggü-ben nada bitegei ög. 
doro mönggü nada ügei ¿Om alban-u sise mönggü. činu mönggü sayin geküle 
mönggü-yi urida İüifesen qoyin-a biCig bitiy-e. engkiküle Jodong uyuta-yin 
mönggü-yi abširaju ün-e neyileülkü kümün-dü üjegül. qudalduqu kimün činu bey-e 
üfe dotor nige keseg čü doro-niki ügei bi$eü. bi kedü mönggü-yi ülebeği sayin 
mau-yi taniqugei. či temdeg talbi. udaqsan goyin-a keregleyti bolqugei bolösa ün-e 
neyileülkü kümün-dü asauju araljimui. bi temdeg 
talbiyi aliba taq bolbaği aralfi. wen-Su bitig-i ken-dü biZiüle. ün-e neyileülkü 
kümün či biči. bitig-i bitiküle nige yağar-tu biğineü qubiya)i bi&ineü. qubiyafi 
biči. nige Yajar-tu biciküle yakifi busud kümün- 
-dù qudaldufi öggün-e. či öber-e öber-e biči. činu mori nige ejen-nikiyeü ober-e 
öber-e-nikiyeü. dörben kümün-niki bi$eü öber-e öber-e toyatai. urda minu morin- 
u bicig-i biči. činu mori gerte tefigesen üü 
ijaur abuqsan uu. miniki ifaur abuqsan bei. činu oboq yaubei qana saun-a. minu 
oboq VVang Liyoodung qoton dotor-a sauji bayin-a. bi ene vven-$u bitig ben 
qoyin-a či sonos. Liyoodung qoton dotor-a sausan Wang oboqtai kümün )oyos-i 
keregley-e gef, tetini ab£i iresen Jegerde aqta mori nige tabun nasutai. Jegün 
eteged Yuyan-du tamay-a daruju temdeg-tei- 
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-kini, ging qoton qoni qudalduyan-u fegeli qoyitu sausan Jang oboqtai-yi 
qoyorondu bolyaju, Sandung Di-nan-pu-yin Li oboqtai-du qudaldunam. tere čaq- 
gin ün-e-yi dayaju sise mönggü arban qoyar lang-yi bicig bicisen 

edür-tü 6öm Sgt, morin-u sayin mau-yi qudaldufi abqu kümün sinjilejü üjeged ün- 
e toqtasan qoyin-a öber-e öber-e qariğaulqui-yi bayfy-a. ker ber urda qariulbasu 
sayin mönggü tabu lang-yi 

yaryaju tere qariulqugei kümün-dü ögöü keregletugei. qoyin-a temdeg ügei boluujin 
gelü Cuqum ene vven-$u bilig bitiba. bicig bitisen kümün Wang oboqtai ün-e 
neyileülkü kümün Jang oboqtai &óm ner-e talbiba. 

bida ün-e neyileülkü kümün-ü ün-e bitig baulyafi ağuq-i bodoy-a. ertegin qauli 
abqu kümün bicig baulyaqu ağuq qudalduqu kümün ün-e neyileülkü kümün-ü acuq-i 
yakirunam. či 

öber-e öber-e bodo. nige Jau tabu lang-du ün-e neyileülkü kumun-ü ün-e bicig 
baulyaqu ağuq kedu. činu durabar bodo. nige lang-du yurbayad pün-i bodoju Cimadu 
ög. ün-e neyileülkü kümün-u ün-e bicigin ağuq-i 6öm 

bodoba. bida ene morin-u bitigin kefiy-e baulyamui. yamar ke6eü yabudal bai. či 
nige nökören namayi dayaji eči ge. tende eZiküle sayin. duraqugei bolösa ta 6öm 
ende küliye bi eCiged bitig baulyaju Cimadu öggüy-e. 

bi kedüin üjesen ügei bile ene mori ijaur ebed£itei. yamar ebed£itei. qamar-tu nisu 
Cübürin-e bi yakiji abğu abäfin-a. abğu abatiqula busud mori bultu ebedčin olqu 
bui J-e. 

engkiküle ¢i qariuly-a genem. bi ünen kü bayiy-a genem. tengkiküle wen-šu 
bidig-tü bicigsen-i morin-u sayin mau-yi abqu kümün üjeged, urda qariuly-a gegči- 
yi mönggü tabu lang-yi yaryatuyai gesen bei. alba 

bolösa tamay-a bey-e boldsa boljuy-a-yi itegemüi. či mönggü tabu lang-yi 
Yaryaju tere qudalduqsan kümün-i ögčü qariulqula món. engkiküle ene mori-yin 
bitig-i yaryaju tegündü asauyad Sg. bodoqula mönggü naiman lang ün-e. 

či dafi abuqsan ün-e neyileülkü kumün-ü ün-e basatu nige Cin qoyar pin. qoyisi 
nada abğir-a. J-a &imadu öggüy-e. bi bitig baulyaji einem. či Sm ende küliye. 
yamar u£ir-tu fimayi küliyen-e. bida mori 

tauju basan gerte ebesü burğaq ideülge etinem. či biğig baulyasan qoyin-a minu 
bausan gerte kürgefü ir-e. či orgodai Jodong-yi urdäsa qudaldusan ügei tür onfiju 
bayiqtun. činu jodong 

qudalduqu qörondu bi qoni qudaldufi abad Su-Teü-dü qudaldug-ä eciged basa busud ed- 
i abad irey-e. eyimü bolqula basa sayin. Ci qoni-yi abq-a eciküle bi basatu etiy-e. 
yegeli-dü eciged joqso-maqéa nige anda nige 

sürüg qoni-yi taufi irekü-dü, abayai ¢i ene qoni-yi qudaldunaü. La qudaldun-a €i 
abuy-a geküle bodoy-a. ene irge qoni ünürtei qoni aqtalasan qoni ünügü emegtin 
imay-a-du kedün ün-e-yi abun-a 
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bi bügüde yurba lang mönggü-yi abun-a. ene qonin-du ene metü sayin ün-e-yi 
abunam geküle üsü sayin qoni-yi basa kedü-degen qudaldun-a. kedü ögülekü ni 
qayuraqu üge Suqum ün-e-yi kele. eyimü bolqula bi tabun Zin-i bauray-a. 

či tabun £in-i baurayulqu bayiy-a &imayi qoyar lang mönggü-yi öggüy-e. Ci 
duralaqula bi abun-a duralaqugei bolösa tauju eti. yanğa qoyar lang tedüi ögülekü 
bayiy-a či basa tabun &in-i nemeküle &imadu qudaldun-a. 

nemeji ögčü bolqugei či qudalduy-a geküle qudaldu. bi Jüger engkifi kelekü tui J-e. 
bi ün-e-yi baurayulju Cimadu qudaldun-a sayin mönggü-yi songqofu ab£ir-a. nökör 
či bausan gerte eZijü sau bi qoni-yi taufu C”o-keü-dü 

ečijù qudalduyad darui iren-e. bi sanaqula nada ülesen mönggü byi. Jüger ülegeJü 
yaukin-a qamtu toryo-yi abuyad ab£ifu etiy-e. toryo qudalduqu abayai či kökebtür 
ulayan öngge-yin püse 

ülan öngge-dü altan-iyar nekegsen toryo sayin ša lo bultu bayinaü. anda či Nan- 
ging-gin toryo-yi 'abun-a Qang-jeü-yin toryo-yi abun-a Su-jeü toryo-yi abun-a. 
yeke abayai Nan-ging-gin toryo önggetü narin bolbafi udatal-a 

emüsği alti bolumui. Qang-jeü-yin toryo nekegsen sirkeg neyigen Sü-feü-yin 
töryo masi nimgen büged basa yulir türkiğü tüfir ugei bi$eü. &imadu sayin lingse 
bayinaü. či yaman lingse-yi abun-a. bi köke 

lingse-yi abun-a. tere Giya-qing lingse sayin ügei. anda či iruq-i abuy-a gene. 
nada Sandung yeke Yirum-ağa yarğu iresen sayin iruq oc) iruq Su-feü-yin iruq 
yongqor sirkeg-gin i iruq büdün iruq Yi-Jeü-eše yarsan ib£oo iruq bui. 

bi Yanéa yeke Jirum-du iruq Su-jeü-yin iruq yongqor sirkeg-gin iruq-i abun-a. 
&imadu yongqor sirkeg bayinaü bi ileü abun-a. či yamar yongqor sirkeg-i abuy-a 
genem. bi Qu-)eü-eğe yarsan Comp yongqor 

sirkeg-i abun-a. tere Deng-)eü-yin yongqor sirkeg sayin ügei. ene toryo lingse 
iruq $a lo-yi Ci &öm üjesen bei. ünen kü yamar toryo-yi abun-a. bi yanča kün-dü 
barayan toryo-du wee sirkeg-iyer 

nekegsen püse-yi abun-a. bi Cimadu üner kelesü ene toryo-yi abad bi emüsüy-e 
gekü bisi. busud ajar- tu abčiju qudaldıryad asiq oluy-a genem či nomoqan-nār ün- 
e-yi ab. ene alta-bar nekegsen püse-dü 

dolön lang-yi abumui. či engkifi demei abqu bayiy-a. bi qudalda kiki kümün bisi 
bolbaĞi ene toryo: yin ün-e-yi bi €öm medenem. ene püse-yin toryo Su-jeü-ece 
Yaruqsan mau toryo bi$eü. či dolon lang-yi 

abuy-a geküle, Nan- ging-ete iresen alta-bar nekegsen narin sayin toryo-yi kedü- 
degen qudaldun-a, demei buu kelelte či ün-e-yi medenem geküle kedü-yi öggün-e. 
bi &imadu tabu lang tedüi öggüy-e. či duralaqugei bolösa bi 

busud yajar-a yöbleldüks e&in-e. či kedüin ün-e-yi meden bügetel-e yaugefi demei 
keleléen-e. sayin! mönggü-yi songyoju abcir-a Cimadu qudalduy-a. bida basa 
bodoy-a. ene noyón toryo kedün či nige degel-i kifü kürkü üü. 
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ene yamar fige gegči dolön alda ileti bei. alban-u či bolósa qorin naiman či degel 
kikü či bolosa qorin tabun či. činu bey-e-yin degel-i kibeci món basa ileü bei. či 
delge bi aldalaju üjesü yayun-du dolön alda kürün-e. dolön 

alda-du kürkügei. činu bey-e yeke busud-tu adalidqabasu yekede öger-e bi$eü. 
toryo qanaki bei. činu uge ed-i medemü gesen bile yerü ülü medekü kümün bišeü. 
ene toryo Nan-ging-ağa yaruqsan 

sayin toryo. či todorqayilan üfe baqan či yulir ügei biğeü. ün-e kedü. ene ün-e-yi 
ken ülü medem ün-e ke€eü bolqula tabu lang kimda bolösa derbe lang-du qudaldun- 
a. sayin mönggü-yi songyoju ab£ir-a. 

numu abug-ä etiy-e. numu qudalduqu püsen-dü ešijü asaun-a sayin numu bayinaü. J- 
a numu bui ügei bolösa yaugi qudaldä kin-a. či ene sir-a üisü bürisen numu-yi 
abtir-a köbcidegül. 

bi tataju üjeged qatan bolósa abun-a. sayi köbCidesen numu alyur tata. sayin numu 
bolösa tataqu-du yaugefi ayinam. ene numu bariul fögelen tataqu berke. ene numu- 
yi demei mau geküle tere metü numu- 

-yi basa yaugi mau genem. ene numu-yi yaugeli üisü bürisen ügei bei. či 
medekugei ene numu masi sayin terigün Jerge numu üisü büriküle abqu kümün 
itegekügei tula emün-e qadasan 

elige irmeg-tü sililegsen-i kümün-dü üjegulji ün-e-yi toqtayasan goyin-a üisü 
büriküle món udaqu ügei numu küitül kiğir oqor. qudalduqu köbği bui bügesü ab£ir- 
a numu köb£i-yi qamtu abuy-a. 

kobéi but. činu beyér songyoju ab. ene basağu dan narin ene basağu büdün kündü 
ene nige talamjitai bi abuy-a. basa Jebe yaltu sümü yodoli-yi abuy-a. ene egüsger 
qulusu ene egüsger modu bi$eü. 

basa qoromsay-a sayadaq abuy-a. olan Jüil-dü bultu abuba. endür idekü yaum-a-yi 
Jasaju uruq eligen-i uriju ab£iräd sula sayulduy-a. yeke abay-a abay-a, aq-a degüü, 
egeti Skin degüü, ökin degüü- 

-ece törösen keü, aq-a degüü-eCe törösen köbegün, @ji-yin egeti, kürgen, abay-a 
bergen, nayağu egeti nayağu kürgen aq-a, abay-a egeti abay-a kürgen aq-a, kürgen 
aq-a degüü kürgen, nige oboq dörben uy-e aq-a degüü, 

bülü jige-yin aq-a degüü, nige oboq Jiryugan üy-e aq-a degüü, quda-yin töröl, 
yaruğaqu boyol sibegtin-ner €öm ilejü gerte oroju sayulduba. naran unatal-a 
uyucayad tarqaqu-du kelen. endür nimgen yosubar olon uruq-i 

uriju abéirüd darasu-yi sogtotal-a uyulqugei. buu aurla. engkiji bitegei kele. Ci 
yekede jobamui. darasu basaĞu sogtoba kebeli Cadba. či buu kedü sana. 

edüge ünen kü ebül-ün segül sar-a bolji tngri küiten. Cölbefü abtirasan mori-yin 
aryal abširaju yal sitayad Yar köl kölCögey-e. mori-yin aryal-i sebeg-tü kijü orolju 
talbi busud kümün abtiyufin. 
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ene terge kürdü ebderebe. bida qoyin-a Jasaqugei uu. tergen-ü kürdü kürdü-yin 
temer uriduki tulqu modu, qoyituki tulqu modu, qoyar-taki keresge, degesü bultu 
sayin. ger kisen terge, ikir Cikir yaum-a kikü terge, 

eljige layusa-du töqülqu yeke terge, tere terge-yi Som sayiqan gerte orolju talbi 
boro ¢asu-du noryülyin. eyimü Kitten bida wadang-yi qolo elgüjü qarbuju nige 
qöni-yi mörtliey-e. teyimü boltuyai. 

bida juryän kümün yurban qobdo-yin Jebér qanutal-a qarbuy-a. terteki ulus urda 
qarbutuyai. kümün yekede barkiraqu-yin tulada sayitur qajaYai qarbuba. öndürken 
qarbuyad buu kürgekügei bolqu. boyoni qarbuqula Jebe safiyu 

efin-. ken deyilfi ken deyildebe. tür bayija. či üfe. barädui, bida basa nigen sümü 
nemesen qoyin-a sayi bolun-a. bida deyilbe. 2. arad idekü yaum-a jasa 
bida Kitad-yin idesi kiy-e. 

İfyasu qolimaq takiy-a qolimaq qatasan šüsü yalğing mantau-yi Jasaqula Jokitai. 
ene Jimis noyö-yi: garyalja. Jasabau edüi üü. čöm )asaba. ene nige Jüil linqu-a 


čečeg-yin ündüsü-yin noy6. qowang-yowa 


Cese songgin-a Yoyod sarimsaq luubang, dung-yowa qulu yayimu noyð manjin 
qanin. ene nige jail tösun-du buğalyasan Jiyasu qoni-yin gedesü toloyai sikir-a 
qodoyudu nidün-ü čečegei čiki, ene nige Jüil 

Cibay-a sikir $abtal-a qusiy-a qatasan Ujüm lüng-yin li-di güilesü tarbus amtayiqan 
yowa, yan-c”i anar alim-a li-c’i samur sikir bal-du tebtesen taulai-yin böger-e. ene 
miq-a cöm bolji. buryuluq &imüge qabisu 

taryun miq-a-yin "yuy-a. basa nige yuy-a yauge)i ügei. mantau-yin dotor-tu 
kereglebe. qolimaq idesi čöm Jasaba. naran unaji qurdun miq-a orolju ided tarqay- 
a. bida ene qurim-du kedü darasu-yi uyuba. 

qoyar lang mönggü-yin darasu-yi uyuba. bida bügüde arban kedü kümün biked. 
yaunai qoyar lang Imónggü-yin darasu-yi üsan aji. bida arban kedü kümun-ü tedüi 
üsan-i bisi, doroduki arad basağu 

üsan biğeü. ene qurim tarqaba. bi bagan tariki ebed&ü diirün-e. emği-yi uriju sudasu 
bariulfu üfey-e. či üje. yamar ebed£in. emği kelen-e činu sudasu köbkel-ün Jëgelen 
nige adali 

ügei. Ci küiten EH ebeddübe. bi örlöge küiten darasu ileü dba. tefinete 
singgeyü Cidaqugei toloyai ebed£i düireju idesi dur-a ügei. bi ene em-ün füil-dü 
baulyaqu em-i 

Cimadu öggüy-e. üsan qoyin-a darui ilari bolon-a. $au-pewi-yüwen mu-kiang-pün- 
ki-yüvven sin- -güng-yüwen bin-nang-yüwen. ene olon em-ün Jüil-dü yanğa bin- 
nang-yüwen-yi budalasan qoyin-a uyu. 

nigente üqu-du món kü yuciyad qalün ebesü &ai-bar urül. üqula darui dotor ködelün-e 
kedünte ködelbesü genedte buda ideküi-yi sanaqu byi J-e. urda singgen budä-yi 
idefü ilari boluqsan goyin-a idesi-yi durabar 
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ide. qoyitu edür emi irefü asaun-a či bagan ilari bolbaü. örlöge sayi singgen buda 
ideged baqan ilari bolba. maryata ebedčin idegesen qoyin-a em£i-dü yekede ati 
gariulju tala öggüy-e. 

bida fil büri sar-a büri edür büri Cenggelduji, qabur Tun namur ebül-dü nige edür cü 
orkiqu bayiy-a. kümün endür ükükü maryata ükükui-yi ülü meden bügetel-e amur 
ucar-a-du filyaqugei boldsa 

üneger mungqaq kümün bi$eü. üküsen qoyin-a eldeb juil-tin kereg-tü ilyan 
&idaqugei dayaju tidaqugei. sayin Jird mori geküle busud kümün unuqu, sayin del 
geküle busud kümün emüskü. 

Yuu-a emes geküle busud kümün abun-a. amidu Caq-tu yäkiji bayarlaqugei bei. 
kümün-ü köbegün bay-a-ala sayiqan surğu ösüle tüsimel-yin urduta yabad basacu 
tüsimel bolfi bolun-a. ker ber teüni 

suryabaği tüsimel olqugei bolösa basa teüni qubi jokiyar bišeü. bida ečige eke-yin 
sanä-yi dayayu busud-aca dor-a ügei bolqula tedüi bui Le činu ene keüked ett 
kömüjiküle dumda jerge-ber yabuqu bui Le 

či busud yaum-a-yi qobdoqlaqu bayiy-a quyursan Jeu gebefi abqugei. busud aldasan 
yajar-i keleléekügei bolqula Jokimui. ker ber ene metü sanafu yabuqula sayin 
bolun-a. ertenni ügen-dü 

nomoqan kümün mon kü sayin mungqaq kümün món kü Calayai kemejüküi. qulayai 
kikü qauraci keleléekii qargislaqu yaliraskiküi-yi bayiy-a. tüsimelin emün-e sanin 
ayulsayar yabuju Cidaqugei bolösa nige edür Cü olji deger-e bolju 

bolqugei bišeü. nökör-ün qörondu öberen mergen-i ergükü busud-un endegüri 
elegleküi-yi bayiy-a. ongyota geg) usun-du yabuqu bayital-a Yajar-tu yabuju ald 
Cidamu tergeber kifü, 

terge món usun-du oroqula yabuju Cidaqugei món ku ongyota-bar kimüi. nige yar- 
iyar qoyosun-nar Cokiqula dayun yarqugei nige köl-iyer Yonji yabuju alqum 
bolqugei. edüge-yin 

kümün mön qarilšan qayirlan tusalabasu tusa bolon-a. bida nökor qarilğan 
tusalaju sayin yabudal-yi ergükü mau üile-yi niyuly-a. Jüger kelekü-ni mau üile-yi 
niyuju sayin yabudal-yi maqtaqula Jokimui. 

ker ber busud-un erdem-i niyuju mau ülle yaling yaryaju keleléekü ni adabasi mau 
tile kememili. bida boyol boluyad bayitu kümün sayid-i dayaju yabuqu-du, sayid 
morin-aca bausan qoyin-a mori-yi 

kötelefü ab£iyad, mori taryun bugesu sereülegülju sayitur uyaju, turagan bügesü 
emel ab£u, cider Ciderleged ebesü sayin Yajar-tu talbifi mayiqan-i qurdun bariyad 
debesker-i Jasaju, sayid orosan 

qoyin-a, emel qajar-i kebtekü qanju-du talbiyad bürk&su-ber büteji teuni qoyin-a 
tedü idesi Jasaji, miq-a bol-bal-a ergüged desen qoyin-a, ayay-a saba-yi qurayad, 
sayid untabasu nige nökör-i 
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ilegejü aquyulmui. ene metü bolyomfilan yabuqula üneger doroduki arad-un sayid 

üilecileku yosu 77 bida nökörlejü yabuqula, či mau bi sayin gejü buu nür ügei 

boly-ä-sai. qayiralan 

nayiraldubasu törösen aq-a degüü-yin adali bolun-a. qarilğan kundüle)ü tusalay-a. 

nököğüd yadasan uğar-a-du kereglekü yaum-a ügei bolösa, minu ed-i qayiralaqu 

by tegündü ógcü keregleüly-e. nököfüd amur ügei 

falduqu keregtei bügesü dabsiju tusala. ker ber tusalaqugei bolösa qajauda kümün 

nülmüfi qariyaqu bui Le, ebed&itei bügesü emiyelekü bayiy-a. emëi-yi uriyu em 

kereglejü yasayu üdesi örlöge 

ebed£in-ü tula asau. ene metü üjeküle, arban qubi ebedcin-dü tabun qubi ilari 

bolun-a. ker ber üfekügei bolqula, tere ebedkü kümün qorsoJu tabun qubi-yin 

ebed£in qarin arban qubi nemekü bui J-e. 

yirtinS0-yin kümün er-e bolqula, teden-ü ebüged ariyun ner-e-yi yutayaqugei. aliba 

kereg-tü bolyomfilaju yabuqula sayin er-e bolun-a. ker ber etige eke-yin ner-e-yi 

yutayulbasu, 

busud kümün nülmüli qariyaqu bi$eü. nige mungqaq kümün ağu teden-ü ecige eke 

amidu Cag-tu, ger-ün qauli sayin ed tariyalang tefiger bui. boyolud basağu ajuyu. 

ecige eke üküged tede aju 

tótokü kereg-i kicekügei näduju yabuyad, yoyorqaqu er-e emes-lüge ünege noqai- 

yin nam metü surügleyü, edür büri darasu püse quyili-yin gerte eğifü ed-iyen demei 

kereglektii-yi olon uruq eligen ayil kögsin qoriju kelen-e či 

ydugeji ergičejū sanaqugei geküle, tede dotorün masida düireged kereglebeti 
iki qayarbaCi miniki €imadu yamar qamiy-a gejü OCibe. teyimü-yin tula olon 

ulus dakiju qoriqugei. 

i Joriyär ed-i demei süidkefü edür büri arba kedun nayaduqu kümün-u gerte 
kereglekü ni Cöm teüni ed món. mori unuqula mönggü quti lang tağaqu adabasi 
Tiro mori. emt! bolösa mönggü orolsan 
sayin emel qajar. bügüde dein lang mönggü-yi orolji. del bolösa derben &aq-i 
dayayu emüsün büged edür büri nigeged qalan-a. qabur-tu sayin barayan degel-dü 
Cayan lo-bar dotoyadu del, fun-du adabasi narin yoroq Jodong- 

-gin Camti. pamur-tu lo-yin del, ebül-dü noyön miteii köböng-gin degel-i 
emüsün-e. büse basatu derben Caq-i dayaju qabur-tu altan yaraq-a-yin buse. Jun-du 
qas degetei büse. namur-tu alta orolsan büse, 

ebül-dü alta qas-yin büse büselemüi. toloyai-du emüsüsen sayin bulayan-u malay-a 
sayin sirkeg-ber kisen bürgü, tiyan-Cing öngge-yin toryon bürgü Yün-nan Yajar- 
ağa yarsan isegei bürgü, 

ds čöm alta fingse gataju qalaléajayaju emüsün-e. yutul basağu gabur-tu qar-a 
ulasu yutul, Jun-du imay-a-yin nekei yutul, ebül-dü nulum-yin oyimosu qabğisan 
cayan ulasu Yutul emüsün-e. üfeküle &öm 
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sayin. budä idekü-dü aman-du tšlamjitai yaum-a-yi songyoju iden-e. orlöge 
bosuyad toloyai samnafi nür uyaji urda qolimaq mantau-yi ideged, basa borsu kijü 
qoni miq-a Cinaju ideged, mori unufi darasu 

püsen-du e£ijü kedü lang mönggü-yin darasu-yi ü)i ama qalasan qoyin-a sadur 
sedkil-i degdeju, duulaqu kümün-ü gerte eğifü kin qurdaqu duulaqui-dur, aqas erteken 
joyos-i yaryan keregle geküle, món ed-i ergüjü 

durabar keregleülmüi. teden-ü bey-e-yi yekerkiglefü nomoqan er-e-yin metü 
ayasilan-a. tede tere mönggü-eCe qayas-yin daldalaju abad teüni em-e keüked-yin 
tefigen-e. nige edür qoyisi irekü-dü kürküle asuru 

&öken orobaği yurba derbe lang mönggü-yi kereglen-e. teyimu-yin tula ger-ün ağu 
törökü yosu ulam ulam-iyar ugeyirefü, kümün mori üker ger ed alta mónggü-yin 
saba-yi €öm qudaldufi tariyalang ger-iyen danjilayad, beyen- 

-dü emüskü yaum-a aman-du idekü yaum-a ¢5m ügei. tere nayaduqu nam nige či 
toyoğiqugei. odd bolqula tüsimel-i dayaju morin-i köteljü yabuju, yanca degel-i 
qalauqan tedüi ol emüsüy-e idesi-yi Cadqu tedüi olji idey-e genem. 

bi ene ed-i abğu C’o-Jeü yafar-tu qudaldug-ä etiy-e gejü bile. sayitur uruq eligen-i 
uriju qurimläd, basa ebedkü tula ečisen ügei bile bi odd etin-e. nökör či 

qotorju sayin-ar bayiqtun bi tende e£ijü ed-i qudaldad tedü irekü. či sayiqan e£i. bi 
ene orqodai yoroq )odong qudaldubasu, kejiy-e bolbati Cimayi küliyejü bida 
abtiqu ed abfiqui-yi Joblelduy-e. 

či sayar ügei qurdun ir-e. diyan ger-ün ejen olon qudalduy-a kikü kümün-i ab£i ir-e. 
orqodaı ün-e bodoy-a. ene orqodai sayin buyu yangju-tu orqodai abtir-a bi üfey-e. 
ene orqodai Cookiyan-u orgodaı bi$eü ded Jerge-yin-ki. či yamar gen-e ene 
orqodai masi sayin i bei. yaugeji ded jerge-ber üjen-e. ün-e neyileülkü kümün 
kelen-e ta qoyala möskiyü sayin mau-yi temecekü bayfy-a. 

edüge qudalduyan-u yajar-yin ün-e tabun Cin-dü niyeged gin genem. yau bodoqu 
yayar bui. činu orqodai kedün gin. nige jau arban gin. činu dengc'i yamar. miniki 
alban-u dengc'i tamay-a 

daruji. ken ayisi ügei öber-e dengc”i-yi kereglen-e. ene üne üneger mayad. bi 
terigün jerge sayin monggü-yi abğu emün-e bürin ün-e-yi abad dutaqugei bui Le 
či yaugeli teyimü keleléen-e. 

mönggü bolösa Cimadu sayin-niki ögküle tedü bui j-e. ed abqu kümün ken nidün-ü 
emün-e sayar ügei bürin-e ün-e-yi öggün-e. tengkiküle kedün edür-i quyuCay-a. ta 
goyäla buu temete arban edür-i bolfofu bultu tölöküle Jokin-a. 

engkiküle köndelen kümün-i üge-yi dayasu. ene orqodai-yi Cingleküle yanča nige 
Jau gin bi$eü. egunče yadan-a arban gin qana bui. bi gerte bayiqu-du £ingleküle 
nige jau arban gin bile. Cinu ene dengc”i 
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örgüü tula arban gin dutayu bui J-e. yamar dengc'i yeke bei. ene orqodai či irekü-dü 
baqan noryod odo gataju arban gin dutafi bui Le, ene orqodai-yi tabun qubi-du 
qubiyaji. nige qoriyad gin bolyaju, 

nige gin-dü tabuyad čin bolösa qorin gin-dü arban lang bügüde bodoqula tabi lang 
bei. diyan ger-ün ejen yoroq jodong abqu kümün-i uriju ab£u ir-e. činu ene yoroq 
Jodong narin-niki ün-e büdün-niki ün-e kedü-yi 

abüy-a genem. terigün jerge sayin narin Jodong-du nige lang qoyar tin. büdün- 
degen naiman čin-i abuy-a genem. ene sir-a Jodong sayin-niki-du ün-e kedü mau- 
niki-yi kedü-degen qudaldun- -8. 

ene nige Jerge sayin-niki-du nijeged lang, ene nige jerge baqan doro-niki-du 
dolön čin, či ün-e-yi demei buu ergügtüi. ene jodong-du mayad ünetei bi abqula 
minu emüskü ni bisi. 

qudaldufi abttyad asiq-i olsu genem. bi odo ün-e-yi dayaju &imadu ógsü. ene yoroq 
Jodong sayin-niki-du nige lang doro-niki-du Juryän čin, sir-a jodong sayin-niki- 
du yisün čin doro-niki-du taburyad čin timadu 

dutaqugei sayin mönggü-yi ögsü. köndelen kümün kelen-e teüni öggüy-e gekü ün- 
e món. ta Liyoodung-ağa sayi iresen tulada ene siduryu ün-e-yi medekügei bui Le 
sefiglekü bayiju qudalda kiküle yamar. 

engkiküle ün-e-yi činu ügen-i dayamu mönggü bolösa minu üge-yi abqugei 
bolqul-a bi qudaldüqugei. ene mau mönggü bultu bayiy-a či minu mönggü-yin 
adali-niki abtir-a. ti ene me 

alban-u mönggü-yi abqul-a nada gorsul. &i kedü qorsul bayarlabala qudalda-ki dur-a 
ügei bolqula busud yayar-tu abq-a eči. engkiküle timadu sayin mönggü öggüged 
abuy-a. Cinu ene Jodong dotor-a urtu oqor 

adali ügei, tabin či ileü ni basağu bui değin či ni basağu bul basa dečin naiman či 
ni basacu bui. ene ‚Jodong čöm uq yajarata nekegser ab£irasan bei. bi Jaqan 
eskesen ügei qoyar Jaqan-du 

temdeglesen i bultu bui. ene metü Jodong utasu neyigen yiyasu türisti adali sayin 
ene nige utasu neyigen ügei nekegsen i basa büdün büged sayin ügei. abqu kümün 
ejen olqul-a berke bui Le ene metü Jodong örgen sayin ene olon Jodong dan 
ibğuu. ibcuu bolbaği kedü öger-e basa Cuq qudalduqu byi J-e. či yaugeji tere metu 
üge-ben kelen-e örgen boldsa 

del kiküdü ülekü ni bui ibtuu bolösa del kiküdü kürkügei. ker ber bišiqan kürkügei 
bolqul-a basa uq beyen-ü metü Jodong nökögesü-yi eriküle nige Cin-yin mönggü 
oron-a. ene utir-tu abqu kümün 

éSken. yamar uĞir-tu kereg ügei temeten-e ün-e-yi bodofi mönggü-yi üfey-e. či 
köndelen kümün geküle bodoju üye. bodoqula kedü. terigün Jerge yoroq Jodong 
nige Jau-du nijeged lang bolösa bügüde nige 
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Jau lang. doro-niki yucin-du Juryäd čin bolösa bügüde arban naiman lang, bultu 
sayin mönggü ögküle jokimui. üneger sayin mönggü ileü ügei iren lang-yi 
ab£iraji. tere ülesen qorin naiman lang- 

-yi Cimadu yisün sing jerge mönggü-yi ögküle yamar. anda či üje Ginen yeke 
qudalda -du yamar uğir-tu temecen-e. ene mönggü sayin yisün Jerge-yin-ki alban-u 
mönggü-yin adali kereglekü bui Le, 

engkiküle činu adali keregley-e sayin yisün jerge mönggü-yi abcir-a. ene 
mönggü-yi ¿cóm üfebe. bi Jodong-yi toyalan abtimui. či tür bayija ene mönggün- 
du ünen qudal-i bi taniqugei. 

či 6öm ejersiged köndelen kümün ¿uq üje. qoyin-a kereglejü bolqugei bolqul-a bi 
köndelen kümün-i aralju iremüi. esergülefü samvyad bayiqu tö-yi üyekü bišeü egüde 
yarsan qoyin-a qariulju bolqugei. 

či yamar gegéi bei eyimu qudalda kijü bolbasursan arad man-u metü ese 
bolbasursan kümün-dü yeke mekelemüi. či ejersisen qoyin-a bügüde sayin. 
teyimü boltuyai. ene nige Jau Lang vi nige bitegümfi kiyü ene 


qubi nige Jau arban naiman lang bišeu. tere olon anda-nar jodong abéiba. bida 


món orgodai ün-e-yi abuy-a. ed bultu qudalduba. bida qoyisi eCiged kereglekü ed 
yamar-i abCiqul-a sayin. 

yöbleldüqüi-dür C’o-jeü-dü qudalda kike ecisen nökör ireged qaril€an jolyofi. či 
sayin ü. sayin. ün-e yamar. bagan asiq-i olba. Ci ed-iyen 6öm qudaldäbaü ügei üü. 
bida cóm ed-iyen 

qudaldaba. imaqta qoyisi eciy-e gejü abtiqu ed abqui-yi Jóbleldüji bayin-a 
Cuqumqan či irebe. či yamar ed-iyen abun-a. bi medekügei yamar-i abfiqul-a 
sayin. abayai Ci nada 

sury-a. bi kedüin sonosqul-a Cookiyan-u yafar-tu qudalduqu ed, adabasi sayin-niki 
bolösa qarin qudalduqul-a kimda ügei yanğa mau ed talamjitai gen-e. abayai činu 
lige Jób man-u tendeki kümün, 

sayin mau-yi iFyaqugei yanğa elbeg yaum-a-yi songyoju abun-a. teyimü-yin tula 
mau ni talamjitai sayin i talaqugei. bi Cimayi ab€u bayasiq ed abuy-a. ulän del 
nige Jau gin. sil sayaldury-a quba sayaldury-a qas 

sayaldury-a usun sil sayaldury-a sir sayaldury-a Ober öber-ün nige jau köbti, yeke 
jeü bay-a jeü über öber-ün nige fau bitegüm)i, &imkür nige jau su-moo nige jau 
gin, köböng enggeske, tösun-u enggeske Ober öber-ün 

nige jau gin, qaryam qadtuqu jeu nige jau bitegumfi, €ibay-a modun-u sam sir-a 
modun-u sam tus tus nige fau, büdün arätu narin samanür Cingy-a narin samanür tus 
tus nige Jau, yeke bay-a qutay-a 

bügüde nige Jau qos qui-tu qutay-a arban bariul, yağar yajar-tu kereglekü qutay-a 
arban bariul Eayasu oqtolqu bitiqan qutay-a arban bariul, qormayibti-du yeükü 
qutay-a arban bariul, sitar-a migman sowanglu Ober öber-ün 
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8.18a arban ifi, alaq sur ulän sur öber öber-e nige jau, qabtay-a nige jau toloyai qangsaqu 
qutay-a nige jau, qayiči nige jau sibüge nige jau, yeke čenglegür yuči bay-a 
Cenglegir arban. ene 

8.18b čenglegür čöm alban-iyar kisen i &englegür-ün nidü dege &öm sayin. basa büdün 
bös nige Jau altan-iyar nekegsen ar ügei toryo nige jau, basa keüked-ün bay-a 
qongqo nige jau, ene ed- 

8.19a -yi čöm qudaldufi abuba. bida sayin edür-i songyoju qoyisi eciy-e. ende U-qu 
siyanseng aju adabasi edür songyoqu ketefl. bida tegündü asauq-8 ečiy-e. či minu 

i fokiyar-i te. 

8.19b činu törösen Jil sar-a | ediür Caq-i kele. bi kökegčin üker fil-yin-ki defin nasu bolba 
dolon sar-a-yin arban dolön edür-yin bars Caq-tu tórosen. činu tördsen čaq adabasi 
sayin. mön kü qubğasu idesi elbeg 

8.20a ügeyirekügei bolba£i yanğa kergem-iyen odon ügei qudalda kijü yabuqul-a sayin. 
eyimü bolqul-a bi ene uĞar-a qoyisi eCiy-e genem ali edür sayin. tür bayija bi 
songyoju üfey-e. ene 

8.20b sar:a-yin qorin tabun-du mordu bars Cag-tu jegün Jug etikitle yeke asiq-i olqu bui J- 
e. songyoqu atuq tabun pün-i talbi. öber-e öber-e tarqay-a. qorin tabun edür 
bolqul-a mordun-a. 

8.21a tere Kitad nököçüd-tü Jolyofi etiy-e. erten-ü kereglesen tö temdeglesen-niki €öm 
bodoju todorqayilasu. yeke abayai bida qoyisi eCinem. či sayin-nar bayiqtun. 
Cimayi yekede jobayulba buu aurla. 

8.21b bida kümün derben dalai dotoyadu-yin aq-a degüü metü, engkifi qoyar sar-a 
nökörleged qariléan nür ulayisan ügei bile. odp qayatafi einem qoyisi edür ker 
ber ora sayin aq-a degüü bisi au. 


VII ink zum, Tex 

1.1a Cookiyan: « chn. cháoxian. Der alte Name Koreas. 1.1a wang-ging: 
€ chn. wángjing “Hauptstadt”, vgl. tü. qanbaliq “id.”. 1.2a ni: « mo. inu. 
1.2a ireneü: = irene üü. Die Fragepartikel ist nicht getrennt geschrieben. 
1.2a qaucidür < mo. qayuğid-iyar. Über die Form qauğid (< mo. qa- 
yucid) hat Mostaert in einem Briefvvechsel mit Cleaves ausführlich ge- 
Sprochen (hierzu vgl. Cleaves S. 101-102). Mostaert zufolge gibt es über 
die Bedeutung des Wortes zwei Interpretationen. Eine ist ‘zweite Hilfte 
des Monats’, und die andere ist ‘Ende des Monats’. Während Mostaert 
Zur ersten əni hat, hat sich Lee (1964 S. 423-424) an die zweite, 
“Ende des Monats’, angeschlossen, indem er als Bevveisgrund die korea- 
nische Übersetzung der Stelle vorgebracht hat. 1.3a baqan: Das auslau- 
tende n ist unbekannt. Möglichervveise baya “klein” mit dem Diminutiv- 
suffix -qan? 1.3a Luwen-iui: < chn. lünyü “Aussprüche und Gespräche 
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des Konfuzius’ (eines der kanonisierten klassischen “Vier Bücher”). 1.3a 
Mengc'i: < chn. Méngzi ‘Menzius’ (eines der kanonisierten klassischen 
‘Vier Bücher’). 1.3a Saosiyo: < chn. xiäoxu& ‘Kleines Lernen’. Die ko- 
reanische Umschreibung lautet stets shiaohyo. Elementarbuch für all- 
gemeine Bildung aus der Song-Dynastie in China, dazu vgl. Song, Ki- 
joong S. 218. 1.3a kiciyegemüi: '(was) lernst du (tüglich)?”. kiciyege- 
ist in den gängigen Wörterbüchern nicht belegt (eine kontrahierte Form 
von kiéiye- < *kiciyege- ?). Möglicherweise handelt es sich hier um eine 
kontaminierte Form von kitiyel mit ki (-ge) müi. 1.3b bi$eü: = bisi üü. 
Diese bekräftigende Frageformel besteht aus der Verneinung bisi mit der 
Fragepartikel üü. Parallel dazu kommt im Mandschurischen die Ver- 
stärkungspartikel kai vor, hierzu vgl. Weiers 1989, S. 371. 1.4b yayun-ı: 
< mo. yayun-u. 1.5b suyulsan: < mo. suyuluysan. 1.5b ketürigülü: Eine 
mittelmongolische Prisensform, s. die Morphologie. 1.6a güng: < chn. 
gong ‘Verdienst’. 1.6a ker ber keltürigülkü bicig ügei bolqula: “falls 
man die Straffreiheit gewährende Karte nicht hat”. Bei der Schreibung 
von keltürigülkü “entgehen lassen” liegt der Ansatz des inlautenden Yot 
höher und ist auch kürzer, vvodurch es sich vom Alef kaum unter- 
scheidet. Es handelt sich hierbei um einen Schreib- oder Schnittfehler, 
vveil die Form im Koreanischen richtig kelzurigulku lautet. 1.6b yaukin-a: 
= yayukina. Ein Präsens imperfecti, vgl. kh. já^yine, ord. ja‘kyina. 1.6b 
bolbaci:« mo. bolbağu. 1.7a delegei-dakin-i ‘(Akk.) die Welt’; delegei ~ 
mo. delekei, vgl. mmo. delegei (GG) ~ delegeé (PP) delegei, vgl. Comp 
S. 79. 1.7b asauqu: < mo. asayuqu. 1.7b surubaü:< mo. suruba uu. 1.7b 
geneü: = gene üü. 1.8a bilë:< mo. bülüge. 1.8a ileü < mo. ilegüü. 1.8a 
baysi-nar-un-lüge: Eine doppelte (Gen.-Kom.) Kasusform. 1.9a byyuü: 
= buyu uu. Die Fragepartikel wurde nicht vom Stamm getrennt ge- 
schrieben. 1.10a Kitad-un yajar-tu jam bolbasursan ügei: “(ich) kenne 
den VVeg nach China nicht (vvörtl. der VVeg nach Chına ist nicht gereift)”. 
Hierzu s. die Syntax. 1.10b qoton: = mo. qotan ‘Stadt’. Das Wort er- 
scheint in der koreanischen Umschreibung nie als koton sondern stets als 
kotun. 1.10b yaubei:< mo. yayu bui ‘Was ist es?’, vgl. kh. ja wá "dr. 
1.10b Liyoodung: < chn. liáodóng ‘das süd-östliche Gebiet der Provinz 
Liaoning’. 1.10b ging: < chn. jing ‘Hauptstadt’. 1.11a basacu: < mo. 
basa cu. Im LKD ist das Umstandswort basa mit der Partikel Cu stets 
zusammengeschrieben. 1.11a ecim: = ecimü. Eine vorklassische Präsens- 
form. 1.11a jodong: (= mo. jotong < ma. jodon 'Segeltuch, Grasleinen'. 
Wie die Form kotun lautet es in der koreanischen Umschreibung stets 
jyodung. 1.11b üneger: = tineker = üner. Statt -k- steht in unserem Text 
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gewöhnlich ein -g-. 1.11b lang: < chn. liäng ‘(alte chn. Miinzeinheit) 
Tael’. 1,12b piin: < chn. fén “Zehntel”. 1.12b deii: Eine Entlehnung 
aus chn., döu '(HohlmaB-Einheit) 1 Dekaliter”. 1.12b in: = čen < chn. 
qian ‘Münze’. 1.12b, gin: < chn. jin ‘chn. Gewichtseinheit (=500g)’. 
1.12b öggü: Eine mittelmongolische Prüsensform s. die Morphologie. 
Fin g ist überflüssig.'1.13a wa-c'i-yin diyan: “Gasthaus des Bordells 
(7). wa-c'i < chn. wä-zi “Freudenhaus (wörtl. Dachziegel)’. diyan < chn. 
dian ‘Gasthaus, Laden”. 1.13b. Cän-a: < mo. tiyan-a ~ Cayan-a. 1.14a 
qonofi: < mo. qonoyu. Ein Konverbum imperfecti. 1.14b šün-čing qotun 
qayaly-a-yin alban-u diyan-du: “im amtlichen Gasthaus, das sich am Tor 
der Stadtmauer befindet’, vgl. Siin-ting < chn. shün-cheng “der Stadt- 
mauer entlang’. 1.15a engkiji: = inggifü ~ enggifü, vgl. Kowalewski S. 
281a, inggiji ~ inggifü ‘ainsi, de cette manière’. 1.15b Seng: < chn. 
shéng = ‘1/10 Dou = 1 Kubikdeziliter’. 1.16b giskidel: = gi$ğkidel 
"Schritt. 1.17a Sandung Di-ning-pu Düng-Cing G”au-tang: < chn. 
Shandong Tinfngfü Döngchäng Gäotäng (ein alter Ortsname in der 
Provinz Shandong). Die Schreibung des Ging scheint ein Schreibfehler 
von Cang zu sein. 1.17a lingse: < chn. İfng-zi “dünnes Satin”. 1.17b 
nókócüüd-lüge: “mit den Freunden’. Im Pluralsuffix steht ein über- 
flüssiges -ü-. 1.17b köböng: ‘Watte’. Bemerkenswert ist die koreanische 
Umschreibung kubung, wobei das -u- den kurzen Vokal ö des Khalkha 
darstellt, also xöwnn. 1.17b giuwanse: < chn. juän-si ‘Seidengarn, 
Schappseide’. 1.18b Jing: < chn. jin “(chn. Gewichtseinheit) 500g’. 
1.20b qudalduji: Ein Konverbum imperfecti. 1.23b ayuqsiq ügei: 
‘unverzagt, wagemutig’. Die Form ayuqsiq ist unbekannt, wohl ein 
Schreib- oder Schnittfehler für ayuyumsiy - ayumsiy? 1.23b kelemü: = 
kelemüi üü. 2.1b goyorondu-ki: = mo. qoyoronduki “dazvvischen- 
liegen’. Das Suffix ki ist getrennt vom Stamm geschrieben. 2.2a gin: = 

jing (vgl. 1.18b) « ma. gin « chn. jin. 2.2a büdügüken: 'ziemlich grob 
und dick”. Ein Diminutiv von büdügün “groB”. 2.3a urbariyul-un: “um- 
drehend”, vgl. mo. urbayul- “umdrehen, umkehren”. Ein Konverbum 
modale, in dem das Suffix -n samt dem Bindevokal -u- getrennt vom 
Stamm geschrieben wurde. Die Form urbariyul- ist unbekannt und in 
unserem. Text weiter. belegt, wie urbariyul-un 2.22b, urbariyulqui-yi 
2.17b, urbariyulnam .2.22a. Die Form urbariyulu- ist möglicherweise 
eine Zusammensetzung der Verben urba- ‘(sich) abkehren, wenden’ und 
bariyul-' ‘ergreifen, halten’. 2.3a Jiyang: < chn. jiàng “gesalzene Soja- 
bohnen- und VVeizenmehltunke”. 2.4a jing: < chn. géng “Doppelstun- 
de”. 2.4b nijeged: = nigeged. arba-qan 7oyos: Ein Diminutiv von arban. 
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Das Diminutivsuffix ist in unserem Text immer getrennt von den Zahl- 
wörtern geschrieben, z.B. yuli-gan, qori-qan, tabi-qan usw. 2.6a aca: (< 
ablira- ~ atira- “herbringen, holen”?) ‘gib!’. Diese Imperativform 
kommt noch einmal vor in 4.13a nada ata ‘gib (es) mir!’, vgl. Kowa- 
lewski S. 117a, ača ‘donne, apporte’, Lessing S. 7a aca ‘give me! bring!', 
und findet sich auch in mongolischen Dialekten wie kh. naDDe a‘t‘se 
“gib es mir!’ (Cevvel S. 58b), ord. a‘t8‘a ‘donne moi, passe moi’ (DO S. 
35a), kim. ass ~ atse ‘hole hierher, gib her!’ (Ramstedt S. 18a). Ebenso 
findet sich das Wort im Altan Tobci (vgl. Bawden S. 49, 828), ejen boyda 
alba aca gejü irelüge “the Holy Lord has come demanding tribute'. 2.6b 
Sügüyü: < mo. sigüjü. 2.7a Sengsürcü: “umhervverfend, zerstreuend”. Die 
Form šengsür- ist unbekannt (< ? ma. sangsara- 'verfallen, zur Ruine 
werden"). 2.8b kedü-ken: 'einige, etliche'. Ein Diminutiv. Das Suffix ist 
getrennt vom Stamm geschrieben. 2.8b yeke bergei: 'ülteste Tante'. Die 
Form bergei entspricht im Schriftmongolischen bergen, ist aber in den 
gángigen mongolischen VVörterbüchern nicht zu finden. 2.8b Cikirsü: — 
Cigirsü ‘Binsenmatte’. 2.9a bayiy-a: “hör auf!’. 2.9b barayun: Dem 
Zeichen -y- fehlt einer der zwei diakritischen Punkte. 2.9b fasabaü: — 
jasaba uu. 2.10a sanayan-i sulaqan talbiju: Diese Formel bedeutet ‘sich 
beruhigend'. 2.10a oro: « mo. ori 'überhaupt'. Die Form entspricht 
dem Ordos, vgl. oro “tout à fait” (DO S. 518a). 2.10b yang: < chn. hàn 
“Dürre”. 2.13b ergiütüsen: “von Schwindel befallen geworden', vgl. mo. 
ergigüde- 'tóricht werden'. Ein Nomen perfecti. Hierbei steht (fülsch- 
licherweise) ein -t- statt -d-, vgl. kh. erGüDə-. 2.14a oroy-a-du oroy-a: 
Hierfür ist die koreanische Übersetzung “plötzlich” etwas paraphrastisch. 
Der Gebrauch dieser alten eigentümlichen Wortprigung kommt in den 
güngigen mongolischen VVörterbüchern nicht vor. Im WuTi (9700) 
findet man oroy-a-du oroy-a als Aquivalent des Chinesischen bic1- 
xiängzud, welches etwa ‘(durch Irrtum) einander entgegengesetzt sein’ 
bedeutet. 2.15b ber esebesü: ‘auch, ebenso’. Die koreanische Über- 
setzung ist scheinbar nicht korrekt. Die Reihenfolge scheint nicht richtig; 
im WuTi (9752) kommt die Form esebesü ber vor, die als chin. 
Äquivalent zöngdei ‘auf jedem Fall, unbedingt’ wiedergibt. 2.18b 
köndelen ed: ‘Glücksfall, Zufallsgewinn (wörtl. querlaufendes Vermö- 
gen)’. Eine Lehnübersetzung aus dem Sino-koreanischen hoengjae (< 
chn. héngcái) “id.”. 2.20a engkifi: Ein Konverbum imperfecti, vgl. ord. 
inkye- ~ enkxe. 2.20a yaubi: < mo. yayu bui. Die Kopula ist mit yau 
zusammengeschrieben, vgl. kh. bi “ist”. 2.22a uuyuqu: € mo. uyuqu 
‘Trinken’. Das anlautende u- ist überflüssig. 2.24a udqukugei: '(Was- 
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ser) Ee Anstelle des -q- steht ein -k-. 2.24b eCiktii-e berke: < 

mo. eCiküi-dür berke: 2.25a bayaqula: Dem -y- fehlt einer der zwei 
diakritischen Punkte. 3.1a takiy-a yurbanta duyurumui: “der Hahn kräht 
dreimal”. Die Bedeutung des Zeitwortes duyuru- (€ mo. duyaru-) ist 
eigentlich “ein Geräusch machen, donnern’, und es ist nicht klar, ob 
dieses Zeitwort früher auch ‘krähen’ usw. bedeutete. Für die Bedeutung 
‘krähen (vom Hahn), Singen (von Vögeln)’ wird im Mongolischen im 
allgemeinen dongod- gebraucht. 3.2b elösn-e: (< mo. ölösüne) ‘es 
hungert mich’. Der Bindevokal fehlt. 3.2b Juujai:< mo. fayu)ai ‘GebiB- 
ring”. 3.3a idedüi: < mo. idege edüi. 3.4a Cese: < chn. qié-zi “Auber- 
gine’. 3.4b darusan qowang- -yowa: 'eingesalzene Gurke”. Das Verb 
daru- bedeutet nicht 'einsalzen' sondern 'drücken, pressen'. Der ko- 
reanischen Übersetzung nach würe dabusula- 'pókeln, salzen' richtig. 
qowang-yowa: « chn. huängguä ‘Gurke’. 3.4b durabar: = mo. dur-a- 
bar. Das instrumentale Suffix wurde nicht vom Stamm getrennt 
geschrieben. 3.5b kelekü ni: < mo. kelekü inu. 3.5b bayinaü: = bayina 
uu. 3.6a edeiiljii: < mo. etegüljü. 3.7a Cadbaü: = Cadba uu. 3.8a 
yamarq-a: < mo. yambarqan ‘was für ein”. Das -n fehit. 3.8b sitüfi: < 
mo. sitüjü ‘auf dem Kopf tragend”, hierzu vgl. Kowalewski S. 1489a, 
sitü- “soutenir, appuyer, attacher ou porter qc. sur la téte'. 3.9a 
biijireglebeti: “obgleich du dich ehrerbietig benimmst”. Zu diesem 
Zeitwort vgl. Kowalewski S. 1241b, büjiregle- ‘prendre un air re- 
spectueux envers ceux de qui l'on attend qc., on envers ses supérieurs, 
saluer respectueusement qn., se courber, se plier'. 3.9b jang maéaqgtai: 
Die koreanische Übersetzung lautet “buddhistischer Laie (names) Jang. 
Die Form besteht aus; matay = batay ‘Fasten’ mit dem Suffix -tai. Das 
Wort entspricht dem tib. bsnyen-ynás 'fasting, abstinence' (Jaschke, S. 
201a) und skr. upa-väsa a fast, fasting’ (Monier-Williams, S. 206c). 
3.11a Sider: < mo. čidür "uBfessel', vgl. kim. t$ödr, ord. t$ödör, kh. 
t‘soDDnr, mong. t'Éódor. Das Wort ist auch in die türkischen Dialekte 
eingedrungen, vgl. Cag. Cidür ‘Fussfesseln der Pferde’, tar. &idä, kkir. 
&idär, kzk. Sidär, Eidür (Räsänen, S. 110a). 3.12a Kiya-diyan: < chn. 
xia-dian (ein Ladenname). 3.13b kebteüly- -e: Der Bindevokal u fehlt. 
3.13b gekügei ni: < mo. gekügei inu. 3.14b jegiin eteged ü: “(vvörtl.) 
östliche Seite’. Das Genitivsuffix -ü wurde fälschlicherweise nach eteged 
eingefügt. Die richtige Reihenfolge ist jegün-ü eteged. 3.14b jayun: 
einer der zwei diakritischen Punkte fehlt. 3.15a Liu-Cing-pu: € chn. 
liú. “qıng: ‘fii (ein Personenname). 3.15b man-i: Akkusativ der ersten 
Person Plural. 3.16a ai Akkusativ der ersten Person Plural. 3.16a 
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Cajilad: < mo. Cayajalayad. 3.16a nür tükei mayu kümün-i: ‘den un- 
bekannten bösen Mensch’. nür tükei vvörtl.“das Gesicht ungekocht” ist 
eine Lehnübersetzung aus dem Koreanischen nasseon. Hierfür wire jisü 
ülü taniqu oder qari sinnvoller. 3.16b Kitad či bisi basa Manju či bisi: 
‘weder Chinesen noch Mandschuren’. či € mo. Cu (eine Verstärkungs- 
partikel). 3.17a ene učar-a: = mo. ucir-tu ‘zu diesem Zeitpunkt’, vgl. 
Paficatantra (S. 68) uéar ‘Grund’. 3.19a jibeürgügei: < mo. Jibegürekü 
ügei “ohne zu Verabscheuen”. Anstelle des -k- steht -q-, und das 
stammauslautende e fehlt. 3.20a yayam: “vvas soll man tun?”. VVohl ein 
defektives Präsens imperfecti von yaya- (? < mo. yayaki-). 3.20b ör: 
“Morgengrauen”. Die Transkription dieses Wortes ist nicht einheitlich. 
Bei Mostaert (DO S. 537a) ör, dagegen bei Kovvalevvski (S. 577a) ür, vgl. 
ord. ör, kh. tir. 3.21a jayu-qan: Ein Diminutiv von jayun ‘hundert’. 
3.21a kedü-ki: “(Akk.) wieviel’. Die koreanische Lesung des Kasus- 
suffixes lautet fälschlicherweise ki. 3.21b Seng: < chn. shéng (ein 
Hohlma8 = 10/1 Dou = 1 Kubikdeziliter). 3.22a gebe Cü: Die Form ist 
ein Konverbum concessivum mit getrennt geschriebenem Suffix. 3.22b 
yamarğigili či boltuyai ‘egal was es wird!’. Die Form yamarécigiji ist 
abzuleiten von yamar mit der Verstärkungspartikel Gigi (=¢u), und ji, 
dessen Form mit dem darauffolgenden Ci eine Konjunktion bildet, d. i. 
Jiéi “also, und, außerdem usw.’. 4.2a kelekü ni: = mo. kelekü inu. 4.28 
ge: ‘tue (es)!’. Zur möglichen Kontamination mit ki- vgl. Paficatantra S. 
42, Anmerkungen (6) und (7). 4.5a yaqCakü: yaqča ‘nur, allein’ ist mit 
der Verstürkungspartikel kü zusammengeschrieben. 4.7a yaugi: ‘(Akk.) 
was?’. Die Kasusendung ist nicht vom Stamm getrennt geschrieben 
worden, d. 1. ein im LKD gewöhnlicher Fall. 4.14b dafi: < mo. dayayaju 
- dayafu “nehmend”. Dieses Konverbum komnt in unserem Text stets 
mit dem deskriptiven Verb ab- “nehmen” vor. 4.16a giyan: < chn. jian 
‘Raum, Zimmer’. 4.18a £ikirsü: pro Cigirsti “Riedmatte”, vgl. ord. tSirs, 
ord. Sirse. 4.18a kedü-gin: ‘mehrere’. Diese Genitivform ist dem Kon- 
text nach nicht richtig. An deren Stelle sollte ein Akkusativ stehen. Oder 
die Form kedii-gin besteht wohl doch aus kedii-gi mit n(i), also kedii-yi 
inu (?). 4.18b &imayi tula: pro činu tula ‘fiir dich’, hierzu vgl. die 
Syntax. 4.20a Giyei-ging-diyan: < chn. jf-qing-diän (ein Ladenname?). 
5.1a bolun-a: ein umgangssprachlicher Präsens imperfecti von bol- 
‘werden’. Der Bindevokal ist in der koreanischen Umschreibung nicht u 
sondern o, also bolona. 5.2a mürüi: ‘gebogen, Kurve”, vgl. WuTi 
(10297) und (15300). 5.2a wär: < mo. wayar ~ wara < chn. wa “halb- 
runder Dachziegel’, vgl. WuTi (13722). Die koreanische Übersetzung 
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bezeichnet das Wort fälschlich als ‘reisig’. 5.2a tere ali qanju-du bauji: 
‘in welchem Zimmer ist er eingekehrt?’. Dem Satzzusammenhang nach 
wäre bayudala- statt bau- (< bayu-) ‘aussteigen, Dinuntergeben: richtig, 
vgl. bayudalaqu ‘descendre à une auberge, camper, camper’ (Kowa- 
lewski S. 1061-2), weil sein mandschurisches Aquivalent tata- auch 
“einkehren, rasten” bedeutet; vgl. die gleiche Stelle des MLKD 5.5r, tere 
ya boode tatahabi ‘id.’, wo tata- dem bayudala- entspricht. Dies bestätigt 
auch WuTi (7874). 5.2b yaruqsan yayubi: ‘er ist wohl ausgegangen’. 
yayubi (« mo. yayu bui) scheint hier ein Irrtum zu sein, weil das 
Fragewort mit der Kopula nur ‘was ist?’ bedeutet. Stattdessen wire dem 
Kontext nach bui ja ‘wohl, vielleicht, anscheinend’ richtig. 5.4a sila: = 
sino-kor. shilla (< chn. xinluó) ‘(veraltet) Korea”. 5.5b Sajayai 
duuyarba: “die Elster krähte’. Hierbei ist das Verb duuyar- (< mo. 
dayuyar-) “klingen, donnern” anstelle dongyod- ‘krihen,’ verwendet. 
5.8b jokitai: pro Jokistai ‘gebührend’. Die Form ohne das Suffix des 
Konverbum momentanei -s kommt noch einmal in 7.3b vor, zum Suffix 
-s vgl. Comp S. 89. Die Form jokitai ist in mongolischen Sprachen 
fremd, vgl. mmo. joqistu (Muqaddimat al-Adab S. 208b), ord. 
DZo*yist*ó, bur. kh. Dzoxyjst**&, klm. zokest. 5.108 Sandung: « chn. 
shän-döng ‘Provinz: Shandong’. 5.10b sidüi-yi: < mo. sidii-yi. Ein 
epenthesisches i ist zusammen mit sidü ‘Zähne’ geschrieben. 5.11a dan: 
‘zu, sehr’. Bei Lessing (S. 229b-230a) erscheint dies als dang, welches 
homonymisch auch ‘single, not in pairs, simple’ bedeutet. Bei Kowa- 
lewski dagegen unterscheidet es sich durch das auslautende n ~ ng dan 
trés, fort, trop’ (S.: 1558b) und dang ‘seulement, uniquement’ (S. 
1562b). "In den heutigen mongolischen Mundarten erscheint die Form 
mit dem Langvokal, der im Schriftmongolischen nicht belegt war, im 
Ordos (DO) Dan ‘vraiment, vraiment trés, vraiment trop, précisément’ (S. 
118b), Dan ‘seulment, uniquement, spécialement’ (S. 119a) und im 
Khalkha (Vietze) Dan “allzu, äußerst’ (S.86b), Dan ‘einfach, nur’ (S. 
91b); im Kalmiickischen fielen beide zu /dan/ zusammen, vgl. Ramstedt 
S. 76a, dan ‘nur, allein’, “zu”, dan ieD vvaDəG ‘er macht nichts anders 
als kommen, d.h. er kommt immer: zu oft, zu viel’. Das Wort kommt in 
8.10a noch einmal vor. 5.12a jirü, jirülan-a: ‘Paßgang’, ‘im Paßgang rei- 
tet’. Hierzu vgl. ord. D2irö “amble, ambleur” - DZirölo- ‘aller l'amble' 
(DO S. 203a), kh. DZoró ‘id.’ ~ DZoróle- 'id.'. Da die sog. i-Brechung 
im Ordos nicht stattgefunden hat, liegt hier ein Ordos-EinfluB auf das 
LKD vor. Die koreanische zwischenzeilige Transkription lautet jedoch 
nicht z Jilolana sondern jiru, jilurana. 5.12b nigen i: = mo. nigen inu. 
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5.12b eCinggi: < mo. etengkei “abgemagert”, vgl. ord. e“tSinkx1, kh. 
etremt 5.13b bodoquni: < mo. bodoqu inu. Das Pronomen ni ist nicht 
getrennt vom Verbum geschrieben. 5.17a Cimarqu: ‘streiten’. Die Form 
ist in den gängigen Wörterbüchern nicht verzeichnet. Wohl eine defekte 
Schreibung von Cimatqu ‘reprocher, blämer, réprimander, accuser, dé- 
nigrer, calomnier’, vgl. Kowalewski S. 2167b. 5.17b sise: < chn. xisha 
“Fasergarn”. 5.18b wen-Su: < chn. wénshü ‘Schrift, Brief’. 5.18b biciüle: 
"schreiben lassen’. Eine Gegenvvartsform von bicigül-. Das Suffix -e ist 
in den mongolischen Wörterbüchern nicht zu finden; vgl. hierzu die 
Morphologie. 5.19a éinu mori nige ejen-nikiyeü öber-e öber-e-nikiyeü: 
“gehört dein Pferd einem Herrn oder mehreren (Herren)?’. Die Form 
ejen-nikiyeü besteht aus ejen-niki mit Hiatustilger y(e) und Fragepartikel 
ü. 5.19b Liyoodung: < chn. Liäodöng ‘ein Stadtname in Nordostchina’. 
5.20a-20b temdeg-tei-kini: ‘das mit Brandzeichen versehene (Pferd)’. 
Ein Akkusativ von temdegteiki "das mit Siegel versehene’. Die Nachsilbe 
ist nicht getrennt vom Stamm geschrieben. 5.20b Sandung Di-nan-pu: < 
chn. Shandong Jínánfü ‘Jinan, die Hauptstadt der Provinz Shandong’. 
5.22a ertegin: Ein Genitiv auf -gin. Die koreanische interlineale Tran- 
skription schreibt das Suffix falschlich als ertekin. 5.22b Cimadu 6g: ‘ich 
werde (es) dir geben’. Dem Prädikat fehlt ein Verbalsuffix. Die voll- 
ständige Form wäre dem Kontext nach öggüy-e. 5.23a bicigin 
baulyamui: ‘man schreibt die Schrift ab’. Diese Genitivform (< mo. 
bicig-ün) ist nicht richtig, weil das Verb baulya- (< mo. bayulya-) den 
Akkusativ erfordert. Die korrekte Kasusform ist somit bicig-i. 5.23a 
nökören: < mo. nökör-iyen. 6.1a (qamar-tu nisu) Cübürine: “Nasen- 
schleim läuft’. Cübüri- pro mo. &uburi-. 6.3b Su-jeü: < chn. Süzhöu 
‘Suzhou’. 6.3b joqso-maqca: Ein Konverbum contemporale von joqso- 
“stehenbleiben”. Das Suffix ist getrennt vom Stamm geschrieben. 6.4a 
irge qoni: “mönnliches Schaf’. Dies widerspricht dem WuTi (16151-52), 
worin irge qoni als ‘Hammel’, irge jedoch als “Schafbock” bezeichnet 
wird. 6.4a ünügü: “Zickelchen”. Das Wort ist in den güngigen mongo- 
lischen Wörterbüchern nicht belegt. Man findet es interessanterweise im 
Cayatay-mongolischen Sprachmaterial aus dem 14. Jh., vgl. ünügün 
“kozlenok” (Muk S. 150b). 6.4b kedü-degen: 'wieviel?'. Die Form 
degen ist anscheinend ein reflexpossessives Suffix. Ob das Suffigieren 
auch bei Fragewörter im Mongolischen vorkommt, ist jedoch nicht klar. 
6.5b C’o-jeü: < chn. Zhüzhöu ‘Zhuzhou’. 6.6a püse: Die koreanische 
Übersetzung heißt im Sino-Koreanischen ‘hiungbae (wörtl. Brust und 
Rücken)’, welche die gestickte Verzierung bezeichnet, die man in der 
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Qing-Dynastie (aber auch in der Joseon-Dynastie in Korea) an Amts- 
kleidungen auf der Brust und dem Rücken getragen hatte, hierzu vgl. 
Kovvaleyvski S. 1270ab, püse “la piëce quarrée que portent les mandarins 
sur le devant et le derriére de leur kao-dze. Cett piéce est en broderie, et 
varie suivant le dégré de mandarinat”. Die Form püse ist wohl eine 
Wiedergabe des Chinesischen bü:zi 'id.', weil die gestickte Verzierung 
mit dem Zeichen bü, ‘ergänzen, helfen’ Versehen war; vgl. Jung-Han 
Sajeon|[chin.-kor. Wórtb. Seoul 1990] S. 185b. 6.6b £a: « chn. shà 
"Garn, Gaze'. 6.6b lo: Das chinesische Zeichen, das sich in der korea- 
nischen Übersetzung findet, ist unbekannt. Als dessen Aquivalent finden 
wir in MLKD (S.369) das Zeichen luó ‘dünner gazeartiger Seidenstoff’, 
also lo < chn. luó. 6.6b Nan-ging: < chn. nánjing ‘Nanjing’. Die Haupt- 
stadt der Provinz Jiangsu. 6.7a Qang-jeü: < chn. hangzhou ‘Hangzhou’. 

6.7b Giya-ging lingse: € chn. jiaxing İfng:zi ‘Satin aus Jiaxing (ein Orts- 
name?)’. 6.7b oc’i iruq: € chn. vvö-zi ‘japanischer ungemusterter Sei- 
enatlas”. Das Wort iruq “ungemusterter Seidenatlas” ist den güngigen 
mongolischen VVörterbüchern unbekannt. 6.7b Yi- -Jeü: < chn. yizhöu 
"Yizhou'. 6.8a Qu-jeü: < chn. hüzhöu “Huzou (in der Povinz Zhe- 
jiäng)’. '6.8b Deng-jeü: < chn. dingzhöu ‘? Jeongju (ein Ortsname in 
Korea)”. 6.8b kün-dü: = kündü “(Farbe) dick’. Die Form ist getrennt 
geschrieben. 6.11a Ci: < chn. chi (Längenmaß: 1/3 Meter). 6.12b püsen- 
dü: ‘im: Kaufladen’, vgl. püse ‘Kaufladen’ (€ chn. pü-zi), mit analo- 
gischem Stammauslaut -n. 6.13a ayinam: < mo. ayunam ‘er fürchtet 
sich’. Die Form ayir kommt im westlichen Mittelmongolischen vor; 
hierzu vgl. aiba “er üngstigte sich’ (Muk S. 43), wührend ayu- im öst- 
lichen Mittelmongolischen (vgl. GG S. 11 und HI S. 12) auftritt. Zu ver- 
schiedenen Formen dieses Verbs in mongolischen Mundarten vgl. Comp 
S. 128. 6. 14b sümü: pro sumu ‘Pfeil’. 6.15b dórben üy-e aq-a: “älterer 
Vetter väterlicherseits’. dörben üy-e ist eine Lehnübersetzung aus dem 
Sino-Koreanischen sachon “wörtlich vier chi (kor. Längenmaßeinheit; 
ca. 3 cm)’. 6.16a Jarucaqu: 'als Knecht anstellen'. Dies ist wahrschein- 
lich ein Schreibfehler für jarucalaqu 'id.'. 7.2a wadang: < chn. bäodän 
‘Umschlagetuch’ (vgl. STM S. 1292). 7.2a mórüicey-e: ‘wetten wir (um 
ein Schaf)!’. Die Form ist Koreanisch mit muluichyeo yeo transkribiert. 
Das anlautende u spiegelt den kurzen Vokal ö des Khalkha wider. 7.2b 
terteki: < mo. ter-teki. Die denominale Endung ist nicht vom Stamm ge- 
trennt geschrieben. 7.3b yalčing: “VVeizenmehlbrühe”. Die Etymologie 
des Wortes ist unklar. 7.3b mantau: < chn. mántou ‘Dampfbrötchen’. 

7.4a češe: < chn. qiézi ‘Aubergine’. 7.4a songgin-a: < tü. ‘Zwiebel’, 
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hierzu vgl. Choi 2000, S. 182-183. 7.4a yoyod: “Porree”. Die Form ist 
ein Plural von yoyosun. 7.4a sarimsaq: € tü. “Knoblauch (Brassica)”, 
vgl. Choi 2000, S. 182. 7.4a luubang: < chn. luóbo “Rettich”, vgl. Choi 
2000, S. 177. 7.48 dung-yowa: < chn. döngguä “Flaschenkürbis (Benin- 
casa cerifera). 7.4a qulu: < chn. hülu “Kürbis”. 7.4a yayimu noyö: 
“Senf”. Dies ist eine Lehnübersetzung der chinesischen Komposition aus 
gaimo “Senf(mehl)” + cai “Gemüse”. 7.4a manjin: < chn. mánjing “Rü- 
be”. 7.4a qanin: < ma. kanin “Seetang”, zur Etymologie vgl. Choi 2000, 
S. 179. 7.4b Sabtal-a: < tü. “Persimone (Diospyros kaki)’. 7.4a sikir-a: = 
siger-e ‘Bein’, vgl. kh. Sir, ord. Sira. Vgl. auch GG siyira “Huf” (DO S. 
621b). Im koreanischen Text fälschlicherweise mit sikira transkribiert. 
7.4b üyüm: < tü. “VVeintraube”, vgl. Choi 2000, S. 187. 7.4b li-di: < chn. 
hzhi “Litschipflaume (Litchi chinensis). 7.4b güilesü: “Aprikose (Prunus 
davidiana)”, vgl. Choi 2000, S. 175. 7.4b tarbus: < pers. € tü. "Wasser, 
melone”, vgl. Choi 2000, S. 185. 7.4b amtayiqan yovva: “Zuckermelone 
(Cucumis melo)’. amtayiqan € mo. amtataiqan ‘wohlschmeckend’. 
yowa < chn. gua ‘Kürbis, Melone, Gurke’, vgl. Choi 2000, S. 169-170. 
7.4b yan-c”i: € chn. ‘Mandarine’, dazu vgl. Choi 2000, S. 174. 7.4b 
anar: < pers. < tü. “Granatapfel (Punica granatum)”, Choi 2000, S. 170. 
7.4b alim-a: < tü. “Bime”, Choi 2000, S. 170. 7.Ab li-c'i: < chn. lízi 
‘Pflaume (Prunus domestica)’. 7.4b samur: “PiniennuB”, vgl. Choi 2000, 
S. 181. 7.4b sikir: < pers. < tü. ‘Zucker’. 7.4b bal: < tü. “Honig”, vgl. 
Choi 2000, S. 170. 7.4b taulai-yin böger-e: ‘Kastanie (wörtl. Hasen- 
niere)’. Dies entspricht dem Uigurischen tu$kan burgi, hierzu vgl. Choi 
2000, S. 185. 7.6a tariki ebed£ü: ‘Kopfschmerzen habend (wörtl. Ge- 
hirnschmerzen —). Das koreanische Aquivalent lautet golchi arbpeuni 
“d.”, eine Lehnübersetzung einer koreanischen Redevvendung. Vgl. 7.6b 
toloyai ebedéü ‘Kopfschmerzen habend’. 7.7a Sau-pevvi-yüvven: < chn. 
xiäopiwän “Pille aus Xiaopi-Kraut (?)”. 7.7a mu-kiang-pün-ki-yüvven: < 
chn. müxiängföngiwän “Pille aus Muxiang-Kraut’. 7.7a sin-güng- 
yüwen: < chn. shenxiöngwän “Pille aus Xiongqiong-Kraut”. 7.7a bin- 
nang-yüvven: < chn. binglangvvin “Pille aus Arekapalme’. 7.9b yuu-a: 
Die koreanische Umschreibung lautet gowa.7.10a qubi jokiyar: 
‘Schicksal’. Das koreanische Äquivalent ist ‘palja (< chn. bazi, Acht 
horoskopische Schriftzeichen)', die in vier Paaren mit je einem Erdzweig 
angeordnet sind und Aufschlu8 über Geburtsjahr, -monat, -tag und 
-stunde einer Person geben, vgl. NCDW S. 10b. 7.10a dora ‘niedrig’. 
Ein -o- fehlt. 7.10b ertenni: « mo. erten-ü, mit einem dittographischen 
-n-. 7.11a qauraği: “Verlogenheit”. Die Form ist unbekannt. Wohl ein 
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Konverbum imperfecti auf -či (<mo. qayur&u)? 7.12b yabudal-yi: < mo. 
yabudal-i. Ein Akkusativ von yabudal. 7.12b niyuly-a: ‘laß es uns ver- 
stecken!’. Ein Voluntativ von niyul-, in dem der Bindevokal u fehlt. 
7.14a bol bal-a: < mo. bolbasu ‘wenn es gekocht ist’. Ein volkssprach- 
liches Konverbum cönditionale. Das Suffix ist nicht mit dem Stamm 
zusammen geschrieben. 7.14b üneger: = üneker ‘wahrlich’, vgl. kh. 
üner, ord. umér. 7.14b buu nür ügei boly-ä-sai: ‘wenn es doch nicht 
erröten machen vvürdel (vvörtlich mach es nicht ohne Gesicht!’). nür ügei 
Schamróte (wörtl. ohne Gesicht)’ ist eine Lehnübersetzung vom Sino- 
koreanischen muan (< chn. wüyán) “id.”. In der Form boly-4-sai ist das 
Optativsuffix -asai getrennt vom Stamm geschrieben. 7.15a keregleüly-e: 
€ mo. keregleülüy-e. Ein Bindevokal fehlt. 7.15b qajauda “seitlich”: In 
der koreanischen Umschreibung ist die Form irtümlicherweise nicht 
kajauda sondern kajauta geschrieben. 7.17b yoyorgaqu: hierzu vgl. 
Kowalewski S. 1024b, yoyorqaqu “faire le petit-maftre, suivre les modes, 
s”attifer, se parer, se dandiner en marchant”. 7.17b quyili: ‘Prostituierte’ 
€ ? tü., hierzu vgl. Radloff II S. 1731-32; osm. xuilu “1) einen Charakter 
habend, 2) schlechte Gewohnheit habend'. 7.18a arba: 'zehn'. Das 
stammauslautende n fehlt. 7.19a lo: « chn. luó “dünner gazeartiger Sei- 
denstoff”. 7.19b mi6eü: < ma. miceo ~ miyanceo ‘dünne Seidenwatte’, 
vgl. Choi 2000, S. 178. 7.20a bürgü: — bürkü “Mütze”. 7.20a tiyan- 
cing: < chn. tian-qing ‘dunkelblau’. In WTChWJ (S. 3204) kommt 
hierfür das mongolische Aquivalent kökemdüge qar-a vor. 7.20a Yün- 
nan: < chn. Yünnän “Yunnan (-Provinz)’. 7.20b Jingse: < chn. dingzhi 
(ein Edelstein als VVürdezeichen auf der Kopfbedeckung). 7.20b nolom: 
“Goldfaden”. Die koreanische Transkription lautet irrtümlichervveise 
nurum, vgl. kh. nolom ‘Brokat’. 7.21a börsu: < mo. boyorsuy “Ge- 
bäck’. Das auslautende -y fehlt. Die Form kann anscheinend dennoch 
eine Analogie zu der umgangssprachlichen Form sarims (< mo. 
sarimsay) ‘Knoblauch’ sein, vgl. Choi 2000, S. 171. 7.21a qoni miq-a: 
‚Schöpsenfleisch’. In der Form fehlt das Kasussuffix -u, vgl. gonin-u 


miq-a 'id.'. 7.21b kih: « chn. qin “Zupfinstrument”. 7.23a qalauqan: 


Ein Diminutiv von qalayun “heiB”. 8.1b. sayin-nar: < mo. sayin-iyar. 
8.2a yangju-tu: ‘geartet’. yangju < chn. yangzi “Form, Muster, usw’. 
8.2b i: < mo. inu. 8.8b qorsul: < mo. qorosul “VerdruB”. 8.9a tabin Ci: 
‘50 tschi”. či < chn.. zhi (alte Maßeinheit). 8.9a uq: = mo. oki “Ur- 
sprung’ | vgl. WuTi (1646). 8.10b kiküdü: Das Dativ-Lokativsuffix wurde 
nicht getrennt vom Stamm geschrieben. 8.12a yisün sing Jerge mönggü: 
“9076 Silber’, vgl. sing < chn. chéng ‘10 Prozent’. 8.13a ejersiged: ‘ge- 
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kennzeichnet”. Das Verb efersi- ist unbekannt. aralju: ‘umtauschend’. 
Diese Form ist ebenfalls unbekannt. Wohl eine defekte Schreibung von 
araljiju “1d.”? 8.14b jöbleldügüi-dür: Anstelle des -k- steht ein -q-. 8.16b 
usun sil: ‘Kristall’, ist eine Lehnübersetzung von chn. shuijing “id”. 
8.16b su moo: € ma. € chn. sümü “Tudasbaum (Caesalpinia sappan)’, 
dazu vgl. Choi 2000, S. 183. 8.16b Sirü: < tib. byiru-byuru "Koralle, 
dazu vgl. Choi 2000, S. 184. 8.17a aratu: < mo. arayatu “Zühne (des 
Kammes) habend’, vgl. kh. ard, ord. arā. 8.17a samanür: € mo. 
samnayur ‘Striegel’, zu samnayur vgl. VVuTi 16703. 8.17b sitatr-a: < 
pers. satranZ 'Schachspiel'. Zur Etymologie dieses Wortes vgl. Choi 
2000, S. 182. 8.17b migman: < tib. mig -máñ(s) “Badug (= Go)-Spiel’, 
hierzu vgl. Choi 2000, S. 178-9. 8.17b sovvanglu: “VVürfelspiel um 32 
Stäbchen’. Dies ist ein Lehnvvort aus dem Chinesischen shuänglü ‘id. 
wörtl. Doppel-Land(weg)’, vgl. Choi 2000, S. 183. 8.18b bis: < atü. böz 
'Baumwollstoff, Gewebe’, zur Entlehnungsgeschichte dieses indo- 
germanischen Wortes vgl. Laufer S. 574. 8.19a U-qu siyanSeng: < chn. 
wühü xiänsheng “Herr Wuhu’. Möglicherweise handelt es sich um den 
Beinamen eines Wahrsagers. 8.20a kergem-yin odon: ‘eine Chance zur 
amtlichen Beförderung (wörtl. amtlicher Stern)’. Dies ist eine Lehn- 
übersetzung vom Chinesischen guänxing 'id.'. 8.20b mordu: ‘nachdem 
ich abgereist bin’. Ein Verbalsuffix fehlt. Dem Kontext nach sollte 
hierbei ein Konverbum perfecti stehen, also morduyad. 8.21b goyisi 
edür: ‘in Zukunft (wörtl. hinterer Tag’). Der Ausdruck ist schwerfällig, 
wohl eine Lehnübersetzung des koreanischen hunnal “id.”. Im Mon- 
golischen findet man im allgemeinen die Form daray-a ödür ‘the next 
day, the following day’ (vgl. Lessing S. 231a). 


VIII Abkürzungen und Bibliographie 


AT = s. Choi, Hyong-won 1997 

chn. = Chinesisch 

Comp = s. Poppe 1955 
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The Legitimization of the Qing Dynasty 


1. The problem of dynastic legitimization 

At the beginning of their domination in China, the Manchus were confronted 
with the problem of legitimization. According to Chinese tradition, they 
were considered “barbarians”. Therefore it was necessary to justify their 
conquest and to demonstrate that the “Mandate of Heaven” (Tianming X 
fti ), had passed into their hands. 

The first step toward this goal was the submission of the Chaqar 
£x Hë #8 Mongols! (1635) and the acquisition by Huangtaiji? 3 AM of 
the supposed seal of the Yuan 75 . Also the Yuan Mongols had used such a 
stratagem when, in 1294, had given credit to the legend for which the ancient 
seal of the Song X, passed in the hands of the Jurchin, had been 
recuperated by them3. The acquisition of the Yuan seal gave force to the 
thesis for which the sovereignty over all the Mongol tribes and the rights to 
the domination of China that they still claimed passed from the 
Gengiskhanids to the new imperial family Aisin Gioro # 39r w Æ. 

Another ideological tool was the creation of the legend of the Changbai 
Mountain SR H UI and of the praeter-natural birth of the founder of the 


1 Corradini P., "La sottomissione dei Chaqar alla dinastia Ch'ing", in Annali dell'Istituto 
Orientale di Napoli, XIX, (1969), pp. 387-395. 

2 Personal name Aisin Gioro Huangtaiji. Temple name Taizong A 5. Reigned with the 
nianhao Tiancong (1627-1635) and Chongde (1636-1643). Hummel A. W., Eminent 
Chinese of the Ch’ing Period, U. S. Government Printing Office, Washington, 1942- 
1944, (hereafter Hummel), II, pp. 898-899. 

3 Franke H., From Tribal Chieftain to Universal Emperor and God: The Legitimation of 
the Yuan Dynasty, München, Verlag der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, 
1978, pp. 42-46 and 84. 
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imperial family", a legend borrowed from that of the Shang ff dynasty and 
that vvas accepted and repeated in all the official histories of the dynasty. 

To legitimate his power, Huangtaij developed also his action in two 
directions. From one side he adopted the confucianist ideology, shovving his 
adhesion vvith many actions of high symbolic value. From the other one he 
created in Manchuria governmental institutions similar to the Chinese and 
based on the Confucian! ideology. 

First of all, in 1635 Huangtaij substituted the name of his people, Jurchin, 
with Manchu (Manzhou Tü WW ). The purpose was to bypass the memory of 
a dynasty that had not succeeded in conquering all China and that many 
literati considered illegitimate. We shall see that, in subsequent times, the 
memory of the Jin siz dynasty will not be canceled but will become a 
strong-point of the legitimization of the Manchu conquest. 

Three years later Huangtaiji adopted a new dynastic name, Qing TÉ , and 
changed the year name|(nianhao 4E. Wit) of his reign from Tiancong R M 
(“abide to Heaven”) to Chongde & #% (“venerable virtue”). The year 
names, in pre-modern China, had a great importance, as auspices and 
programs. Thus, if the year name of Nurhachi (Tianming, “Mandate of 
Heaven”) and the first of Huangtaiji referred to the will of Heaven, the new 
denomination stressed the practice of the Confucian virtues. Furthermore the 
first character of the new name coincided with the first one of the year name 
then in use in Ming ji China. If the Emperor of Peking looked, with his 
year name, for “venerable auspices" (Chongzhen & #4), the Emperor of 
Mukden declared, with that name, to venerate and to practice virtue. 

For what concerns! administration, already in 1629 a small “Literary 
Office” (Wenguan x È ) had been created. Immediately after the adoptions 
of the new dynastic name Hongtaiji established a “Grand Secretariat” 
(Neisanyuan A= EI and the Six Ministries (Liu Bu7< iff ) on the model 
of those in use since many centuries in China5. | 

In coherence with Confucian principles, posthumous imperial titles were 
given to ə. ancestors of the dynasty. In the fourth month of the first year of 


1 
\ t 





4  Stary G., "L'origine della dinastia imperiale mancese: realtà e leggenda del mito", in 
| dell'Istituto Orientale di Napoli, XXI, (1971), pp. 263-275. 
5 Corradini P., "A propos de l'institution du Nei-ko sous la dynastie des Ts'i ing", in Z'oung 
Pao, vol. 48, nos. 4-5; 1960, pp. 416-424; Corradini P., Civil Administration at the 
Beginning of the Manchu Dynasty", in Oriens Extremus, 9/2, 1962, pp. 133-138. 
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Chongde the posthumous titles were conferred®. Nurhachi, now defined the 
“August Ancestor” (Huangkao E 57 ) was given the elaborate posthumous 
title of Chengtian Guangyun Shengde Shengong Zhaoji Liji Ren Xiao Wu 
Huangdi K KR E E. R He A M fi (O = BO. His tem 
ple name was Taizu A 1H , as all the founders of dynasties and his mau- 
soleum was given the name Fu Ling # B. Also the deceased mother of 
Huangtaij was given a Confucian name of Empress, Xiaoci Zhaoxian 
Chunde Zhenshun Chengtian Yusheng Wu Huanghou EB M SS A 
KR ak KO BA ER. The Manchu Beile H EJ and Beizi R- were 
endowed princely titles, respectively Qinwang’ 3i = and Junwang? #Ë = . 

The successor of Huangtaiji was, in 1643, his son Shunzhi? HA #4, a 
child five years old. The child was put under the regency of prince Dorgon10 
£ $8 Tt (1621-1650) and of prince Jirgalang!! 3$ fH WS BH (1599-1655). 

It was under this regency that the Manchus succeeded in conquering 
China. In 1644 Dorgon conquered Peking, taking advantage of the cruel 
behavior and misgovernment of the rebel Li Zicheng!?& H A& (1605?- 
1645) and of the new attitude of the Chinese general Wu Sanguil? A — SE 
(1612-1678), who preferred the order of the already confucianized con- 
querors to the anarchism of the rebels. 

Immediately after the seizure of Peking, prince Dorgon invited the 
officials of the Ming to cooperate with the Manchu officials and to remain in 
service under the new dynasty, guaranteeing them their positions and 
ranks!*. Hereby the most important offices of the central administration 
were duplicated and assigned to Manchu and Han officials. For every office 


6 Jiang Lianqi zë PER. Dong Hua Lu Yi Ze, reprint Zhonghua Shuju, Beijing, 1980, 
J. 3, p. 40. 
7 Hucker CH. O., A Dictionary of Official Titles in Imperial China, Stanford University 
Press, Stanford, 1985 (hereafter Hucker), n. 1186. 
8  Hucker, n. 1800. 
9 Personal name Aisin Gioro Fulin Sr E Æ W W, Temple name Shizu FH. 
Reigned 1644-1661, Hummel I, pp. 255-259. 
10 Fourteenth son of Nurhachi. Hummel, I, pp. 215-219. 
11 Member of the imperial family. Hummel, I, pp. 397-398. 
12 Hummel, I, pp. 191-192. 
13 Hummel, Il, pp. 877-880. 
14 Daqing Lichao Shilu K W RS $$, Shizu Shilu tt 3H. Se, Reprint Zhonghua 
Shuju, Beijing, 1988 (hereafter SZSL), j. 5, p. 3a), day guisi E, of the 6th month of 
the 1st year of Shunzhi (August 9, 1644). 
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of Minister (Shangshu i4 15) one Manchu and one Han were appointed; for 
that of Vice-Minister (Shilang f$ BB ) two positions for the Han and two for 
the Manchus were considered. Going on to the lower levels, the positions 
were assigned according to the ethnic group, without forgetting the Mongols, 

that were deemed the irreplaceable allies of the Manchus!5. 

Notwithstanding the accusations made against him post mortem, the merit 
of the conquest of China was undoubtedly of Dorgon. 

In 1650, when Dorgon died and Shunzhi took the government in his 
hands, the Manchu power was already almost consolidated in China. The 
resistance of the Southern Ming and the opposition of most part of the 
literati were still strong. Moreover, in the eyes of the Chinese, the Manchus 
had conquered Peking using deception, promising to restore the legitimate 
Ming Emperor and, though having adopted many Chinese usages specially 
in the government, they were still considered foreigners and “barbarians”. 


2. The attitude toward the Ming imperial family 

In the Confucian perception, the transfer of the “Mandate of Heaven” 
(Tianming) from one dynasty to another was considered possible. It was 
necessary, in any case, to demonstrate the inadequacy of the preceding 
dynasty. There was also the condition that the predecessors worthy of honor 
should be honored. The acceptation of the honors paid to the predecessors by 
the ruling class meant that the former dynasty, in their eyes, had definitively 
concluded its historical task 

From this viewpoint we must look at some initiatives taken by the 
Manchus since the first year of their entering in Peking. The “Veritable 
Documents of the Qing; Dynasty” (Daging Lichao Shilu BE EHER) 
give vvitness of the efforts of the Manchu dynasty in view of gaining legit- 
imization and obtaining the pacification of the country. 

While the tireless resistance of the Ming loyalists continued in the south, 
in the conquered north it was necessary to show a benevolent attitude toward 
those who surrendered. Their persecution would badly affect public opinion. 
Furthermore the canons of filial piety obliged the conquerors to bestow a 
special treatment to the memory of the preceding dynasties and the tombs of 


| | 


t 
I 





15 Corradini P., "On the Multinationality of the Qing Empire", Acta Orientalia Academiae 
Scientiarum Hungaricae, 51, 1998, pp. 341-354. 
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the emperors, to the widows and to the members of the Ming imperial family 
who were coming to make allegiance. 

The first act was to bury according to rites!9 (yi li DJ, ##) the empress 
and the concubine of Emperor Chongzhen!7, both surnamed Yuan!’ i , 
together with empress Zhang!? 3X of Tianqi20 X EK and the concubine 
Liu?! Si of Wanli? 8 ®. 

Besides the problem of burying deceased people according to the rites, 
there was the problem of the treatment to be given to the Ming princes who 
surrendered. 

They did not receive pensions2? anymore and were, therefore, reduced to 
misery. Two short records of the “Veritable Records", dated October 16, 
1644, are illuminating on this point. The first lets us know that the Zhenguo 
Zhongwei^^ $& Si H RB. member of the Ming imperial family, Zhu Chong- 
zuan “£ Jt Wk and his son Zhu Tingshu Se %£ % received a residence; the 
second informs that, on request of the Ministry of Rites (Libu1& %5 ) prince 
Zhu Dawan 5 # W of Xiangling $£ B, who had surrendered going to 
Peking, received a pension in silver and rice”. 


16 SZSL j. 5, p. 6a, 1st year, 5th month. 

17 Last Emperor of the Ming dynasty (personal name Zhu Youjian £ FH 3ğ ). He 
committed suicide when the rebel Li Zicheng conquered Peking. Hummel, I, pp. 191- 
192. 

18 There is no mention of this empress and of this concubine in the Ming Shi H Œ 
(hereafter MS). The official history mentions (Guofang Yanjiu Yuan, Taipei, 1962, J. 
114, pp. 1486-1487) only empress Zhou į} and the “precious concubine" (guifei 
Pt İD ) Tian H . 

19 MS,j. 114, p. 1186a. 

20 Personal name Zhu Youjiao & Hi ft. Temple name Xizong RS Reigned 1621- 
627. : 

21 MS, j. 114, p. 1483b. 

22 Personal name Zhu Yijun Æ% 3 $5. Temple name Shenzong ## zx . Reigned 1573- 
1620. 

23 The relatives of the Ming imperial family were scattered all over the country and 
numbered nearly thirty thousand. The expenditure for their pensions vvas a great burden 
for the Ming treasury. Chang A., The Glory and Fall of the Ming Dynasty, University of 
Oklahoma Press, Norman, 1982, pp. 29-31 and 141-142. 

24 Noble of sixth class. Hucker, n. 383. 

25 SZSL,, 8, p. 8a, 1st year, 9th month, day xinchou # :H: (October 16, 1644). 


CAJ 46/1 (2002) 


The Legitimization of the Qing Dynasty 117 


In the following year a decree stipulated that every year, on the day 
renshen26 £ El, the members of the Ming imperial family who had sur- 
rendered would receive a pension. The amount varied according to their 
positions. The princes of first class (Qinwang) received 500 tael ER , those of 
second class (Junwang) 400, the nobles of third class (Zhenguo Jiangjun?? 
$f E H# HL) 300, those of fourth class (Fuguo Jiangjun?8 WB [Ej & EL) 
200, those of fifth class (Fengguo Jiangjun? Æ Bi j£ Hi) 100. Moreover, 
everyone received 30 mu BX of land30. 

The nobles of lower rank were excluded. For them it was necessary a 
special grant. We have already seen that Zhu Chongzuan received a 
residence. Some months later the Zhenguo Zhongwei of Datong X. [8] , Zhu 
Chongluo + SS $& and his son Zhu Tingzuo £ E 4: received 20 taels?!. 

On June 1, 1645, the prince of Jin # , Zhu Shenxuan ?K # “Elreceived a 
special grant of 1000 taels in silver, while the pensions of the Junwang and 
of the princesses (Gongzhu Zs =) was raised to 500 taels32. 

From the above cited documents we can deduce that the conquerors 
adopted a soft attitude towards the members of the overthrown dynasty still 
staying alive, under the condition that they surrendered without claiming any 
right to their former positions. 

On the contrary the: struggle was hard against those who tried to restore 
the Ming dynasty. In; January 165633 a certain Yang Qilong # #E Hü 
rebelled in Peking to this purpose. It seems that he had many hundreds of 
followers. The Manchu reaction was terrible and it was said that in a single 
night hundreds of rebels were killed. Yan Qilong affirmed to be the Third 
Prince Zhu (Zhu San Taizi ^k = A T)i.e. Zhu Cihuan A 3% HA (1633- 
1709), the third of the four sons of Chongzhen still alive at the moment of 


26 In practice six times per year. 

27 Hucker, n. 382. | 

28 hi n. 2073. | 

29 Bi, n. 1999. | 

30 SZSL, j. 19, p. 13b, 2nd year, 7th month,. 

31 SZSL, j. 11, p. 14b. The date is the day gengxu BE F$; of the 11th moon of the Ist year 
of Shunzhi, corresponding to February 28, 1644. 

32 SZSL, j. 16, pp. Sb-6a. The day jichou ti IE of the 5th month of the 2nd year of 
Shunzhi, | 

33 The 12th month of the 12th year of Shunzhi. 
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his death. The other three sons of the last Ming Emperor34, Zhu Cilang 
Se RE JB (1629-2), the crown prince, Zhu Cijiong 2 $& “ii and Zhu Ci- 
zhao £ #& GH had been taken prisoners by Li Zicheng and brought with him 
when he fled to the west. Nobody knew anything about their fate. Not- 
withstanding, among the Ming loyalists there were some hopes that the Third 
Prince would reappear. Zhu Cihuan was found by the Manchus after many 
years, in 1709. For a long time he had hidden himself under the fake name of 
Wang Shiyuan “E E Jọ , working as a teacher in rich and faithful fam- 
ilies. When he was kept he was 76 years old. After having been identified he 
was sentenced to death, together with his children. At the moment of his 
seizure his behavior vvas proud. He revealed, vvithout hesitation, his real 
name and princely title and faced death with great dignity?5. 


3. The honors to the preceding dynasties 
The most important problem vvas that of the honor to be rendered to the 
Emperors of the preceding dynasty. 

The longings of the loyalists vvere concentrated in the zone of the Ming 
Tombs (Mingling BH BE), in Changping E É prefecture. Already in the 
first year of Shunzhi the sources record the presence of “rebels” in that place. 
The Gushan Ejen ll Vu €& X Bayan36 /\ B received the order to repress 
them?7. Another record says that fifteen persons celebrated, in the same 
place, sacrifices in honor of Emperor Chongzhen. They vvere not repressed 
or punished. This is a clear sign of a tolerant attitude, but the problem of 
those tombs was present in the mind of the new government, that took steps 
in this concern. If people vvere going to sacrifice in that place, it vvas better 
that the vvorship vvas controlled by the official authorities. Thus in September 
1644 an official was put in charge of offering incense at the Thirteen Ming 


34 MS, j. 120, p. 1546. 

35 Spence J., Emperor of China, Italian translation: Imperatore della Cina. Autoritratto di 
Kang-hsi, Adelphi Edizioni, Milano, 1986, p. 54; Yin Luanzhang FJ] SX. Qing Jian 
iW , reprint Zhongguo Shudian, Beijing, 1985, j. 5, pp. 277-278. This source contains 
a record on how the prince was discovered and arrested; Xu Guoying Wf [E 3 , Qing 
Jian Yi Zhi Lu W RS A % , reprint Beijing Guji Chubanshe, Beijing, 1987, Zheng- 
bian IE. #8 5, p. 130. 

36 Bayan (written also Pi BA or SE 1620-1652) was the fifth son of Li Yongfang 
Æ k 95 , the first Ming officer who surrendered to the Manchus (Hummel, p. 499). He 
was commander (Gushan Ejen) of the Chinese Plain Blue Banner. Hummel, p. 480. 

37 SZSL,j. 5, pp. 3a-b, 1st year, 5th month, day guisi & E, (June 10, 1644). 
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Tombs58 (Shisan ling sixiang guan t = & “il £F YT) and the maintenance 
of the tombs was entrusted to a family? (linghu BE F). 

Moreover it was strictly forbidden to collect wood from the place and to 
use it as grazing land. It was finally announced that the government will 
celebrate solemn rites in honor of the preceding dynasty*9. 

The Ming tombs were restored and the sacrifices started again. 

The founder of the Ming dynasty, Hongwu* # j& , received a particular 
consideration. His teachings on the art of government, contained in the Ming 
Bao Shun HA #8 NE were recognized as a model and an order was given to 
publish them in Manchu and in Chinese with a preface written by the Empe- 
ror himself*3, | 

To balance the honors given to the Ming it was necessary also to honor 
those dynasties that had strict connections with the ruling one. Therefore it 
was necessary to reappraise the other “barbarians” who had imposed their 
rule to China. In the second year of Shunzhi the governor of the Fangshan 


l 


38 SZSL, j. 7, p. 18a, 1st year, 8th mont, day guiwei % 3 (September 28, 1644,). 

39 On the role and functiöns of these “guardian families”, Paludan A., The Imperial Ming 
Tombs, Hong Kong University Press, Hong Kong, 1987, p. 215. 

40 SZSL, j. 7, p. 18a. 

41 In 1723 Emperor Yongzheng assigned the task to celebrate the sacrifices to a supposed 
descendant of the Ming family, a certain Zhu Zhilian 2k Z 3, who was given a 
stipend and the hereditary title of Marquis (hou ££ ) of the Extended Grace (Yan'en 
$E E). The sacrifices continued through all the dynasty and even after, in the first years 
of the republic. J ohnston R.F., Twilight in the Forbidden City, reprint Oxford University 
Press, Hong Kong, 1985, pp. 349-353; Corradini P., “Legittimismo Ming e pretendenti al 
trono ‘durante la dinastia Qing”, in Aetas Manjurica, 3, 1992, pp. 1-11. 

42 Personal name Zhu Yuanzhang ^k JG X . Temple name Taizu X 1H . Reigned 1368- 
1399. 

43 SZSL,j. 25, , p. la, 3rd year, 3rd month. The last Ming edition of this work, in 40 juan, 
was printed in Nanking under Wanli. According to the Siku Quanshu Zongmu 
pu HK Z- W 4E EH theloriginal was in 6 juan, completed in the sixteenth year of Yongle. 
Subsequently, adding the edicts of other Emperors, the number of the juan was increased 
to 40. The catalogue does not refer to any edition with a preface by Emperor Shunzhi. 
Probably it was written but never published. Siku Quanshu Zongmu, reprint Zhonghua 
Shuju, Peking, 1983, pp. 486/3-487/1. 
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Bi Ur district received the order?“ to offer sacrifices to the tombs of the 
Emperors Taizu* and Shizong* tt SS of the Jin dynasty (1147-1234). 

The Jurchin Jin belonged to the same ethnic group of the Manchus. The 
remembrance of their domination in China demonstrated that the Manchus, 
as descendants of the Jurchin were not aliens in the long Chinese history but 
had defined links with a former dynasty. 


4. The judgment on the last Ming Emperor 

The erection of a stele in the tomb of Chongzhen (Si Ling Œ $ ) and the 
visit of Emperor Shunzhi to the Ming tombs are part of this reappraisal of the 
Ming dynasty. 

Chongzhen was buried, by order of Li Zicheng, in May 164447, in the 
tomb of his favorite concubine Tian < # #, outside the precinct of the 
imperial tombs38. The burial was carried on by a certain Zhao Yigui?? 
#4 — EE. who wrote a record of the matter, translated by De Groot?® and 


44 SZSL, j. 13, p. 7b, 2nd year, 1st month. The names of the two tombs were Rui Ling 
# & (Taizu's mausoleum) and Xing Ling ® $ (Shizong’s mausoleum). The 
sacrifices were held twice a year, in spring and in autumn. In the sixteenth year of his 
reign, Emperor Qianlong ordered the restoration of the tombs. Daqing Yitongzhi 
K W — ZE GE, revised Jiaqing Chongxiu S Bi Hi ($ edition, reprint Zhonghua 
Shuju, Peking, 1986, Shuntian full X W 4, pp. 13-14. 

45 Personal name Wanyan Aguda 5£ 8H Pl £f f] . Reigned from 1115 to 1122. 

46 Personal name Wanyan Yong 55 BA 364 . Reigned from 1161 to 1189. 

47 The dates given by Paludan are wrong. She confuses the 3rd and the 4th month of the 
Chinese year with March and April. In reality Li Zicheng ordered the burial the 25th day 
of the 3rd month that corresponds to April 21, 1644 not to March 25. He insisted that the 
coffin should reach Changping on the 3rd day of the 4th month (that corresponds to May 
8, 1644 and not to April 3) and that the burial should take place the 4th day of the 4th 
month (that corresponds May 9, 1644 and not to April 4). Qing Shi Gao W S3 TE , in 
Ershiwu shi — + gi. reprint Shanghai Guji Chubanshe, Shanghai, 1989 (hereafter 
QSG), j. 499, p. 1580a. 

48  Paludan, pp. 181-192. 

49 Hummel, p. 190; Dai Yi A 32 (ed.), Ershiliu shi dacidian Z Pox Mg BH, 
Renwu juan A 8 3$ , Jilin Renmin Chubanshe, Changchun, 1993, p. 1462; biography 
in QSG, j. 499, p. 15808. The biography in QSG contains an abridged record of the 
burial. 

50 De Groot J. J. M:, The Religious System of China, vol. 3, reprint Ch'eng-wen Publishing 
Co., Taipei, 1967, pp. 1235-1237. I have not been able to retrace the text translated by 
De Groot. 
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quoted by Paludan5!, in which he describes the many difficulties (mostly 
financial) he had to overcome. 

On March 25, 1657, Shunzhi ordered the Ministry of Works (Gongbu 
I #8) to erect a stele in front of the tomb of Chongzhen, because - he said - 
“I have heard that Emperor Chongzhen was a diligent (zizi X PC) lord in 
government”. According to Shunzhi, Chongzhen could not be confused with 
those Emperors v/hoselempire was ruined for having lost the “virtue” (shide 
wangguo zhe tong ^k (fi © ES 5£ Fl). For this reason he wanted a stele in 
front of his tomb, to affirm this52. 

The stele was erected almost two years later, on January 9, 165953, The 
text containing the appraisal of the overthrown Ming Emperor and repeating 
the motivations of the imperial order, was composed by the Grand Secretary 
(DaxueshiK Ë + ) Jin Zhifun”” £ Z ES. 

On December 28, 1659, Emperor Shunzhi made a trip to Changping. He 
visited the tomb of Chongzhen and offered libations in his honor. He 
pronounced also words of appreciation for him??. The same day he paid 
attention to the tomb of the Chief-eunuch (Taijian A A) of Chongzhen 
Wang Cheng'en6 CS JA (7-1644). Wang had been loyal to his lord up 
to the end. He assisted him in the terrible last day and committed suicide just 
after him. His tomb was, and stands still now, in front of that of Chongzhen. 
The Manchu Emperor recognized the loyalty of the faithful eunuch and sent 
the Secretary (Xueshi £& + ) Ma Leji?" hk & Œ (2-1689) to revere him. 

m day after he visited the other twelve tombs58 and offered sacrifices to 
al” — | 


k 
l 


51 Paludan, pp.184-185. . 

52 SZSL, j. 107, p. 4a. The day jiashenF FH. of the 2nd month of the 14th year of Shun- 
Zhi. 

53 SZSL,j. 124, p. 5b. The day bingwuP¥ “F. of the 3rd month of the 16th year of Shun- 
zhi. | 

54 Hummel, I, pp.160-161. 

55 The text is in Yu Minzhong F #& t} , Rixia Jiuwen Kao H F SES. reprint Bei- 
jing Guji Chubanshe, Peking, 1985, j. 136, pp. 2185-2186. 

56 Dai Yi, p. 1187. Biography in MS, j. 305. 

57 ki, p. 1158. Biography in QS, j. 273. 

58 SZSL,j. 130, p. 3b. The day renshen of the 11th month of the 16th year of Shunzhi. 

59 Yu Minzhong, j. 136, p. 2185. 
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After this visit the Emperor issued an edict concerning Chongzhen and 
the evaluation of his life and deeds. 

The first part of the edict contains some considerations on the historical 
development of the imperial dynasties50. In the opinion of Shunzhi the 
Emperors vvho establish a dynasty are generally strong and virtuous. They 
rule vvisely while the last Emperors generally stick more to their wishes than 
to the problems of government. Thus they create the conditions for the 
spread of corruption and the ensuing fall of the dynasty. In general the last 
Emperors have lost their virtue and therefore cannot claim anymore the 
Heavenly Mandate61, Further the edict explains that this was not the case of 
Chongzhen. His only shortcoming was not having been able to choose the 
officials that could collaborate with him for a good government. Therefore 
he merited complaint. 


5. The role of the Lidai Diwang Miao 
Another source of legitimization was the cult to the preceding sovereigns in 
the Lidai Diwang Miao FE fÑ %# + KA. 

The Lidai Diwang Miao, located in Peking inside the Fucheng Gate 
(Fuchengmennei E& EX FY P4), stored the tablets of the spirits of all the 
sovereigns, together with a number of so-called “meritorious officials" that 
the Ming considered legitimate and their ancestors, as rulers of the empire. It 
had been built in Nanking by Emperor Hongwu and afterwards a new one in 
Peking was built by Jiajing9? # #. 

The Qing found the Lidai Diwang Miao in the arrangement left by the 
Ming. 

During the third year of Shunzhi an order was issued to the purpose that 
an official would celebrate every year rites and sacrifices at the Lidai 
Diwang Miao. In the same time the governor of Fangshan received the order 
to continue, every year, the sacrifices at the tombs of the Jin Emperors65. 


60 In this edict Shunzhi sticked to the traditional parameters of Chinese historiography on 
the rise and fall of imperial dynasties. Yang Lien-sheng, "Toward a Study of Dynastic 
Configurations in Chinese History", in Studies in Chinese Institutional History, Harvard 
University Press, Cambridge, Mass., 1963, pp. 1-17. 

61 SZSL,j. 124, 3rd month of the 16th year, p. Sa. 

62 Personal name Zhu Houcong ^k IS. temple name Shizong, reigned 1522-1566. 

63 SZSL,j. 24, 2nd mont of the 3rd year, p. 9a. 


CAJ 46/1 (2002) 


| | 
| The Legitimization of the Qing Dynasty 123 


The tablet of TUA was included in the Lidai Diwang Miao on July 31, 
164464, that is a few weeks after the conquest of Peking. 

Discussions aroused soon about the F.mperors to be vvorshipped. A 
memorial®> of the Ministry of Rites regretted that Yuan Shizu (Qubilai) had 
been first included and then excluded from the vvorship. It noted also that the 
Emperors of the Liao $£ and Jin dynasties had not been included. The 
memorial stressed the fact that the Liao and Jin dynasties had broken the 
unity of the empire and that at the time of the Song there were two empires 
(tianxia K F ). Therefore Liao Taizu66 and Jin Taizu and Shizong, 
together with their “valiant officers" (gongchen Di Eš) ought to be wor- 
shipped in the temple: For the Yuan the memorial stressed that Shizu had 
reunified the empire and that the Mongol military strength had begun with 
Taizu, 1. e. Gengis Qan. For this reason the two Emperors ought to be in- 
cluded, together with their officials Muhuali67 7k $ 4% and Boyan68 
TH Bš. Finally the memorial asked to include also Ming Taizu69 (Hongwu) 


and his officials Xu Da70 # 3& and Liu 1/71 BJS. The Emperor accepted 
the proposal and the ə and officials vvere added to the vvorship. Thus 


64 Qing Shi Gao W SË İN, Ershiwu Shi Z + Xm W* edition, reprint Shanghai Guji 
Chubanshe, 1986. The day /iashenHl FA of the sixth month of the Ist year of Shunzhi. 
Qing Shi gao benji 4, Shunzhi 2. 

65 Quoted in Qing Shi f Œ , Guofang Yanjiu Yuan, Taipei, 1962 (hereafter QS), j. 85, p. 
1063b, without date. [The Qing Huidian Shii AH P (by Kun Gang WS. 
reprint Zhonghua Shuju, Peking, 1990), j. 433, p. 907b, gives the date of the third day of 
the third month of the second year of Shunzhi (corresponding to March 30, 1645). See 
also SZSL j J. 15, pp. lab. 

66 Personal name Yelü Abaoqi AR fk Bay ft HÀ. Reigned 916-926. 

67 Muhus (1170-1223) was a great general of Gengis Qan. EWS, p. 258, Biography in 
Yuan Shi È È ,j. 119. 

68 Boyan (1236-1295 was Prime Minister of Qubilai and a great general. Biography in 
Yuan Shi, j. 127. ' 

69 Hongwu had been already included. See above. 

70 Xu 7 (1332-1385) vvas the most valiant general of Zhu Yuanzhang and greatly helped 
him in establishing the Ming dynasty. Goodrich C. L., Fang Chaoying, Dictionary of 
Ming Biography, Columbia University Press, New York and London, 1976 (hereafter 
DMB), pp. 602-607. Biography i in MS, j. 105. 

71 Liu H (1311-1375) was one of the most important advisors of Zhu Yuanzhang. DMB, 
pp. 932-938. Biography in MS, j. 105. 
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the new dynasty considered legitimate the two “barbarian” dynasties, the 
legitimacy of which had been denied by the Ming. 

Other Ming Emperors were subsequently included in the worship. By the 
time of Kangxi/? J FR , in 1690, when the worship at the temple was re- 
organized, they were Yongle’3 3k 586 , Hongxi’4 YE BR, Xuande75 tf 4, 
Zhengtong /” TE #, Tingtai77 Ft Zé, Chenghua 78 E 46 , Hong-zhi79 HAŞA , 
Zhengde®9 TE #1, Jiajing, Longqing®! ES SS and Chongzhen. 

İt was deemed that the loss of power by the last Emperor could not be 
attributed to him but to the mistakes and to the misconduct of his immediate 
predecessors. VVanli vvas considered responsible of all the evils and therefore 
excluded from the worship82. The same was done for Taichang®3 3 Ej and 
Tianqı. 

The honors to the Ming Emperors meant that the Qing considered them- 
selves their legitimate successors. 


72 Personal name Aisin Gioro Xuanye Sf 37 J 38 X E Temple name Shengzu X 1H. 
Reigned 1662-1722. 

73 Personal name Zhu Di ök fit. Temple names Taizong and Chengzu EX 1H Reigned 
1403-1424 . 

74 Personal name Zhu Gaochi 5 e #%. Temple name Renzong {— 3K. Reigned 1425- 
1425. 

75 Personal name Zhu Zhanji ^k WE S Temple name Xuanzong W 5<. Reigned 1426- 
1435- 

76 Personal name Zhu Qizhen Jk +É $£ Temple name Yingzong 5£ 57 . Reigned 1436- 
1449 and with the nianhao Tianshun K IK 1457-1464. 

77 Personal name Zhu Qiyu?k #8 ££ . Temple name Daizong fŠ 5X . Reigned 1450-1457. 

78 Personal name Zhu Jianshen & H, YE. Temple name Xianzong # 5x. Reigned 1465- 
1487. 

79 Personal name Zhu Youtang X #4 ££ . Temple name Xiaozong # Z . Reigned 1488- 
1505. 

80 Personal name Zhu Houzhao 5 A W Temple name Wuzong Ñ 5x . Reigned 1506- 
1521. 

81 Personal name Zhu Zaihou & & E Temple name Muzong WB. Reigned 1567- 
1572. 

82 QS, /. 85, p. 1064a-b, Dijing Jingwu Lue Tf xi RSR. quoted in Yu Minzhong, pp. 
807-808. 

83 Personal name Zhu Changluo 2k S zë. Temple name Guangzong 3 5£ . Reigned only 
in 1620. 
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6. Further steps toward Legitization 

The compilation of the “History of the Ming Dynasty" (Ming Shi BH Œ) 
was another step on the way of the legitimization and sealed the concept of 
the end of the Ming. The compilation was started already in 164584 but the 
work proceeded slowly. In 1678 Emperor Kangxi called for a special state 
examination, the Boxue hongci f Œ 7 Waj, having in mind to gather the 
literati who had previously refused to take part in the examinations held by 
the dynàsty5?. The personnel recruited thanks to this examination was 
assigned the task to write the history of the Ming dynasty. The writing of the 
official history of the dynasty meant clearly that the dynasty was dead and 
that the new one was the legitimate one. 

The final declaration of the legitimity of the Qing dynasty was put 
forward in two statements by Emperor Yongzheng56 # TE. 

The Emperor discussed the so-called barbarian origins of the Manchus 
and the role fulfilled by his dynasty in the unification of China. The first 
statement is comprised in one of the proclamations included in his Dayi 
juemi lu K 3& PE PE 5. The proclamation was issued to censure the 
writings: and to rebuke the anti-Manchu activities of Zeng Jing’? HH f$ 
(1679-1736). Zeng Jing, whom Emperor Qianlong$8 later ordered to be 
executed, upheld that the ruling dynasty vvas a Manchu one, not a Chinese 
one, and that the Manchus were nothing else than invaders of China. In his 
proclamation the Emperor upheld the right of his dynasty to rule China. He 
said that the dynasty has received the “Mandate of Heaven” for its virtue 
and that for this reason the Qing Emperor vvas the legitimate ruler of the 
people born both “inside the Middle [Kingdom] and outside”: “Fu wo chao ji 
yangcheng tianming. Wei zhong wai sheng min zhi zhu 3: R $ BE DS X 


| | 

u n 

84 Corradini P., "La prima fase della compilazione del Ming-shih", in Annali dell'lstituto 
Orientale, Napoli, 1968, pp. 435-440. 

85 Cf. Wilhelm H., "The Po-hsüeh Hung-ju Examination of 1679", in Journal of the 
American Oriental Society, vol. 71, 1951, pp. 60-66. 

86 Personal name Aisin Gioro Yinzhen S Sr X 38 HA tH. Temple name Shizong 
tt 5x Reigned 1723-1735. 

87 Hummel, pp. 747- 749, Pei Huang, Autocracy at Work - A Study of the Yung-cheng 
Period, 1723-1735, Indiana University, Bloomington & London, 1974, pp. 215-220. 

88 Personal name Aisin Gioro Hongli 5 3r 3 E 5^ HE. Temple name Gaozong $ >. 
Reigned 1736-1795/(phy 
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m ° SA R Z 3. Yongzheng stressed also the fact that in the 
past there had been rulers of “barbarian” origins. Shun ## , the founder of 
the Shang dynasty, was a “barbarian” of the East (dong yi R 54), Wen 
Wang X = of the Zhou J] was a “barbarian” of the West (xi yi Vd 5). 
In his perception, thanks to the conquest of China by the Qing, even the most 
out of range tribes of Mongolia were now part of the empire. Therefore the 
dynasty had the merit of having expanded the territory of China as never 
before. Therefore, how could it be possible to discriminate between “Chi- 
nese” (Hua 3€ ) and “Barbarians” (Yi SÉ ), central (zhong tB.) and foreign 
(wai 4+ ) peoples??? 

For his second statement the Emperor took the occasion from the ap- 
pearance of a booklet written by Lu Shengnan & Æ ## and circulated only 
as a manuscript. It was the Tong Jian Lun 3 & im in 17 chapters (pian 
Fa ). The author was a rather obscure juren # A of Guangxi PX P8 who 
had been appointed governor (zhixian 4] W ) of the Wu 48 district in Jiang- 
nan YL SS and afterwards banned to Uliasutai. In his book, written in exile, 
Lu Shengnan upheld the superiority of the fengjian $} Ht system against the 
unified rule of the empire?!. The dangers inevitably coming from the 
diffusion of such unorthodox opinions were denounced to the Emperor by 
Xibao $& £x , Prince Shuncheng (Shuncheng Junwang NË 7K AB xy”. 


89 Liu Yingsheng, “China in front of its past”, in Garbini G., Scarcia B., Corradini P. (eds.), 
The East and the Meaning of History, Bardi, Rome, pp. 435-450. Prof. Liu, quoting the 
Dayi Tuemi lu, wrongly attributes (p. 449) the proclamation to Emperor Qianlong. 

90 Ihave not been able to consult the only extant copy (Hummel, p. 749) of the Dayi juemi 
lu preserved in the Library of Congress, Washington. 1 have used the excerpts published 
by Inaba Gunsan 18 5£ Hi ||| in his Qingchao Quanshi W Si & E , Chinese 
translation, Zhonghua Shuju, Beijing, 1915, vol. I, part 4, pp. 38-43 and in the essay by 
an Anonymous Kang Yong Qian ilan wenzi yu B 2 W W X F $$ the collection 
edited by Hu Yunyu 5H ZS + , Man Qing Yeshi $ü WW WF E , Xubian M HB, Di Nian 
Zhong $8 tf ff , Zhangfu Gongsi, Chengdu, 1920, pp. 16b-21a. The date is the day gui- 
wei 3% 5 of the 4th month of the 4th year of Yongzheng (May 22, 1726). Inaba gives 
the edict the name Jianguo Ln& Hi a (“On the foundation of the State”. 

91 On the case of Lu Shengnan see Pei Huang, Autocracy at Work - A Study of the Yung- 
cheng Period, 1723-1735, Indiana University, Bloomington & London, 1974, pp. 213- 
215. 

92 A member of the Imperial Clan, descendant of Nurhachi at the fifth generation, of the 
branch of Daigan. In the 56th year of Kangxi (1717-1718) he inherited the title of 
Shuncheng Junwang and in the 9th year of Yongzheng (1731-1732) he received the title 
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On July 28, 172993, Emperor Yongzheng issued an edict to the Grand 
Secretariat (Neige N i ) rebuking the contents of the book and explaining 
his ideas on China as a unified state94. 

In his opinion the unification of China had been passing through three 
stages. The first had been the unification by Qin Shihuang # 45 4, the 
second was the unification also of the peoples beyond the frontier achieved 
by the Gg and the! third was the one finally completed by the Qing 
dynasty:l “Fu Zhongguo zhi yitong shi yu Qin, saiwai zhi yitong shi yu Yuan, 
er jisheng yu wo chao” K th WZ — # dà İR 36 SE x — # 36 D 
z T GE aR R BR WH 595. 


The long way toward legitimization was thus concluded. 
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of Qinwang. In the 11th year (1733-1734) all his titles were thrown out becanse he was 
involved in false accusations. He was rehabilitated posthumously only in the 7th year of 
Qianlong (1742-1743): QSG, j. 162, p. 630b 

93 The day bingwu TY + of the 7th month of the 7th year of Yongzheng. 

94 Daging Lichao Shilu, Shizong Shilu tt 5 t f , j. 83, pp. 1b-15a; Jiang Liangqi, pp. 
498-502. Ä 

95 Dong Hua Lu, p. 499. ; 
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Moderne uigurische Bearbeitungen 
einiger karachanidischer und tschagataischer VVerke: 
“Divan Luğat at-Turk”, “Kutadgu Bilig” und “Baburname” 


von 
WOLFGANG-E. SCHARLIPP 
(Kopenhagen) 


Frau Professor Barbara Flemming zum Geburtstag 


Philologie und Geschichte 

Die hier geehrte Jubilarin hat in ihren Veröffentlichungen wie auch in 
der Lehre in beeindruckender Weise gezeigt, wie sehr philologische Ar- 
beit und Wissen um historische Abläufe zusammenhängen. 

In unserer schnellebigen Zeit der Konzentration auf das “Moderne” 
und in einem Land, das sich so modern wähnt, daß historische Bildung als 
elitär und überflüssig betrachtet wird, kann sich ein Wissenschaftler, der 
sich der Kulturgeschichte verschrieben hat, nur ständig herausgefordert 
fühlen, dieser verkrampften Ignoranz Gegenargumente zu liefern. Inner- 
halb des akademischen Bereiches hat sich mancherorts die Überzeugung 
durchgesetzt, daß gesellschaftliche Phänomene verstanden und verarbeitet 
werden können, ohne ihre Ursachen zu verstehen. Der wohlbekannte 
Kampf zwischen Strukturalismus und historischer Betrachtung ist ganz zu 
Gunsten des ersten ausgegangen. 

Wir müssen nicht einmal auf ältere, also im Falle des Türkischen auf 
osmanische oder vorosmanische, Literatur zurückgreifen um die Unzu- 
länglichkeit dieser ahistorischen Betrachtungsweise zu beweisen. Wir 
brauchen nicht einmal zu Halide Edip und Yakup Kadri zurückzugehen, 
deren Literatur wir nur mit einiger Kenntnis des Befreiungskampfes wirk- 
lich verstehen können. Auch die modernsten Autoren können, sogar 
noch in viel höherem Grad, Ansprüche an Geschichtskenntnisse stellen. 

Sei es Orhan Pamuk, dessen “Kara Kitap” insbesondere ohne gute 
Kenntnisse der türkischen Kulturgeschichte nicht verstanden werden 
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kann. Sei es Nedim Gürsel, der sich in “Boğazkesen” aus stilistischen 
Gründen; teilweise einer älteren Sprachform bedient. 

Die folgenden Zeilen stellen den bescheidenen Versuch dar, mit einem 
Beispiel aus der türkischen Welt zu zeigen, wie mit einigen Aspekten aus 
der Vergangenheit Einfluß auf Gegenwart und Zukunft ausgeübt werden 
kann oder zumindest auszuüben versucht wird. 


Zur Situation bei den Türken 

Nicht viele Völker haben im Laufe ihrer Geschichte so viele Sprünge und 
Brüche erlebt und verarbeiten müssen wie die türkischen Völker. Das 
begann früh in Zentralasien, spätestens Mitte des 8. Jahrhunderts mit der 
Übernahme des Manichäismus durch die Uiguren und den zahlreichen 
folgenden Religionen,, Schriftarten und Literaturgattungen und hält nach 
einer relativ langen, je nach Region, vom Islam dominierten stabileren 
Phase, bis auf den heutigen Tag an. 

Die durch Kontakte bedingte, enorme kulturelle Vielfalt hat in der 
neuen Zeit immer wieder zur Suche nach der eigenen Identität geführt, 
eine Suche, die anscheinend zwangsläufig in die Vergangenheit führt. 

Das muß nicht immer sehr weit zurück sein, kann aber ganz ver- 
schiedene Wege gehen. So sehen wir bekanntermaßen während der letz- 
ten Phase des Osmanischen Reiches, Anfang des 19. Jahrhunderts und in 
der frühen türkischen. Republik einerseits auf “die heile Welt” des Os- 
manischen Reiches, andererseits bis in die vorislamische Zeit in Zentral- 
asien zurückgreifende' Reflexionen, die zur Orientierung in die Zukunft 
weisen sollen. Es seien in aller Kürze zwei herausragende Intellektuelle 
des 20. Jahrhunderts für je einen der beiden Standpunkte genannt: So hat 
die Schriftstellerin Samiha Ayverdi mit ihrem Werk versucht, das Leben 
im Osmanischen Reich, vor dem Vergessenwerden zu retten. 

Zum zweiten Punkt ist auf Ziya Gökalps Rolle bei der Herausbildung 
eines neuen türkischen Nationalbewußtseins zu verweisen. In Bezug auf 
Ziya Gökalps Idealisierungen der vorislamischen, d. h. zentralasiatischen 
türkischen Gesellschaft sei nur auf seine Darstellung der Rolle der Frau 
verwiesen: “Die alten 'Türken waren sowohl Demokraten als auch Femi- 
nisten” (Eski Türkler, hem demokrat, hem de feminist idiler. S.147). Das 
wird im Weiteren mit der wichtigen Rolle der Frauen im Schamanismus, 
als auch mit der Rolle der Herrscherin an der Seite des Herrschers, also 
im groBen und ganzen mit der Machtposition der Frau in der frühen tür- 
kischen Gesellschaft begründet. 

Diese Suche in der Vergangenheit nach Orientierung vvar in der 
modernen Zeit meist durch abrupte gesellschaftliche Umbrüche begrün- 
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Diese Suche in der Vergangenheit nach Orientierung war in der 
modernen Zeit meist durch abrupte gesellschaftliche Umbriiche begriin- 
det, die fast immer mit der Herausbildung eines neuen Identitätsbe- 
wußtseins zu tun hatte. Für die Türkei fand dies den stärksten Ausdruck 
in der Sprachreform und in der Ersetzung der arabischen Schrift durch 
die Lateinschrift. Barbara Flemming hat einem wenig beachteten, aber 
sehr wichtigen Aspekt der Schrifterneuerung eine lehrsame Studie gewid- 
met, in der sie sich mit der Ausvvirkung des Alfabetwechsels auf Literaten 
und Literatur beschäftigt. 

Um dem Verlust der in arabischer Schrift geschriebenen Werke entge- 
genzuvvirken, hatte man einige in "vereinfachter" (sadelestirilmis) oder 
“türkifizierter” (türkcelestirilmis) Form veröffentlich. “Das Publikum 
war und ist bei Nachdrucken moderner Werke, die ursprünglich in arabi- 
cher Schrift erschienen, weitgehend auf das Belieben der Herausgeber 
und Verlage angewiesen. Sie publizierten und publizieren, was sie für ge- 
eignet hielten, und dies vielfach in einer Textgestalt, die sich der Kontrol- 
le entzieht” (Flemming S. 147). 

In den folgenden Bemerkungen zu drei älteren türkischen Büchern in 
moderner uigurischer Bearbeitung verwende ich eine Transkription, die 
den Sprachkundigen nicht im Zweifel läßt, aber trotzdem auf viele an 
Transiteration erinnende Elemente verzichtet, wie z.B. die Differenzie- 
rung von palatalem und velarem Guttural usw. 


Kutadgu Bilig 

Brüche und Kontinuität stehen in Beziehung zueinander, und so ver- 
wundert es nicht, wenn wir ähnliche Verhältnisse auch in anderen türkisch 
besiedelten Gebieten finden, z. B. in Ostturkestan. Der berühmte Fürsten- 
spiegel “Kutadgu Bilig” von 1069, verfaßt in karachanidischer Sprache 
von Yusuf Has Hacib aus Balasagun, dessen Ruinen sich außerhalb des 
heutigen ostturkestanischen Gebietes befinden, wurde 1984 in Peking 
veröffentlicht. Es wurde von mehreren Mitarbeitern des “Instituts zur Er- 
forschung der Literaturen der Minderheiten der Sozialwissenschaftlichen 
Akademie des Autonomen Gebiets Sinkiang Uigur” herausgegeben. 
(Sinjang Uygur Rayonluk Ictima’i Pänlär Akademiyisi Millätlär Ädäbi- 
yati Tätkikat İnstituti täripidin tüyyarlandi). 

Es handelt sich um eine Wiedergabe des Originaltextes in arabischer 
Schrift auf der einen Seite mit deren Transkription in Lateinschrift, die 
1959 fiir das Uigurische eingefiihrt worden war und Zeichen des Pinyin- 
Alfabetes enthielt, um die Ubernahme chinesischer Lehnworter zu er- 
leichtern (siehe G. Jarring). Auf die sprachliche Bearbeitung sei an dieser 
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Stelle nicht eingegangen. Was uns hier interessiert - wie auch bei den 
später zu erwähnenden Büchern - ist die Würdigung, die dem Werk ent- 
gegengebracht vvird. 

Diese drückt sich in der Aufmachung des Buches aus, wie auch in der 
Wortwahl der Einleitung. Das großformatige Buch enthält vor dem Be- 
ginn des Textes die Reproduktion eines Gemildes, das den Autor darstel- 
len soll. Der Name des Malers wird mit Abdukerim Nesridin angegeben. 

Das Vorwort trägt die Überschrift: “Nägrgä täyyarligucidin”, also 
wörtlich: “Vom Vorbereiter”. Es beginnt mit den Worten: “Das Kutad- 
ğu Bilik (das Wissen, das Glück und Frohmut schafft) (bäht - sa’adätkä 
beristürgügi bilim) ist ein sehr umfangreiches episches Gedicht, das von 
dem großen Denker und Dichter Yusuf Has Hacib, der dem uigurischen 
Volk angehörte und im 11. Jahrhundert lebte (uygur hälkining 11- äsir- 
dü yaşigan büyük mütäpäkkür sa’ iri) verfaßt wurde. Diese Dichtung ist 
das einzige ästhetische Werk (yigane bddi dsdr), das von der geschrie- 
benen uigurischen Literatur der alten Zeit bis in unsere jetzige Epoche 
überliefert worden ist. Als schönstes Beispiel der uigurischen Litera- 
tursprache des 11. Jahrhunderts ist es eine unbezahlbare Perle im Schatz- 
haus der Kultur unseres großen Heimatlandes China (... ulug vätimimiz 
zhonghuning [falls zhonghuning nicht verdruckt ist statt zhonghuaning, 
liegt wahrscheinlich das Wort hu in der Bedeutung “Familie” vor, sodaß 
dann anstatt China, die Übersetzung etwa “chinesische Völkerfamilie” 
lauten könnte] mädiniyät gäznisidiki bibaha göhärlärning biri) und wird 
als Grund zum Stolz für unser Volk angesehen (vd hälkimizning iptihari 
häsaplinidu)”. 

Ähnlich hochtrabende, Worte finden sich im Vorwort zur Übersetzung 
des Kutadgu Bilig in das Neuuigurische, die 1991 von Abdişükür Turdi 
und Kadir Akbar besorgt und ebenfalls vom oben genannten Institut her- 
ausgegeben wurde. Auch dieses Buch hat eine ansprechende Aufma- 
chung, mit buntem, hartem Einband, ebenfalls der Reproduktion eines 
Gemäldes, das den Autor darstellt, ein Foto der 1984 erschienenen Tran- 
skription, je ein Faksimile der drei überlieferten Handschriften. 

Auch hier heißt es in der Einleitung, daß diese Dichtung (dastan) von 
dem großen uigurischen Dichter, Verfasser, Philosoph und Staatsmann 
(ulug uygur sa’ iri, ädip päylasup vä dölät ärbabi) geschrieben worden 
sei. Es sei “die äußerst kostbare Perle des kulturellen Schatzes der Völ- 
kerschaften Chinas” (Zhonghua millätliri mädiniyät häzinisining kim- 
mätbaha durdanisi). Es wird dann berichtet, daß das Kutadgu Bilig nach 
dem Urteil des berühmten chinesischen Literaturwisenschaftlers Lao She 
(wahrscheinlich handelt es sich um den 1899 in Peking geborenen chin. 
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Schriftsteller Lao She, mit eigentlichem Namen Shu Qingchun, der auch 
internationales Ansehen genoB und 1966, ebenfalls in Peking, starb) 
“nicht nur zum Reichtum der schätzenswerten uigurischen Kultur” ge- 
hört habe, sondern “zum unschitzbaren Reichtum der Kulturgeschichte 
unseres Heimatlandes gehört” (vdtinimiz mädäniyät tarihining bibaha 
baylikidur). 

Unter der uigurischen Sekundirliteratur zum Kutadgu Bilig findet 
sich auch eine Monographie, die Rechtsdenken und Rechtsprechung in 
dem Werk behandelt: Yusphan Ali Ilhami: “Kutadgu Bilik vd Kanun”, 
Ürümqi 1993. Der Verfasser des Vorwortes, Direktor der wissenschaftli- 
chen Kutadgu-Bilig-Gesellschaft, gratuliert dem Autor zur Veröffentli- 
chung seines Buches unter anderem mit den Worten: “...und sage dem 
Autor dieses Buches von ganzem Herzen dank; die Uiguren, eine der 
alten Nationen unseres Landes, haben einen großen Beitrag geleistet bei 
der Schaffung des chinesischen Territoriums, dieser unserer Heimat und 
bei der Schaffung der Geschichte unserer Heimat” (...bu kitapning 
aptoriga cin kälbimdin täsäkkür äytimän. Uygurlar - elimizning kädimki 
millätliridin biri, u vätinimiz Zhonghua zeminini vücudka kältürüstä, 
vätinimizning tarihini yaritişta ulug töhpä koşkan.) 

Anschließend wird die Bedeutung des Kutadgu Bilig gewürdigt, indem 
es als großer Erfolg in der Kulturgeschichte der Uiguren bezeichnet wird 
und als Beweis (Aushängeschild) für die Geschichte der uigurischen 
Rechtssprechung (Uygur kanunsunaslik tarihidiki bir namayändä) und 
als einer der Juwelen im Kulturschatz der Nationen Chinas und im 
Schatze des Rechtswesens (...Zhonghua millätliri mädäniyät häzinäsi vä 
kanungilik häzinisidiki cävhärlärning biri). 


Divan Lugat at-Turk 

Obwohl der Divan Lugat at-Turk des Mahmud al-Kasgari kein literari- 
sches Werk ist, kommt ihm doch in der 1981 in Ürümqi erschienen uigu- 
rischen Übersetzung die gleiche Wertschätzung zu. So beginnt das Vor- 
wort mit dieser Überschrift: Der berühmte uigurische Gelehrte Mahmud 
al-Kasgari und sein unsterbliches Werk “Divan der türkischen Spra- 
chen”. Der erste Absatz beginnt mit den Worten: “Die chinesischen Na- 
tionalitäten (zhonghua millätliri) haben im Laufe ihrer langjährigen Ge- 
schichte in jeder Epoche der menschlichen Gesellschaft die verschieden- 
sten materiellen und geistigen Reichtümer geschaffen und einen glänzen- 
den kulturellen Schatz zustande gebracht” (vucutka kältürdi). 
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Baburname 
Die “Autobiographie” des Begründers der glanzreichen indischen Mo- 
gul-Dynastie, Babur, das “Baburname” darf unbestritten zu den faszinie- 
rensten Biographien der VVeltliteratur gerechnet vverden. Nicht vveniger 
Aufmerksamkeit verdient der Autor selbst. 

Zum: VVerk begnügen wir uns mit einem kurzen Zitat aus dem von 
Lucas VVhite King verfaBten Vorvvort zur Neuauflage der englischen 
Übersetzung des Baburname von 1921: “The literary and historical value 
of the memoirs cannot be estimated too highly, and as a picture of the 
life of an Eastern sovereign in court and camp, the book stands unrivalled 
among Oriental autobiographies, S. VII)". Wie stark man von der Per- 
sönlichkeit Baburs durch sein Werk beriihrt werden kann, zeigt ein Zitat 
aus dem Buche J. P. Roux’ über Babur und die Geschichte der Mogul - 
Dynastie: “Dans sa vie privée, jusqu’au jour de sa mort, il connut toutes 
les passions, tous les désirs, toutes les joies et tous les désespoirs, tous les 
réves d'un quasi-hallicuné, tous les exces, toutes les extravagances, toute 
la démesure; un malheureux mariage précoce, un amour éperdu pour un 
jeune garcon ... une inébranlable foi, une fidélité à l'orthodoxie musul- 
mane et une apostasie provisoire et honteuse ...” (S. 21). 

Wie sehr die Person Baburs, sein Werk und die internationale Reaktion 
darauf auch die Ubersetzer und Herausgeber in China beeindruckt haben, 
geht aus dem Vorwort hervor, das u. a. eine Biographie Baburs, sowie 
eine recht ausführliche Darstellung der Rezeptionsgeschichte des Babur- 
name umfaßt. 

Auch dieses Werk hat einem ansprechenden harten Einband. Als 
Verfasser wird Zöhiriddin Muhämmäd Babur genannt, Titel des VVerkes 
ist das Baburname. Der Übersetzer Hamit Tömür hat nach eigener An- 
gabe die 1905 von A Beveridge veröffentlichte Faksimile-Ausgabe be- 
nutzt. | 

Das Vorwort beginnt mit den Worten: “Vom Übersetzer: Dieses Buch, 
das Sie in der Hand halten, ist die neuuigurische Übersetzung des Werkes 
“Baburname”, das von Zähiriddin Muhämmäd Babur (1483 - 1530) in 
der tschagataischen Sprache geschrieben wurde und das mit seinem gros- 
sen wissenschaftlichen Wert seinen Platz in der Reihe der berühmten Wer- 
ke der Welt[-literatur] eingenommen hat (tdrcimd kilguçidin: Kolingizdiki 
bu kitap Zähiriddin Muhämmäd Babur (...) çagatay tili bilän yezip 
kaldurgan vä özining zor ilmiy kimmiti bilän dünyaviy mästur äsärlär 
kataridin orun elip kelivatkan “baburname” namlik asdrning hazirki 
zaman uygur tilidiki türcimisi"). 

| 
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VVie vvir den Auszügen aus den Vorvvorten, bzvv. Hinleitungen, ent- 
nehmen können, werden das “Kutadgu Bilig” und das “Divan Lugat at- 
Turk” als Werke der uigurischen Literaturgeschichte vereinnahmt. Bezie- 
hungsvveise wird den Divan des Mahmut betreffend die uigurische Identat 
nur an der Figur des Autors festgemacht, vvenn er als “berühmter uiguri- 
scher Gelehrter” bezeichnet wird. Tatsächlich ist ja der Divan ein in ara- 
bischer Sprache geschriebenes Buch, aber immerhin von einem Autor 
verfaßt, dessen Muttersprache ja im osttürkischen Bereich angesiedelt ist. 

Das Kutadgu Bilig ist dagegen wirklich eine Dichtung in einer ost- 
türkischen Sprache. Fraglich bleibt nur, inwieweit man diese als uigurisch 
bezeichnen kann. Zumindest darf man sagen, daß diese Ansicht nicht so 
gezwungen und weit hergeholt ist, daß man sie nicht zumindest disku- 
tieren Könnte. 

Die Sprache des Baburname wird als Tschagataisch bezeichnet, was 
der internationalen Terminologie entspricht. Wenn die Bezeichnung 
“nigurisch” in dieser Bezeichung nicht fällt, so ist doch die Veröffent- 
lichung dieses Buches durch den Verlag für Minderheiten in Peking Hin- 
weis genug, daß auch das Baburname für die uigurische Kulturgeschichte 
vereinnahmt wird. 


Schluß 

Von besonderem Interesse ist, daß die hier erwähnten Werke in einer 
älteren osttürkischen Schriftsprache als hervorzuhebende Beiträge der 
Uiguren im Rahmen der “chinesischen Nationalitäten (zhonghua millät- 
liri)” und als deren Beitrag zur Weltkultur (cahan mädiniyiti) dargestellt 
werden. Diese Stärkung uigurischen Bewußtseins im Rahmen eines multi- 
ethnischen chinesischen Bewußtseins darf sicherlich gleichzeitig als Ab- 
grenzung gegen ein türkisches Bewußtsein interpretiert werden. Ist auch 
der Begriff “türk” in Kaschgaris Divan unumgänglich, so wird er doch 
in den beiden anderen Büchern gemieden. 

Ildiko Beller-Hann schieb 1987: “It is of...importance to us here that 
Uighur intellectuals today regard the outstanding literary achievements of 
the middle-Turkic period as their own cultural heritage which can jus- 
tifyably be considered a common cultural tradition of all the Turkic 
speaking peoples of Central Asia” (S. 45). In diesem Rahmen ist aber zu 
bedenken, daß gerade die Uiguren keine Probleme damit haben, sich zur 
türkischen Völkerfamilie zu rechnen - im Gegensatz zu manchen ande- 
ren türksprachigen Völkern - , lassen Formulierungen vvie die oben zitier- 
ten, den Schluß zu, daß es sich eher um politische Rhetorik handelt. 
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Der Autor dieser Zeilen erlaubt sich in aller Kürze eine persönliche 
Erf g zu berichten. Als einziger vvestlicher VVissenschaftler nahm ich 
an einem “Kutadğu Bilig”-Kongreß in Peking im Herbst 1992 teil. Ich 
hatte einen Vortrag alisgearbeitet, der sich ausdriicklich mit Aspekten tiir- 
kischer Identitit im Kutadgu Bilig befaBte. Alle Vorträge mußten mehre- 
re Wochen vor dem KongreB eingeschickt werden. Gegen Ende des Kon- 
gresses teilte man mir freundlich mit, daß für meinen Vortrag leider die 
Zeit nicht ausreiche, aber man werde ihn zusammen mit den anderen 
ee n veröffentlichen. Dies ist allerdings m. W. nicht geschehen. 
Ve | 
Beller-Hann I.: "Language and Culture in Sinkiang today”. Doğu Türkestan” ın sesi 
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Reviews 


Udo B. Barkmann, Geschichte der Mongolei. Bonn, Bouvier Verlag, 
1999. 422 S., ISBN 3-416-02853-8. 


Udo B. Barkmann ist einer jener seltenen Spezialisten auf dem Gebiet der mongoli- 
scher Geschichte, die ihr Wissen dank konzentriertem Sprachstudium auch aus Pri- 
märquellen zu schöpfen imstande sind - wobei darunter nicht nur (und selbstverständ- 
licherweise) mongolische und russische, sondern auch mandschurische Quellen ver- 
standen werden müssen. Dies wirkt vor allem dann einleuchtend, wenn man den Un- 
tertitel seiner “Geschichte der Mongolei” mit einbezieht, der - auf dem Umschlag we- 
gen seiner Länge nicht angegeben - lautet: ...oder Die “Mongolische Frage ”, Die 
Mongolen auf ihrem Weg zum eigenen Nationalstaat. Erst hier wird nun klar, daß 
der Leser keine Untersuchung über die traditionellen Anfänge mongolischer Ge- 
schichte und Geschichtsschreibung, d. h. Chinggis Khan und die Nachfolgestaaten 
des mongolischen Weltreiches, zu erwarten hat, sondern eine Analyse des Ent- 
stehungsprozess der sog. einstigen “Äußeren Mongolei” unter der Qing-Dynastie bis 
zur Formation der Mongolischen Volksrepublik einschließlich der Stalinzeit bis 
1948. Das Buch beginnt daher mit einer sehr ausführlichen Untersuchung der Be- 
ziehungen der Kalka-Mongolen! mit der Mandschu-Dynastie (Kap. 1-3, S. 21-95), 
wobei dem Autor nicht nur seine Kenntnisse der mandschurischen Sprache zugute 
kommen. Die Auswertung und Miteinbeziehung der Forschungsergebnisse der — 
besonders von außereuropäischen Autoren — nur selten berücksichtigen Arbeiten 
deutscher Mandschu-Spezialisten ermöglichten eine reale und detaillierte Darstellung 
historischer Fakten, die ansonsten meistens nur in oft ungenauen und oberflächlichen 
Zusammenfassungen erwähnt werden. Die Ereignisse nach dem Sturz der Qing- 
Dynastie (es muß erwähnt werden, daß sich die Kalka-Elite der Mandschu-Dynastie, 
nicht aber dem Chinesischen Kaiserreich als solches verbunden fühlten), die daraus 
folgenden Unabhängigkeitsbestrebungen, die Rolle Rußland und später der Sowjet- 
union und der kommunistischen Ideologie (Komintern), die Lage in China selbst 
sowie die Interessen Japans bis hin zum zweiten Weltkrieg, bilden den eigentlichen 
Zentralcorpus des Werkes, in dem der Autor seine beeindruckende Forschungsarbeit 
und Forschungskapazität voll unter Beweis stellt. Grundvorausetzung dazu waren die 
politischen Umwälzungen der 90er Jahre, die für den Historiker vor allem die 
Öffnung bis dato verschlossener Archive und Dokumentensammlungen bedeuteten, 
und die gleichzeitig für die Mongolei — so paradox es auch klingen mag — die 
eigentliche Unabhängigkeit (?) anzeigte, mit allen damit verbundenen Problemen 
hauptsächlich wirtschaftlicher Natur. Dieses zum ersten Mal zugängliche Quellen- 
material hat der Verfasser in vollem Maße ausgeschöpft und dadurch ein Werk schaf- 
fen können, das die Hochachtung der Fachgenossen verdient. Dies zeigt sich auch in 


1 Vom Autor stets "Chalch"-Mongolen genannt bzw. translıteriert. 
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der Bibliographie, in der 69 russische, 92 deutsche, 152 englische Werke genannt 
und (tatsächlich auch) ausgewertet werden, wie die zahlreichen Fußnoten beweisen. 
Diesen Werken stehen 201 mongolische Titel gegenüber, von denen die meisten bis- 
her nicht oder nur sehr selten in westlichen Arbeiten mit einbezogen worden sind. 
Die Auswertung dieses Materials hat wohl dann auch den Verfasser dazu bewogen, in 
der Wiedergabe mongolischer Namen das moderne Transkriptionssystem für den 
"Chalch"-Dialekt (so S.120) konstant anzuwenden. Es handelt sich dabei um einen 
wohl innovativen Schritt zumindest in der traditionellen westeuropäischen Mongo- 
listik, der aber durchaus nicht abzulehnen ist; trotzdem wirkt es auf den ersten Blick 
zumindest ungewöhlich, anstelle des altbekannten Coytu Tayiji einem “Cogt Tajz”, 
eines Tusiyetu-Khans einem “TiiSeet-Chan”, und anstelle von altvertrauten geogra- 
phischen Namen wie Kobdo einem “Chovd”, eines Uliyasutai einem “Uliastai” ge- 
genüber zu stehen, die aber im Index lobenswerterweise in der neuen und alten Form 
angeführt werden. Vor dem Index findet der Leser ein “Personenregister” (S. 351- 
361), in dem die im Buch angeführten Persónlichkeiten mit einer Kurzbibliographie 
in Stichworten aufgenommen worden sind. Daran anschlieBend findet sich ein Ab- 
schnitt “Dokumente” (S; 363-389), in dem die deutsche Übersetzung von 8 Abkom- 
men und|Protokollen zwischen der Mongolei und RuBland, Tibet und China aus dem 
Zeitraum 1912-1946 wiedergegeben ist. In der bereits erwähnten Bibliographie wären 
einige Ergánzungen zu Titeln, die bei Drucklegung des Buches oft nur als “Separata” 
existierten und als solche angeführt sind, nachzutragen — so z. B. wurde der Beitrag 
von Chieh-hsien Chen [sic], “A Study of Manchu Marriage Customs during the 
Ch'ing Period" in Aetas Manjurica, Band 6 (1998), S. 39-47, verouenthent das 
Separatum desselben Autors, “An Explanation of Manchu Sinification...”, erschien 
in der Zeitschrift T'ai-ta' li-shih hsüeh-pao, Nr. 16 (1991), S. 245-256. 

Der Verfasser setzt mit seinem Werk nicht nur die Tradition der deutschen Mon- 
golistik fort, sondern bietet vor allem neue Ergebnisse und Erkenntnisse, sowohl in 
der Substanz wie auch i in der Form. Es gehórt ohne Zweifel zu den grundlegenden 
Werken über die moderne Geschichte der Mongolei, ohne das weitere Forschungs- 
arbeiten nicht denkbar sind. 


Venedig i Giovanni Stary 


The Chronicle of Abraham of Crete. Translation, Introduction, and 
Commentary by George A. Bournoutian. Costa Mesa, California: 
Mazda Publishers, 1999, 190 pp. 


Abraham of Crete served as he Kat"oghukos or Patriarch of the Arenian Church 
between November 1734 and April 1737. He was a native of Candia, in Crete, and 
was bishop of Tekirdağ, on the Sea of Marmara, between 1798 and 1734. His chief 
motivation in writing a:chronicle of events during his stay in Armenia seems to 
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have been to record the privileges and property grants made to the Armenian Sea of 
Ejmiatsin and the promises made to him personally by Persian officials. His 
primary audience was the Armenian higher clergy. 

The Chronicle covers the period from April 1734 to November 1736, just before 
and Just after the coronation of Nadir Shah, and contains valuable information about 
Transcaucasia and northwest Iran for those years not available elsewhere. The only 
other contemporary accounts that are as detailed and accurate are in Persian: 
Muhammad Kazim, Näma-yi 'Alam-ara-yi Nadiri and Mirza Mahdi Khan Astarabadi, 
Jahän-gushä-yi Nadiri. The three works together offer a comprehensive account of 
events. But Abraham understandably has more to say about his relations with Nadir 
Shah and other Persian officials and about the Armenian Church abd community 
than the Persian historians. The English translation of the Chronicle is based on the 
Armenian critical edition published in 1973 by the Matenadaran Archives and the 
Academy of Sciences of Soviet Armenia in Erevan. 

Abraham offers detailed, accurate information on variety of subjects. He shows 
the ambivalence of Persian authorities in their treatment of Armenians. On the one 
hand, they acknowledged the economic importantce of the Armenians and wanted 
their support, but, on the other hand, they did not hesitate to force large numbers of 
Armenians to emigrate or pay large sums to avoid such persecution. They also took 
many Armenians captive, and Abraham recounts how himself was able to redeem as 
many as he could. These and other episodes provide sharp insights into the relations 
between Muslims and Armenians and suggest how the millett system functioned. 
Abraham also describes in firm terms the economic situation in eastern Armenia and 
northwest Iran, where the Ottoman occupation between 1723 and 1735 and the wars 
between the Ottomans and Persians devastated the countryside and numerous towns 
and villages. Abraham was well informed about all these matters because he made it 
his duty to visit Armenian monasteries and dioceses regularly, and the descriptions 
he has left contain precious information about them. 

Especially valuable is Abraham's account of his relations with Nadir Shah. He 
gives us a many-sided portrait of Nadir as military commander, administrator, and 
diplomat. Nadir always treated Abraham with respect and generosity, but we can 
sense Abraham's apprehension whenever he had dealings with Nadir, whose cruelty 
and arbitrary behavior were well known to him. On those occasions when Nadir 
questioned him about conditions in Armenia Abraham knew he was being tested 
because Nadir had already had reports on the same matters from his agents. 
Notevvorthy is Abraham's description of the Quriltai on the Mughan steppe which 
Nadir staged between January and March 1736 and at he end of which he had himself 
crowned Shah. Almost half the chapters of the Chronicle are devoted to it and 
provide eyewitness details not to be found in other sources about who attended, how 
Nadir was persuaded to accept the throne and what conditions he set, and how the 
ceremonies were conducted. 

Abraham's Chronicle in English puts a first-hand primary source at the disposal 
of scholars who whould not otherwise have access to it. The translator and editor, 
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George Bournoutian, the author of numerous important works on Armenian history, 
has provided invaluable explanatory notes and a glossary of vvords and phrases in 
Persian, Ottoman Turkish, Azeri, Arabic and Kurdish appearing in the text. 


Urbana, Illinois | Keith Hitchins 


Geng Shimin, Hans-Joachim Klimkeit, Jens Peter Laut, Eine buddhi- 

stische Apokalypse. Die Höllenkapitel (20-25) und die SchluBkapitel 

(26-27) der Hami-Handschrift der alttürkischen Maitrisimit unter Ein- 

beziehung von Manuskriptteilen des Textes aus Sängim und Murtuk. 

'  Nordrhein-Westfalische Akademie der Wissenschaften, Abhandlungen, 
Band 103. Opladen/Wiesbaden, Westdeutscher Verlag, 1998. 217 Sei- 
ten mit 62 Tafeln. DM 86. 


Die alttürkische Maitrisimit, die aus dem Tocharischen (Sprache A) übersetzt wurde, 
ist das wichtigste Zeugnis des türkischen Maitreya-Glaubens, der unter dem Einfluß 
der chinesischen mili xinyang (Ft $h t W) entstanden ist.! Mit der Veröf- 
fentlichung der hier besprochenen Teile (den Höllenkapiteln [Kapitel 20-251 und den 
Schlußkapiteln [Kapitel 26-27) des bedeutenden literarischen Werkes wurde der erste 
Abschnitt der Arbeit an einem der umfangreichsten Sprachdenkmäler des alttürki- 
schen Buddhismus, welches im Jahre 1959 von dem uigurischen Schäfer Yähya 
Rehim aus dem Dorf Baš Tura im Qumul [Hami Dë # ]-Bezirk gefunden wurde,” 
abgeschlossen.? Die gemeinschaftliche Arbeit kann als erste Edition nicht nur als 
Erfolg aus sprachwissenschaftlicher Hinsicht angesehen werden, sondern hat auch 
durch seine religionswissenschaftlichen Untersuchungen eine neue Seite in der Tur- 
kologie geöffnet. In dem zwei Seiten umfassenden Vorwort sind bereits die Ziele, 
ein kurzer Überblick übef die Entstehung und der Stand der Arbeit dargelegt worden. 
Die Einleitung (S. 3-20) ist in 5 Abschnitte unterteilt, in denen dem Leser ein guter 
Überblick über den Inhalt vermittelt wird. “Die Buddhistische Kosmographie und die 
Lage der Höllen” (S. 4-7), “Die acht heiBen Höllen” (S. 7-11), “Die acht kalten 
Höllen” (S. 11-12), “Die Höllenbeschreibungen in der Maitrisimit” (S.12-16), “Pa- 
rallelen zu den Höllenschilderungen der Maitrisimit” (S.16-20).* Dadurch konnten 





1 Yang Puxue # Tí 58), Huigu mili xinyang kao El 8 38 95 fer TH 38, S. 22, in 
Zhonghua foxue xuebao v1 ZG Se 13 (2000). 

2 Yüsup, Israpil / Hoja; Abduqeyum / Qambiri, Dolqun, Qadimqi Uygur yeziqidiki 
"Maitrisimit" yükünç bölümi üstidä Tätgigat, S. 28, in Xinjiang mädini yadikarligliri, 
1 (Ürümchi 1985). ' 

3 Kapitel 22 ist nicht vorhanden. 
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“die Höllen- und Himmelsvorstellungen im Buddhismus” und deren Quellen verdeut- 
licht, die Beschreibung der Höllen gedeutet, die verschiedenen Sünden, die Qualen 
der unterschiedlichen Höllen, sowie Geschehnisse ihrem Kontext nach untersucht 
werden. 

Im Text (S. 21-75), der aus 1372 Zeilen besteht, wurde die Transkription von 
Geng Shimin korrigiert und unlesbare VVörter und Schreibfehler in der Transliteration 
der Handschrift entsprechend gekennzeichnet. Die Umschrift folgt dem System des 
Uigurischen Wörterbuchs von Klaus Röhrborn. Der Text umfaßt insgesamt 74 
Textstücke, unter denen sich nur wenige vollständige Textstücke befinden. Jedes 
Blatt hatte ursprünglich 31 Zeilen, von denen jedoch zahllose verloren gegangen 
sind. Dennoch gelang es Jens Peter Laut, alle Textstücke - mit Ausnahme von drei 
Fragmenten - zuzuordnen. 

Da mehr als die Hälfte des Textes nicht erhalten ist, wurde die Übersetzung (S. 
76-147) der fehlenden Teile der Hami-Handschrift nach den Manuskripten der 
Handschrift von Sängim und Murtuk ergänzt. Weiterhin konnten hier falsche 
Zuordnungen einzelner Fragmente in der Edition Şinasi Tekins korrigiert werden, 
wodurch der Text nicht nur vervollständigt, sondern auch verständlicher gemacht 
wurde. Die entsprechenden Ergänzungen wurden durch Kursivschreibung kenntlich 
gemacht. 

Danach folgen 62 Tafeln. Die Originaltexte sind nicht besonders gut erhalten, 
teilweise unlesbar, zwei Seiten davon sogar leer. Darunter auch die drei nicht 
identifizierten Höllenfragmente. Obwohl die Faksimiles äußerst wenig Über- 
prüfungsmöglichkeiten bieten, hat Jens Peter Laut einen großen Teil der Lesefehler 
in der Transkription von Geng Shimin verbessert und die Fragmente zugeordnet. 

Diese Edition kann als die beste Arbeit angesehen werden, die bisher im Hinblick 
auf die Qumul-Handschrift der Maitrisimit vorgelegt worden ist. Aufgrund der un- 
vollständigen Transkriptionen sowie der zum Teil unlesbaren Photoreproduktionen 
hat der Bearbeiter - trotz seiner zahlreichen Verbesserungen und richtigen Ergän- 
zungen - einige Druck- und Ergänzungsfehler nicht vermeiden können. 

Diese lassen sich folgendermaßen klassifizieren: 1. Uneinheitliche Transkription 
(D; 2. Ergänzungsfehler (ID; 3. Transkriptionsfehler (III); 4. Druckfehler (IV). Im 
folgenden werden exemplarisch die betreffenden Stellen unter der Kapitelnummer 
aufgeführt und dabei der jeweilige Fehlertypus in römischen Ziffern angegeben. 


Kapitel 20 

— S. 21 Blatt Ir, Z. 2 lies kemi statt kimi (1) 

— S. 21 Blatt Ir, Z. 22 lies kök kalık statt kök kalıg (I) 
— S. 81 lies bögülängülilär statt bügülängücilär (T) 


4 Die Einleitung hat Jens Wilkens in seiner Rezension des Buches, die voraussichtlich 
in einem der folgenden Bände der UAJb erscheinen wird, bereits besprochen, weshalb 
an dieser Stelle nur sprachwissenschaftliche Fragen behandelt werden sollen. 


CAT 46/1 (2002) 


| | Reviews 143 

Kapitel 21 | 

— S. 28 Blatt 1v, Z. 9 lies [ögrätiglär]i statt [ögrätilär]i (D 

— S. 29 Blatt 2r, Z. 8 lies [in]&d statt [i ]ëa (1) 

— Š. 32 Blatt 5v, Z. 9 lies\ayagımızlar &iltägin[izlär] statt ayagınizlar [ Cıltagınlızlar) 
... | 

- S. 32 Blatt 4v, Z. 8 lies münlärin statt münlarin (IV) 

- S. 31 Blatt 3v, Z. 12: lies ögrätiglärind statt ögrätilärinä (im Faksimile eindeutig 
”v”ykr”tykl”rynk zu lesen). 

— S. 32 Blatt öv, Z. 7-8: Hier kann "wl ]t[ İdymyz in/&a] t[ep] İteldimiz “so 
sprachen wir” gelesen werden. 


Kapitel 23 | 

— S. 35 Blatt 9r, Z. 9 lies münrdyü statt munrayu (D 

— S. 35 Blatt 10v, Z. 3 liés tınlaglar statt tinliglar (T) 

— S. 35 Blatt 10v, Z. 9 liés köküzlärintä statt kögüzlärintä (TID 

— S. 38 Blatt 14r, Z. 4 lies yalinlag statt yalinlig (T) 

— S. 38 Blatt 14r, Z. 5: An dieser Stelle ist batilip ergünzt worden. Ich schlage vor, 
hier nach S. 37 Blatt 12r, Z. 4 yörgänip zu ergänzen. 

Kapitel 24 

— S. 40 Blatt Endblatt, Z. 2 lies ügüztä statt ögüzrd (D 

Kapitel 25 | 

— S. 42 Blatt 2v, Z. 7 lies müprdmidk) statt munramlak) (D 

~S. 42 bi 3v, Z. 16 lies zirilinlar tirilinlar statt teriliglär teriliglär (III) 

— S. 44 Blatt 4r, Z. 15 lies yänd statt yend (IV) 

— S. 45 Blatt 4v, Z. 15 (23) lies [k]olusuz statt [k]oluksuz (IV) 

— S. 47 Blatt 5v/r Z.16 lies bard statt berg (IV) 

— S. 47 Blatt 5r/v Z. 21 lies ädgü statt ddgu (IV) 

— S. 48 Blatt ör Z. 18 lies nün statt nan (IV) 

— S. 49 Blatt öv Z. 1 lies t[suylug] statt t[sylug] (IV) 

— S. 50 Blatt 7r Z. 15 lies [ya$a]p statt [yası]p (IV) 

— S. 54 Blatt 9v Z. 12 lies küčäyü statt kzğdyü (IV) 

— S. 55 Blatt 10r Z. 11 lies sunökinätägi statt sünükipätägi (IV) 

-—S.55B lOr Z. 14 lies ög statt og (III) 

— S. 56 Blatt 11r Z. 7 lies kuvramı$ statt kuramix (II) 

— S.47 Blatt 5r, Z. 22: Hier ist yavlak ergänzt worden, allerdings wire kaliné pas- 
sender (S. 52, Z. 21), da vor dem Wort a[yig] steht. 

—Das[ . ]yk, welches in Blatt 8r, Z.12-3 (S. 51) gelesen wurde, ist eher [ ]'k 
zu lesen. Ich schlage daher vor, an dieser Stelle [dd tavar] zu ergänzen (vgl. S. 52 
Blatt 17-8) und sapik [dd tavar]ag yedä£ilär “die Verschwender von Hab und Gut 
des Samgha” zu lesen. . 
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Kapitel 27 

— S. 67 Blatt 3r, Z. 12 lies bulmuslarına statt bulmislaripa (IV) 

— S. 67 Blatt 3v, Z.1 lies kegrült[i] statt kenrilt[i] (IV) 

— S. 75 Blatt 7r, Z. 29 lies y(a)rli[kamista] statt y(a)rli[kamiSta] (TV) 

— S. 75 Blatt 7v, Z.1 lies künüg statt künig (IV) 

— S. 69 Blatt 4r/v, Z. 29: Hier ist kwyry[ 1 gelesen worden. Obvvohl die ent- 
sprechende Stelle im Faksimile (S. 210) beschädigt ist, sind die Grapheme 
kwswsy[ 1 noch identifizierbar. Ich schlage vor, an dieser Stelle küsü$ i[n] “den 
Wunsch” zu lesen. 


Die Tafel auf Seite 202 ist als Blatt 2 verso für Kapitel 21 auf Seite 29 und auf 
Seite 58 als nicht identifiziertes Fragment aufgeführt und übersetzt (S. 87 u. S. 127) 
worden. In der Tat ist diese Tafel jedoch mit Kapitel 21 (S. 29) identisch. 

Das nicht identifizierte Höllenfragment 1 (S. 202) ist mit dem Blatt 2 verso in 
Kapitel 21 auf Seite 29 identisch. Aufgrund der Transkription sowie einiger falscher 
Ergänzungen Geng Shimins hat der Herausgeber dieses Fragment einmal in Kapitel 
21, Blatt 2 verso (S. 29) und noch ein weiteres Mal als “nicht identifiziertes Frag- 
ment” (S. 58) aufgeführt. Die Transkription und Transliteration des noch nicht iden- 
tifizierten Fragments lauten wie folgt: 


1 [kutrulup bo] kicig tamularda T sa Su toyın O $(a)mnand karte 
OAI [| Xyeyk t'mwi'r d | a twyyn O $mn”n€ k'rty 
2 [tugmi$ örür) biz „ amt bizni yazok- 8 ... ... .. O Tr „ agulug 
Mill lll! pyz „ 'mty pyzny yzwq . . ...... O Tr , "qwlwq 


3 [umuz] .. y(a)rlıkan k$anti bolzun 9 [yilanlar] O syryp urmi$ 


/H ... yriyğ nk kš'nty pwlzwn Mil A O syryp 'wrmyš 
4 [bo tamu]luglarag körüp toyin- lü es O y'qw ködmi$lür ,, 
H AU wq "rq kwyrwp (wun — uu ...... ae Oy’äw k dmy$ İr ,, 
5 Har tü[kàl bilgi maytri burhan- 11 .. .. Pryn tikitip ulug ot 
/H AKT pylk’ m'ytry pwrq'n eoe lryn tykytyp 'wlwq "wt 
6 [ka] incä tep ötüntilür äm 12 [yalın] ... ... ... töpön yatıp ... 
Il ”yn”” typ 'wytwnty Ir tnkrym VID su e twypwn y'typ ... 
Übersetzung: 


1-3 “Wir sind (aus den Großhöllen) [befreit, in [diesen] Kleinhóllen [wiedergeboren 
worden]. Bitte befreie uns jetzt von unseren Sünden! Es móge Sündentilgung sein!" 
4-6 Als die Mónche diese [Hóllen]wesen sehen, sagen sie ehrerbietig [zum voll- 
kommen] weisen Buddha Maitreya: 

6-9 “Unser Gott! [ 1 Mönche, Nonnen, Laien, 1 1. Die giftige [Schlange ] 
geschlagen 
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10-12 [ ] sie haben angezogen [ ]mit[ 1 gestochen, großes Feuer[ 1 
mit dem Kopf ... liegend [ 15 


Kommentar: 

— InZ.1 ist [ozup kutridup bo] (S. 29 Blatt 2v) und [tamudin kutrulup bo] (S. 58) 
ergünzt worden. Die Zeile bietet jedoch nicht genügend Platz. Es wäre daher eher 
lediglich [kutrulup bo] zu ergänzen, 

— In Z. 4-5 ist in Kapitel 21 tó«r»t(?) [törlüg kuvrag(?) tü]kdl bilgd maytri 
burhan[ka] (S. 29 Blatt 2v) auf S. 58 jedoch ist toyin[lar tü kal bilgä maytri 
burhan[ka] (S. 58) gelesen und ergünzt worden. Im Faksimile ist jedoch deutlich 
die Lesung foyın erkennbar, daher nehme ich die zweite Transkription als die 
korrekte an. 

Unter Berücksichtigung von Inhalt und Kontext sowie einer ühnlichen Stelle in der 

Maitrisimit-Version von Süngim und Murtuk (BT IX S.189 ab Z. 26-31) schlage 

ich vor, das nicht identifizierte Hóllenfragment 2 dem Anfang von Kapitel 23 zu- 

zuordnen. | 

Oben erwähnte kleinere Fehler beeinträchtigen jedoch kaum den Nutzen und Wert 
der Edition, welcher unumstritten bleibt. Zudem kann man auf die angekündigte Ge- 
samtedition von Jens Peter Laut hoffen, die ohne Zweifel die wenigen Schwachpunk- 
te der hier besprochenen Edition nicht mehr aufweisen wird. 


Gottingen Ablet Semet 


Michéle Gueret-Laferte, Sur les routes de l’empire mongol. Ordre et 
rhétorique des relations de voyage aux XIlle et XIVe siècles, Paris, 
Honoré Champion éditeur, («Nouvelle Bibliothéque du Moyen Age», 
28), 1994, 435 p. 


Un regard neuf est ici E sur une cinquantaine de versions différentes des récits 
transmis par vingt-deux voyageurs qui, aux XIIIe — XTVe siècles, sont allés chez les 
Mongols, pour certains jusqu'à l'autre extrémité de l'Eurasie, pour les autres dans les 
terres les plus occidentales de l'empire gengiskhanide, en Iran et au Proche-Orient - 
quand l'exploration ne s'est pas faite par l'imagination seule, comme ce fut le cas 
pour l’ Anglais Mandeville (Livre de 1356, en français, connu sous 250 versions ) et 
pour le franciscain auteur de l' Anonyme espagnol, de la méme époque. La mission 
religieuse — politique ou apostolique — a offert la motivation essentielle au départ: 
dix-sept voyageurs appartiennent, en effet, aux ordres précheurs et mendiants fondés 
au début du XIIIe siècle, sept étant des dominicains (Julien de Hongrie, André de 
Longjumeau, Simon de Saint-Quentin, David d” Ashby, Ricoldo de Montecroce, 
Jourdain Cathala de Séverac, qui, lui, a été en Inde, Jean de Cori) et dix franciscains 
(Jean de Plan Carpin et son compagnon Benoit de Pologne, Guillaume de Rubrouck, 
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Jean de Montecorvino, André de Perouse, Peregrino de Castello, Odoric de 
Pordenone, Pascal de Vitoria, Jean de Marignolli, P Anonyme espagnol), et ils 
écrivent pour la plupart en latin. Mis à part Pillustre Marco Polo, les autres sont des 
Orientaux: le roi d' Arménie et son frere, relevant de l'église orientale (relations en 
arménien et en français); Barçauma qui, parti de Chine, parcourut l'itinéraire usuel en 
sens inverse et rédigea sa relation en persan; le musulman Ibn Battüta, qui écrivait en 
arabe (pp.388-389, liste chronologique des textes ici analysés et des langues dans 
lesquelles ils sont notés). 

Une fois surmontés les problémes matériels posés par les conditions de la 
rédaction et de sa transmission, des traits structurels évolutifs se laissent déceler. Le 
récit de voyage, d'abord livré séparément afin d'authentifier les témoignages 
extraordinaires consignés par le voyageur, s'est intégré peu à peu à l'information et a 
pris le pas sur elle. De telle sorte que le plan a suivi alors l'ordre du parcours et non 
plus celui de la thématique, et qu'il s'est organisé à la fois selon un axe horizontal 
ou «syntagmatique», basé sur une narration du voyage proprement dit, et selon un 
axe vertical ou «paradigmatique», formé de descriptions. Il faut noter que manquent 
généralement certaines étapes de la route, par exemple celles du départ et du retour, 
ainsi que les voyages par mer, et que nombre de distorsions sont appliquées à 
l'itinéraire réel, pour rendre plus crédible les informations rapportées par oui-dire. 

La tentation est d'ailleurs grande, chez Marco Polo notamment, et de plus en 
plus en avançant dans le temps, de livrer dans sa totalité une description du pays, et 
méme du monde, ce qui entrafne un réaménagement du récit. Les deux fausses 
relations, qui sont un assortiment des connaissances du monde connu, ont été, elles, 
sans nul doute, élaborées au vu de cartes, et surtout de portulans, un genre 
géographique qui apparaft vers ce moment (à relever que Mandeville a certainement 
utilisé une carte traditionnelle orientée avec l'Est vers le haut). 

L'auteur de la narration est présent dans un triple röle: celui de narrateur, direct ou 
par intermédiaire, acteur constant du récit; celui du voyageur, témoin et garant des 
informations relatées; celui du héros, qui renforce la validité des deux róles 
précédents. Le but de la narration est d'apprivoiser une altérité extréme, au premier 
chef le merveilleux, envahissant de plus en plus les versions remaniées à la 
Renaissance, selon une rhétorique typique, faite de négations, un procédé fortement 
ethnocentrique, d'inversions qui soulignent le renversement des valeurs, de 
comparaisons et de paralleles, de ces superlatifs dont Marco Polo use et abuse, ainsi 
que de mesures induisant des grands nombres, enfin d'un vocabulaire exotique. 
Finalement l'autre merveilleux se laisse rationaliser, pour suggérer l'étonnante 
diversité naturelle et permettre au sens critique de s'exercer. La profondeur historique 
est sans cesse recherchée, mais sous la forme d'une actualisation du passé biblique, 
le présent étant censé répéter le passé et annoncer l'avenir (p.336: tableau des topoi 
courants chez les douze auteurs les plus populaires). 

Ce genre littéraire que les voyageurs médiévaux chez les Mongols ont mis à la 
mode va s'amplifier au XVIe siècle, tandis que les frontières du monde exploré 
reculent spectaculairement. Dorénavant le voyageur se définit comme un découvreur 
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[ 
absolu et s'exprime comme un individu identifiable, à la différence du narrateur 
médiéval; mais il est animé d”intentions pédagogiques, devenues encyclopédiques, 
proches de celles de son prédécesseur médiéval, et il utilise des procédés littéraires 
assez similaires. 

Bien agréable à la lecture, le travail de Michele Guéret-Laferté (une these re- 
maniée) incite à regarder d'un ceil nouveau tous les récits de voyage chez les Mon- 
gols gengiskhanides, dont elle détaille avec gourmandise les subtilités. 

Paris Frangoise Aubin 


| 


Return to the Silk Routes: current Scandinavian research on Central 
Asia. Ed. by Mirja Jantunen and Birgit N. Schlyter. Kegan Paul Inter- 
national, London and New York, 1999. 


Die ersten wissenschaftlichen Kontakte Skandinaviens mit dem Nordosten Eurasiens 
und Zentralasien kamen ‘zustande, als bei der Niederlage Karls XII bei Poltawa im 
Jahr 1709 groBe Teile seiner Armee in russische Gefangenschaft gerieten. Dieser 
schwedische König hatte bekanntermaßen ein gespanntes Verhältnis zu seinem eige- 
nen Adel, weshalb sich in seinen Truppen auch viele Deutsche befanden, so auch der 
in der hier vorgestellten Publikation herausgestellte Strahlenberg, der in seinem 
Adelsprädikat seine Herkunft aus Stralsund betonte. 

Aber das Buch beruft sich vor allem auf Sven Hedin, der in Deutschland min- 
destens ebenso populär war wie in seiner Heimat. So erinnere ich mich aus meiner 
Kindheit, die ich zeitweise in Malmö verbrachte, noch gut an ein damaliges Ge- 
sprächsthema: Heinrich Himmler wollte sich Sven Hedins Namen für ein deutsches 
Zentralasienprojekt ausborgen, ohne zu wissen, daB Hedins Ahnenliste nicht ganz da- 
maligen Erwartungen entsprach. Die Leistung Hedins war beispielhaft, seiner poly- 
glotten letzten Expedition, die sich auch archäologischen Forschungen widmete, 
schlossen sich mehrere Feilnehmer an. Einer davon, Henning Hasland-Christensen, 
plante die Untersuchungen, die nach dem zweiten Weltkrieg begannen und den Über- 
gang zur modernen Nuristanforschung einleiteten. 

In dieser Tradition stehen Arbeiten von hohem akademischem Niveau; Linguisten 
und Religionswissenschaftler führten sie an den Universitäten weiter. Die Anzahl der 
vorhandenen Stellen war jedoch beschränkt; vor allem aber fehlten direkte, auch wirt- 
schaftlich genutzte Verbindungen. Die Berufung auf gemeinsame Schicksale in ferner 
Vorzeit konnte das nur vorübergehend ausgleichen, nicht einmal der Hinweis auf eine 
ural- altaiische Völkergemeinschaft, der einst auch die Finnen angehörten. In Helsinki 
wurde dann auch von dem Finnlandschweden Tallgren die hervorragende Serie Eurasia 
septentrionalis antiqua herausgeben, die unter anderem eine großartige Übersicht über 
die Erfolge sowjetischer Archäologen gab. Tallgren stellte auch die berechtigte Fra- 
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ge, ob es sich ein Land leisten könne, groBartige Naturwissenschaftler und loyale 
Bürger so hemmungslos auszurotten, wie das Stalin in der Sowjetunion tat. 

Auch in der Zwischenkriegszeit gab es keine spezifisch skandinavische Arbeits- 
richtung, sondern viele bedeutende Leistungen einzelner Wissenschaftler, die sich 
zum Teil auf die Tätigkeit der Schwedischen Mission stützen konnten, die einen 
Stützpunkt in Kashgar unterhielt, der allerdings kaum zu Bekehrungen führte. Hier 
begann Gunnar Jarring seine Studien, die er später als Diplomat weiterführte. Ihm ist 
der vorliegende Band gewidmet. 

Die Herrschaft der Nazis und die Besetzung von Dänemark und Norwegen bela- 
stete die zuvor guten Beziehungen zwischen Deutschland und Skandinavien, der Ira- 
nist Nyberg hatte unter der allgemeinen Distanzierung zu leiden. 

Auch aufgrund dieser historischen Erfahrungen wurde in der zweiten Hälfte des 
20. Jahrhunderts das Englische zur Sprache der kulturhistorischen Forschungen, und 
der jüngere Nachwuchs nahm oft die Chance wahr, an einem der verschiedenen Zen- 
tren der amerikanischen Universitäten vorübergehend oder bleibend unterzukommen. 

Ein breiter Strom von Arbeiten, ausgelöst durch die aktuelle Situation in Zentral- 
asien, hat nun das Bedürfnis geweckt, wenigstens jene Kollegen zusammenzuführen, 
die an den Universitäten der drei Staaten Dänemark, Norwegen und Schweden aus- 
gebildet wurden. Ein Workshop im Jahr 1996 diente dieser Aufgabe, weitergehende 
Perspektiven werden von John Schoeberlein vorgestellt, dessen kritische Bewertung 
der Voraussetzungen den grundsätzlichen Artikel des Bandes bildet. Mit Recht stellt 
Schoeberlein fest, daß sich unter den skandinavischen Wissenschaftlern noch nicht 
die kritische Masse gebildet hat, aus der eine eigene Leistung entstehen könne, die 
einem Vergleich mit den Beiträgen der Forscher Hedin, Olufsen und Mannerheim 
standhalten könnte. Bestätigung findet Schoeberleins Aussage in den weiteren Kapi- 
teln, die den Beiträgen skandinavischer Forscher zu verschiedenen Disziplinen der 
Zentralasienforschung gewidmet sind. 

Die Erinnerungen an die Leistungen Sven Hedins sind auch bei den chinesischen 
Forschern lebendig geblieben, so kam es zu langen Verhandlungen über künftige Zu- 
sammenarbeit, die 1994 in eine gemeinsame Expedition am südlichen Ast der Sei- 
denstraße mündeten, bisher mit mäßigem Erfolg. Frau Jühls Bericht über die Ar- 
chäologie beschreibt zwar die guten Ergebnisse chinesischer Archäologen im Bereich 
von Turfan, daß Le Coq einer Hugenotten-Familie entstammte und Deutscher war, 
ist ihr allerdings entgangen. 

Die Versuche des Altan Khan, das Chinggis Khan umgebende charismatische 
Feld für eigene Zwecke zu nutzen, untersucht Elverskog in seinem Beitrag. Berglie 
thematisiert die Verstorbenen, die aus dem Totenreich zurückkehren durften, was 
ihnen die Möglichkeit eröffnet, Botschaften an Lebende zu überbringen. Ein Kon- 
zept, das man aber nicht unbedingt unter dem Etikett ‘Schamanismus’ behandeln 
sollte. Dem Problem türkischer Lehnwörter im Mongolischen, die aus dem Daguri- 
schen stammen könnten, widmet sich Frau Tatär. Ein Aufsatz, der durch Beiträge zur 
Phonologie der modernen mongolischen Sprache und zur soziolinguistischen Si- 
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tuation (dieser enthält auch Angaben über die sich zunehmend zuspitzende politische 
Situation bis zum Jahr 1998) ergünzt wird. 

Die rezenten politischen Entwicklungen auf dem Boden Zentralasiens untersuchen 
Bo Peterson, Marianne @hlers und Kristian Berg Harpviken. Da die Verfasser eine 
wissenschaftliche Ausbildung erhalten haben, und eine — allerdings regional begrenz- 
te — Kompetenz mitbringen, würde man von ihnen zumindest den Versuch erwarten, 
eine Theorie oder auch nur eine Hypothese zu entwickeln, die den Ablauf der 
aktuellen Ereignisse erklüren will. Leider wird dies nicht geboten, und so ist der 
Leser darauf angewiesen! sich anderweitig zu orientieren, beispielsweise am jüngsten 
Aufsatz von Arne C. Seifert ("Requirements for the settlement of conflicts in trans- 
formation societies: reflections of the conflict in Tajikistan", Vostok-Oriens, 5 
[2000]:62-75). Seifert entwickelt sein Erklärungsmodel am Beispiel Tadschikistans 
und kommt zu dem Schluß, daß die Forderung nach einer Privatisierung auf wirt- 
schaftlichem Gebiet bei gleichzeitigem Übergang zur parlamentarischen Demokratie 
eine absurde Alternative eröffnet: Entweder bleibt die bisherige Nomenklatura an der 
Macht und verwendet auswärtige Hilfe (staatlicher oder nicht-staatlicher Herkunft) zu 
ihrer eigenen Absicherung, oder es formen sich “Konföderationen” auf regionaler 
Basis unter Benutzung überlebender verwandtschaftlicher Bindungen. Dieses Vorbild 
wirkt ansteckend, es bilden sich mehrere Zentren, zwischen denen ein Nullsum- 
menspiel ausgetragen wird, d.h. daß jeder Gewinn auf Kosten der Gegenseite erzielt 
wird. Kriege von besonderer Grausamkeit sind die daraus resultierende Konsequenz. 
Hin Ende ist dabei nicht abzusehen, da die Flüchtlinge nun die Möglichkeit haben, 
die Nachbargebiete als Basis zu verwenden. Auch das Eingreifen internationaler Orga- 
nisationen führt nicht zu einem Eindämmen der Konflikte, da diese ja, um präsent 
bleiben zu können, auf Bündnisse mit den rivalisierenden Parteien angwiesen sind. 

Bedauerlich ist, daß das vorliegende Buch solch weitergehende Analysen, die 
gerade für die früheren wissenschaftlichen Arbeiten skandinavischer Forscher bezeich- 
nend waren, vermeidet. Skandinavier haben in der Vergangenheit wichtige Beiträge in 
die wissenschaftlichen Diskussionen eingebracht, auch in fremden Sprachen. Das 
Harakiri des sowjetischen Imperiums hat dazu geführt, daß jetzt Institutionen in den 
europäischen Staaten, den USA, Japan und China auch auf der Basis dieser Vorlei- 
stungen weiterarbeiten müssen. Die Frage, welche politischen Lösungen für die 
Staaten in den jetzt in die Freiheit verstoBene Gebiete im Inneren des Großkontinents 
möglich sind, und vielleicht empfohlen werden sollten, kann nur auf dem Hinter- 
grund der globalen Situation gelöst werden. Hierfür können Skandinavier erhebliche 
Beiträge zur Grundlagenforschung beisteuern. Daher ist es sinnvoll, daß das intel- 
lektuelle Potential Skandihaviens zunächst im Rahmen der nordamerikanischen Akti- 
vitäten eingesetzt wird, denen man ohnehin die Einbindung in ein größeres Konzept 
dringend empfehlen würde. 


Heidelberg Karl Jettmar 
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Ahmed Rashid, Taliban: Islam, oil and the new Great Game in Central 

Asia. LB. Tauris and Co., London/New York, 2000. ISBN 1-86084- 

417-1. 
Zwischen dem 15. und 18. Juni 2000 fand in München (meist in den Räumen des 
Staatlichen Museums für Völkerkunde) eine Tagung statt, in der unter dem Titel 
“Afghanistan — Land ohne Staat?” die aktuelle Situation dieses Landen in vielen Vor- 
trägen mit anschließenden Diskussionen beleuchtet wurde. Die Arbeitsgemeinschaft 
Afghanistan und die Mediothek für Afghanistan e.V. zählten neben dem Museum, 
das eine Ausstellung, meist aus seinen diesbezüglichen Beständen, aus diesem Anlaß 
eröffnete, zu den Veranstaltern. Das Auswärtige Amt hatte seinen Segen erteilt, aller- 
dings war Genscher, für einen der AbschluBvortráge erwartet, nicht erschienen. 

Nach einigem Zögern habe ich die an mich ergangene Einladung als einen der 
Gründer der Arbeitsgemeinschaft angenommen, und habe dabei viel gelernt, vor 
allem in der Vorbereitung, in der sich das hier besprochene Buch von Ahmed Rashid, 
der als Journalist für den Economist in Lahore arbeitet, als eine zuverlässige Quelle 
erwiesen hat. 

Rashid ist ein unbestreitbarer Kenner der politischen Situation in Afghanistan, 
verfügt aufgrund seiner persönlichen Erfahrungen aus den vergangenen 21 Jahren 
über ein solides Detailwissen und hat vieles, das er in seinem Buch beschreibt, selbst 
erlebt. So wurde er beispielsweise — bald nach seinem Einstieg als Reporter — in 
Kabul zum Zeugen des Panzer-Angriffes auf das Präsidenten-Palais, in dessen Verlauf 
Daud und seine ganze Familie umkamen. Ein Jahr später erlebte er den Vorstoß 
sowjetischer Panzer nach Kandahar mit. Seitdem verfolgt Rashid in Afghanistan 
selbst, in seiner eigenen Heimat Pakistan sowie auf internationaler Ebene (bei Auf- 
enthalten in Europa und anderen asiatischen Ländern) aufmerksam das Spiel der Alli- 
anzen und die Versuche, eine gemeinsame Basis für den Frieden aufzubauen. Sein 
Einsatz blieb dabei nicht unbemerkt: Gulbuddin Hekmatyar, der extremistische An- 
führer der Mujaheddin und eine Zeitlang der Empfänger reicher Unterstützung, ver- 
urteilte Rashid zum Tode, ohne seiner jedoch habhaft werden zu können. Die Dan- 
kesliste am Ende der Einleitung nimmt auf mögliche Gefährdungen Rücksicht: 
Rashid nennt viele Vertreter ausländischer Hilfsorganisationen, die einheimischen In- 
formanten dagegen werden, verständlicherweise, nur in Ausnahmefällen genannt. 

Nach dem Abzug der Russen war Rashid in Kabul und fiel dort dem KHAD, dem 
von Najibullah eingerichteten Geheimdienst, unangenehm auf. Später konnte er je- 
doch mit Najibullah direkte Kontakte aufnehmen, was er durch mehrere Interviews 
im Buch belegt. 

Obwohl der Autor seinen Schwerpunkt explizit — wie ja schon der Titel des 
Buches zeigt — auf die Taliban legt, wäre ein erläuternder Kommentar zu den blutigen 
Kämpfen und wechselnden Fronten, die der Autor bis zum Ende der russischen 
Invasion am Rande miterlebt hat, sinnvoll gewesen. Er hätte als Beleg dafür dienen 
können, daß sich offenbar die Strategie, massenhaft schlecht ausgebildete aber hoch- 
motivierte Kämpfer mit automatischen Handfeuerwaffen einzusetzen, besser bewährt 
hat als die Konzentration der russischen Besatzungsarme auf relativ wenige Stütz- 
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punkte, die dann den Angriff mit Hubschraubern in unvertrautem Gelände notwendi g 
machten, Ein geringfügiges Defizit, das ich zwar bedaure, das die herausragende Be- 
deutung des Buches jedoch nicht beeinträchtigt. 

Die Eroberungen, die den Taliban seit dem Rückzug der russischen Truppen die 
Herrschaft über fast das gesamte Staatsgebiet Afghanistan beschert haben, werden 
ausführlich und mit großer Aufmerksamkeit in mehreren Kapiteln dargestellt. Mit 
großer Sachkenntnis beleuchtet Rashid dabei die Ereignisse aus zwei Perspektiven. 
Einmal beschreibt er die Entstehung der Taliban sowie die Festigung ihrer Position 
aus den innerafghanischen Verhältnissen heraus; zum anderen widmet er sich den 
Auswirkungen externer Einflußnahme. Auf diese Weise entwickelt er ein sehr umfas- 
sendes Bild der Problematik, ein Gesamtbild, das sein Buch zu einem grundlegenden 
Werk für das Verständnis der heutigen Situation macht. 

Als Ausgangsbasis für den Aufstieg der Taliban, die nur nach der Eroberung von 
Mazar-e-Sharif einen erheblichen Rückschlag zu verzeichnen hatten, arbeitet Rashid 
deren Erfolg über die warlords des Südens heraus, die eifersüchtig bestrebt waren, 
sich die Kontrolle des Durchgangsverkehrs als Geldquelle zu sichern. Ein Convoy, 
dem die lokalen Machthäber den Weg verlegten, und dem dann durch die Taliban der 
Weg freigekämpft wurde, brachte den ersten Sieg über diese Mafia; eine großartige 
Propaganda, die den Taliban Ansehen und viele Rekruten brachte. 

Damals hatten sich Hekmatyar, der uzbekische Lokalherr Rashid Dostum und die 
schiitischen Hazara zum Kampf gegen den Herren von Kabul, Rabbani, verbündet. 
Rabbanis Truppen wurden von Masud, dem “Löwen vom Pandschir” geführt; sie 
kämpften zunächst erfolgreich gegen die schiitischen Hazara. In diesen Hexenkessel 
stießen die Taliban nun vor und schlugen zunächst Hekmatyar aus dem Feld. 

Auch wenn sich der Ruhm der “Koran-Schüler” in der Bevölkerung auf solche, 
anfangs unerwartete Siege begründete, stellt Rashid in seinem Buch klar, daß der 
eigentliche, der entscheidende Faktor die Zusammenarbeit zwischen dem amerikani- 
schen (CIA) und dem pakistanischen Geheimdienst (ISI = Interservices Intelligence) 
war. Diese Organisationen sicherten die Finanzierung (vor allem auf Kosten der 
Saudis), stellten den Import von Waffen und Munition sowie anderem Kriegsgerät 
(vor allem Raketen) auf eine solide Basis. Die Verteilungsstelle befand sich im 
Raum Islamabad-Rawalpindi — unter den Augen des pakistanischen Präsidenten. 

Die spirituelle Gleichschaltung wurde durch eine enorme Vermehrung der paki- 
stanischen Koranschulen erreicht, ihre Zahl stieg von 900 im Jahre 1971 auf 8000 
offizielle und 25000 nicht registrierte zum Zeitpunkt der Ermordung Zia-ul Haqs im 
Jahr 1988 (S. 88). Zum Dienst im Heiligen Krieg, im Jihad, wurden tausende Stu- 
denten mobilisiert (einschließlich jener Afghanen, deren Familienangehörige in 
Flüchtlingslagern lebten), die sich bald als die Truppen herausstellten, die strikt ideo- 
logisch ausgerichtet und konsequent geführt werden konnten. Der Verhaltenskodex 
entsprach allerdings nicht dem islamischer Reformparteien, sondern eher dem pasch- 
tunischen Gewohnheitsrecht, wozu auch die völlige Ausschaltung der Frauen aus 
dem öffentlichen Leben zählt. Die Konsequenz, daß damit auch deren medizinische 
Betreuung zusammenbrach, was einen extremen Anstieg der Kindersterblichkeit und 
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der der Mütter zur Folge hatte, wurde dabei in Kauf genommen. Ebenso negativ sind 
die Resultate auf anderen Feldern. Fin gesichertes Einkommen war lange nur für jene 
Bauern möglich, die Schlafmohn für die Produktion von Heroin anbauten, das aber 
nur für den Export bestimmt vvar. 

Rashid kommt zu dem SchluB, daB hier der CIA, einer autarken Organisation 
ohne religiöse Bindung, jedes Mittel recht war, um eine breite Basis für den Kampf 
gegen den von ihr verteufelten Kommunismus herzustellen. Das schlechte Gewissen, 
das man dabei gehabt haben mag, hatte zur Folge, daß die Unterstützung der ISI 
plötzlich aufhörte, sobald die Russen zum Abzug bereit waren. 

Ausgehend von seiner Aufarbeitung der historischen Entwicklung und der Be- 
schreibung der heutigen Situation, versucht Rashid am Ende seines Buches, Lö- 
sungsmöglichkeiten zu entwickeln. Wichtige Voraussetzung ist für ihn dabei fest- 
zustellen, welche Aufgaben von Pakistan mit amerikanischer Hilfe gelöst werden 
müßten, um das auszugleichen, was man angerichtet hat. Statt dessen jedoch pfleg- 
ten die Amerikaner die Feindschaft zu Iran, das sie mit den Botschaftsangehörigen als 
Geißeln erpreßt hat, und zu Bin Laden (eng versippt mit der Herrscherfamilie Saudi- 
Arabiens), der sie mit erfolgreichen Attentaten herausgefordert hat. Ahmed Rashid 
kommt daher nach drei Kapiteln über das Ölgeschäft und dessen Verwicklungen und 
zwei weiteren über die finanziell so wichtigen anderen Ölstaaten (Saudi-Arabien und 
Iran) sowie die kleineren Mitspieler (Rußland, die Türkei und Israel) zu der Ansicht, 
daß man auf eine Fraktionsbildung innerhalb der Taliban warten müsse. Erst dann, 
nach deren Aufspaltung, könnte Pakistan den von ihm erwarteten positiven Beitrag 
leisten. Zur Zeit sei das Land allerdings selbst in der Gefahr, seinen hauseigenen Ta- 
liban zum Opfer zu fallen. So endet dieses exzellente und überaus empfehlenswerte 
Buch mit Hoffnungen, aber auch neuen Befürchtungen. 


Heidelberg Karl Jettmar 


Marylin Martin Rhie, Early Buddhist Art of China and Central Asia, 
Volume One, Later Han, Three Kingdoms and Western Chin in China 
and Bactria to Shan-shan in Central Asia, Handbuch der Orientalistik, 
Abt. 4., China, Bd. 12, Leiden, Brill, 1999, xxxvii + 466 pp., 16 
color plates, 401 black and white plates. ISBN 90-04-11201-4 


Of the various branches of research into Chinese Buddhist art, the study of its birth 
and development is undoubtedly one of the most complex and controversial. The 
fragmented nature of the evidence remaining, the problems connected with dating the 
works and, not least, the correct interpretation of the oldest finds in China related to 
Buddhism are the main areas of difficulty for anyone interested in exploring the 
earliest period of Buddhist art in China. 
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For these reasons alone, the task M. M. Rhie has set herself in her recent 
volume, Early Buddhist Art of China and Central Asia, vol. I, Later Han, Three 
Kingdoms and Western Chin in China and Bactria to Shan-shan in Central Asia, is 
Impressive, brave and generous at the same time. As professor Rhie explains in the 
introduction (p. XXXV), understanding the initial phase in Chinese Buddhist art is 
important not only because it fills a gap in our knowledge of the earliest period of 
Buddhism’s advance into China, but above all because it provides insights into the 
specific features of that ancient art - insights which are indispensable in fully 
deciphering the developments in Chinese Buddhist art in the 4th and 5th centuries. 

This position, so clearly expressed, in itself offers a new orientation. Not only in 
regard to most textbooks of Chinese art, for which the growth of Buddhist art 
mainly, and in the end inevitably, concerns developments in Yungang, i.e. the 
second half of the 5th century, but also with respect to the specialized literature, 
which, although taking an interest in finds pre-dating Yungang, has never attempted 
to provide an overall picture such as Rhie’s. 

This first volume is devoted to the period between the Han dynasty (206 B.C.- 
220 A. D.) and the Western Jin (265-317) and is to be followed by a second 
concerned with the Sixteen Kingdoms period. In it Rhie investigates the earliest 
examples of Buddhist art on Chinese territory, together with historical information 
on the spread of Buddhism in China and the first translations of religious texts. This 
meticulous historical and cultural framework forms the basis for the interpretation of 
the works, which continues equally painstakingly through comparisons with various 
material - including works from India, eastern and western Central Asia and China - 
in order to establish the art-historical features peculiar to the work under 
consideration and to date it as precisely as possible. 

The yolume is divided into two parts. The first concentrates on the beginnings of 
Buddhist art in China and examines the historical and cultural background and the art 
associated with the Han period (Chapter 1) and the Three Kingdoms and Western Jin 
period (Chapter 2). The'second studies the sources of Chinese Buddhist art through 
an examination of the art of western Central Asia (Chapter 3), eastern Central Asia, 
as far as sites on the southern Silk Road are concerned, (Chapter 4) and of the 
Kingdom of Shanshan (Chapter 5). 

In Chapter 1, Rhie considers all the earliest evidence regarding Buddhism in 
China, distinguishing between an artistic production with “Buddhistic elements” and 
Buddhist art proper. The former is an example of “popular religious art” and is to be 
found mainly in southern regions and includes the reliefs at Kongwangshan in 
Jiangsu, Ma Hao’s tomb no. IX in Sichuan, the recurring Buddhist-inspired images 
in the “Money Trees” found in Sichuan and in the tomb of Leitai in Gansu. 
According to Rhie, these Buddhist images “represent the assimilation of Buddhistic 
elements into the popular customs and culture of China [...] are mixed with images 
of popular beliefs, and [...] have their varied functions as a supernatural spirit within 
the tomb environment” (p. 92). This artistic expression, which developed during the 
Later Han, runs parallel to orthodox Buddhist art appearing in China in the same 
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period but is distinct from it. The evidence of the earliest “orthodox Buddhist icons” 
would seem to be the gilt bronze shrine in the Asian Art Museum of San Francisco, 
and above all the celebrated bronze Buddha in Harvard University's Arthur M. 
Sackler Museum, traditionally held to date from the 4th-5th century and redated by 
Rhie to the second half of the 2nd century. The careful analysis of the Harvard 
Buddha, on which all her redating rests (pp. 71-94), and which may be considered the 
model for. all Rhie”s other numerous re-interpretations in the volume, highlights the 
distance in style and function vvhich exists between “orthodox Buddhist icons” and 
popular images vvith Buddhistic elements. She underlines the fact that “the Harvard 
Buddha represents a full-fledged and mature, orthodox Buddha image [...]. This image 
represents a faith beyond that of mere worship of a supernatural being” (p. 92). 

The consequence of this statement is that popular religious art with Buddhistic 
elements cannot be considered the starting point for the development of Chinese 
Buddhist art, which on the contrary displays its clear roots in the artistic tradition of 
Central Asia, particularly the western area (p. 94). The role of the westernmost sites, 
which would have had greater importance than those in Serindia in the spread of 
Buddhism during this period, has also been proved by studies of the earliest 
translations of texts in northwest Prakrit, as well as by the presence in Luoyang of 
foreigners, mainly Parthians, involved not only in translation, but also in trading 
activities which may have been instrumental in spreading the first Buddhist images 
(p. 94). 

The question of dating and the method employed is central to Rhie’s study, 
starting with the works presented in this chapter, but it is also the most likely to be 
challenged. The main strength of the “comprehensive approach” used, in which all 
connections — in the first place stylistic — displayed by the object are considered, lies 
in the fact that comparison with a considerable number of references rules out, or at 
least reduces, the risk of “circular depedency”, as the author herself is at pains to 
point out throughout the book. 

On the other hand, the leading role ascribed to the analysis of style in dating the 
works does not always seem entirely reliable, and in at least one case contradicts 
iconographic evidence. These doubts arise not so much in connection with the 
Harvard Buddha as with the re-dating of the gilt-bronze shrine from the 8th to the 
2nd-3rd century A.D. (p. 68). 

Although the observations regarding the formal aspects of the sculpture are un- 
exceptionable and the style of the Buddha on the shrine suggests an earlier date to 
Soper’s, one particular iconographic detail should advise greater caution before 
putting forward such an early alternative date. The detail in question concerns the 
portrayal of the episode of the birth of Siddhartha, which is depicted in the upper part 
of one of the side panels (Fig. 1.39), where the child is shown coming out of the 
right sleeve of Màyüdevi's robe. While there are several examples of Chinese repre- 
sentations of the episode dating from the Sth century that are closer to the Gandharan 
iconography — with the child emerging from the right flank of Mäyädevi (never as 
scantily clad as in Indian representations), the “sinicization” of the event, with the 
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child emerging from the right sleeve of a loose Chinese robe (as in the example 
under consideration), only appears around the 6th century. Similarly, the position of 
the child in the episode of the seven steps, depicted in the panel opposite in the act 
of walking while large lotus blossoms appear under his feet, has iconographic 
precedents in China only from the early 6th century. 

Although on the one hand the evidence from Kongwangshan indicates that at 
least one iconography based on the life of the Buddha and one on a jdtaka had already 
spread to China by the 2nd—3rd century, on the other it seems an unvvarranted 
conclusion to claim that the iconographic changes found in Chinese sculpture from 
the beginning of the 6th century had already taken place at this early date and, above 
all, that the 5th century iconography of the episode follows the Indian model of the 
birth from the right flank. 

In the following chapter, Rhie continues her analysis concentrating on Buddhistic 
elements associated with funerary customs and mainly involves ceramics, bronze 
mirrors and other bronze objects, clay tomb bricks, tiles and figures. This funerary 
material seems “to have quickly adapted and assimilated Buddhist figures to local 
customs, particularly funerary customs, and indigenous artistic styles, thus creating 
a kind of Buddhist art perhaps of a more truly sinicized style, but in most cases often 
of ambiguous or perhaps even non-Buddhist content” (p.154). Together with these, 
Rhie also examines four Buddhist icons generally dated to the 4th century - the 
bronze Buddha in the Tokyo National Museum, the bronze Buddha formerly in the 
Fujiki Collection, the gilt-bronze bodhisattva in the Fujii Yürinkan Museum in 
Kyoto and another standing gilt-bronze bodhisattva - and from their stylistic features 
comes to the conclusion that they date from the 3rd century. These works are 
interpreted as occupying an intermediate artistic niche between the naturalism of the 
Harvard Buddha and the abstraction of the 338 Buddha in the Asian Art Museum of 
San Francisco, and thus corroborate the idea that “the main stream of early Buddhist 
art in China did not develop from or emerge out of the art with Buddhist elements 
used mostly in funerary contexts” (p. 93). 

The analysis of the four works is of particular interest on account of the 
importance ascribed to the detail suggesting that a specifically Chinese Buddhist 
style is being formed and helping to explain the process of sinicization of foreign 
styles which is clearly to be seen in Chinese images of the 4th and Sth century. 

In order to identify more precisely the sources of this Buddhist art and its 
relationship with the various centres of art in India and Central Asia, in Part Two of 
the book (Chapter 3) Rhie turns to the art of Transoxiana between the 1st and 4th 
century.| The most noteworthy sites are situated in the Termez area, where the 
important Khalchayan finds stand out as forerunners of Kushan art and because they 
add to our understanding of the earliest Chinese Buddhist art. Indeed, the similarities 
between the Khalchayan sculptures, dated to the first half of the 1st century A.D., 
and the Harvard Buddha provide further evidence on which to base the re-dating of 
“the most important and earliest surviving bronze Buddha sculpture from China and 
the largest one from this period in the Buddhist world” (p. 174). Rhie also notices 
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affinities of a technical nature between the Khalchayan statues and those found in 
certain cave sites in Gansu, constituting further evidence of “the interaction of art 
forms and techniques between Central Asia and China” (p.173). 

The sculptures from Buddhist Temple No. 1 in Dalverzin-tepe (p. 198) enable 
Rhie to be even more precise in defining the chronology of the ancient Chinese 
bronze Buddhas discussed earlier. In this case the relationship is between a standing 
male figure and the face of the Buddha in the Tokyo National Museum. Not only do 
the similarities between the two figures suggest an artistic source for the Chinese 
statue, but since the Dalverzin-tepe image is later than the Khalchayan statue, it 
further reinforces the relationship Rhie is trying to establish between the Harvard and 
the Tokyo Buddha. 

Another series of comparisons between the Dalverzin-tepe sculptures, the Fujiki 
Buddha and a clay head of a man from Khotan “serves to point up the factor of the 
strong western style of the Chinese Buddhas and adds further evidence to date the 
Chinese works to a period later than the Harvard flame-shouldered Buddha, which 
relates more closely to the clearly earlier materials from Khalchayan. It is also sig- 
nificant that this style appears not only in Gandhära and western central Asia, but 
also in Khotan” (p. 201). I 

In addition to the importance of its stylistic relationship to Chinese statues, Rhie 
also points out that the Kara-tepe site, one of the main Buddhist monastery com- 
plexes in the Termez area, is of particular interest thanks to its architectural connec- 
tions with cave temples in Gansu. In Rhie’s view, “the cave temples [of Kara-tepe] 
appear to be a possible prototype for the central pillar type cave temple that evolved 
in Central Asia and China” (p. 237). 

The final site considered in the chapter is Bümiyan, to which Rhie devotes an 
exhaustive analysis (pp. 210-34), reconsidering, among other things, the various 
hypotheses regarding the dating of the two Buddhas and discussing the main theme 
of the origins of the colossal statues. The result is a date for the Eastern Great 
Buddha of around the second half of the 4th century, thus regarding it as a possible 
prototype for the colossal images in Gansu and Yungang (p. 230). 

In the chapter’s concluding paragraph, Rhie summarizes the main connections 
between material from Transoxiana and sites in eastern Central Asia and China in 
sculpture, painting and architecture. From this analysis it emerges that “the art of 
western Central Asia, related but distinct from the Gandhäran, Swat and Afghan 
schools, also has subtle distinctions within a general overarching regional charac- 
teristic”, and that “it appears that the developments in western Central Asia are sui- 
table sources that suggest parallel stylistic developments in the early Chinese Bud- 
dhist images” (p. 238, 239). 

Chapter 4 concentrates on the art of eastern Central Asia and Rhie provides a 
summary of historical developments between the 2nd and Sth century A.D. (pp. 241- 
44) and on the major routes across the territory (pp. 244-46), discussing the Buddhist 
art of the main sites on the central and southern routes. 
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As regards the examination of the architectural complexes, especially the stupas, 
Rhie relies on the reports of the archeological expeditions of the early 20th century, 
identifying the form of the Gandharan and Bactrian stupas as the main sources for the 
stupas of Kashgar, Ravvak and, later, Miran (p. 321, 375), possible dates for v/hich 
she discusses. Turning to sculptural works, Rhie considers two bronze heads of the 
Buddha (“among the oldest [...] Buddhist sculptures from eastern Central Asia”, p. 
267), which constitute important evidence for several reasons, together with another 
bronze bodhisattva and a head of the Buddha in clay. These works clearly reveal their 
relation with the area of Transoxiana and Swat on the one hand and with China on 
the other, and represent manifest examples of assimilation and stylistic transmission 
across the three areas. Moreover, the dating proposed by Rhie makes it possible to 
assess the time taken for styles to be transmitted from one site to another (p. 272). 

As for the sculptures of Rawak - “some of the earliest major Buddhist sculptural 
remains so far known from eastern Central Asia” (p. 285) - Rhie puts forward a new 
classification in six stylistic groups, within which the Ravvak works are correlated to 
those from India, Gandhara, Central Asia and China “in order to move a step further 
in ascertaining a more precise working chronology and dating for the site” (p. 286). 
The picture outlined ditinguishes two periods of activity in Ravvak, a first corres- 
ponding to style I, from the 3rd to the 5th century, and a second represented by 
images including a variety of styles (II- VI), dating from 400-450 A.D. While the 
stylistic relations of the first style are easy to recognize in both sources and rami- 
fications, the situation concerning the styles in the second phase is far more com- 
plex and “may reflect the diversity and complexity in Central Asian art in the 4th- 
5th centuries, v/hich may in turn account, at least in part, for the great diversity seen 
in 5th century Chinese Buddhist art” (p. 316). Rhie”s observations on the relat- 
ionship betvveen the sculptures of Ravvak from the first phase and the Gupta style are 
extremely interesting: “there are clear stylistic affinities of the Phase I style image 
with the style of images from the Udayagiri caves in Vidisha, Central India”, to the 
extent that these could represent “the developing ‘early’ Gupta style” (p. 315). 

Chapler 5 looks at the art of the Kingdom of Shanshan and opens with a careful 
description of the history of the site based on Chinese sources and Kharosthi 
7 in v/hich the author highlights all the controversies concerning the 

gdom) including the ;chronology of the kings of Shanshan, their relations with 
the "mne de and the Buddhist art associated with them. Examining the sites of Niya, 
Endere, Cherchen, Charklik, Miran and Loulan, Rhie concludes that during the 
period between the 1st and 3rd centuries the art in this region “forms a cohesive unit 
about which we can perceive some definite character" (p. 425). The Kushan 
component appears far more evident than the Chinese, which is found “mostly in the 
nature of imported work [...] rather than evidences of Chinese art being assimilated 
into their own local art style” (p. 425). Miran is of paramount importance vvithin 
this area and is distinguished not only by its outstanding painted vvorks - a reflection 
of the earlier Buddhist painting of Gandhäran origin transmitted up to the borders of 
China - but also by its longer duration (5th century) compared to the evidence from 
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other sites in the Kingdom of Shanshan. Furthermore, the presence in Miran, as in 
other sites in Central Asia, of a particular style around the 5th century, encountered 
in China around the middle of the 5th century, points to Central Asia being “a major 
[...] source for the Buddhist art of China” (p. 391). 

In the concluding chapter (pp. 427-31), Rhie draws together all the main points 
to have emerged from her research. The first point to be considered is the redating of 
the Harvard Buddha, which is described as “the earliest, largest, most complete and 
best preserved bronze Buddha [...] and emerges as a masterpiece of the later Han 
period of Buddhism in China” (p. 427), and its stylistic features suggest the 
predominance of western Central Asia, and of northern Bactria in particular, as the 
“major inspirational source for the earliest Buddhist art of China, clearly more so 
than Gandhära” (p. 427). In relation to the initial period of the spread of Buddhism in 
China (1st-4th century), Rhie stresses that two independent traditions existed: one 
represented by funerary objects with Buddhist elements and one with orthodox 
bronze images. In the final analysis the latter are derived from the art forms of 
Central Asia and northern India and cannot be considered “a development from or 
particularly later than these examples from the tombs” (p. 428). In reference to 
western Central Asia, Rhie points out that the presence of the religion and of 
activities linked to it are well documented for the period between the 1st and 4th 
centuries and that the materials found in the region of modern Uzbekistan “offer 
significant remains that establish the existence of a remarkable and flourishing 
school in that area during the 1st-4th centuries A.D.” (p. 429). She then considers 
the evidence to have emerged from the Shanshan area in connection to the spread of 
Buddhism in eastern Central Asia, which would seem to date from the end of the 2nd 
century, while development along the southern route appears more marked in the 
following centuries (3rd-4th). 

Lastly, Rhie sets out a list of the ten salient issues raised during the course of 
her research, which are felt to deserve further study. 

The constraints of a review and the selection the reviewer inevitably has to make 
can barely do justice to the enormous amount of material presented and the 
considerable scholarship displayed in handling it. Rhie's generous approach in not 
hesitating to make stimulating observations concerning even the most controversial 
topics has contributed to producing a work certain to Decome an important 
benchmark in the study of the complex relationship between Buddhist art in Central 
Asia and in China in the early centuries of the Christian era. Although not all the 
conclusions reached and the artistic relations observed will always be shared by other 
scholars, the impressive research carried out on this material is sure to constitute a 
starting point for all future investigations in this field. 


University of Venice Nicoletta Celli 
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Wolfgang Romanovsky, Die Kriege des Qing-Kaisers Kangxi gegen 
den Oiratenfürsten Galdan. Eine Darstellung der Ereignisse und ihrer 
Ursachen anhand der Dokumentensammlung “Qing Shilu”. Wien, Ver- 
lag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 1998. 289 S., 
ISBN 3-7001-2753-7. 


Die seit 1937 in ihrer Vollständigkeit zugänglichen Shilu der Qing-Dynastie, 
(“Wahrhafte Aufzeichnungen", kurz QSL), über deren Werdegang ein heute noch 
unübertroffener Aufsatz von Walter Fuchs erschöpfende Auskunft gibt,! war damals 
eine Sensation für die historisch interessierten Sinologen und galten lange Zeit als 
die Quelle für das Studium der Geschichte der Qing-Dynastie. Damit hatte man eine 
Quelle zur Hand, die nicht nur Tag für Tag über die Tätigkeit des Kaisers Auskunft 
gab, sondern auch die “autoritative schriftliche Fixierung aller wichtigen Staats-, 
Hof- und Verwaltungsereignisse, Eingaben und Erlasse [enthielten], und [die] nach 
dem Tod der einzelnen Herrscher unter deren Nachfolgern von Staats wegen zusam- 
mengestellt [wurden]” (Fuchs, S. 58). Die im Laufe der nachfolgenden Jahrzehnte 
erfolgten Untersuchungen haben den reellen Quellenwert der “Wahrhaften Auf- 
zeichnungen” - insbesondere der Taizu Shilu - ans Tageslicht gebracht und deren 
Grenzen auf Grund späterer Überarbeitungen aus der Kangxi- und Qianlong-Zeit 
aufgezeigt. Unter Berücksichtigung dieser Tatsachen haben die Shilu dennoch ihre 
hohe historische Aussagekraft beibehalten, obwohl sie diese mit anderem Quel- 
lenmaterial und besonders mit den bekannten und heute größtenteils veröffentlichten 
Qifuzhu teilen müssen. Auf diese Umstände weist der Autor in seinem Vorwort “Zu 
dieser Arbeit” ausdrücklich hin und unterstreicht, daß diese “als Bestandsaufnahme 
und Systematisierung” des Shilu-Materials zu verstehen ist: “jene (mandschurischen 
bzw. chinesischen) Originalquellen, auf denen die QSL aufbauen, wurden von deren 
Kompilatoren oft willkürlich verändert und solcherart in den Dienst einer stark 
konfuzianisch ideologisierten Historiographie gestellt. Nicht die objektiv-lückenlose 
Dokumentierung geschichtlicher Ereignisse anhand unverfälscht wiedergegebener 
Originalquellen war das Ziel, sondern die Glorifizierung der Dynastie” (S. 1). Wie 
recht der Autor damit hat, wurde u. a. nicht nur bereits 1973 von Imanishi Shunji 
4 Fu # fk bewiesen, sondern — gerade in Bezug auf die Galdan-Kriege — vor kurzem 
auch von Borjigidai Oyunbilig in seinem Buch "Zur Überlieferungsgeschichte des 
Berichts üben den persönlichen Feldzug des Kangxi-Kaisers gegen Galdan (1696- 
1687)” ,? das nicht nur einen Meilenstein in der Forschung zur Qing-Historiographie 
darstellt, sondern gerade als Ergänzungdokumentation zu Romanovskys Werk nicht 
genug empfohlen werden kann. 





1 "Über die Shih-lu der Mandiu-Dynastie”, in seinen Beitrüge(n) zur Mandjurischen 
Bibliographie und Literatur, Tokyo 1936, S. 58-71 

2 Taiko Shin Taiso Jitsuroku S3 Pt W X: ge Tenri 1973. 

3 Wiesbaden, Harrassowitz, 1999, “Tunguso-Sibirica” Band 6. 
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Romanovsky übersetzt insgesamt 46 Eintragungen (“Texte”) aus dem Zeitraum 
1652-1703 und versicht diese mit einem detaillierten Kommentar; besonders 
hervorzuheben und vor allem für den Sinologen wertvoll sind die jedem Namen und 
allen sprachlich vvie inhaltlich bedeutenden Passagen hinzugefügten chinesischen 
Zeichen. Ergänzt wird diese beeindruckende Arbeit mit einem “Glossar der im 
Textteil erwähnten Ämter und Ränge” (S. 264-269), die stets in Pinyin-Umschrift ` 
angeführt und erklärt werden. Aus der chinesischen Umschrift transkribierte 
mongolische und andere termina werden in Klammern in ihrer Originaldiktion 
hinzugeführt (mit Ausnahme von “Boshuoketu” [BoSuytu] und “Zebuzun Danba" 
[Jebcundamba]). Nach demselben Kriterium ist auch der "Index" (S. 278-289) 
aufgebaut, in dem jetzt auch der Bosuytu sowie der Jebcundamba aufscheinen. Auf S. 
270-277 findet man eine 104 Werke umfassende Bibliographie, die die wichtigsten 
Arbeiten auf diesem Gebiet (einschlieBlich russischer Autoren) anführt. 

Bedauernswert ist, das der zweite Mandschuherrscher Hong Taiji noch mit dem 
europäischen Phantasienamen “Abahai” angeführt wird. Vielleicht hatte auch die 
wichtige Bemerkung über die Pflicht des Kaisers, "verlorene Sóhne" von der Erb- 
schuld des Barbarentums zu erlösen (S. 24), einer näheren Erklärung bedurft. Daß 
diese so typische und oft zitierte “sinozentrische” Weltauffassung in bezug auf die 
Mandschudynastie in neuesten Studien zumindest diskutiert und gar angezweifelt 
wird, öffnet neue Gesichtspunkte über das Verhiltnis und die Politik der mandschu- 
rischen Qing zu den Außenländern und deren Völkern. Wenigstens auf diesem Gebiet 
scheint der Begriff des politischen Sinozentrismus des Qing-Hofes auf Grund neuer 
Erkenntnisse aus nicht-chinesischen, also “barbarischen”, Quellen, wenn nicht ins 
Wanken zu geraten, so doch in seiner herkömmlichen Bedeutung diskutabel.4 

Romanovskys Buch ist eine bewundernswerte, mit größter Präzision und Sorg- 
fältigkeit durchgeführte Studie zu den Galdankriegen und deren Registratur in den 
Shilu, und zugleich wegweisend für zukünftige Arbeiten zu diesem Thema und zur 
‘traditionellen’ Qing-Historiographie. 


Venedig Giovanni Stary 


4 Vgl. Zu diesem Thema E. N. Rawski, “Presidential address: Reenvisioning the Qing: 
The Significance of the Qing Period in Chinese History”. The Journal of Asian 
Studies 55/4 (1996), 829-850, sowie die “chinesische Reaktion” von Ho Ping-ti, “In 
Defence of Sinicization: A Rebuttal of Evelyn Rawski's ‘Reenvisioning the Qing””. 
The Journal of Asian Studies 57/1 (1998), 123-155. Auf praktischer Ebene s. E. N. 
Rawski, The Last Emperors. A Social History of Qing Imperial İnstituttons. 
Berkeley-Los Angeles 1998. 
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Central Asiatic Journal 
trauert um seinen Mitbegründer 
Professor Dr. Karl Jettmar 
T: 28. März 2002 


Abschied von Gunnar Jarring 


von 


LARS JOHANSON 
| (Mainz) 


Am 28. Mai. 2002 verstarb im Alter von 94 Jahren der weltbekannte schwe- 
dische Diplomat und ologe Gunnar Jarring. 

Jarrıngs Leistungen als Diplomat und Vermittler in Fragen von welt- 
politischer Reichweitelsind wohl bekannt. In der Orientalistik gilt Jarring zu 
Recht als bahnbrechender Turkologe und Zentralasienwissenschaftler, ins- 
besondere als der hervorragendste Kenner des Neuuigurischen, des vor allem 
in Xinjiang gesprochenen ' 'Ottürkisch". 

Gunnar Valfrid Jónsson wurde am 12. Oktober 1907 in dem kleinen Fi- 
scherdorf Brunnby an der Westküste der südschwedischen Provinz Schonen 
(Skane) geboren. Er wuchs dort als ältestes Kind unter acht Geschwistern 
einer Bauernfamilie 

Nach sprachwissenschaftlichen Studien an der Universitüt Lund in den 
Fächern Germanistik, | Skandinavistik, Slawistik, Sanskrit, Vergleichende 
Sprachwissenschaft und Türkische Sprachwissenschaft legte er 1928 das 
philosophische Kandidatenexamen ab. 

Danach entschloss er sich, das Lizentiatenexamen, das einem deutschen 
Doktorgrad entsprach, mn Fach Türkische Sprachwissenschaft zu erwerben. 
Der Vertreter dieses Fachs war Dozent Gustaf Raquette, der als Arzt bei der 
schwedischen Mission mehrere Jahrzehnte in Osttürkistan verbracht hatte 
und auch eine führende Rolle bei der Erforschung der dort gesprochenen 
südosttürkischen Dialekte spielte. Jarring erzühlte spáter, dass viele seiner 
Kommilitonen den Plan, in einem brotlosen Fach wie Turkologie die Pro- 
motion anzustreben, für recht abenteuerlich hielten. 

Um seinen orientalistischen Horizont zu erweitern, begab sich Gunnar 
Jónsson 1928 dennoch nach Berlin, um am Orientalischen Seminar bei Willi 
Bang, der damaligen :Autoritüt in der vergleichenden türkischen Sprach- 
wissenschaft, zu studieren. Hier lernte er Kommilitonen kennen, die später 
führende Turkologen werden sollten, z.B. Annemarie von Gabain und Karl 
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Heinrich Menges. Als der schwedische Entdeckungsreisende Sven Hedin im 
selben Jahr nach Berlin kam, wollte der junge Doktorand seinen beriihmten 
Landsmann bitten, an der nächsten zentralasiatischen Expedition teilnehmen 
zu dürfen. Diese betraf gerade dasjenige Sprachgebiet, für das er sich ent- 
schieden hatte und deren türkische Dialekte damals noch recht unbekannt 
waren. Obwohl die Teilnahme ihm aktive Feldarbeit an Ort und Stelle er- 
möglicht hätte, wagte er den Wunsch schließlich doch nicht auszusprechen. 

Anschließend verbrachte der junge Schwede zwei Monate (Januar- 
Februar 1929) in Budapest bei Lajos Fekete, dem führenden Experten auf 
dem Gebiet der osmanischen Diplomatik. In Budapest lernte er auch den 
großen Turkologen Gyula N&meth kennen, mit dem er eine lange und frucht- 
bare Freundschaft pflegen sollte. 

Im Frühjahr 1929, als Gunnar Jönsson sich für das sog. Osttürkische 
entschieden und ein passendes Thema gewählt hatte, fand er einen anderen 
Weg nach Osttürkistan. Kurz bevor hatte er eine befristete Stelle als Ama- 
nuensis an der Universitätsbibliothek Lund erhalten. Von dieser ließ er sich 
nun beurlauben und begab sich mit einer kleinen Gruppe von Missionaren 
nach Kaschgar. Die Gruppe fuhr mit der Eisenbahn nach Osch in Kirgisien 
und setzte dort mühsam ihren Weg mit einer Karawane auf der alten Ka- 
rawanenstraße über den Pamir fort. 

Fast ein Jahr verbrachte Gunnar Jönsson in der Missionsstation des 
Svenska Missionsförbundet in Kaschgar, um sprachwissenschaftliche Feld- 
forschung zu betreiben. Auf einer seiner Fahrten durch die Taklamakan 
wurde er in einer Karawanserei mit Typhus angesteckt und war einen Monat 
lang bewusstlos, dem Tod nahe. Der Zeitverlust bedingte, dass er den Dia- 
lekt von Chotan nicht mehr untersuchen konnte. Diesen damals fast unbe- 
kannten Dialekt lernte er erst 1935 in Kaschmir dank einer Gruppe von Ka- 
rawanenleuten aus Chotan kennen. 

Die weitere Karriere des jungen Gelehrten lässt sich anhand seiner 
Bibliographie deutlich verfolgen. Ein 1930 in der Studentenzeitschrift 
“Lundagärd” veröffentlichter Aufsatz “Bland turkar och kineser” (“Unter 
Türken und Chinesen”) ist das erste bibliographische Zeichen der neuen 
wissenschaftlichen Ausrichtung des damals 23-jährigen Gunnar Jönsson. Im 
Jahre 1931 legt er das Lizentiatenexamen ab und wechselt zum Familien- 
namen Jarring. 1933 heiratet er Agnes Urania Charlier, Tochter des bekann- 
ten Astronomen Carl Ludwig Charlier. 

Die folgenden Jahre ergeben, wie Jarrings Bibliographie beweist, eine 
reiche turkologische Produktion. Aus der Feldarbeit in Xinjiang entsteht nun 
seine Habilitationsschrift “Studien zu einer osttürkischen Lautlehre”, mit der 
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er 1933 die Dozentenkompetenz fiir das Fach Tiirkische Sprachwissenschaft 
an der Universitit Lund erwirbt. 

Als Universitätsdozent unternimmt Gunnar Jarring in den Jahren 1933- 
1939 ausgedehnte Forschungsreisen i in die Sowjetunion, in die Türkei, nach 
Indien, Afghanistan und den Nahen Osten. Er publiziert eine Reihe wichtiger 
turkologischer Schriften, vor allem Texte aus später unzugänglichen Gebie- 
ten des chinesischen und afghanischen Türkistan. Es entstehen auch zahl- 
reiche allgemeinorientalistische Beiträge wissenschaftlicher und populär- 
wissenschaftlicher Art; Auch mehrere slawistische Beiträge finden sich in 
der Produktion dieser sehr fruchtbaren Periode, die vom Kriegsausbruch im 
Jahre 1939 plötzlich beendet wird. 

Dieses Jahr markiert einen Wendepunkt in Jarrings Leben und den Be- 
ginn einer neuen langen Karriere. Während seines Militärdienstes wurden 
seine eminenten Sprachkenntnisse entdeckt, und das schwedische Auswär- 
tige Amt wurde auf Jarrings gründliche Vertrautheit mit dem Orient auf- 
merksam. Schon 1940 wurde er nach Ankara geschickt, um in der schwedi- 
schen Gesandtschaft zu arbeiten. Seine dort an den Tag gelegten diploma- 
tischen Fähigkeiten führten zu einem ungewöhnlich raschen Aufstieg. 

Von 1941 an war Gunnar Jarring für das schwedische Auswärtige Amt in 
Teheran und Bagdad tätig. 1946 etablierte er die erste schwedische Gesandt- 
schaft in Addis Abeba. 1948 wurde er Gesandter in Indien und später 
Ceylon, 1951 in Iran, Irak und Pakistan. In den Jahren 1953 bis 1956 war er 
als Leiter der politischen Abteilung des Auswärtigen Amtes in Stockholm 
tätig. 

In den folgenden J ahren erreichte Jarring Spitzenpositionen bei den Ver- 
einten Nationen. Nachdem er 1955 als Sachkundiger in der Generalver- 
sammlung tätig gewesen war, wirkte er als schwedischer UNO-Botschafter 
und vertrat Schweden im Sicherheitsrat von 1956 bis 1958. Als Präsident des 
Sicherheitsrates (1957-1958) erhielt Jarring den Auftrag, als Vermittler im 
Kaschmirkonflikt zwischen Indien und Pakistan zu wirken. In den Jahren 
1958- 1964 war er Botschafter in Washington, 1964-1973 in Moskau, ab 
1965 auch in Ulan Bator, tätig. In den Jahren 1967-1991 war Jarring als 
Sonderbeauftragter des UNO-Generalsekretärs Vermittler im Nahostkonflikt. 
In seinen Memoiren erzählt Jarring von seinen Begegnungen mit u.a. Dag 
Hammarskjöld, Haile Selassie, Golda Meir, John F. Kennedy und Nikita 
Chruschtschew. In deni internationalen Medien wurde der Schwede allge- 
mein The Clam "Die Muschel’ oder sogar The Super-Clam genannt, da es 
sich als unmöglich erwies, ihm diplomatische Geheimnisse abzuringen. 
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Trotz der neuen Aufgaben auf der diplomatischen Laufbahn führte 
Tarring seine vvissenschaftliche Arbeit unermüdlich weiter und publizierte 
zahlreiche Sehriften. Sofort nach dem Krieg veröffentlichte er in vier 
Bänden eine große Sammlung türkischer Texte aus Osttürkistan, “Materials 
to the knowledge of Eastern Turki” (1946-1951). Im ersten Jahrzehnt der 
diplomatischen Tätigkeit erschienen hauptsächlich einige Schriften 
politischen Inhalts sowie eine Anzahl Beiträge zu Nachschlagewerken. 
Schon in den Jahren als Botschafter in Washington (1958-1964) fand der 
Turkologe Jarring wieder mehr Zeit für die Gelehrsamkeit. 1964 erschien 
sein großes osttürkisch-englisches Wörterbuch, ein Ergebnis langjähriger 
intensiver Arbeit. 

Das folgende Jahrzehnt, in dem Jarring die Arbeit in Moskau mit den 
Bemühungen als Nahostvermittler verbinden musste, führte erstaunlicher- 
weise zu keinem Nachlassen der wissenschaftlichen Produktion. Eine wich- 
tige Rolle spielten dabei die Kontakte mit der vitalen russischen Turkologie. 
Die regelmäßigen Begegnungen mit einem Kreis führender Moskauer Tur- 
kologen ergaben, wie mir von beiden Seiten bestätigt worden ist, höchst be- 
fruchtende gegenseitige Impulse. 

Nach seiner im Jahre 1971 erfolgten Pensionierung ließ sich Gunnar 
Jarring in der schwedischen Hauptstadt nieder, wo er u.a. als Berater der 
Firma A. Johnson & Co. H.A.B. tätig war. Zugleich setzte er seine wis- 
senschaftliche Arbeit mit großem Eifer fort. Von dieser Zeit an hatte ich 
regelmäßige Kontakte zu ihm. Ich konnte ihn endlich fragen, wie er es ge- 
schafft hatte, bei der enormen beruflichen Belastung eines Botschafters und 
UNO-Vermittlers ununterbrochen wissenschaftlich wertvolle Arbeiten zu 
produzieren. Sein Rezept war klar: Schon um fünf Uhr morgens am turko- 
logischen Schreibtisch Platz nehmen und um 9 Uhr den diplomatischen All- 
tag beginnen. Ich besuchte ihn oft in seiner Wohnung im Stadtteil Öster- 
malm — typischerweise immer früh morgens — um turkologische Probleme 
jeder Art zu diskutieren. Er hatte zu allen Fragen relevante Literaturhinweise 
parat. Er half mir auch, meine Reisen in die damalige Sowjetunion und nach 
China zu organisieren. 

Nicht zuletzt interessierte sich Jarring in dieser Periode für historische 
schwedische Ostkontakte und damit verbundene personengeschichtliche 
Fragen. Durch seine vorzüglichen russischen Beziehungen konnte er u.a. 
neues interessantes Material heranziehen, um das Schicksal der nach der 
Schlacht von Poltava (1709) in sibirische Gefangenschaft geratenen Offizie- 
re des Schwedenkónigs Karl XII. zu beleuchten. 
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Unter Jarrings Vorsitz erlebte das Schwedische Forschungsinstitut in 
Istanbul ‘einige sehr produktive und fiir seine weitere Entwicklung entschei- 
dende Jahre. 1978, ein halbes Jahrhundert nach seinem ersten Besuch in Xin- 
jiang, fuhr Jarring wieder in die alten Gebiete seiner ersten Feldarbeit, 
diesmal jedoch mit dem Flugzeug. Wie er in seinem Buch “Zuriick nach 
Kaschgar” bemerkt, sah er sich gleichsam “aus dem Mittelalter in die Neu- 
zeit” versetzt. 

1990 verlieB Gunnar Jarring Stockholm, um sich in Viken, unweit seines 
Geburtsortes Brunnby, nérdlich von Helsingborg, niederzulassen. Durch sei- 
ne ganze Karriere hindurch war er, so oft es ihm sein Zeitplan erlaubte, 
immer wieder in seinen Geburtsort zurückgekehrt, um seine dort lebenden 
Geschwister und deren Familien zu besuchen. In Viken besaß er ein kleines 
Haus, in dem er zunächst mit seiner Frau und dann — nach deren Tod im 
Jahre 2001 - allein lebte. 

Gunnar Jarring gab lin der letzten fruchtbaren Schaffensperiode u.a. meh- 
rere Handschriften aus eigenen Sammlungen und aus dem Nachlass seines 
Lehrers Raquette heraus. 1997 erschien die groBartige Arbeit “Central Asian 
Turkic place-names",' wo er auf der Grundlage von Sven Hedins Tage- 
büchern und publizierten Werken eine groğe Anzahl osttürkischer Orts- 
namen identifiziert, klassifiziert und etymologisch erklärt. 

Während der allerletzten Jahre seines Lebens war Gunnar Jarrings wis- 
senschaftliches Interesse auf ein einziges Ziel gerichtet: eine neue wesentlich 
erweiterte Version seines osttürkischen Wörterbuches. Als ich ihn im Herbst 
2000 zum letzten Mal'in Viken besuchte, gab er seine Sorge darüber zum 
Ausdruck, "es nur bis zum Buchstaben I geschafft" zu haben. Er war sich 
des ungerechten Wettlaufs mit der Zeit nur zu bewusst. 

Gunnar Jarrings ungewóhnlich umfangreiche Bibliographie belegt in 
hóchst eloquenter Weise seine reiche Karriere als Forscher und seine äußerst 
vielseitigen humanistischen Interessen. Sie umfasst wissenschaftliche und 
auch populärwissenschaftliche Beiträge zu zahlreichen philologischen, 
linguistischen, kulturgeschichtlichen, historischen, ethnographischen und po- 
litischen Themen. Viele Aufsätze sind lokalhistorischen Gegebenheiten sei- 
ner Geburtsprovinz gewidmet. Die gedruckte Bibliographie, die insgesamt 
940 Titel umfasst, liegtiin folgenden Arbeiten vor. 

1. Gunnar Jarring. En bibliografi redigerad av Christopher Toll & Ulla 
Ehrensvärd. Stockholm: Svenska Forskningsinstitutet i Istanbul 1977. 

2. The published writings of Gunnar Jarring 1977-1988. A bibliography 
compiled by Ulla Ehrensvärd. In: Turcica et orientalia. Studies in honour of 
Gunnar Jarring on his eightieth birthday 12 October 1987. (Swedish 
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Research Institute in Istanbul. Transactions 1.) Stockholm: Almqvist & 
Wiksell International (distr.) 1988. 192-204. 

3. Gunnar Jarring. En bibliografi 1988-1997 redigerad av Ulla 
Ehrensvärd. Stockholm: Svenska Forskningsinstitutet i Istanbul (distr.) 1997. 

Einige Aspekte von Gunnar Jarrings Leistungen auf dem Gebiet der tur- 
kologischen Feldforschung sind zusammengefasst in: 

Lars Johanson: Discoveries on the Turkic linguistic map. (Swedish 
Research Institute in Istanbul. Publications 5.) Stockholm: Swedish Research 
Institute in Istanbul, 2001. 

Türkische Ubersetzung von N. Demir & E. Yilmaz: Türk dili haritası 
üzerinde keşifler. (Grafiker Yayınları 7, Araştırma ve İnceleme Dizisi 5.) 
Ankara. 2002. 

Uber seine beiden Besuche in Xinjiang (1929 und 1978) erzählt Gunnar 
Jarring selbst in: 

Ater till Kashgar. Memoarer i nuet. Stockholm: Bonniers. 1979. 

Englische Ubersetzung von Eva Claeson: Return to Kashgar. Central 
Asian memoirs in the present. Durham, N.C.: Duke University Press. 1986. 

Der in seiner aktiven Zeit als verschwiegene “Muschel” bekannte Jarring, 
publizierte von 1979 bis 1989 seine Erinnerungen, in denen er endlich etli- 
che diplomatische und politische Geheimnisse aus seiner Laufbahn preisgibt: 

Memoarer 1939-1952. Stockholm: Bonniers. 1981. 

Rikets forhdllande till frümmande makt. Memoarer 1952-1964. Stock- 
holm: Bonniers. 1983. 

Utan glasnost och prestrojka. Memoarer 1964-1973. Stockholm: Bon- 
niers. 1989. 

Hier kann selbstverstindlich kein Versuch unternommen werden, die 
Gesamtleistung des Diplomaten und Wissenschaftlers Gunnar Jarring zu- 
sammenzufassen oder die zahlreichen Ehrungen, die ihm seinen Verdiensten 
entsprechend zuteil wurden, aufzuzählen. Die obigen Randnotizen zur Lauf- 
bahn dieses bereits legendären Mannes beziehen sich lediglich auf einige 
Aspekte seiner Bedeutung für die Zentralasienwissenchaften und die Turko- 
logie. Es sei an dieser Stelle auch unterstrichen, dass die von ihm begründete 
umfangreiche Sammlung von Handschriften an der Universität Lund von 
großer Bedeutung für die Zentralasienkunde sein wird. 

Gunnar Jarring war ein heiterer, optimistischer und humorvoller Mensch, 
der bei aller Selbstdisziplin nie zur Verbissenheit neigte. Ein weiterer We- 
senszug war seine konstruktive Toleranz. Er verfiel nie der weit verbreiteten 
Krankheit, Arbeitsbereiche, die er nicht selber vertrat, negativ zu beurteilen, 
oder sich über die in diesen Bereichen tätigen Kollegen herablassend zu 
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äußern. In seinen letzten Lebensjahren ärgerte er sich allerdings über einige 
oberflächliche Arbeiten von Autoren, die nach dem Zusammenbruch der So- 
wjetunion plötzlich Mittelasien entdeckten und sich auf dieses Gebiet stürz- 
ten, ohne die erforderliche Orientierung und Belesenheit zu besitzen. 

Die lon € Gemeinschaft der Turkologen und Zentralasienkundler 
wird dem gelehrten und schöpferischen VVissenschaftler Gunnar Jarring ein 
ehrendes Andenken bevvahren. Der Verfasser dieser Zeilen nimmt in tiefer 
Trauer Abschied von seinem hochverehrten und unvergesslichen turkolo- 
ischen Mentor, Kollegen und Freund. 


| 
i 
| 
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Padmasambhava”s Travel to the North 
The Pilgrimage to the Monastery of the Caves 
and the Old Schools of Tibetan Buddhism in Mongolial 


by 
ISABELLE CHARLEUX 
(Paris) 


İn the late 16th century, the ascendant Gelugpa (dGe lugs pa) school of 
Tibetan Buddhism, founded by the reformer Tsong kha pa (1357-1419), 
took a firm hold in Mongolia.? With the support of various Mongol qans 
and, from the 17th century onvvards, the patronage of the Manchu dyna- 
sty, the Gelugpas gained a quasi-monopoly over Mongolia and the Ti- 
beto-Mongol monasteries of China proper. The other schools, such as the 
Sakyapas (Sa skya pa), the Karmapas (Karma pa), or the Nyingmapas 
(rNying ma pa) seem to have vanished, overwhelmed by the progression 
of the Gelugpa “orthodoxy”. It is thus commonly known that Mongolia 
has been, since the mid-17th century, a Gelugpa stronghold. 

Another particularity of the Mongol Buddhist institution was its de- 
pendence on the great Tibetan and Chinese centres of Tibetan Buddhism: 
the highest academic degrees could only be obtained in Kumbum (sKu 
’bum) and Labrang (Bla brang) monasteries in Amdo (A mdo), Beijing 
and Lhasa. Not only members of the religious elite, but also ordinary 
devotees had to travel beyond the Mongol sphere in order to further their 
religious practice. Rather than developing important pilgrimage sites at 


1 I would like to thank Agata Bareja-Starzynska, Anne-Marie Blondeau, Katia Buffe- 
trille, Marie-Dominique Even, Vincent Goossaert, Corneille Jest, Hanna Havnevik, 
and Karénina Kollmar-Paulenz for their insightful suggestions and corrections. Their 
assistance does not imply that they share my conclusions, and any errors are my sole 
responsibility. 

2 The term Mongolia, if not otherwise specified, refers here to the historical and 
cultural area that includes both present-day Inner Mongolia (or Southern Mongolia, 
in the People's Republic of China) and present-day (Republic of) Mongolia (called 
here Northern or Qalqa Mongolia), as well as the former Oirad confederations. 
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home the Mongols preferred to visit VVutai shan in China (Shanxi) or the 
famous monasteries or sacred sites of Tibet, especially Kumbum and the 
holy city of Lhasa.? This was not owing to any lack of interest on the part 
of Tibeto-Mongol Buddhism in the creation of sacred places in the terri- 
tory it “conquered”. On the contrary, the importance of local pilgrim- 
ages 1s a common feature of the whole Tibetan Buddhist world. Over the 
last millennium, an extensive Buddhist pilgrimage network has developed 
throughout Tibet and the Himalayan border regions under its cultural in- 
fluence. Mongolia thus appears as an exception in the Tibetan Buddhist 
cultural sphere. 


In the summer of 1995, I undertook fieldwork in the western part of 
Southern Mongolia during which I visited the most renowned monas- 
teries of Alashan Left banner, a region inhabited by Western Mongols 
whose aristocracy descended from of Gtisri oan (1582-1654) of the 
Qoshud.* As there was no public transportation available to cross the 
Yellow River and enter the Ordos league, I followed the Yellow River 
northwards, to Dengkou City. Having no permit to remain in Dengkou, 1 
was approached by a courteous police officer who tried to prevent me 
from leaving town. However, he also informed me that a biennial festival 
was to take place at the nearby monastery, Ayui-yin siime. Hundreds of 
people from the town,were going to attend and he himself was going in a 
bus chartered by the official in charge of the religious affairs of Deng- 
kou. J managed to join the party and was thus able to witness the one-day 
festival, which eventually lead me to question the notion that local pil- 
grimages are non-existent in Mongolian Buddhism. I reached the site of 


3 Mongol pilgrims often brought their own tents and lived self-sufficiently when they 
travelled to Wutai Shan or to Tibet for months or years. Their equipment was probab- 
ly comparable to that of the badarci, described by Gocoo (1970: 73-77). These 
unordaıned practitioners travelled for various purposes: to collect funds to build a 
monastery, teach and spread the Dharma, or to run away from taxes and debts. Others 
travelled to Tibet to further their religious training. 

4 From 1682 onwards, the descendants of Güsrı qan fled the Tüngars” expansion and 
settled in the territory to the west of the Ordos given to them by Emperor Kangxi. 
The Alashan banners vvere attached to Inner Mongolia in 1686, and their princes 
(assay) were given official titles and Manchu princesses in marriage. According to the 
historical records, their oldest (fixed) Buddhist monastery in these tvvo nev/ banners 
is the Yamun süme or Buyan arbıtqaycı süme (Ch. Yanfu si), built in 1732-1733 by 
the prince of the Left Wing in his new garrison town, Bayanqota (now Alashan zuo- 
qi). 
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the festival, a small temple in an impressive barren mountain valley, after 
a rough three hours bus ride. 

Ayui-yin süme, “the Temple/Monastery of the caves”, is not only one 
of the thousand monasteries that flourished in Mongolia during the 18th 
and 19th centuries; it is also reputed to be “the only” Nyingmapa mon- 
astery of this period in Southern Mongolia. The place therefore pres- 
ented a double interest since it raised both the historical question of mi- 
nority schools in Mongolia and the more ethnographic one of pilgrim- 
age. Although I am an art historian and not an anthropologist, I could 
not ignore the particular circumstances under which I visited Ayui-yin 
süme. The buildings of the monastery were completely destroyed during 
the Cultural Revolution: their reconstruction, although of some interest, is 
not the subject of the present study. My aim here is to examine the spe- 
cial status of this temple within Mongolian Buddhism and to question 
both its supposed peculiarities. Due to the scarcity of historical sources 
on this monastery and the limited time I was allowed to spend there, I can 
only give a brief description of the legend and history of the monastery 
and its caves, which will serve as an introduction to the broader issues of 
pilgrimages and the presence of Nyingmapa order in Mongolia. 


I. The Monastery: Legend, History and Present Situation 
The Foundation Legend 


Avyui-yin süme was sacked in the nineteen-thirties, and a part of its ar- 
chives were stolen; the remaining archives were destroyed during the Cul- 
tural Revolution. The most precise source available is an article by Bai 
Shenghua (1986), a local historian who collected oral traditions on the 
monastery, and gathered information from local gazetteers.? 

According to the foundation legend, Ayui-yin süme was established 
by a disciple of Padmasambhava or by Padmasambhava himself, the re- 


5 Bai Shenghua's article is part of an internal (neibu) government publication. The 
government official who “vvelcomed” me in Dengkou kindly allowed me to make a 
photocopy of it. Other references to this monastery are found in Dengkou xian 
bingyao dizhi 1970; Zhu Yongfeng 1983: 171-176; Qiao Ji 1994: 75 (based on 
local gazetteers: Bameng diming zhi and Bayan noo er meng mingzhi), Wang Zhiguo 
1997: 1517; Bai Guisheng 1997: 120-121 (partly a reprint of Bai Shenghua 1986) 
and Delege 1998: 633-634. AII these materials being written in Chinese, it has often 
been difficult to recover the original Mongolian or Tibetan words. 
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owned yogin reputed to have introduced Tantric Buddhism in Tibet, and 
revered by the Nyingmapas as a second Buddha. Padmasambhava is said 
to have left Tibet for China vvith a retinue, to have visited Luoyang and 
the sacred VVutai mountain, and to have stopped on his way back to U 
rgyan (Oddiyäna localised in Swat valley, Pakistan), arrived at the site of 
Ayui-yin süme on the 22nd day of the 9th lunar month, 774 AD. There, 
Padmasambhava met five young dákinisisters (Tib. mkha’ 'gro ma), 
each dvvelling in a different cave. He engaged in tantric practice with each 
one of them in turn during nine months and tvventy-five days. He is also 
said to have subdued a local demon that terrorised the people and to have 
locked him up inside the main cave. Padmasambhava left a print of his 
left foot belovv the Hohgyang cave, and one of the dakinis left a footprint 
in front of the Cave of Tara. Before leaving, Padmasambhava made a 
statue of himself (2 chi 5 cun — about 70 cm — high) with his own hands. 
According to his own words, to behold the image is like beholding Pad- 
masambhava himself and the image will protect one against evil spells 
and demons. The image was also intended to dissuade the demon from 
reappearing (Bai Shenghua 1986: 123). 

Then Padmasambhava took as a disciple the child of a couple living in 
the caves named “/uoben (*slob dpon, teacher) Zandari”.7 On the 10th 
day of the 7th lunar month, 775, he left the site followed by his disciple, 
his retinue and a crowd of believers from the surrounding areas. He took 
“Zandari” back to India or to Oddiyäna to further initiate him in tantric 
practice land teachings. Several years later, the disciple returned to 
Alashan ‘and founded 'near the caves the Ayui-yin stime, also known as 
Loboncimbu siime (*Slob dpon chen po),” the “Monastery of Padma- 


H 
1 





6 Female figures who personify wisdom, and make themselves known to mystics under 
peaceful or wrathful forms, to offer revelations or tantric teachings in which they 
may act as partners, Herrmann-Pfandt 1992. 

7  Onluoben, see n. 8. I was unable to identify “Zandari”. 

8 In the; Chinese gazetteers and the accounts of Western travellers on Ayui-yin süme, 
Padmasambhava is called Loboncimbu (“Luoben qingbu", "Lówung chimpa" or 
“Löpön chimba”). The first term may be derives from the Tib. slob dpon, "teacher, 
instructor, professor", which is an epithet of Padmasambhava (Slob dpon rin po 
che); the second term is perhaps a derivation of the Tibetan term chen po, great, 
large.) ! 
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sambhava”.? Many hermits and wandering monks followed his example 
and meditated in these caves, attracting devotees and donations. 


The History 


Leaving aside the legend, the gazetteers do not mention any construction 
before 1649, which is probably the foundation date of the first temple. 
Other sources mention 1798 or 1803 as the first date of foundation.!? 
Whatever the date of the first constructions the monastery became espe- 
cially important in the early 19th century, thanks to the patronage of the 
Fifth Noyan qutuytu,!! Aywang Lubsang Danjinrabjai, from the Mergen 
wang banner in Qalqa Mongolia (Tüsheetü xan aimag [Tüsiyetü qan 
aimayl, East Gobi). An oral tradition has the Noyan qutuytu arriving in 
Alashan in 1798 in search of an auspicious site to build a temple. He ob- 
tained the support of VVangqinbanbaer, the Fourth prince of Alashan,!? 
who gave him the authorisation and a site for his undertaking. The No- 
yan qutuytu immediately undertook the construction of the Central as- 
sembly-hall (youl coycin). Two years later, he returned to his homeland. 
In 1802, he returned to Ayui-yin siime and offered a copy of the Kanjur 
(bKa” 'gyur), various works in Tibetan, ten masks for cam (Tib. 'cham) 
dances, a 5 chi (about 1,70 m.) high stüpa, and a statue of Padmasam- 
bhava (5 chi high) to be placed in the main cave. His patronage attracted 
further donations and resulted in the construction of additional buildings. 
The Noyan qutuytu Danjinrabjai (1803-1856) — more commonly known 
as Rabjai — is a well-known dramatist and lyric poet whose life is related 


9 Kimura (1990: 42) calls ıt “Löpön chimba sume"; Cammann (1951: 137), "Ago-in 
Sume"; Lesdain (1908: 70), “Aque-miao”; Obrucev, Khumbu-chimbu (Higgens 1966: 
135). In Chinese, it is called Agui miao, or Shandong miao, “Monastery of Moun- 
tain Caves". According to Qiao Ji (1994: 75), its original name is “Gudingj1” mon- 
astery. 

10 1803 according to the Bameng diming zhi (s. d.), quoted by Qiao Ji 1994: 75. Wang 
Zhiguo (1997: 1517) gives 1877 as the date of foundation — which in fact is the date 
of the official title given by the Lifan yuan. Delege (1998) does not mention any 
construction before 1798. 

11 Qutuytu (“The Blessed One") is an honorific term for a living incarnate lama (sprul 
sku), and the highest title given to the most important Mongol reincarnations by 
the Qing court. 

12 According to Huangchao fanbu shixi biao, juan 3, Wangqinbanbaer succeeded his 
father as prince of the Alashan Left banner in 1783. 
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in various biographies (see below, note 113). According to oral tradition, 
in 1831 he visited Alashan and “had the Loboncimbu temple-cave ex- 
cavated”! or “excavated (it) himself”.13 He returned to Alashan in 1833 
and 1841. Chinese sources are obviously mistaken when they mention 
1798-1803 as the date of Rabjai’s arrival at Ayui-yin siime. Yet it is 
unlikely that the Noyan qutuytu Rabjai excavated the caves himself or 
that he ordered their excavation. Indeed owing to their location, their 
difficult access and the abundance of such caves in the Alashan and 
Langshan ranges, the caves are most certainly natural. What seems more 
likely is that he cleared the caves which had probably been abandoned. 

All this points to the probable existence of a small monastery or per- 
haps a cave- dwelling community since 1649, which grew in importance 
in 1798-1802 to become a major site following the arrival of the already 
famous Noyan qutuytu Rabjai in 1831, who erected an assembly hall, 
“exploited” the characteristics of the caves and brought donations. One 
of these dates may also mark the settlement of a hitherto mobile mon- 
astery in yurts (felt tents, Mong. ger), which were numerous in Alashan 
banners up to the early 20th century. 

The original name of the main cave shrine supposedly given to Pad- 
masambhava was Qandma avui, the Cave of the dakini(s).14 The Noyan 
qutuytu gave the newly founded/expanded monastery the Tibetan name 
of “Laxi renbu gading ling” (*bKra shis ”dzam bu dga’ ldan gling). 
Several years later, the Qing court gave Ayui-yin süme the imperial title 
of “Monastery of the Vehicle of the Religion” in four languages (Man- 
chu, Mongolian, Tibetan and Chinese).!5 In 1912, the Chinese Ministry 
of Mongol and Tibetan Affairs presented the monastery with a board 
bearing the title in four languages, which was hung above the entrance of 
the main hall. | 


13 "Rabjai' dort den Höhlentempel Loboncimbu ausgraben liess"; "er selbst den Höhlent- 
empel| Loboncimbu ausschaufeln liess", Heissig 1972 I: 186 öz 195: recollection of 
Dasicerin, quoted by Damdinsüren (1962: 45). 

14 Qandma derives from ITib. mkha” 'gro ma. According to Bai Shenghua (1986: 123), 
“Hangruima aguı” (Qandma avui) 1s later pronounced in Mongolian “Haruna” ayui. The 
Chinese sources also have “Yajila Hangruima agui" or "Wurijin hangrui", “Yajila” 
being identified by Bai' Shenghua as a place name of Oddiyäna. 

15 Under the Guangxu reign (1875-1909), Bameng diming zhi (Qiao Ji 1994: 75). The 
Chinese title was Zongcheng si; the Mongol one, Shasin kólgen-u süme, Delege 
1998: 633; Bai Shenghua 1986: 126. 
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According to legend, “Zandari”, the Mongol disciple of Padmasam- 
bhava, founded and ruled the monastery after his master’s departure in 
775. Eighteen disciples are supposed to have succeeded him. The eigh- 
teenth, named Cayan diyanci, died in 1649 (the presumed date of the first 
foundation), and his reincarnation as a young boy was found in 1654. He 
was succeeded by seven successive reincarnations of the disciple who 
were regarded at the same time as incarnations of Padmasambhava. Thus 
we have the names of twenty-five successive heads of the monastery since 
775.16 The Fifth reincarnate lama (qubilyan), named “Hangin” pandita, 
(*Qancin bandida), is said to have welcomed the Noyan qutuytu (in 1798 
according to the Chinese sources, more probably in 1831 as mentioned 
above). If we consider 1798-1802 as the main period for the monastery’s 
foundation, we may presume that the information concerning the three 
last reincarnations at least is reliable. In 1945, Cammann (1951:141) 
mentions the “Lövvung chimpa [Loboncimbu] Living Buddha” — prob- 
ably the last reincarnation listed. Cammann also saw the portraits of his 
six predecessors, all wearing hats “like that traditionally worn by Padma 
Sambhava, but in yellow instead of red”. When I visited the monastery, 
the last reincarnation had not yet been found. 

The organisation of Ayui-yin siime did not differ from that of a stan- 
dard Mongol medium-size Gelugpa monastery. The living incarnate lama 
was not the abbot but the most honoured figure. The real ruler of the 
monastery was a da blama,'’ who was appointed for life. Other offices 
included the demci blama who handled the economic activities, the 
gesgüi blama (< Tib. dee bskos, prefect of discipline) responsible for the 
administration of the main temple (both of whom were appointed for 
three years), the jisa demci (treasurer of the individual “funds”)...18 

Until the early 20th century, Ayui-yin süme ranked among the largest 
monasteries in Southern Mongolia and was listed among the eight major 
monasteries of Alashan banners.!? It reached its maximum size in the 


16 Bai Shenghua (1986: 132-133) gives the names of the eighteen disciples and of the 
seven qubilyan in Chinese transcription. 

17 Head lama of the monastery in the “Manchu style organisation”: Miller 1959: 50- 
58. 

18 Bai Shenghua 1986: 134-136. On the administrative hierarchy of Mongol monas- 
teries: Miller 1959: 50-58. 

19 There were 68 monasteries with more than 500 monks out of a total of 1300 to 1600 
temples and monasteries in Southern Mongolia: Charleux 1998: 234. The Chinese 
and Japanese early 20th century gazetteers such as Alashan qi gingkuang, Alashan 
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19th century with about 400 monks.?? It had four subsidiary monasteries 
located in Alashan Left banner: Güüsi-yin siime;?! Suburyan-u süme 
(the “Monastery of the Stipa”); Manitu-yin süme and Ertuo miao (I 
could not reconstitute the Mongolian term), the“Monastery of the Young 
Camel”. Their foundation was contemporary to that of Ayui-yin süme — 
about 1798. All four of them were destroyed between 1958 and 1969. 
The largest among them one was Giiiisi-yin süme with a hundred monks 
and more than 4,000 mu of pastureland (40 hectares) before 1949, the 
three others housed between tvventy and fifty-five monks. None of them 
had a qubilyan, and their school affiliation remains unknown.22 
Ayui-yin süme was: ‘still the region”s most celebrated religious centre 
in the early 20th century, attracting Russian, Western and Japanese trav- 
ellers, whose accounts are our oldest sources on the monastery. The site”s 
fame was mainly due [to its sacred caves, especially the principal cave 
containing the statue of Padmasambhava. The Russian geographer, geo- 
logist and explorer Vladimir Obrucev (1863-1957), who travelled to 
Southern Mongolia from the northwest, was perhaps the first to mention 
the “temple and sacred caves at Khumbu-chimbu” but he did not visit 
the site himself.23 The French count Jacques de Lesdain and his wife 
vlsited itlon September 20th-21st, 1904. The Count and his party scan- 
dalised the monks by shooting red partridges living in the neighbouring 
rocks. The territory surrounding a Mongol monastery is considered sa- 
cred (qoriy, “prohibition”)24, and it is prohibited to cut wood, hunt, 
| 





meng 'dimingzhi or Móko chishi (vol. xia, p. 145), list 24 to 37 monasteries in the 
two Alashan banners.! There were 37 incarnate lamas and about 3,700 to 4,000 
monks in the Alashan banners before 1949, Delege 1998: 453, 520, Secen Möngke 
1995: 173. 

20 Delege (1998: 519) counts 80 monks and one qubilyan before 1949 vvhile Bai 
Shen hua (1986: 126), counts 240 monks at the beginning of the Communist re- 
gime. This is probably |due to the fact that in addition to the official ordained monks 
who lived permanently, in the monastery, there were “temporary” monks known as 
“steppe lamas”, who were simply ordained as novices and only came to the mon- 
astery on festival days. 

21 Güdüsi|« Ch. guoshi, “master of the kingdom", a title given to high lamas and trans- 
lators.|It is called in Chinese Gouxing miao, or Baerdahu miao (*Mong. Barday, 
Balday, or Bardaqu monastery). 

22 For their localisation and history: Bai Shenghua 1986: 124-126. 

23 He stopped short of it in October 1893, Higgens 1966: 135. 

24 This term originally referred to imperial burial sites and sacred mountains whose 
territory and occupants belonged to the Mountain god. The notion was taken up by 
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graze herds, ode horses, grow crops put up tents and light fires on the 
surrounding land, but “our fear of offending them [the monks]”, writes 
Lesdain, “gave vvay before our desire of a good dish”. Four years before 
his visit, during the Boxer rebellion, the monks of Ayui-yin süme al- 
legediy “caused the plunder and death of Christians of San-tao-ho [San- 
daohel and the neighbouring mission, by vvorking upon the excited feel- 
ings of the people, and preaching a holy war”. Fearing reprisals, the 
monks were thus particularly accommodating with the Count, in spite of 
his hunting feats (Lesdain 1908: 70-85). 

Kimura Hisao (1922-1989), a Japanese who travelled to Mongolia and 
Tibet disguised as a Mongolian monk during the Manchukuo, visited the 
monastery in December 1943. He made offerings and asked for a sütra 
to be chanted (Kimura Hisao 1990: 42). Lastly, Schuyler Cammann 
(1951: 136-142), while visiting the main monasteries of the Langshan 
mountain range, spent three days there in 1949 before crossing the 
Yellow River. 


Physical Description of the Buildings 


Ayui-yin süme is located in Shajin toqui (or toqai) sumu (Ch. Shajin- 
taohai sumu) in modern Dengkou county (ancient Bayan youl, previous- 
ly part of Alashan Left banner and now included in Bayan nayur (Ch. 
Bayan nao’er) league. The monastery lies between Qarayuna (or Lang- 
shan) mountains on the north, and Helan shan range2> on the south, at 
the foot of Ayui mountains. Ayui-yin süme was (and still is) an off-track 
monastery — one of the many isolated monasteries in the Langshan 
range. However, it stands near a former caravan route that linked Urga 
(Da kiiriye, on the site of modern Ulan-Bator) to Gansu. To reach the 
monastery, one must drive by jeep through around 110 km of semi- 
desert land north-west of Dengkou City, before coming to an extremely 
narrow mountain pass, the Avui pass, located between Elesü-tei valley 
(sandy valley, Ch. Elesitai gou) and Geri aobao (*Ger oboya) mountain 


Buddhist monasteries. Similar restrictions, with several differences, apply to sacred 
mountains in Tibet: Buffetrille 1996: 245-249. 

25 To avoid confusion, we use, according to Chinese conventions, the term “Alashan” 
to designate the two banners, and “Helan shan” for the mountain range. Concerning 
the name of the range, see Stein 1951: 247; Pelliot 1959-1963: 132-137 (“Cal- 
acian”). 
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passes (Bai Shenghua 1986: 126).26 From the Baoxin rock, which has the 
shape of,a Mongolian tent, one follows an eight-kilometre track along a 
deep vinding gorge with a dry river bed that cuts through the range. 
Along the old river bed, a succession of cairns (o5o yu) and rows of 
prayer-flags form sacred barriers against evil forces. The impressive red 
defile becomes extremely narrow, then suddenly opens onto a large circle 
delimited by two gullies running north to south where the modern 
Tibetan-style monastery stands, in a beautiful setting at the foot of a high 
peak and! sheltered by mountains. “Its site is extremely wild, a little plain 
formed by the meeting of the valleys which open upon it, surrounded by 
pointed and most inaccessible rocks, which keep the sun from it nearly all 
day” (Lesdain 1908: 81). The site's configuration of the site and the 
presence of the river fulfil geomantic requirements and are considered 
particularly auspicious. 

The complex was razed to the ground during the Cultural Revolution, 
but old descriptions of the monastery give an idea of its original ap- 
pearance, Its scatter-shot layout with no enclosure wall, no entrance gate, 
no axis, and no symmetry, was adapted to the terrain. Its surface area 
exceeded 10 hectares. In the centre stood the Central assembly-hall ded- 
icated to Sakyamuni.? 27 Tt was a large south-facing square building nine 





bearing the monastery” s official title in four languages. On the right and 
left vvere tvvo lateral halls.28 

A second group of ‘buildings on the west side of the small ravine and 
facing south-east, included the Hayagriva temple (Tib. rTa mgrin, Mong. 


26 The mountains “are not very high, absolutely barren” and “their naked sides rise 
above the desert like a great deep-coloured vvall, sometimes blue, sometimes yellovv, 
or white or pink. At the foot of them, here and there, a spring or a well gives water 
for the caravans. Small temples have been built in these places, and the lamas live 
on the tolls of the caravan drivers”. Before the Ayui pass, a “high and broad fissure... 
is called the Pass of the Kalchas (Qalqa)”, Lesdain 1908: 79. 

27 In 1945 Cammann (1951: 136, 141) describes the monastery as rather small, with 
the main temple dedicated to Padmasambhava and containing narrative thang kas of 
the main events of his life, three reception tents (ger) and other tents to house 
guests Bai Shenghua however, insists on the fact that the Central assembly-hall 
was dedicated to Sakyamuni while the caves were devoted to Padmasambhava. 

28 Bai Shenghua 1986: 130-131; Wang Zhiguo 1997: 1517. Delege (1998: 634) is the 
only author who mentions a larger group of buildings with a Gatehouse, a hall of the 
Four guardian kings (lokapäla), an assembly-hall, a main shrine, a Sökyamuni hall 
and two lateral halls. : 
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Morin egesigtü, “One having a horse”s neck” or “One having a horse”s 
voice").2? Delege (1998: 634) also describes a temple dedicated to Pad- 
masambhava and a “Hall of the Practice of the Law" (Xiufa dian). All a- 
round, east and west of the two ravines, were thirteen large treasuries (jisa) 
that also served to house pilgrims. The monks' terraced living quarters 
were perched on the mountainside and their access was difficult (some 
buildings were built on slopes at an angle of almost 90°). Cairns (oboa) 
were erected before the main temples. The eastern ravine bore old en- 
gravings and was bordered by quince trees and elm groves. 

The buildings were Tibetan in style: flat-roofed, square or oblong 
structures with thick outer vvalls.30 Old photographs show that some of 
them were built with bricks, whitewashed with limestone, and Chinese in- 
fluence in the woodwork (Cammann 1951, face p. 140). The monastery 
was renowned for its wealth. In 1949, Cammann (1951: 136, 139-140) 
describes it as "fabulously rich", with ritual objects cast in solid gold, 
images dressed in gold brocade, and gilded kürdü?! on the roofs, for it 
was "the only monastery over a very wide area that had not been looted 
by the Chinese". A picture published by Lesdain (1908: face p. 80) 
shows a general view of the monastery, with many one-storey Tibetan- 
style temples and houses (no Chinese roofs), and a large oboyu.?2 

In the nineteen-eighties, the local government financed the monas- 
tery's reconstruction. In 1983, it was registered as a "cultural heritage" 
and labelled as baohu danwei ("unit of protection", protected sites) on a 
provincial level. In 1995, the new monastery consisted of an unassuming 
south-facing assembly-hall (3x7 bays) surrounded by the monks' mod- 
est living quarters and ruins of the former buildings, white yurts to house 
guests, and the five caves. Twenty monks were living there at the time. 


29 Wang Zhiguo (1997: 1517) gives 981 jian (bays) for the total of the constructed 
area. 

30 Mongol Buddhist architecture often combines both Chinese and Tibetan elements. 
Ayui-yin süme, as well as many monasteries of the Langshan range, adopt a “pure 
Tibetan style", without Chinese roofs, Charleux 1998: 518-120. 

31 Pinnacle figuring the wheel of the Dharma flanked by two gazelles, and symbolising 
the first sermon of Sakyamuni. 

32 Other pictures are found in Cammann 1951: face p. 140 (the main temple), face p. 
141 (the host monk and a lady). 
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| | The Caves 


The five caves are located halfway up the cliff before reaching the build- 
ings and form a row along a north-south axis. They are accessible by a 
dangerous flight of steps that were carved into the cliff. The following 
description is based ‘on both my fieldwork and early 20th century 
accounts: | 


1. The Cave of Padmasambhava 
The first cave, the largest and closest to the monastery, is named the Cave 
of Padmasambhava.33 The steep rock-cut steps edged by prayer-flags 
and small brass prayer-vvheels, lead to a rock platform before the en- 
trance that rises 90 metres above the Central assembly-hall.34 According 
to Lesdain (1908: 82), “it seems to me that the feat of climbing this slip- 
pery stair, which must be impassable after a fall of snow, several times a 
day, is in itself sufficiently meritorious”. The entrance is guarded by 
heavy gates. The cave itself, which was transformed into a shrine, is 25 m. 
long, 15 m. large and 4 m. high (Delege 1998: 633). A gilded terracotta 
image of, Padmasambhava flanked by smaller images of his two wives, 
stands in! front of a stone altar.35 It could be the statue offered by the 
Noyan qutuytu and brought all the way from Urga. In front of the 
images, are rows of benches on which the monks sit while reciting prayers 
and incantations. The shrine is decorated with silk rugs and banners. An 
ambulatory corridor surrounds the images. 

This is the most sacred of the five cave-temples, where Padmasam- 
bhava is said to have meditated, taught the Dharma, and locked up the 
demon. It is believed] that the statue standing in the cave is the one 
SES supposedly made with his own hands to ward off evil 

| ! 





33 Kimin Hisao (1990: 42) described it as the chief temple, without mentioning other 
temples. Cammann (1951: 139) calls it the “Antelope Cave”. In Chinese the cave is 
called: “Agui” dong (Mong. ayui and Ch. dong both meaning “cave”), or Lianhua- 
sheng dong (Cave of Padmasambhava). 

34 “A painted wooden railing ran all the way up, and here and there, but very close 
together, are fixed small praying wheels, so that while going up to the temple the 
lamas may reap a large”harvest of merit”, Lesdain 1908: 82. 

35 According to Lesdain (1908: 82), the cave did not contain any large or remarkable 
statue. Kimura speaks of a statue of the Buddha — he may not have recognised Padma- 
sambhava in the darkness. 
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spirits, and is credited with having produced miracles.36 According to 
Kimura Hisao, the golden image appears differently to every pilgrim who 
beholds it. His fellovv travellers and other monks said that the statue bore 
a moustache, an angry expression or a smile, but Kimura “thought it just 
looked like an ordinary Buddha” “There is also supposed to be a young 
reclining lama lying half way up the reddish brown precipice directly a- 
cross the canyon from the temple”.?7 


2. The second cave, called the Cave of Demcig (< Tib. bDe mchog, 
Skt. Samvara), houses a statue of the meditational deity (yi dam) Sarhvara, 
with three faces and tvvelve arms, in sexual “father-mother” (Tib. yab 
yum) union with his consort Vajravärähi.>® 


3. The third cave, named Dara eke ayui (Cave of Tara), houses images 
of the White and Green Taras. It also contains a sacred spring, and, in 
front, there is the footprint of a dakini.3? 


4. The fourth cave, called the Cave of the dökin?, is dedicated to Garu- 
da (Mong. Garudi), the “bird vvith golden vvings”, mainly vvorshipped as 
a protector of Buddhism and a god of vvealth (Bai Shenghua 1986: 128- 
129).40 This cave is especially important and may be identified vvith the 
cave known as Hongyang in the Chinese sources.*! It contains an under- 
ground passage to which the Mongols refer with the greatest veneration. 


36 However, it is likely that the statue together with the images in the four other caves 
were destroyed along vvith the rest of the monastery. Because of the darkness of the 
cave, it is difficult to say v/hether the present image 1s nevv. 

37 “Again I could see nothing and was foolish enough to say so, making myself need- 
lessly conspicuous. “VVhat are you saying?” demanded one of the monks. “You are 
only showing your lack of faith! Look, he is lying facing vvestvvard with his hand as 
a pillow. May he be praised!’ The other even said they could see the hem of his robe 
billowing in the wind”, Kimura Hisao 1990: 43. 

38 In Chinese the cave is known as “Demuchuke” dong (Cave of Demcig), or “Zha- 
garishengbu” dong (9). 

39 In Chinese the cave is known as “Darieke” dong (Cave of Tara). 

40 1 saw no statue of Garuda when I visited the site. 

41 In Chinese the fourth cave is known as “Eerdengzhu” dong [Erdeni juu?], or Jixiang 
tiannü dong (Cave of the dakini). The Chinese sources do not specifically identify 
the Hongyang cave: “there are five mountain caves, among which the Hongyang 
cave”, Qiao Ji 1994: 75. Bai Shenghua (1986: 127-130) describes the five caves 
mentioned above, and then speaks of the Hongyang cave, as if it vvas a sixth one. He 
clearly distinguishes it from the Caves of Padmasambhava and Tara. 
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To reach the cave one must vvalk along the east face of the ravine for 500 
metres and then climb a small steep vvinding path for another 400 metres 
up (“like a stairway leading to Heaven”) before reaching an opening in 
the cliffs face (Bai Shenghua 1986: 130). The cave has two floors. The 
main, upper floor (3 m. large, 2,5 m. high), is where the Buddha is wor- 
shipped (Zhu Yongfeng 1983: 176, quoting the Dengkou xian binyao di- 
zhi) and leads to a narrow vertical corridor descending to the lower floor. 
The passage 1S covered i in red dust called yuguangtu (“dust as brilliant as 
yade”) which is used in Mongol pharmacopoeia. 

Lesdain (1908: 83:84) describes the cave, which he had some diffi- 
culty entering, probably because the monks “had no desire to see us pro- 
fane this sacred place”. “We went back about three-quarters of a mile a- 
long the: road”. He describes the dangerous climb up the narrow stone 
steps: “a single slip, and we would have fallen into an abyss of some hun- 
dred feet. At last we arrived safely at the entry of the grotto, and entered 
it through a little low wooden door, quite plain. There was thick darkness 
within. Some tallow candles burning before the little gilded figures hard- 
ly gave us light enough to guide our steps. The floor was very uneven, 
and the ceiling varied jin height, with the disagreeable result that we were 
constantly knocking our heads against it. The pilgrims are obliged to 
crawl into a little hole three feet square in the middle of the passage to 
reach the furthest hall.” 

When coming out, he noticed he was covered with red dust and tried 
his best to get rid of it: 

Beneath, there is another cave, the depth of which remains unknown. It 
is believed that its extends into a tunnel that allows one to reach Central 
Tibet in only one day’ s walk. Once, a monk sent a dog down the passage. 
As the dog never reappeared, the monk presumed the story to be true, but 
according to Bai Shenghua (1986: 130) no human being has ever at- 
tempted the experiment. 

Lesdain (1908: 84)İnoticed yust above the entrance to the cave a vvell- 
preserved four-wheeled chariot resting on a small platform. It was pecu- 
liar in that its front wheels were dependent on its back vvheels, which must 
have made it difficult to move. He was told that a statue of Buddha (or 
Padmasambhava?)*2 that was sent some time ago from Urga with a 
caravan of pilgrims. The chariot, sanctified by its burden, was placed 
outside the cave. It may be the same chariot that bore the statue of Pad- 


| 
42 The Mongol term burgan, as well as the Chinese fo, are generic terms to designate a 
Sen a bodhisattva lor any deity of the pantheon. 
| 
) 
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masambhava brought by the Noyan qutuytu and enshrined vvithin the 
first cave. 


5. The fifth cave is dedicated to eighteen protectors that Bai Shenghua 
(1986: 130) calls in Chinese qielan shen (devas, guardian deities of 
Chinese monasteries, usually numbered sixteen). The qielan shen are not 
worshiped in Mongol Buddhism, and I suppose Bai Shenghua did not 
recognise here the eighteen arhats.*? The cave was closed when I visited 
the site. 


The festival 


During the 19th and early 20th century, a biennial festival was held on 
the 25th of the 9th (Chinese) lunar month to “welcome” Padmasambha- 
va [to commemorate his arrival], and on the 10th day of the 7th (Chin- 
ese) lunar month to celebrate his departure (Bai Shenghua 1986: 123).44 
Tibetan Nyingmapa monasteries regularly worship Padmasambhava on 
the 10th day of each month (each monthly celebration commemorates an 
important event of his life), and the dakinis on the 25th of each month of 
the Tibetan calendar (Schvvieger 1997). Southern Mongols had their ov/n 
calendrical system, and later adopted the Chinese calendar, but seem to 
have preserved the principle of the 10th and 25th days as festival dates. 
The same applies to Amdo vvhere the traditional Tibetan dates of festival 
are transposed onto the Chinese calendar. 

The festival was regularly performed until the Cultural Revolution, and 
was revived in the 1980”s, when the authorities authorised monasteries to 
resume their religious activities. I attended the festival, on the 10th day of 
the 7th lunar month, 1995 (August, 5th) together with hundreds of dev- 
otees. Unfortunately, as already mentioned I was only allowed to spend a 
very short time at the site, but 1 will briefly describe the general atmos- 
phere of the festival. Jeeps, cars and buses filled with Mongols and Han 
coming from Dengkou and all the surrounding areas crossed the narrow 
mountain pass and parked their vehicles right in front of the assembly- 
hall. People came in groups: family, friends, Mongol Buddhist associa- 
tions, Chinesé Buddhist lay associations (like Jushi lin) and even various 


43 In Chinese the cave 1s known as “Sangbugaribu” dong (?) or Qielan shen dong. 

44 Cammann (1951: 136) asserts that festivals are organised on the 6th and 10th 
(Mongol?) month. This difference may be due to the time-lag between the Mongol 
and Chinese calendars. My visit on the 10th day of the 7th lunar month corresponded 
to the Chinese calendar. 
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qigong associations. These associations, which reflect the secularisation of 
religious practices, are very important in China today.4> The pilgrims 
first made offerings to the deities, prostrated, made libations of baijiu 
(Chinese distilled sorghum alcohol) and paid their respects to the monks 
who were performing ia ritual in the main assembly-hall. The monks had 
nothing to offer or to sell, such as wind-horse flags, holy water, medicinal 
herbs etc. It must be stressed that many pilgrims were citizens from 
Dengkou, who came to enjoy an outing, and the deeply sinicised county 
is not reputed for having preserved traditional ways of life such as herd- 
ing, Mongolian dress, food etc.46 

The pilgrims then visited three of the sacred caves (two were closed), 
which appeared to be the main aim of their visit. They worshipped Pad- 
masambhava and circumambulated the image in the first cave, which re- 
mains the most sacred of the five. The elderly had great difficulty climb- 
ing the steep paths. In the Hongyang cave, the devotees, with the help of a 
monk, crawled into the narrow vertical corridor descending from the 
upper to the lower flöor. Some rushed into the narrow passage, laughed 
or amused themselves to scare the others. At the end of the tunnel, they 
emerged with their clothes covered in red dust. In the third cave, the 
pilgrims filled the empty cans they had brought along with water from 
the sacred spring. Within one hour people had visited the main temple 
and caves, and had settled down to enjoy a picnic, which today is the 
highlight of every Mongol (and Chinese) visit to a festival. 


İL Pil grimage and Caves in the Tibeto-Mongol World 


In the following section I will re-examine the distinctive features of Ayui- 
yin stime one by one in the broader context of Tibetan Buddhist culture 
through a comparative study of its Tibetan “models”. I will try to distin- 
guish those elements! proper to Tibetan sacred sites and legends from 
possible| Mongolian inventions, and attempt to explain how and when 
some of, these features may have been introduced to Mongolia, and to 
give other similar examples in Mongolia. 





45 As there are very few Chinese temples in the region, Han Chinese (more than 8096 of 
the population of Inner Mongolia) frequently visit Tibeto-Mongol monasteries. See 
Charleux (forthcoming) for the description of festivals and the contemporary revival 
of Buddhism i in Southern Mongolia. 

46 In 1302, Tsybikov (1332; 26-27) already notices the strong Chinese influence ın 
nd x 
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Caves in Tibet and Mongolia 


Mountain caves are important constituents of holy places throughout the 
Buddhist world.*’ In the Tibetan cultural area, caves, springs and lakes 
are related to the underworld of the saurian water deities (klu or naga); 
they were and still are the favoured dwellings of ascetics and renowned 
religious figures seeking mystic experiences. Caves are thus sites of ven- 
eration and, whenever possible, circumambulation. Some have become 
unoccupied isolated shrines, while others located near monasteries are 
used for meditational retreats, or like in Ayui-yin stime, have become 
shrines attached to the monastery. 

The existence of hermits meditating in caves is attested in Mongolia, 
especially during the early period of the second diffusion of Buddhism 
(16-17th centuries) in the Daqing shan (northwest of Kökeqota / Hoh- 
hot), Ordos, Caqar and Eastern Inner Mongolia.*® This eremitic tradition 
initiated by renowned lamas such as Neici toin (1557-1653) and Caqar 
diyanci (fl. 1583-1606) seems to have somewhat disappeared during the 
18th century, and only a few hermitages are attested thereafter. However, 
caves for generally temporary meditation retreats are often found near 
monasteries. Around fifty Southern Mongolian monasteries are named 
ayui, "cave", most of which are located in mounts Daqing, Helan, and 
Xing’an (Kingyan, in Eastern Inner Mongolia). One of the most famous 
among them is Blama-yin ayui (west of Kökeqota), with a three-storey 
Tibetan-style temple perched on a cliff to protect the caves which are 
accessible by a steep flight of stairs. The oldest monasteries were founded 
on the Kitan (Liao dynasty, 916-1125) sites: the Gilubar juu (or Aru juu, 
“Northern Monastery”, Ch. Houzhao miao - see infra) as well as the 
nearby “Southern Monastery” (Öbör juu, Ch. Qianzhao miao, which was 
entirely destroyed), in Bayarin Left banner (Balin zuoqi), Juu-uda league 
(today’s Chifeng shi). The monastery of Arjai-yin ayui in the Little Arai 
mountains (Baiyan miao, 50 km East of Dengkou, Otoy banner, Ordos) 
was active from the Northern Wei (386-534) until the Ming period 
(1368-1644) (Wang Dafang, Batu Jirigala et al., 1994). Mountain caves 
were also worshipped in Qalqa Mongolia (see examples below). More 


47 The first Buddhist shrines and monasteries, in India and Central Asia, were rock-cut 
caves. On caves in Buddhist scriptures and traditions: Stein 1988; Birnbaum 1989- 
90: 118-120. 

48 On Mongol monasteries built around caves or related to caves: Charleux 1998: 71- 
73, 160-161, 172, 202-203. 
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recently, the Mongols used caves to conceal their valuable possessions, 
particularly Buddhist artefacts, during the religious persecutions. 

It must also be stressed that cave dwellings inhabited by Han and 
Mongols are common in Inner Mongolia. It is not known when the 
Mongols adopted this Han-style habitat. Cave-dwellings excavated in the 
loess are found in the! ancient Caqar banners, between Kalgan (Zhangjia- 
kou) and Kökeqota, in continuity with Northern Shanxi, Shaanxi and 
Gansu, where hundreds of thousands of people continue to live in 
them.49. 


Padmasambhava, a “Creator” of Sacred Sites 


Over the centuries the figure of Padmasambhava evolved into an in- 
creasingly legendary character. He is renowned for having subdued local 
demons in Central Tibet and to have helped found bSam yas monastery. 
The various chronicles disagree on the length of his stay in Tibet: some 
mention only a few years while others more than fifty years (747-802). 
Legends surrounding Padmasambhava are to be found everywhere 
throughout the Tibetan cultural world, and the topography is often 
explained by his miracles. Padmasambhava is supposed to have taken al- 
most every route that connects India to Tibet and China, including Kham 
(Khams) and Amdo. He is especially linked to such geographical features 
as mountains and caves: the majority of pilgrimage sites in the Tibetan 
world include caves where he is said to have meditated, occasionally with 
one of his consorts or with dakinis. In each of these places, he subdued 
local deities, bounded. them by oath and “opened” the site. He is reputed 
to have hidden gter (“treasure texts”) for subsequent discovery at an 
appropriate time, and also for making prophecies that lead to later 
temples’| foundations. In these places, he left footprints or prints of other 
parts of his body. The five dakini (as well as the five caves) of Ayul-yin 
siime’s legend probably represents the five sacred families (five tran- 
scendental Buddhas corresponding to the four directions plus the zenith) 
into which practitioners of the doctrine may be divided. Padmasambhava 


49 Cave dwellings are deep rooms with an average height of 2,80 m. high, one door and 
small |windows in the facade and small windows. They are excavated in the loess, and 
reinforced by a wooden framework and adobe façade, or a stone vault. 
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is said to have had five vvives. Pentads are also numerous in the vernacular 
religion of the Mongols.?0 

The legends surrounding Padmasambhava are elaborated in his hagio- 
graphies, as well as in pilgrimage guidebooks, and abound in oral tradi- 
tion. As in the majority of pilgrimage sites associated with him in Tibet,>! 
any activity of Padmasambhava in Mongolia is highly unlikely. The 
various versions of his biography (vvhich vvere fully developed during the 
14th century) do not mention any sojourn in Mongolia,5? and his 
Mongol disciple of Ayui-yin süme is not listed among his twenty-five 
principal disciples. The accounts of his journey to Alashan and his ex- 
ploits in Ayui-yin süme are obviously a Mongol invention, but never- 
theless closely fit Tibetan stereotypes. What deserves attention here is the 
transposition of these themes to Mongol sacred geography. 


The VVomb-cave 


In addition to being regarded as one of the many places throughout In- 
ner Asia sanctified by Padmasambhava, the Ayui-yin süme caves also fit 
into a vvell-knovvn category of holy caves found in the Tibetan cultural 
area: the womb-cave, “hell path” or cave of initiatory rebirth, a frequent 
feature of Tibetan pilgrimage sites. Such caves generally consist of a nar- 
row cavity or opening between two rocks, or a tunnel-cave with one or 
two entrances. These horizontal or vertical conduits are either natural or 
man-made. They are used for the ritual testing of one’s positive or neg- 
ative karma. If the pilgrim succeeds in going through the narrow passage, 
he is ensured of the purification of his sins and a better rebirth, and is 
released from the terror of the intermediate state between death and 
rebirth (bar do). It is believed that the clefts and passages change size 
automatically to allow any morally suitable candidate to pass through, 


50 For example the five manifestations of the Blue Eternal Heaven (köke möngke 
tngri), the five gods of fate (jayayan tabun teri), the pentads of the descending 
auxiliary spirits (bayumal). 

51 In Tibet, ten or so cave sites are associated with Padmasambhava on the basis of 
coherent biographical references in Nyingmapa literature. 

52 Padmasambhava is also said to have spent several hundred years in China, India, 
Persia etc. See for instance the bKa’ thang zangs gling ma, a gter ma supposedly 
written by Ye shes mtsho rgyal in the 8th century, “rediscovered” by Nyang ral Nyi 
ma ’od zer (1124 or 1136-1192 or 1204), Yeshe Tsogyal 1993: 131-132, 143, 221 
n. 49. 
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regardless of his or her actual body shape and size. On the other hand, 
pilgrims with “bad karma” may get stuck. Womb-caves may also repre- 
sent the Gates of Hell:(those who pass will escape from the hells) or the 
way leading to a Pure Land (Stein 1988). Scholars of Tibetan pilgrimage 
have described many examples in Western Tibet (Mount Kailash), Central 
Tibet (dGa’ Idan monastery; gTer sgrom near ’Bri gung mthil), Nepal 
(Tarap in Dolpo, the Halase-Märatika caves in Eastern Nepal), Bhutan, 
Amdo (A myes rMa chen? etc. Furthermore, Rolf Stein has vvritten an 
extensive study of womb-caves throughout the Asian world.54 

One of the most famous vvomb-cave for Mongols is located on the 
southern|peak of Mount Wutai. The Eke-yin ayui (“Mother”s Cave”), 
known in Chinese as Fomu dong (“Cave of the Mother of Buddhas”) or 
Qianfo dong, (“Cave of the Thousand Buddhas”), still attracts many pil- 
grims and tourists. Ferdinand Lessing (1957: 95, 97) gives a full descrip- 
tion of this cave according to the Qalqa dignitary Dilowa qutuytu (1884- 
1964). Raoul Birnbaum (1989-90: 137-140) and Corneille Jest (personal 
communication) also visited the cave and give similar descriptions of the 
cave and, its ritual. The door leading to the cave is shaped like a yoni. 
Within the cave, there lis an outer chamber vvith a high ceiling, follovved 
by a narrovver chamber and a one-vvay narrovv corridor (5-6 m. long, 30- 
40 cm. large) leading to a third small chamber allowing room for two 
people to stand. A monk, nicknamed “the midvvife”, assists the pilgrims 
and advises them on how to crawl in. Inside, the pilgrims are informed 
that they are within the womb of the Mother of Buddhas; and when they 
come out, they are told that they have been reborn. They must pay a fee 
in order to enter the narrow passage, and an additional fee “for ransom” 
to leave the grotto. | 

Lessing and Stein have showed that the Mongol monks and important 
religious figures who visited Wutai Shan, such as the Dilowa qutuytu and 
the Fourth Jebciindamba qutuytu were well aware of this kind of popular 





53 For examples of womb-caves linked to Padmasambhava: Ekvall 1964: 241: Stein 
1988: 29-30; Buffetrillé 1996: 367-370, Huber 1999: 19. 

54 Stein (1988) gives examples in Tibet, China, Nepal, India, Indochina and Japan. 
Wutai Shan’s Fomu dong is the only example in Han China. The Chinese did not 
develop rebirth symbolism and rıtual around their caves. Another study of a womb- 
cave in a Buddhist context is Bizot (1980), who describes a popular Khmer cult 
centred on the Birth Cave of Phnom Sampau near Battambang. The villagers taking 
part in this initiatory'rite “die” while entering the cave and resuscitate when 


reappearing. 
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ritual and may have introduced it to Mongolia (Lessing 1957: 97, Stein 
1988: 3). Birnbaum confirms that up to now this cave is particularly fa- 
voured by Mongolians and Tibetans: “it is said that Mongolians, famous 
for their fervent piety, invariably cry when they enter the inner chamber. 
[...] Adding to the lore, Nima Dorje [Nyi ma rDo rje], a learned Tibetan 
historian, has told me that the Wu-t’ai Shan cave has a ’relative’ in Inner 
Mongolia. This cave (associated with Padma Sambhava [...]), is known as 
the “daughter” cave” (Birnbaum 1989-90: 138, n. 70). This seems to 
refer to the womb-cave at Ayui-yin stime. Amdo, especially the Kukunor 
(Köke nayur) area, and Wutai Shan may be seen as the probable im- 
mediate origins for Ayui-yin siime’s testing ritual. 

A few other initiatory passages are attested in Mongolia. Examples are 
difficult to find, probably because the clergy never considered these 
popular practices as important.?? Lessing, who has made a study of cave 
rituals in Mongolia based on oral sources, qualifies this religious practice 
as “more or less secret” (Lessing 1957: 95). There is a womb-cave at 
Tövgön xiid [*Tövken or Tövgen keid] in Qalqa Mongolia.?9 Tövgön 
monastery was founded in 1653 as a small hermitage for the First Jeb- 
cündamba qutuytu, the Öndör gegen Zanabazar (1635-1723), on his 
19th birthday, on a vertical cliff near the Orqon waterfalls. To the vvest of 
the buildings is a small cave where Zanabazar is said to have meditated 
and cast some of his most renovvned sculptures. His footprints are carved 
in the rock. A little higher lies a second cave named Eke-yin kebeli, “the 
Mother”s Belly”. One has to crawl down to the end of the passage, 
squeeze around (a difficult task ovving to the size of the cavity) and climb 
out again. The objective is clearly to be reborn purified of one's sins. 

Another cave-monastery, the Gilubar juu (or Gilubar-un ayui), in Ba- 
yarin Left banner (mentioned above), has five caves, including a womb- 
cave named Eke-yin umai, “the Mother”s Womb”, with a narrow cor- 
ridor.57 According to a legend, a disciple of the Tang dynasty Chinese 





55 Lessing”s teacher, the rdo rams pa lama Blo bzang bzang po “pretended never having 
heard about such an outrageous rite”, Lessing 1957: 97. Literary accounts such as the 
Qingliang shan xin zhi (1701: 2.2a) mention the discovery of VVutai Shan”s Fomu 
cave in the 1560s by chance, but do not describe the rite. 

56 Also written Tovxon, Dovxon or Duvxon in Cyrillic Qalqa Mongolian. Located in 
Bat Olzii sum [Batu Oljeyi], Ovörxangai (Öbürqangyail province, 68 km from Erdene 
zu. 

57 Heissig 1972 II: 756, according to a literary source. When I visited the monastery, 
only the three main caves were visible. They still contain Liao dynasty images of 


CAJ 46/2 (2002) 


Padmasambhava”s Travel to the North 189 


monk Xuanzang, coming from Chang”an (Xi’an, Shaanxi), found the 
place remarkable and decided to establish a Buddhist community there. 
In fact, the monastery was founded around caves that were excavated in 
1109, under the Liao dynasty. The Gilubar juu was abandoned from the 
12th to the late 18th century and was rebuilt as a Tibeto-Mongol mon- 
astery in 1770 by the second "Jam dbyangs bzhad pa (1728-1791) of 
Labrang monastery in Amdo, who was captivated by the scenic beauty of 
the site. 

Lessing mentions another womb-cave in Labrang-yin siime, in the 
Caqar country,?? Inner Mongolia (Lessing 1957: 95-96). According to 
his informant, a Russian missionary, there was a secret shrine called Eke- 
yin umai. Lessing visited the temple's ruins in 1931, and found traces of 
the entrance to the cave which had collapsed. The aperture was orna- 
mented by a lotus pattern symbolising the yoni.59 

The Mongolian terminology for these caves focuses on the Mother 
(womb, belly), whereas the Tibetans refer to them as “hell paths" (dmyal 
lam), or "narrow paths" (phrang lam).60 Mongols revere Mother Earth 
(Etügen eke)®! as an important popular deity, and their word for mother 
(eke) frequently appears in the names given to natural features of the 
landscape. The womb-tave ritual can be seen as a special form of earth 
worship. 


Caves Communicating with an Underworld or with Central Tibet 


Lhasa being the most sacred and distant destination for Mongol pilgrims, 
the mysterious underground passage of the Hongyang cave may have 





Buddhas and bodhisattvas; the central one presents a north-facing parinirväna Bud- 
dha image that can be circumambulated, Charleux 1998: 148, 397-398. I did not see 
the womb-cave described by Heissig. 

58 About ten miles from the Qada-yin süme, Toul cayan banner. 

59 Rolf Stein (1988) also showed that narrow passages within the socle of statues or 
stüpas convey the same womb symbolism. An example is found in the pedestal of a 
18th century iron stüpa of Amarbayasgalant monastery [Amur bayasqulangtu keid], 
in Selenge province, north of Ulan-Bator, built in 1723-36, Corneille Jest, personal 
communication, and Stein 1988: 14. 

60 The Halase-Maratika caves in Eastern Nepal (where Padmasambhava subdued a de- 
moness, meditated with his consort Mandärava, had visions and obtained magical 
povvers), include five hell paths called the “door of sins”, the “door of Dharma”, the 
“vvomb door”, the “door of karma”, the “gate of heaven”, Buffetrille 1994: 9-12. 

61 Eke also means “beginning”, “origin”. 





CAJ 46/2 (2002) 


GA 
ai vm 


EN QD 17 MM» 


190 Isabelle Charleux 


been particularly venerated. In the Tibetan world, some caves are vvor- 
shipped because their extended galleries, passages and underground riv- 
ers suggest access to the underworld of the nagas. Caves with secret pas- 
Sages communicating with distant places are also common in Tibetan tra- 
dition. A Tibeto-Nepalese legend explaining the draining of the lake that 
covered the Kathmandu valley tells that Manjusri used a tunnel running 
from the ancient town of Lhasa to an opening in a cliff in the Kathmandu 
valley, now called Lhasa’s cave (Lhasa paku). Pilgrims believe that the 
money they throw into the cave reaches Lhasa (Corneille Jest, personal 
communication). The caves of Brag dkar sprel rdzong (“White Rock, 
Castle of the Monkeys”) in Amdo contain galleries that have never been 
fully explored. They are believed to lead to the realm of the nägas and 
legendary caverns beneath Lhasa.62 The creation of another lake, the Ku- 
kunor lake, is explained by the existence of a subterranean passage: 
according to legend the Jo khang temple could not be erected owing to 
the presence of a lake under the chosen site. A subterranean passage 
drained the water from Lhasa to Amdo where it formed the Kukunor 
lake. Padmasambhava prevented the Kukunor valley from being entirely 
flooded by blocking the hole with the top of the mountain Mahadeva 
(Buffetrille 1999). 

Tere are no such legends around the caves at Wutai Shan, but a close 
example is the Vajra Cave of ManjuSri, with a hidden entrance, which is 
regarded as a paradise-cave where one remains inside, thus disappearing 
from human society and attains enlightenment or obtains various spiritual 
powers, (Stein 1988: 7-9). This type of cave is probably modelled on the 
Chinese Taoist “grotto-heaven” (dongtian).® In Beijing, on Qionghua 
dao, the island of Beihai Lake dominated by a white stüpa built in 1651, 
a well called Haiyan (“Sea”s Eye”) is said to communicate with the sea 
(Arlington & Lewisohn 1987 [1935]: 83). 

There are few examples of passage-caves in local Mongol traditions. 
According to a legend collected in Inner Mongolia in 1934 by Owen 
Lattimore (1979: 237-239), when the Yuan dynasty collapsed, the 
Mongol emperor Toyon Temür (Shundi 1333-1367) is said to have fled 


62 Ekvall & Downs 1987: 105. These caves, among which in a womb-cave, are located 
in sPel thang (east of Kukunor lake). There, Padmasambhava subdued seven demons, 
Stein 1988: 29-30. 

63 Chinese dongtian are celestial microcosms, places of ınitiation and refuge from 
civilisation. On dongtian-passages whose distances are magically reduced: Verellen 
1995: 269, 271. On Wutai Shan: Birnbaum 1991: 120-134. 
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through a cave passage, perhaps from the Yungang temple caves, up to 
Northern İMongolia. The biography of the Fifth Dilowa qutuytu mentions 
a pilgrimage made by his previous reincarnation to mountain caves called 
Tsogt [Coytu] in Sain noyon xan aimag [Sain noyan qan aimay]: “some 
of the branches of these caves have never been entirely explored” (Lat- 
timore & Isono 1982: 144). Tunnel-caves seem to be an extension of 
womb-caves, but are not supposed to be entered by ordinary people and 
at any time. 


Visions of Miracles 


Images of Padmasambhava which he supposedly made with his own 
hands are frequently mentioned in Buddhist literature and art history. A 
monastery claiming to possess such a miraculous statue saw its prestige 
greatly enhanced and attracted numerous donations. The most famous 
example of such self-made images is the sandalwood portrait of the Bud- 
dha commissioned by King Udiyana which is supposed to have been pre- 
served from the Han totthe Qing dynasties in China. Images credited with 
possessing special numinous qualities and believed to manifest super- 
natural signs and perform miracles in response to extraordinary human 
actions are a common feature in many Buddhist cultures. To behold such 
an image may lead to instant enlightenment. To mention just one exam- 
ple, in a meditation cave of Padmasambhava at mount Kha ba dkar po 
(northwest Yunnan), a self-produced image of Padmasambhava sheds 
ambrosia on the floor. Visions varying according to the spiritual attain- 
ment of the devotee are also common at Tibetan pilgrimage sites. At gTer 
sgrom in Central Tibet, where miracles are mainly attributed to Padma- 
sambhava,™ the pilgrims press their faces and gaze up into a channel-like 
tube in the rock leading towards the sky. At the upper end of the channel, 
visions may appear in the sky, such as one’s personal meditation divinity 
(yi dam) or a particular, protector. 


Spring and Dust 


At Ayui-yin süme, the pilgrims collect spring water in the cave of Tara, 
and red dust in the Hongyang cave. Mongolia is dotted with sacred 


64 In gTer sgrom, near "Bri gung mthil, Padmasambhava is said to have spent seven 
years teaching his disciples in several caves. He left his footprints, caused a hot 
spring to emerge, tamed a demon etc., Loseries 1994. 
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springs which are especially venerated by the local population,6? who 
used their vvaters to besprinkle the herds. In front of Kökeqota”s Big 
Temple (Yeke juu), eight wells are said to have sprung under one of the 
hooves of Emperor Kangxi’s horse. This place, known as the Jade Sour- 
ce, has been recently enclosed in a small shrine dedicated to a genius of 
the water (luus).©© The collection of dust, stones, soil or plants by pil- 
grims at sacred sites is also a widespread practice in Tibet. These “har- 
vests” are full of the transcendent power of the holy place: they “pro- 
cure portable sources of a site’s power to be directly consumed, or car- 
ried off for later use and further distribution” (Huber 1999: 15). Water 
from sacred springs and dust from holy sites used in pharmacopoeia may 
also be considered as sacred relics (Buffetrille 1996: 297-302). More- 
over, Padmasambhava is often credited with causing sacred water to gush 
forth by driving his stick into the soil. 


Can the Journey to Ayui-yin siime be called a Pilgrimage ? 


The lore and practices surrounding the caves at Ayui-yin siime are part 
of a larger tradition, mostly Tibetan, where they sustain the people’s 
faith. Did the adaptation of Tibetan cave lore on Mongolian soil mean 
that the pilgrimage practices were adopted wholesale? May the journey to 
Ayui-yin süme be called a pilgrimage? 

A pilgrimage may be defined as “a journey to a sanctified place, un- 
dertaken with the expectation of future spiritual and/or worldly benefit®’ 
(MacKay 1998: 1). The Tibetan pilgrimage is a transaction: the pilgrims, 
through their prayers, offerings and physical involvement (walking, 
circumambulation, prostration, privations and various exploits such as 
crawling through a corridor), expect to obtain the above mentioned ben- 
efits. The pilgrimage site may be a natural feature of the landscape such 
as a mountain, lake, cave, or rock, or else a monastery, holy city, relic, 


65 Rasiyan [arshaan], from Sanskrit rasayana. 

66 The master spirits of the waters (rivers, lakes, springs) have been identified with the 
Tibetan klus (Mong. luus) under Buddhist influence. 

67 The Buddhist notion of merit is translated in Mongolian as buyan (<Skt punya), 
which also means good luck, fortune, prosperity. For a discussion of “orthodox” 
benefits (notions of karma and accumulation of merit) and less “orthodox” ones 
(such as good luck, purification of sins, transgressions and pollution, life energy, 
longevity), see Huber 1999: 10, 16-19. 
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pillar, statue, book, stüpa, or a human reincarnations.99 These sacred 
sites, objects and persons are especially visited at certain dates of the cal- 
endar, when it is believed that the merit one accumulates through virtuous 
actions is increased. The circumambulation of the sacred site is an im- 
portant feature of Tibetan pilgrimage (Buffetrille 1996: 347-355): the 
generic Tibetan term: for "pilgrimage" is gnas bskor, literally “cir- 
cuiting, going around a place", or gnas mjal, lit. “to encounter a holy 
place" Di 

Tibetans make the distinction betvveen the long-distance pilgrimage to 
a major holy place, and regular, short-term individual worship at a local 
shrine: mchod mjal (“to pay respect with an offering”).77 There is no 
such distinction in Mongolian: the Mongolian term mörgül refers all at 
once to a bow (kow-tow), public prayer, religious worship, religious 
ceremony, as well as pilgrimage. (Yeke) mörgül-dür yabuqu (or kikü or 
ülledkü)’! literally means to go (or to make) a (big) pilgrimage.7? Yeke, 
“big, large” evokes the adventure and emotional intensity inherent in 
long distance pilgrimages. Ayalaqu13 means to travel, set out for a jour- 
ney, go on an expedition or pilgrimage. 


68 In 1929, the Panchen Lama’s visit to Inner Mongolia Sünid banners attracted 30,000 
pilgrims, only 2,000 of whom came from Sünid banners. 

69 The notion of gnas is usually translated as “power place”, “holy place”, a “potential 
source of sacred energy”, and also abode of a deity or a saint (Huber 1994: 23, 31). 
gNas sites are “empowered” as a result of the contact with enlightened beings (here: 
Padmasambhava), and by the religious practices performed there. This notion is 
close to the Chinese ling, numinous, efficacious: the manifestation of the power of a 
deity, Naquin & Yü 1992: 11. This could explain why Ayui-yin süme”s caves attract 
so many different kinds of pilgrims and visitors such as qigong associations. 

70 But "the boundaries between these words (mchod mjal, gnas bskor, gnas mjal) are 
subject to change and are blurred", Ekvall & Downs 1987: 26. For other definitions 
of a Tibetan pilgrimage: Large-Blondeau 1960, Ekvall 1964: 244, Ekvall & Downs 
1987: 26; Huber 1994: 23-39; Buffetrille 1996: 478; for a comparative perspective 
in East Asia: Naquin & Yü 1992: 1-38. 

71 Qalqa: (ix) mörgöld yavax (or xiix or üildex). 

72 The visitors I spoke with used the Chinese term miaohui, "temple festival”. The 
common Chinese terms for pilgrimage are chaoshan, "go in audience with (or paying 
respects to) the mountain", and jinxiang, “to present incense”, Naquin & Yü 1992: 
11. 

73 Qalqa: ayalax means 'to travel, set out for a journey, go on an expedition or pil- 
grimage. 
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On the basis of these criterions, the journey to Ayui-yin süme may be 
classified as a pilgrimage. Indeed, the site is not the object of regular 
worship, and pilgrims do more than just to attend a festival. Today, the 
pilgrimage lasts only one day and does not include the circumambulation 
of the whole complex, although circumambulation is observed within the 
first cave./4 The main attractions of this site for Mongols as well as Han 
Chinese, are the caves, which share many of the characteristics prevalent 
at Tibetan pilgrimage sites. Receiving visions, crawling in a corridor, col- 
lecting water and dust... all these efforts reflect the pilgrims will to create 
a direct, physical and sensory relationship between themselves and the 
holy place. People come twice a year, on the days commemorating the 
arrival and the departure of Padmasambhava. It is not a long-term, long- 
distance pilgrimage, but may be included in the category of local and 
supra-local pilgrimages. The caves were renowned long ago in all of 
Western Inner Mongolia, and continue to attract pilgrims from several 
hundred kilometres away (7 

These typical pilgrimage features belong to the popular religion rather 
than to the Buddhist tradition. For most Tibetan pilgrimage sites there is a 
guidebook giving the “official” Buddhist version and a parallel one. 
The abundance of this type of literature advertising the sanctity of sites, 
which enjoys a wide readership, has contributed to the rapid growth of 
Western scholarly interest in the topic of Tibetan pilgrimage sites and 
their rituals in recent years.76 By contrast, pilgrimage sites including visits 
to caves within Mongolia are not documented in Mongolian literature.” 7 
We have no mention of the existence of such guidebooks; the official 
Buddhist discourse appears to be absent here. 


74 In Ayui-yin süme, since many buildings are perched on the mountainside and the 
caves are aligned along the defile, circumambulation of the whole complex is impos- 
sible. 

75 Cammann (1951:139) heard about the famous main cave from the lamas during his 
travels, but did not know of the existence of the monastery before visiting it: "It is 
one of the most sacred places of the Mongol people. They had considered it sacred 
long before they were converted to Lamaism, even before their ancestors had been 
known as “Mongols””. 

76 For a critical review of Tibetan pilgrimage research: Huber 1994; Huber 1999: 231, 
n. 2. 

77 There are descriptions of holy places of Nepal (Bodhnath stüpa), Lhasa, Beijing (the 
Monastery of the Sandalwood Buddha, the White stüpa) and Wutai Shan written in 
Mongolian: Heissig 1954: 53, n° 58, Uspensky öz Nakami 1999: 280-282. 
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Probably due to the lack of such literature, and also because anthro- 
pologists working in Mongolia have focused very little on Buddhism, 
scholars /of Mongolian religion usually assert that there were no “pil- 
grimage” in Mongolia itself. It is true that for a Mongol nothing can 
compare to such “international” sacred places as Wutai Shan in China, 
Kumbum monastery in Amdo or Lhasa in Central Tibet. Though less 
documented than pilgrimages abroad, pilgrimages within Mongolia did 
exist. The pilgrimage: to Ayui-yin süme is not an exception, and in the 
following section I will give a few examples of pilgrimages and their re- 
lated rituals that follow most of the above-mentioned criterions. 

Mongol pilgrimages may be classified in the following order of im- 
portance: pilgrimages jabroad, supra-local Mongol pilgrimages attracting 
devotees from various part of Southern or Northern Mongolia, and lastly, 
local pilgrimages. Wutai Shan has probably been the major pilgrimage 
destination for pious Mongols since the Ming dynasty. Even today, 
Mongols’ from Ulan-Bator undertake annual pilgrimages to Wutai Shan. 
Kumbum monastery, the birthplace of Tsong kha pa, conveniently lo- 
cated on the caravan route that connected Urga to Lhasa, was probably 
the second major destination (Tsybikov 1992: chap. 2). Thousands of 
Mongols also used to travel to Lhasa every year on pilgrimage and/or to 
Study at the main monasteries, as well as for commercial purposes, there- 
by boosting Lhasa’s tourist economy (Kawaguchi 1909: 345-346; Tsy- 
bikov 1992: chap. 1). Generally only the wealthy, or else begging-itin- 
erant monks, could undertake such long-distance journeys (Mostaert 
1956: 289). Noblemen and wealthy reincarnations, loaded with alms, 
were frequently attacked by brigands on the way. They often joined the 
two large yearly caravans that departed in the spring and fall and that 
brought monastic trade missions from Urga to Lhasa. Thus spiritual quest 
was combined with worldly gain. However, the dangers of the road, the 
difficulty in obtaining travel permits, the physical hardship and financial 
expense were limiting factors. 

A few places in Mongolia, such as Urga, were popular local or supra 
local pilgrimage sites for those who could not afford long-distance jour- 
neys. During the 19thland early 20th century, Urga, the seat of the Jeb- 
cündamba qutuytu, was the largest monastic city of Qalqa Mongolia. It 
became a major pilgrimage site and trade centre for both Mongols and 
Tibetans from Amdo, as well as for Kalmuk and Buriat pilgrims on their 
way to Lhasa. Tsybikov mentions Alashan Mongols in particular who 
came to Urga to pay homage to the Jebcündamba (Tsybikov 1992: 21). 


CAJ 46/2 (2002) 


196 Isabelle Charleux 


Kalmuks from Astrakhan came to Urga every year following the pil- 
grimage their princess made there in 1880. The Dalai Lama s two-year 
sojourn in Urga (1904-1906) may have increased its popularity as a cen- 
tre of pilgrimage, and seems to have attracted an especially large number 
of Buriats (Jambal, Bawden ed. 1997: 35-36, Tsybikov 1904: 96). In the 
same vvay, the large concentration of temples, monasteries and high re- 
incarnations in Southern Mongolian Kökeqota and Dolonnor (Doluyan 
nayur) made these holy cities supra local pilgrimage sites. 

Urga was probably not the most popular pilgrimage destination. Lay 
pilgrims preferred to visit Erdene zuu [Erdeni juu] in Övörxangai aimag, 
the first Qalqa monastery, built by Abadai qan (1554-1588) in 1585- 
1586. Erdene zuu vvas the holiest monastery of Qalqa Mongolia because 
of its ancient and prestigious origin, the proximity of the ruins of the 
imperial capital Qaraqorum, the large number of its holy relics and the 
reputation of its schools. Moreover, it was an important commemorative 
centre: it was the first seat of the Jebctindamba lineage, and the site of the 
royal tombs of Abadai and his family. Erdene zuu witnessed some of the 
most important events of Qalqa Mongolia: “this is why the very mention 
of Erdeni Dzuu arouses love for his native land in the heart of every 
Mongol, and ultimately, moves him to fall on bended knee in trembling 
delight before this holy place” (Pozdneev 1971: 282). This monastery 
escaped the large-scale destruction of monasteries in the late nineteen- 
thirties, and has been restored several times during the 20th century. Even 
today people undertake the pilgrimage to this holy place and circum- 
ambulate the precinct.78 The imperial monastery of Amarbayasgalant 
xiid, built to shelter the relics of the First Jebciindamba in 1736, was also 
a major shrine for Mongols from every Qalqa aimay (Pozdneev 1971: 
28). 

More comparable to Ayui-yin siime, Gilubar juu was a renowned pil- 
grimage site in Eastern Inner Mongolia during the Qing dynasty. It was 
so popular that the place was called “the little Wutai Shan” (Charleux 
1998: 148). The pilgrims were attracted by the Liao dynasty caves for the 
same reasons as the caves at Ayui-yin süme: their sacred nature, their 
ancient origin, the legend surrounding them (i. e. the visit of Xuan-zang), 
and the beauty of the site. When I visited the site in 1994, the pilgrimage 


78 Agata Bareja-Starzynska and Hanna Havnevik met two ladies in Erdene zuu in 1998 
who had come from Ulan-Bator for religious purposes. They circumambulated the 
whole monastery (personal communication). 
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no longer seemed active, but Mongols still enioyed going there for a pic- 
nic. | 

Ayui-yin süme and Gilubar juu are both symbolically affiliated to 
VVutai Shan. According to Birnbaum”s informant, “it is inappropriate to 
enter the mother cave: lat VVutai Shan] if one previously has entered the 
daughter cave" [at Ayui-yin süme?] (Birnbaum 1989-90: 138, n. 70). Is 
it a problem of precedence: one must visit the mother at Wutai Shan be- 
fore the Mongol “daughter”? In any case, both Ayui-yin süme and Gi- 
lubar juu appear to be, substitutes for Wutai Shan, which remains the ma- 
jor reference. Such substitutes are also common in the Tibetan tradition. 

In addition to these supra local (but not necessarily pan-Mongolian) 
pilgrimages, there were probably numerous local pilgrimages belonging 
to the popular religion throughout Mongolia. The above-mentioned 
Tsogt mountain caves! in Sain noyon xan aimag probably belong to this 
category (Lattimore & Isono 1982: 144). Another example is the shrine 
of Isi qatun (Esi qatun, the “Lady-mother”, i. e., the “main spouse of 
the qan”) in Ordos Wang banner. It was especially popular with women 
who wished to give bitth and could not afford to go to Wutai Shan.”? Isi 
gatun’s shrine was therefore another substitute for Wutai Shan. Some of 
these local pilgrimages have been recently revived while others have been 
created. For instance the ancient cult of the Mother rock in (Northern) 
Mongolia at Eejin xad [Eji-yin qada] sanctuary, about 20 km south of 
Zuun Mod [Jegün Modul, Sergelen sumu, Central aimag, vvhich attracts 
people from the surrounding countryside. 

A modern pilgrimage destination in Inner Mongolia is that of the 
Gengis Khan sacrificial ceremony (zakilya) held in the so-called mauso- 
leum built by the Chihese government in 1956-1957 on the site of the 
Eight VVhite Tents in Ordos. The imperial ancestral vvorship established 
by the Yuan dynasty, ‘and restricted to the imperial clan,80 recently e- 
volved into a popular tradition. The Chinese have successfully created 
this new 'pilgrimage site: the “mausoleum” “has become a site of pil- 
grimage for Mongols not only from all parts of Inner Mongolia, but also 





79 “Pour obtenir des enfants, les femmes qui en ont les moyens Ont souvent recours A 
des pölerinages, soit au Ou t'ai chan (Chansi), soit à un autre endroit de pölerinage 
renommé...”, Mostaert 1956: 292. Isi qatun is Sorqaqtani Begi (d. 1252), the mother 
of Qubilai qan. The Caqar kept the shrıne in activity during the post-imperial period. 
After the fall of their last qan, it was moved to Ordos: Okada 1990. 

80 As well as other shrines linked to Gengis Khan's family, such as the shrine of Sayang 
secen and Qutuytai secen gongtaiji (Uüsin banner, Ordos). 
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from various regions across China [especially Qinghai/Kukunor], re- 
minding people of and reinforcing their connectedness through the in- 
vocation of a shared proud past mediated by the symbolism of Chinggis 
Khan” (Khan 1997: 269). In addition to tourists, the site also attracts 
Qalqa Mongols from Mongolia, as well as Han in search of an “Inner 
Mongolian” identity. The anthropologist Almaz Khan, who attended one 
of these commemorations in May 1988, describes the oboy ritual per- 
ormed by monks, the sacrificial offering of a sheep, and the kumiss of- 
fering (Khan 1995: 269-276). The visitors — “festival-goers”, “serious 
pilgrims” and “fun-seeking Han tourists who arrive with their picnics 
and boom boxes blasting Chinese disco music”— all share a “tremen- 
dous powerful emotional experience” (Khan 1997: 273, n. 30). The 
mausoleum is currently the most visited site of Inner Mongolia, with 
120,000 visitors in 1997 alone. 


Another form of ritual related to pilgrimage is the cult of sacred 
mountains and local deities (yajar-un ejen,“spirit-masters of the 
land”)81 which has always played a major role in popular religion of 
Mongolia. Seasonal celebrations were performed by local communities 
on ritual journeys to nearby sacred mountains. There, they vvorshipped 
oboyas, which are a type of altar where various territorial deities are said 
to reside or assemble.82 The cult of the clanic oboys®3 was traditionally 


81 Such as the Mother-Earth, the Lords of the Earth, mountains, hills, trees, lakes and 
rivers, who govern the weather and environmental conditions. Mongol burial places 
are usually located on mountains and thus associated with the spirits of ancestors. 
The Mountain lords bestow prosperity, they are feared and their personal name 18 
taboo. In particular, the Alashan mountain is a personified Mountain deity for the 
Mongols: Heissig 1973: 470-472, Tatar 1976. “He” was also a territorial god for the 
Tanguts: Stein 1951. 247. 

82 Oboyas are often found around monasteries and even within monastic compounds, 
and oboyu ceremonies vvere held by monasteries: Charleux 1998: 441-442. The 
oboyas of Ayui-yin süme may be an indication of the presence of earlier local beliefs 
and cults such as a that of the Mountain god. I observed statues of Mountain gods 
portrayed as dharmapälas in various Inner Mongolian monasteries. 

83 Birtalan”s (1998: 203) typology distinguishes between clanic oboyas, oboyas of the 
larger community and travellers, built on mountain passes, and oboyas of "super: 
clanic importance”, erected in memory of battles for instance. 
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restricted to the local male community who shared and worshiped a 
common forefather on the mountain in order to obtain his protection Di 
Buddhism strongly influenced and redefined the Mongolian concept 
of sacred mountains and their worship so as to strengthen its social posi- 
tion and satisfy the demand of the local nobility.8 The clergy tried to 
appropriate the local gods by incorporating them into Buddhist pan- 
theon and rituals as early as the 16th century. During the 18th century, 
great lamas such as the Mergen gegen Lubsangdambijalsan (1717- 
17667) of Urad wrote prayers for the worship of oboyas, associating 
them with similar practices already established in Tibetan Buddhism, and 
protested against the. slaughter of beasts for offerings (Bawden 1994, 
“Two Mongol Texts concerning Obo worship”). The Mongol mountain 
deities were associated with the Buddhist sacred mountains, Potala or 
Sumeru, and received a new name following their “taming” and “con- 
version”. Sacrifices to purely Buddhist deities such as the four Maharaja 
were also performed on sacred mountains. Ceremonies were organised on 
a state level, such as the cult to the Four Holy mountains of Qalqa 
Mongolia — Bogd xan [Bogdo qan], Songgina, Chilgeltei [Cenggeltü] 
and Bayanzürx [Bayan Jirüke] — all of which received official recog- 
nition from the Qing court. Each of these four Mountain gods “con- 
verted” to Tibetan Buddhism played a role in the great cam dance of Ur- 
ga. The great mountain of Otgon Tenger ETngril, in the Xangai moun- 
tains, 300 km west of Uliastai, was the object of various sacrifices by the 
amban (imperial resident), the banner officials, local communities and up 
to the present, by religious and lay pilgrims from the entire region.86 


84 Tühese popular cults never disappeared in Mongolia and are now encouraged as an ex- 
pression of Mongolian national and cultural identity of the Mongols. Modern oboya 
ceremonies in Inner Mongolia are described by Sneath 2000: 235-244. 

85 Studies on Mongol sacred sites and cults to territorial gods are still at their incipient 
stage! Thousands of prayers to local gods are preserved, especially in Russia. It is 
sometimes difficult to distinguish the texts written by Buddhist lamas from prayers 
written by shamans who adopted Buddhist vocabulary and style. For a typology and a 
review of studies dedicated to the cult of oboya: Djakonova 1977; Birtalan 1998. 

86 The Fifth Dilowa qutuytu mentions his pilgrimage to Otgon Tenger in his auto- 
biography: Lattimore |& Isono 1982: 149. It is still an important pilgrimage today: 
Flavie Segantini, a French student, attended it in 2000 (personal communication). 
For a “description of the ambans worship of the Boydo qan ayula by the ambans: Jam- 
bal, ed. Bawden 1997: 16. In 1995, the cult of mountains sanctified by Gengis Khan 
epic, such as Bogd Xan Uul [Boydo qan ayıla) and Burxan Xaldun [Burgan qaldun], was 
reinstituted by a presidential decree. 
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Every region had its own hierarchy of particularly sacred mountains 
whose gods were sometimes considered as equal in rank to the sky and 
earth. The practice of circumambulatıng the summit of these mountains 
(and not only the obom) may be related to Buddhist influence (Tatar 
1976: 10, n. 41). 

Buddhism as well as the Manchu-Mongol administration thus contrib- 
uted to the “supra-localisation” and “regionalisation” the cult of cer- 
tain mountains, giving their spirits the additional identity of a universal 
god. They became popular pilgrimage destinations. However, probably 
due to a more superficial Buddhisation, mountain vvorship in Mongolia 
evolved differently than in Tibet, where Buddhist pilgrimages to moun- 
tains (gnas ri) replaced or superimposed on the cults of territorial gods in 
many areas through “taming” and “conversion”.57 


The historical and anthropological evidence presented here suggests 
that local pilgrimages may have played a larger role in Mongolian reli- 
gious life than what is usually assumed. Originally Mongols went on pil- 
grimages to Tibet and Wutai Shan, and only later developed their own 
holy Buddhist sites (just as Tibetans first went to India on pilgrimage and 
to collect religious teachings). The Buddhist appropriation of the terri- 
tory, through the assimilation of local cults and deities is a slow and grad- 
ual process and appears to be at a less advanced stage in Mongolia than 
in Tibet. Mongolian pilgrimages have simply not had the time to reach 
the number, size and fame of those in Tibet. 

In contrast to other Mongol pilgrimages which clearly have a local 
origin, the pilgrimage to Ayui-yin süme”s caves represents the transposi- 
tion of typical Tibetan pilgrimage themes to Mongol land. However, as 
shown by the examples of Gilubar juu and Tsogt caves, it is not an ex- 
ception in the Mongol Buddhist world and further studies in this field will 
probably reveal other similar examples. 


87 Buffetrille (1996: 193-208) documents the transition between the local, non Bud- 
dhist life-giving cult performed by the male community who addresses mundane 
prayers to an anthropomorphic territorial god (yul Iha), to the Buddhist pilgrimage 
with circumambulation around a “mandala-ised” and “tamed” mountain, abode of a 
transcendental Buddha or a bodhisattva (gnas ri). The two cults may be superimposed 
on the same mountain, which shows that different stages of Buddhisation are found 
in Tibet. Also Huber 1999: 22-23. 
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III. Padmasambhava and the N yingmapa School in Mongolia 


Padmasambhava is an archetypal figure of the appropriation of a site 
through the taming of its local demons which is why he is associated with 
so many pilgrimage sites in Tibet. In the following pages I will now deal 
with the second issue raised by the pilgrimage to Ayui-yin stime, that of 
its claimed affiliation to the Nyingmapa tradition. I will give a general 
description of the popular worship of Padmasambhava and the history of 
the Nyingmapa school (the“School of the Ancients”) in Mongolia 
which, I hope, will shed some light on the status of Ayui-yin süme in the 
Mongol religious landscape. 


Padmasambhava’s Popularity in Mongolia and Other Deities 
of Ayui-yin süme 


The stories and legends about Padmasambhava’s life were well known 
among the Mongols. His Tibetan exploits are related in the Mongol 
chronicles of Buddhism, such as by Sayang secen’s “Precious Sum- 

mary” (Erdeni-yin tobci, 1662).88. In 1712, his most renowned biogra- 
aa was translated into Mongolian, confirming the importance and the 
systemisation of his cult, as well as the great popularity of treasure-texts 
(gter ma).89 Aleksei Pozdneev mentions the existence in the late 19th 
century of a small temple in Urga (with no lama in permanent residence) 
dedicated to Padmasambhava, located near the Summer palace: the Sira 
siime, also called Bandida-yin duyang. For the autumn celebration of 
Boydo qan mountain, while the lamas presented offerings on the summit 
of the mountain, the Boydo gegen himself (the Tebcündamba qutuytu) 
held a similar service in this temple in honour of Padmasambhava, “who 
taught the Buddhists (how) to appease the spirits of the earth” (Pozdneev 
1971: 42). 


88 Urga ms, Haenisch ed. 1955: fol. 36-37. 

89 | yaton sudur-un orusiba [A collection of stories concerning the life of Padma- 
sambhava] written in Mongolian in 1712, on the basis of the original Tibetan text 
Padma thang yig [History of the existences of Padmasambhava], 14th century, “dis- 
covered" by the gter ston O rgyan gling pa (1329-1367), Martin 1997: 56. Accord- 
ing to Heissig (1996; 281), a biography of Padmasambhava had already been trans- 
lated into Mongolian in the early 17th century. 


CAJ 46/2 (2002) | 


202 Isabelle Charleux 


Padmasambhava”s popularity has been attested and studied mainly 
through prayers.?° He is especially invoked in rituals of the folk religion: 
he has even been credited with the invention of the Mongolian Fire cult 
and of non-sacrificial ritual practices such as the release of live animals 
regarded as sacred (seterleqü) (Heissig 1987: 274). Other prayers invoke 
Padmasambhava in the purification of the ritual dagger (phur bu), fumi- 
gation, beckoning fortune (dalalyn), offering and hunting rituals, bless- 
ing of the yurt, calling of the soul etc. Various works ascribed to him 
were also translated into Mongolian, especially the eschatological litera- 
ture in which his name is used in order to lend credibility to the pro- 
phecies.?! 

Padmasambhava is more specifically revered as a second Buddha by 
the Nyingmapas, but he is also worshipped as a sort of “cultural hero” 
throughout Tibet and Mongolia by people regardless of their personal 
school affiliation. Several Mongol incarnations of the great yogins of 
Tibetan history, such as Padmasambhava and Milarepa (Mi la ras pa)?” 
presided over Gelugpa monasteries of Western Inner Mongolia. The 
incarnation of Padmasambhava living in “VVofter” (”Vcir, Ocir: vajra) 
monastery of Qanggin banner (Ordos) rivaled with Ayui-yin süme”s 
qubilyan (Cammann 1949: 137, 160).?3 The Qoshud ruler Güsri qan, the 
ancestor of Alashan nobility, who established the Gelugpa school”s 


90 Bawden 1994: “Calling the Soul: A Mongolian Litany”, “Some “Shamanist” Hunt- 
ing Rituals from Mongolia”; Heissig 1973: chap. V; Heissig 1987. 

91 Sarközi 1992: 60 & n. 160. A prophecy concerning Gengis Khan and the Mongol 
empire is ascribed to Padmasambhava in the Padma thang yiş, chap. 89 (Toussaint 
1979: 364-365). 

92 There were incarnations of Milarepa in Qianli miao (Urad banner, Ulayan cabu league) 
and in Shanda-yin sume (Dalad banner, Ordos league), Cammann 1949: 90, 1951: 
77. The first incarnation of Milarepa to appear in Mongolia was Dambadorji, recog- 
nised as the First Dilovva qutuytu, v/ho built the above-mentioned cave monastery of 
Little Arjai in Ordos under the Ming dynasty, Lattimore & Isono 1982: 268. Another 
reincarnation of Qalqa Mongolia, the Narabancin qutuytu, is said to be the descendant 
of a Digungpa (Bri gung pa) lama named Naropa, Lattimore & Isono 1982: 9. Just 
before 1625-1626 the Tümed had come on mission to ’Bri gung to invite Näropa to 
Mongolia. 

93 Bawden (1989: 31) mentions two Mongol incarnations of Padmasambhava in the 
Ordos region, who were said to belong to the Gelugpa tradition, He does not specify 
their name and their monastery, but surely refers to Ayui-yin süme and “Wojier”. 
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domination over all Tibet, was also regarded as a reincarnation of Padma- 
sambhava.94 

In spite of his popularity, Padmasambhava's connection to Mongol 
religious sites is not well known, and to my knowledge Ayui-yin süme is 
the only site in Mongolia he is believed to have visited.?? Furthermore, I 
know of no similar legends concerning the visit of other famous saints or 
yogins belonging to the great Indian or Tibetan traditions, such as 
Milarepa: The northernmost “traces” of Padmasambhava’s activities are 
found in the Kukunor area. Ayui-yin süme thus appears as an exception 
in Mongolia. 

Hayagriva, another ' deity represented at Ayui-yin süme, also occupies 
a privileged position in the Nyingmapa pantheon.?6 Hayagriva — a fierce 
manifestation of the bodhisattva Avalokite$vara — is worshipped by the 
Nyingmapas as a protector of the Dharma (dharmapala) and a tutelary 
deity. Hayagriva, the |“Horse-necked” or the “Horse-headed one”, en- 
joys an extraordinary popularity among Mongolian shepherds, who offer 
him consecrated horses. He also occupies a prominent place in the 
Guhyasamäja tantra, a text widely honoured in Mongolia. In Tibet, Ha- 
yagriva and Vajravärähi are also linked to many sacred sites with caves 
and rocks. | 


i 


Mongolia as an Ancient Buddhist Country 


Even though the cult of Padmasambhava and the practice of pilgrimages 
to caves are both common in Mongolia, the Ayui-yin süme's claim to 
having received the visit of the great yogin calls for an explanation. In 
fact, Padmasambhava's visit to Alashan may be seen as a supplementary 

"evidence" in support of the Mongols” early acquaintance with Bud- 
dhism, lir ing the history of Mongolia with the early history of Tibetan 
Buddhism. Members of the Gengiskhanid family endeavoured to be 
identified as reincarnations of ancient Indian and Tibetan kings (Franke 





94 Sum pa mkhan po, dPag bsam ljon bzang, quoted by Uspensky 1994: 918. 

95 According to Ayui-yin süme's legend, Padmasambhava is said to have reached the site 
in 174|- his biographies date the foundation of bSam yas the following year. The 
great majority of Tibetan pilgrimage sites claim to have been places where Padma- 
sambhava meditated and subjugated demons, but only ten or so cave sites are based 
on coherent biographical references in Nyingmapa literature. 

96 The other deities represented there — Sarhvara, his consort Vajravarahi (rDo rje phag 
mo), and Garuda — are not especially favoured by the Nyingmapas. 
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1994: 64-65). Although most Mongol historians of Buddhism agree that 
the spread of Buddhism in Mongolia began in the 13th century, they 
strove hard to find proofs of earlier links. Some even claimed that the 
introduction of Buddhism in Mongolia predated its introduction in Tibet, 
and even in China. For instance, in a 18th century chronicle, the northern 
nomads (i. e. the Xiongnu) under emperor Han Wudi (140-87 BC), iden- 
tified as Mongols by the author, were said to have converted to Buddhism 
one century before the introduction of Buddhism to China (Uspensky 
1994: 916).97 Such claims, however fabricated, were of obvious advan- 
tage to Mongol Buddhism. However, it may be useful to examine the 
possible historical basis for these theories. 

“Evidence” of early contacts between “Mongols” and Tibetans is giv- 
en in sources analysed by Uspensky (1994): three Tibetan masters fled 
northwards to “Hor” under King Glang dar ma’s (d. 842) persecution 
of Buddhism. There, they converted a “Mongol” king v/hose son, Qo- 
ricar mergen, received religious precepts and acquired supernatural povv- 
ers. Qoricar mergen has been praised as an incarnation of Padmasam- 
bhava in Tibetan sources since the Yuan dynasty. The first occurrence of 
this identification in Mongolian literature appears in the Erdeni-yin tobci 
(1662).98 “Hor”, identified as Mongolia by later scholars, designated 
prior to the 13th century various peoples of Central Asia, particularly the 
Uigurs of Ganzhou and the Tanguts (Tib. Mi nyag) established in Gansu, 
south Ordos (Xiazhou) and northern Amdo (Stein 1951). After the fall 
of their empire, many Tibetans migrated to Tangut territory. During the 
11th century the Tanguts founded a kingdom known as Xia (1032-1227) 
that encompassed Ningxia, Alashan and a part of Gansu. Tibetans occu- 
pied high administrative and religious functions at their court, and their 
close ties to the Tanguts are well attested. During this period Tibetan and 
Newar tantrists then travelled to Wutai Shan and Ordos (Stein 1988: 31). 
Renowned Tibetan masters such as the Karmapa gTsang po pa dKon 


97 It is known that Chinese monks converted some of the nomad populations of Nor- 
thern China to Buddhism as early as the 4th century AD, but of course no connection 
can be established between these populations and the 13th century Mongols. 

98 According to Uspensky (1994: 918), a basis for this identification may be a story 
found in the Deb ther rgya mtsho (1865), relating that the person who was invited by 
Santarakşita to subdue the evil spirits who prevented the construction of bSam yas 
was not Padmasambhava but an incarnation of Vai$ravana named Gha ba rDo re 
gzhon nu, who lived in the Tangut state. 
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mchog seng ge (?-12118/19) meditated in the moun-tains of Helan shan 
before serving the king of Xia (Sperling 1987: 33). 

Perhaps Qoricar mergen, his father Tamaca and grandfather Batu 
cayan, were (legendary?) Tangut kings who were later identified with 
Gengis Khan’s ancestors. By the end of their dynasty, the Tanguts had 
developed cultural affinities with the Mongols, who later adopted from 
the Tanguts the Tibetan (and to a lesser degree Chinese) model of pat- 
ronage of Buddhist institutions and arts to legitimise their state ideology. 
There is even the example of a Tibetan lama who had served the Tangut 
state before he gainedi the favour of the Mongol emperor Qubilai (Sper- 
ling 1987: 34; Sperling 1994). 

The caves of Ayui-yin süme, being located vvithin the Xia state, 200 
km north of their capital Xingqing fu, may therefore have been discov- 
ered and used by Tibetan or Tangut hermits. The figure of Padmasam- 
bhava and possibly his cult may well have been introduced in Alashan as 
early as ‘the 11th century.?? The population of this region, hovvever, 
changed between the 11th and the 18th centuries and any continuity is 
very difficult to substantiate. Whatever the historical realities behind the 
claim that Padmasambhava’s cult was introduced at an early time in the 
Alashan, the lore of Ayui-yin süme is a discourse on the antiquity of 
Mongol Buddhism, and thus on the equal status of Mongolia and Tibet as 
Buddhist: holy lands — in contrast to the actual situation in which Mongol 
lamas are required to! go to Amdo and Lhasa for degrees and sancti- 
fication. 


| 
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| 
| A Short History of the Red Schools in Mongolia 


Although Padmasambhava is a major figure of major importance in Tib- 
etan Buddhism, the diffusion of his worship and ritual also has an in- 





| 
99 Heissig's hypothesis concerning the introduction of Padmasambhava”s cult in 


Mongolia differs from mine. According to Heissig, Padmasambhava’s figure was 
introduced in Inner Asia at the end of the first millennium and belongs to “pre- 
lamaist”, “ancient forms of Northern Buddhism”, as opposed to the late instı- 
tutionalised Tibetan Buddhism. The various influences of ancient “shamanistic” con- 
cepts and foreign religious systems of Central Asia and Persia merged with Buddhist 
figures, leading to a syncretism of the figure of Padmasambhava, who is also in- 
le the old pantheon of ingri gods. His cult among Mongols started during the 
ng 


Mongol empire and reached its peak in the 16th and 17th centuries: Heissig 1987: 
271. | 
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stitutional aspect and is closely connected to the development of the 
Nyingmapa order. Padmasambhava, hovvever, has alvvays been a central 
figure in Mongolian Buddhism independently of the Nyingmapa clergy. 
Indeed, in spite of the extension and official supremacy of the Gelugpas, 
he was worshipped in many places, monasteries, private chapels and 
homes. To what extent the importance of Padmasambhava in all kinds of 
rituals of the Mongol popular religion is linked with the Nyingmapas re- 
mains an open question. A short history of the presence of the Nying- 
mapa order in Mongolia may shed some light on the subject. 

Mongolian terminology distinguishes between the “Yellow Religion 
(or Teaching, Doctrine)” (sira shasin)100 — the Gelugpas — and the “Red 
Religion” (ulayan shasin) — all non-Gelugpa traditions.!91 The “Red” 
label, which regroups very different traditions, is confusing for historians 
of Tibetan religion.107 This distinction probably derives from Chinese 
Ming and Qing historiographers, who distinguish the "Red [Hats] reli- 
gion" or "Red [Hats] school(s)" (hongjiao) from the *Yellow reli- 
gion” (huangjiao).103 It is therefore difficult to separate the history of 
the Nyingmapa school in Mongolia from that of the Red Hat schools in 
general. 

The “Red Hat orders" of Tibetan Buddhism were first introduced a- 
mong the Mongols during the 13th century. The Sakyapas had a decisive 
influence since Qubilai granted their leader regency over Tibet. The 





100 More generally, the term "yellow" refers to Buddhism and Buddhists as opposed to 
qara, black, which has the connotation of "profane, secular" (gara kumün, a layman). 
The popular expression gara shasin (“black religion”) which refers to “shamanism”, 
the popular religion of the Mongols, with the pejorative meaning of “evil, sinful”, 
was probably invented by Buddhists. 

101 The Gelugpas (“the ones of the Virtuous Path”) are often referred to as the “reformed 
school” by Western scholars, ás opposed to all the other schools, known as “unre- 
formed”. However the distinction is ambiguous since some scholars count only the 
Nyingmapas as unreformed on the basis of their adherence to the old tantras of the 
first diffusion of Buddhism. I therefore prefer to use the Mongol distinction. 

102 In Tibet the term “Red Hat” was mainly used to distinguish between two lines within 
the Karmapa order (Red Hats and Black Hats), Richardson 1998: “The Karma-pa 
Sect”, p. 339. 

103 In the religious context, jiao can be translated as “religion”, “school” or “teaching”. 
Since the Qing dynasty, Tibetan Buddhism is called lamajiao (Lamaism) in Chinese. 
The Kagyupa (bKa’ brgyud pa) school, when not included among the Red Hat 
schools, is also called baijiao, “White school”, because of the colour of its monks’ 
robes. Bön is called heijiao, “Black religion/school”. 
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influence of Karmapa and Sakyapa lamas at the Yuan court affected 
mainly the urban Mongol nobility of Qanbaliq (Beijing) in China, and 
Qaraqorum and Shangdu in Mongolia. Very few monasteries were 
founded ‘in Mongolia 'during the Yuan dynasty. Owing to their deter- 
mined aloofness from the political sphere, the Nyingmapas had less 
influence at the Yuan ‚court than other schools. Yet, several Nyingmapa 
lamas received the favours of the Yuan emperors. One of them, Zur 
bZang po dpal, founded a tantric school in Qanbaliq (Tsering 1978: 523; 
Delege 1998: 79). |! 

After the fall of the Yuan Empire in 1368, most of the Mongols re- 
turned to their nomadic way of life in their homelands. Yet Mongol con- 
tacts with Tibetan Buddhism during the 15th and 16th century are at- 
tested in contemporary Chinese sources (Serruys 1963 and 1966; Jagchid 
1988). The recently discovered paintings of Arjai-yin ayui caves in Or- 
dos represent a rare example of the continuity of Buddhist presence from 
the Northern Wei to the Ming period (Wang Dafang, Batu Jirigala et al., 
1994). Mongols livinglin Central Tibet during the 15th and 16th century 
were in contact with the Karmapas and the Drigungpas ("Bri gung pa) 
(Sperling 1992). During the 15th century, the Western Mongols con- 
verted to Buddhism, but after the death of Esen qan in 1455, we have no 
evidence of their support of Buddhism until the 17th century. Buddhism 
never completely vanished from Mongolia, but was never firmly estab- 
lished there before the: late 16th-early 17th century. 

The conversion of the Mongol population to Buddhism began in 
earnest in the second İhalf of the 16th century. Chinese chronicles oc- 
casionally mention the presence of Red Hat schools lamas — Sakyapa, 
Nyingmapa, Karmapa and Jonangpa (Jo nang pa) — in various parts of 
Mongolia. Most of them had only recently arrived from Tibet, but some 
may have been the descendants of communities established at an earlier 
time. These Red Hat monks were in competition with the growing Ge- 
lugpa order to convert the descendants of Gengis Khan. They bore 
Tibetan or Mongolian names and generally came from Amdo, or from 
Beijing when sent by the Ming court. Chinese monks sent by the Ming, as 
well as banned Chinese sectarians identified as “White Lotus” by the 
Chinese | sources104 were also present in fair numbers at Altan qan’s 
(1508-1582) court. The Tümed and their allies, the Ordos and Qaracin 
tribes eventually gave pre-eminence to the Gelugpa school in 1578, when 





104 “White Lotus” is a generic term used by Ming official sources to design various mil- 
uu. sects that formed from the 16th century onwards. 
i 
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they met its hierarch, bSod nams rgya mtsho (1543-1588), who received 
on this occasion the title of Dalai Lama. The intense activity of Gelugpa 
missionaries in Mongolia, and the recognition of a great-grandson of 
Altan qan as the Fourth Dalai Lama, Yon tan rgya mtsho (1589-1617) 
boosted the young faith, initiating a wave of conversions and the con- 
struction of monasteries. Gelugpa missionary lamas such as Neici toin or 
Jaya pandita (1599-1662) persecuted Shamanist practices and practition- 
ers, and within the next few decades, ordinary Mongols also converted to 
Buddhism, either voluntarily or under constraint. The formative period 
was thus characterised by the initial competition between the different 
schools to convert the Mongol princes. The princes, in turn, tried to 
attract the most renowned lamas, regardless of their tradition. 

The overwhelming progression of Gelugpa “orthodoxy” eclipsed 
any activity the Red Hat schools may have had during this period. The 
presence of the Red Hat schools is attested among the Tümed in the early 
17th century, with famous (Nyingmapa?) hermits such as Töbed diyanci 
and Caqar diyanci.105 In order to compensate for the departure of the 
Fourth Dalai Lama to Tibet, the Gelugpas sent a young Nyingmapa 
monk, the Maidari qutuytu dGe ”dun dpal bzang rgya mtsho (1592- 
1635). He arrived at Kökeqota in 1604 at the age of tvvelve, and played a 
major role in the city”s religious life. He was recognised as an incarnation 
of Maitreya, and the Erdeni-yin tobci presents him as a reincarnation of 
Byams ba rgya mtsho, a disciple of Padmasambhava.106 The 1606 mu- 
rals of the Maitreya temple (Maidari-yin juu) depict him with a beard, a 
red gown and a read hat, along side various protective deities (dharma- 
pala) belonging to Nyingmapa cycles.107 Despite the presence of the 
Maidari qutuytu, who directed its consecration, the temple was never- 
theless affiliated to the Gelugpa order (Charleux 1999). The individual 
prestige of these Red Hat monks probably overshadowed the contradic- 
tions related to their personal religious affiliations. 


5, 





105 Boyda Neici toin dalai mafijusri-yin domo, 79ab, quoted by Heissig 1953: 18. 
Perhaps Tóbed diyanci ("Tibetan hermit") can be identified with the Tümed hermit 
“Dobo” diyanci Prinlaijamso (Tib. sPrin las rgya mtsho, d. 1655), the main disciple 
of Boydo Cayan blama (7-1627) who founded the Blama-yin ayui monastery near Kö- 
keqota. Tóbed's school affiliation is unknown, Charleux 2000: 72. 

106 Urga ms, Haenisch ed. 1955: fol. 85-86. 

107 This fortified temple located 70 km west of Kókeqota was probably founded by Altan 
qan in 1575 and restored in 1606, Charleux 1999. 


CAJ 46/2 (2002) 


Padmasambhava”s Travel to the North 209 


Countering Altan qan”s preference for the Gelugpas, the nominal 
emperor “Tümen jasaytu qayan (r. 1557 or 1558-1592), descendant of 
the eldest Gengiskhanid branch, patronised the Red Hat schools in East- 
ern Inner Mongolia. Converted by a Karmapa lama in ca. 1576, he too 
attempted to invite the Dalai Lama. His court also counted a number of 
Sakyapa and Nyingmapa lamas. Three lamas, probably of Sakyapa obe- 
dience, Manjusri bandida (Manjusri pandita), Sharba qutuytu and Biligtü 
Nangsu, rapidly gained favour and attempted to revive the imperial cult at 
his grandson Ligdan qayan” s (r. 1592-1634) court. 

Sakyapas and Karmapas vvere also active in Northern Qalqa Mongolia. 
İn 1586 Sakyapa lamas consecrated Erdene zuu (Pozdneev 1971: 282- 
283). Abadai qan, the founder of this monastery, gave his preference to 
the Gelugpa order, and his brother Tümenkin received from the Dalai 
Lama the title of Sain noyan qan for his zeal in fighting the Red Hat 
schools (Bavvden 1989: 31). Yet Abadai qan”s grandson Zanabazar vvas 
recognised as the reincarnation of the Tibetan scholar Taranatha (1575- 
16349), who belonged’ to the dissident Jonangpa school, an order affil- 
iated to the Sakyapas and banned by the Fifth Dalai Lama.108 According 
to the Golden Legend jelaborated during the 18th century and connected 
with the veneration of Zanabazar, Täranätha came to Mongolia and built 
his own Jonangpa monastery there. It is possible that some Jonangpa 
lamas fled Tibet for Mongolia as a result of the persecutions under the 
Fifth Dalai Lama’s rule. How is it possible then — if we are to trust Zana- 
bazar’s biographies — that the Fifth Dalai Lama recognised Zanabazar as 
a reincarnation of a high lama belonging to the Jonangpa school? The 
Japanese ‘scholar Miyawaki Junko (1992: 601) has showed that it could 
not have been the Fifth Dalai Lama who gave him the title of Jeb- 
ctindamba (rJe btsun dam pa), and concludes that Zanabazar was probab- 
ly not originally a Gelugpa lama. 

The Qalga prince Coytu taiji (d. in 1637), was another patron of the 
Red Hat schools, and founded a fortified temple named bSam yas in his 
headquarters at Cayan baising (in the aimag Tüsheetü xan). Many works 
belonging of the Red Hat traditions were translated into Mongolian from 
the late 16th century to the 17th century. The Red Hat schools lacked the 
missionary zeal of the; Gelugpas and had no leader to compare vvith the 
Third and Fifth Dalai Lamas. Yet, owing to the marginal links they 
maintained with various Mongol princes until the early 17th century, they 


l 
108 It is also said that Zanabazar was the reincarnation of the Maidari qutuytu. 
| 
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contributed to a certain receptivity of Buddhism at their courts and thus 
prepared the ground for the Gelugpa order success. 


The 17th century was marked by internal feuds during which all at- 
tempts at recreating a united Mongolian state ended in failure. Ligdan 
qayan, the arch-villain of modern Mongol history, and Coytu taiji both 
gave preference to the Sakyapas and the other Red Hat schools. Both 
founded several religious communities, temples and monasteries, which 
for the most part were nomadic and which disappeared after their defeat. 
Both Ligdan and Coytu attempted to carve out new kingdoms for them- 
selves in the Kukunor, where they patronised the Karmapas and perse- 
cuted the Gelugpas.!0? Ligdan was defeated by the Manchus in 1634, 
and Coytu by the Qoshud, a Western Mongolian tribe and champions of 
the Gelugpas, in 1635. The Nyingmapas do not seem to have played any 
role in these political conflicts. 

Following its victories, the Gelugpa order gained the support of the 
Manchu dynasty who influenced the still hesitating Mongol tribes to 
eventually choose the Yellow school. The Gelugpas gained nearly abso- 
lute religious power over all Mongolia. They took over the Mongolian 
Sakyapa heritage and secured the control of old prestigious religious 
lineages to bring the Mongols into the Gelugpa fold. They exploited the 
myth of ’Phags pa—Qubilai — a later fabrication and probably not a reli- 
able account of the events that occured in the 13th century — in order to 
re-establish the lama-patron (yon mchod) relationship between themselves 
and the various Mongolian tribes. 

At the same time (1636), the princes of Inner Mongolia lost their 
independence by rallying the Manchu confederation. The communities 
and monasteries of the Red Hat schools seem to have disappeared from 
Southern Mongolia around 1635. Religious unification closely followed 
political centralisation. Were the non-Gelugpa communities pacifically or 
forcibly converted to the Gelugpa order? The exact circumstances of 
their quasi extinction remain an enigma. Many Inner Mongolian mon- 
asteries were destroyed during this period, and their monks took refuge 
in Manchuria and Eastern Mongolia. Whatever the process, it is clear that 
ca. 1635 marked a turning point in the history of Southern Mongolian 


109 Some historians believe they formed an alliance, but it seems that Ligdan died before 
he could do so, Bawden 1989: 46. On the contacts between the Karmapas and Coytu, 
whose son Arslan eventually turned against the Karmapas and killed their pontiff, 
the 6th Zhwa dmar pa): Richardson 1998: “The Karma-pa Sect”, 352. 
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Buddhismİ10 with the hegemony of the Gelugpas leaving only small 
pockets of influence and activity to the Red Hat schools. 


In Central Tibet proper, the Gelugpas, once they had gained the sup- 
port of the Qoshud, progressively supplanted the other schools on the po- 
litical level. Except forthe Jonangpas, who were declared heretics and se- 
verely persecuted, there was no doctrinal schism or persecution. When the 
battle was won, the Fifth Dalai Lama showed tolerance and a certain de- 
gree generosity towards the “unreformed” schools. He personally fav- 
oured the Nyingmapaş.111 At that time, the Tibetans vievved the Mong- 
ols in general as fanatic champions of the Gelugpas. During their occu- 
pation of Lhasa in 1717-1718, the Tüngars organised a methodical per- 
secution of the Nyingmapa monasteries: posing as puritans, they burnt all 
images and works of Padmasambhava and brutally looted the Nyingmapa 
monasteries, dethroning and even killing their incarnate lamas and abbots 
(in comparison, their looting of Gelugpa monasteries was mere robbery). 
“More Lamaist than the lamas, [they] imported into Tibet a full-dress 
religious intolerance and persecution” (Petech 1972: 53-54). 

Sectarianism was not restricted to the Western Mongols. The patronage 
that the Nyingmapas enjoyed under the rule of the Fifth Dalai Lama and 
the regent Sangs rgyas rGya mtsho provoked opposition from the more 
conservative Gelugpa lamas.!!2 The dge bshes scholars of the three great 
Gelugpa monasteries, many of whom were Mongols “with that bigoted 
conviction of the truth of their own faith that so often is characteristic of 
the convert, would view the Dzungar (Jüngar) excesses against the Nying- 
mapas as'acts comparable to Lha lung Dpal gyi rdo rje's righteous assas- 
sination of the apostate Glang dar ma (in 842)" (Smith 1970: 21). In an- 
other example of intolerance, the Qing obsession of a Red Hat conspiracy 
may have been inspired by the great Mongol reincarnations of Beijing, 
such as the ICang skya and the dGa’ ldan siregetü qutuytus, most of 


110 The Qalqas formally Gasen allegiance to the Qing empire in 1691 only. Their 
chronicles do not seem to reflect the 1630s as a turning point in the history of Qalqa 
Buddhism. 

111 The spiritual affinities of the Fifth Dalai Lama with the Nyingmapa traditions are 

— Smith 1970: 21. His gurus included several great masters of the Nying- 

mapa ition, he himself vvas vvell versed in both the old and nevv tantra, and vvas a 
rDzogs chen practitioner. 

112 The Gelugpas emphasise celibacy and scholasticism, and the more purist and clerical 
elements were opposed to rDzogs chen and Nyingmapa teachings in general, view- 
ing SR practices as corrupted. 
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whom were natives of Amdo. Luciano Petech suspects these lamas, “who 
did not vvish to be overdone in zeal by their Dsungar (Tüngar) brethren”, 
Of having advised the Qing emperor to proclaim an edict condemning 
and repressing the Nyingmapas and their “irregular practices” in Tibet 
after the civil vvar of 1727-1728. “They shall not perform the repression 
of demons, the burnt offerings (homa), the throvving of magical vveapons 
(gtor zor), all of vvhich are illicit exorcism etc.” (Petech 1972: 106-107). 
The Tibetan king Pho Iha nas resisted the decree. Such intolerant mea- 
sures imposed by Mongol dignitaries and the Qing state may have been 
employed in Mongolia itself a few decades earlier; in any event they 
provide an idea of the sectarian atmosphere that prevailed at that time. 


The sudden absence of the Red Hat schools in the sources is not ne- 
cessarily the sole effect of physical persecution. Besides the fact that they 
had lost all political influence in Mongolia, mention of their continued 
presence may have been deliberately avoided. The history of Mongol 
Buddhism was written by Gelugpa monks who undoubtedly vvished to 
erase all traces of the presence of Red Hat schools in Mongolia.!13 For 
instance Coytu taiji’s wars in Kukunor are known less through Mongol 
apologetic historiography than through Tibetan sources or archaeology. 

Scattered examples, references in historical sources and the existence 
of Red Hat monasteries such as Ayui-yin siime, show that after 1635 the 
Gelugpa “monopoly” over Mongolia was not absolute. The scholar Isi- 
baldan (fl. 1835) asserts that Sakyapa, Karmapa, Nyingmapa and Jonang- 
pa schools had survived in Qalqa Mongolia since the Yuan dynasty (Er- 
deni-yin erike 1835: 35v, ed. by Heissig 1961). The Red Hat orders may 
have survived clandestinely, in itinerant tents. The Sakya prestige lasted 
some time in Qalqa Mongolia where the order maintained a significant 
presence until the late 18th century. In 1776, monks from Erdene zuu 
were sent to Sakya monastery in Central Tibet in order to bring back 
sacred texts (Pozdneev 1971: 287). Whether the monastery is affiliated to 
the Gelugpa or Sakyapa order or both is still under discussion (Bareja- 
Starzynska & Havnevik, forthcoming). 


113 Conventional Mongolian and Tibetan chronicles of the history of Buddhism in 
Mongolia, such as Sayang secen’s Erdeni-yin tobci, do not mention the presence of 
Red Hat schools. In the same way, the Sakyapa chroniclers revised the presentation 
of the struggle for supremacy between their school and the Karmapas during the 13th 
and 14th centuries. 
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The Noyan qutuytu Danjinrabjai 


VVhat was the religious obedience of the Fifth Noyan qutuytu Rabjai, the 
main founder of Ayui-yin siime? A short summary of his biography will 
help us to understand the position of a Red Hat monk in a Gelugpa- 
dominated Mongolia.: Rabjai was the most prolific Mongol poet of the 
19th century, and three of his religious biographies of him have been 
preserved in Mongolia.!!^ He was born into a poor family of the Mergen 
wang ish in East Gobi. In his early years, he lived with his mother, in 
great poverty, roaming the countryside and begging for food. Rabjai’s 
father was a poor monk — a badarci (itinerant monk), either one of the 
many monks who lived as ordinary laymen after having completed basic 
Buddhist studies (Kiripolska 1999: 104); he may have been a Nyingmapa 
monk or a married tantric practitioner. At the age of eight, Rabiai was 
officially recognised as the reincarnation of the saint lama Navvang ay- 
ramba cörji, and unofficially identified as the reincarnation of the Noyan 
qutuytu of the princely family (noyan meaning “prince”) of Mergen 
wang banner!!> (Heissig 1972 I: 190). Nawang ayramba corji belonged 
to a Red Hat school, and Rabjai, too, was known as a tantric follower of 
the Nyingmapa tradition.116 After a noviciate in a monastery of East 


114 Noyan qutuytu-yin doluyan düri (Seven reincamations of Noyan qutuytul, Tabuduyar 
Noyan qutuytu-yin teüke namtar-un sudur [A Biography of the Fifth Noyan qutuytu] 
and Tabuduyar-un cadiyun tobci quriyangyui [A brief summary of the Biography of the 
Fifth], For their location and variants: Kiripolska 1999: 97. They have been studied 
by Heissig 1972, vol.:I: 185-240; C. Damdinsüren 1962. For other articles devoted 
to his: life and works: Kiripolska 1999: bibliography; Heissig 1972, vol. I: 221 n. L 

115 On this reincarnation lineage: Heissig 1972 I: 189. The previous Noyan qutuytu, 
Jamyang oidubjaamsu had stabbed a monk of his retinue who had eaten rats and was 
drunk! during a ritual at Erdene zuu. Condemned for this murder, he died 1n jail in 
Beijing. The Manchu emperor forbade (to discover) his reincarnation, but the 
population of the Mergen wang banner believed that Rabjai was the Fifth Noyan 
qutuytu. The first to the fourth reincarnations were Gelugpa lamas. 

116 Kiripolska (1999: 100 sq.) analyses the mention of “only mother Maazig” or 
“Maziglavdan” (Ma gcig lab ldan/sgron?) in one of Rabiai”s poems — a reference to 
Ma gcig Lab kyi sgron ma, a renowned female Buddhist practitioner, initiator of 
gcod, | who lived in the 11th-12th century: Kollmar-Paulenz 1998. This name could 
be attributed to Rabjai’s mother, also called Mazigqand (Ma gcig mkha' 'gro: Ma 
gcig däkinT), or to his personal deity (?). It could also indicate that Rabjai was a 
gcod practitioner. Padmasambhava appears in his poems as “his refuge" and Mahä- 
köla was his protector deity, Heissig 1972 I: 194, 198. 
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Gobi, he pursued his doctrinal and esoteric studies in the renovvned 
Southern Mongol monastery of Badyar coiling süme (VVudang zhao, near 
Baotou), and thereafter, spent his life teaching and travelling in Northern 
Mongolia (Urga, Erdene zuu, Gobi), Southem Mongolia (Ordos, Ulayan- 
cabu, Alashan, Dolonnur, Kökeqota, etc.), and to VVutai Shan, Beifing and 
Amdo, but he was never able to visit Central Tibet. His travels were also 
motivated by his interest in local oral traditions and songs, and the 
different traditions of cam dance. Though he probably visited Red Hat 
monasteries in Amdo, he was never trained in a Nyingmapa monastery. 

In the nineteen-sixties, the people of the Gobi still sang Rabjai’s 
poems and told anecdotes about he whom they called “the Madman”, or 
“Drunkard of the Gobi”. Rabjai had two wives, and was renowned as a 
drinker and womaniser (according to tradition, he had 108 lovers). In 
1839, he went to Da küriye to visit the Fifth Tebcündamba, but he in- 
curred his disapproval by presenting himself blind drunk and wearing a 
red hat (Heissig 1972 I: 198). Rabjai’s unconventional and sometimes 
provocative behaviour, which is justified in his biographies by his school 
affiliation, follows the tradition of the great Tibetan wandering yogins. 
The latter are referred to as smyon pa, “madmen”, in Tibetan, and their 
bizarre and often outrageous behaviour was believed to be dictated by di- 
vine inspiration. These yogins, such as the 16th century saint ’Brug pa 
Kun legs, were often bards who enjoyed joking, singing folk songs and 
composing poems strongly criticising the abuses in the Buddhist institu- 
tion and society. Some among them, like Rabjai, were heavy drinkers and 
famous for their sexual prowess, following the example of the Indian ma- 
hasiddhas. 

Far from being a poor and lonely wandering monk, Rabjai was greatly 
appreciated by his contemporaries, and travelled with a retinue of disci- 
ples and wives. He had no difficulty in raising funds among all classes of 
the Mongol population, both high and low. He founded several monas- 
teries in Northern and Southern Mongolia, the first one being the Lab- 
rang süme in Qanggin banner, Ordos, in 1822, and he furnished them 
with images and copies of the Kanjur. He was distinguished by the Fourth 
Jebciindamba (before being disgraced) and by the ’A kya qutuytu, and 
became the disciple of the third ICang skya qutuytu Ye shes bstan pa’i 
rgyal mtshan (1787-1846), who thanks to Rabjai’s influence showed tol- 
erance towards the Red Hat schools. Rabjai was also renowned for his 
ability to subdue the doyshid (< Tib. drag gsed), fierce deities of the 
Buddhist pantheon. His esoteric knowledge is illustrated by the large 
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manual of tantric sexual positions, drawn by his own hand, on display in 
the new:museum of Sainshand, East Gobi (Pegg 2001: 147). 

Rabjai's visit to Alashan is an important moment in his biography, 
since he. greatly DEE members of the local nobility when they tried 
to test his faith in the;Buddha,!!7 and he collected there the oral tradition 
of the Moon cuckoo, which inspired his famous opera, the Saran kök- 
ügen-ü namtar. The princes of Alashan identified him as a reincarnation 
of the Chinese monk Ji Gong (also called Crazy Ji), who is said to have 
visited Qalqa Mongolia.118 

Rabjai’s biographies, both old and recent, emphasise his poetry but 
provide little information on Ayui-yin süme and the other monasteries he 
founded: Rabjai obviously enjoyed great popularity among the Alashan 
Mongols. Although he may not be the first to have discovered/founded 
the site, he and his disciples may well have turned it into a Nyingmapa 
monastery and transformed the caves into shrines associated vvith Padma- 
sambhava, and thus have been responsible for the site”s increased reputa- 
tion. Or perhaps he vvas attracted by this monastery precisely because of 
its reputation as a Nyingmapa establishment. It vvould be vvorth investi- 
gatıng v/hether the other monasteries founded by Rabjai also claim to be 


Nyingmapa. | 


Other Nyingmapa Traditions in Mongolia 


A few names, like the tantric Nawang ayramba corji and the Noyan qu- 
tuytu Rabjai, suggest the presence of Nyingmapa monks in Mongolia 
during the 19th century. The Red Hat schools and, in particular, the 
Nyingmapa school, were never completely eradicated from Mongolia. 
The 17th century probably saw the disappearance of most of their insti- 
tutions, but their traditions obviously survived. According to the musicol- 
ogist Carole Pegg, bəz rehabilitated monks in Mongolia, including 


117 In Alashan he met the lay grammarian sMon lam rab byams pa Nawangbstandar. 
Heissig (1972 I: 196) quotes an anecdote showing the free behaviour of Rabiai. 
While he feasted with women and disciples, the prince of Alashan asked Navvang- 
bstandar to test him about the existence of demons, Buddha and reincarnation. Of 
course Rabjai’s dialectical answers made Nawangbstandar look ridiculous. 

118 Heissig 1972 I: 186; and 222 n. 12, quoting C. Damdinsuren 1962: 45. Ji Gong’s 
Mongolian popularity must be an extension of his cult in north China, which spread 
during the 19th century following the emergence of oral and written fiction, as well 
as drama, Shahar 1998: Part II. 
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her eighty-three-year-old informant v/ho became a novice in Ulan-Bator 
in 1922, recalled that at that time many people supported the Red Hats, 
since their rules vvere less strict and their lamas/monks/members of the 
clergy vvere allovved to marry (Pegg 2001: 144, 147). 

Moreover Ayui-yin süme is not the only monastery of the modern pe- 
riod that claims affiliation to the Nyingmapa order. There vvere at least 
three Nyingmapa temples in 19th century and early 20th century Urga. 
Small Nyingmapa communities have recently been founded (refound- 
ed?) in the wake of the Buddhist revival of the 1990s. In 1991 the 
Narxajidyn sum [*Naroqajid-un sümel was established in Ulan-Bator.!1? 
A second Nyingmapa monastery, the Dechin choinxorlin xiid [*Decin 
coinggor ling keid], built in 1991 in Ulan-Bator (Bayangol [Bayanyoul] 
district), is also dedicated to Padmasambhava. This community has been 
under the leadership of Mongol lamas vvho trained at the Tibetan Nying- 
mapa centres of India, and by Tibetan Nyingmapa masters who recently 
took refuge in Ulan-Bator. Another monastery, Övgön xiid [Ebügen-ü 
keid] in Xögnö xan [Kögene qan] mountains (Gurvan bulag sum [D'ur- 
ban bulay sumul) claims an early foundation. When I visited it in 1999, a 
local monk had raised funds to rebuild this “very old Nyingmapa mon- 
astery" where his father had also lived as a monk.!20 He told me that the 
monastery was built by the lay tantric practitioner dPal gyi rdo rje from 
IHa lung, who fled Tibet after having murdered King Glang dar ma in 
842, and who, according to a local legend, took refuge in Mongolia.!?! 
Other examples of monasteries tracing their roots back to secret Nying- 
mapa temples or individual practitioners will be given by Agata Bareja- 
Starzynska & Hanna Havnevik (forthcoming). The recent revival of the 
Nyingmapa school in Mongolia may indicate that Nyingmapa lamas were 
integrated in the religious system of the Mongols for more than a centu- 
ry, and that they now have the opportunity to take a visible place. 


119 Or Naroxajidyn xiid: VajrayoginI temple, dedicated to Padmasambhava. This nunnery 
was first established in a yurt and later built as a fixed temple in 1993, on the site of 
an old temple established in the early 20th century, north of the Tuul river. 

120 The modern revival of Gelugpa and Red Hat Buddhism in Northern Mongolia relies on 
hereditary “monks”: they are very often married, live in a village or in a temple if it 
has been rebuilt, and their vocation is justified by the fact that a member of their 
family was a monk, usually their father who was forced to take a wife in the 1930s. 

121 Several monasteries of Amdo have a similar foundation legend: Tsybikov 1992: 31- 
32. 
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Unlike the other schools, the Nyingmapas are loosely organised and 
lack a universally accepted hierarchy. In Tibet, many of them are not 
monks but sngags pa, lay tantrics living as married practitioners in vil- 
lages. With regard to Mongolia, Carole Pegg asserts that because Red Hat 
practitioners were allowed to be more “individualistic, travelling from 
teacher to teacher, working in the community, or meditating in solitude”, 
“many Mongols feel that non-Gelugpa or Red Hat monks were less 
remote than Yellow Hat monks, maintaining a closer relationship with 
ordinary | people” (Pegg 2001: 144). It is not known whether the sngags 
pas were numerous in Mongolia, and I only know of the few examples 
mentioned here. Another tradition, that of gcod (a ritual in which one 
visualises the dismemberment and offering of one’s body to various 
deities and demons), was practised in Mongolia by mendicant yogins and 
yoginis joutside monastic circles.!22 All this circumstancial evidence 
seems to indicate that: various practices peculiar to the Red Hat traditions 
of Tibetan Buddhism may have survived on the fringes of monastic in- 
stitutions, and for this reason may even have been better preserved than 
specifically Gelugpa practices during the Communist era. 


Another possible explanation for the existence of the small number of 
“Red Hat” monasteries and sited especially associated with Padmasam- 
bhava is that these are in fact Gelugpa institutions claiming a “Red Hat” 
origin.123 Ayui-yin süme is perhaps a Gelugpa monastery where Padmas- 
ambhava merely enjoys a special attention.!24 Indeed, Nyingmapa prac- 
tices and Padmasambhava’ $ worship are not out of place in a Gelugpa 
monastery. As mentioned above, the different schools’ struggle for su- 
premacy was politically motivated (with perhaps the exception of the 


122 See the interview and biography of Lady Master Doljin Qandro (b. 1914), a 84 year- 
old Mongol gcod master, who has numerous monk and lay disciples, N. Dudka 1994. 
gCod is a genuine Tibetan teaching that was incorporated in nearly all the schools of 
Tibetan Buddhism: Kollmar-Paulenz 1993. 

123 Several modern Gelugpa monasteries of Inner Mongolia claim to have a “Red Hat" 
origin, such as Blama-yin ayui, Caqar blama juu near Kökeqota, Xingyuan si and 
Hanwang miao in Siregetü blama küriye (Kulun qi, now ın Jirim league), Charleux 
1998: 72-73, 90. 

124 Cammann (1951: 141) thought ıt was a Gelugpa monastery and was shocked to see 
statues of Padmasambhava, the founder of the “degenerate” Red Sect: “it was almost 
as ınappropriate as an Episcopal Church dedicated to St. Ignatius Loyola”. 
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Tüngars” sectarian attitude).!2° It would be a mistake to view the different 
orders of Tibetan Buddhism as independent traditions which had the 
exclusive adhesion of their communities. In their teachings as well as in 
their lineages and traditions, the different schools (with the exception of 
the Jonangpass) had affiliations and connections with one another. In 
Tibet, it was very common for a Gelugpa monk to have a Nyingmapa 
teacher or vice-versa. All monks, regardless of their religious affiliation, 
were welcome to study at the great Gelugpa monasteries (Richardson 
1998: “The Political Role...”). It is therefore not surprising that Rabjaı 
studied at the Gelugpa monastery of Badyar coiling süme and that he was 
on good terms with the ICang skya and Tebcündamba qutuytus, and that 
the Gelugpa authorities sent the Nyingmapa lama Maidari qutuytu as 
their representative in Mongolia. Mongol Gelugpa lamas also received 
religious teachings and initiations in the Red Hat traditions and used 
Sakyapa mandalas and deities that were familiar to the Mongols. Charles 
Bawden (1989: 31) mentions the presence until recently of “female 
lamas” called gandma (dakini) in several Qalqa Gelugpa monasteries and 
concludes, that they “must be another survival of pre-reformed Bud- 
dhism”. According to Bawden, Red Hat traditions and practices survived 
within Gelugpa monasteries in Mongolia, and their continuity indicates 
“some sort of reconciliation” or “indifference”; “Red lamas have con- 
tinued to exist up to the present day, sometimes even in the same 
lamaseries alongside devotees of the Yellow Faith”. This is also the opin- 
ion of Carole Pegg: Red Hat schools predominated in some Western 
Mongol monasteries, such as the monastery of Dashinjid, in Ulaan Xödöö 
(Bayanölgii), which housed both Red Hat and Yellow Hat monks. One of 
her informants told her that Red Hat and Yellow Hat monks also co- 
existed in monasteries in Central Mongolia (Pegg 2001: 143-168, Chap. 
“Buddhist Performance Traditions”, esp. p. 145, 147). Indeed it is quite 
likely that different schools peacefully cohabited under the Qing dynasty, 
especially in off-track monasteries. The “sectarian orientation” was 
probably only “a matter of emphazising some deities more than others” 
(Bawden 1989: 31). The terms “co-existence” may thus describe the 
different situations in which Red Hats traditions survive within Gelugpa 


125 The Qing believed in a “Red Hat subversive plot” because of the part played by the 
Red Hat Karmapa lama in the Gurkha wars, but “there is no likelihood that there ever 
was such a threat or that non-Gelugpa sects ever attempted to organize themselves 
into a united ‘Red Hat’ Church”, Richardson 1998: “The Political Role...”. 
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monasteries in Mongolia.!26 This explains how the Nyingmapas may 
have survived in Mongolia even in the absence of a proper monastic in- 
stitution, Hovvever the possibility that a small number of “pure” Nying- 
mapa institutions did 'exist should not be ruled out. The lack of sources 
documenting the liturgy, precepts and lineages of the ancient Nyingmapa 
monasteries does not| mean that “pure” Nyingmapa institutions did not 
exist in Mongolia. 

Seventy years after the religious genocide of the late nineteen-thirties 
in Qalqa Mongolia, the monks are novv attempting to recreate old tra- 
ditions, practices and rituals that vvere present in Mongolia until the 
nineteen:thirties. At the same time, they are open to the nevv influence of 
Tibetan masters, and are including more and more practices from diffe- 
rent traditions. A thorough study of the prayers and rituals in each mon- 
astery vvould be necessary in order to have an idea of what the Mongolian 
Nyingmapa liturgy may have consisted in. 

What is the present situation of Nyingmapas in Inner Mongolia? The 
context of the Buddhist revival in Inner Mongolia differs from that in 
Qalqa Mongolia. The renaissance of its institutions is more cautious since 
it is strictly controlled by the State. Yet because Buddhism was persecuted 
there for}a much shorter period, a number of traditions have been better 
preserved and the genocide of the clergy was less severe than in Qalqa 
Mongolia (Charleux forthcoming). The somevvhat ossified situation of 
Buddhism in Inner Mongolia allows us to presume that Ayui-yin süme 
did not receive any major outside influence in recent times. The Nying- 
mapa affiliation of Aİnti-yin süme may date back to at least the early 
19th century, 127 and Nyingmapa monks from Amdo may have founded 
a lı in Alashan as early as the 16th or early 17th century. 


| 

126 Unfortunately the dönən in the few (re)founded Nyingmapa monasteries in Qalqa 
Mongolia does not shed much light on pre-20th century history. Bareja-Starzynska 
& Havnevik (forthcoming) found various examples of Gelugpa practices in Dechin 
choinxorlin and Narxajidyn sum, but some of them were clearly due to the fact that 
these temples were established by Gelugpa monks. 

127 The 18th and 19th century cultural renaissance of the Nyingmapa tradition in Eastern 
Tibet could also have influenced the Mongol clergy. This revival laid the foun- 
dations for the Ris med, the “universalist” or “eclectic” intellectual movement which 
took place i in Nyingmapa monasteries of Eastern Tibet during the 19th century. The 
Ris med represented an integration of various non-Gelugpa traditions which 
emphasised religious tolerance, understanding and learning, Smith 1970: 1-36. 
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As shown above, the Nyingmapa "label" must be used with caution 
here. VVhat does it mean for the monks to adhere to the Nyingmapa tra- 
dition? The organisation of Ayui-yin süme did not differ from that of a 
Mongol Gelugpa institution. For Delege (1998: 634), the main diffe- 
rences between the Nyingmapa monks of Ayui-yin süme and the Gelug- 
pa clergy of Inner Mongolia lie in the precepts and offerings: until 1949, 
the monks of Ayui-yin süme could marry and drink alcohol, “but dog- 
mas are similar” (Delege does not mention their prayers, icons and lite- 
rature as the main criteria). Alcohol, meat128 and onions are necessary 
offerings during the rituals that end vvith the monks sharing an alcoholic 
beverage. The assemblies require a minimum of four learned monks to 
read esoteric scriptures (Bai Shenghua 1986: 129, 136; Delege 1998: 
634). The iconography of the assembly hall and the caves emphasises 
Padmasambhava and Nyingmapa deities. The two festival dates, as men- 
tioned above, correspond to Nyingmapa celebrations. Other criteria dis- 
tinguishing Red Hat monks are their dress and way of life. However, a 
number of practices peculiar to the Red Hat traditions are no longer 
allowed. Today, all monks wear the same red gowns and hats and shave 
their heads. In modern Inner Mongolia, all monks, whatever their reli- 
gious affiliation, are not authorised to marry and live as lay tantrics out- 
side monasteries. They must be clearly distinguishable from laymen, 1. e. 
they are required to shave their heads and pronounce monastic vows. 

A puzzling point is the absence of affiliation or link between Ayui-yin 
süme and Nyingmapa monasteries of Tibet. Ayui-yin süme did not seem 
to have any college (dacang, from Tib. grwa tshang). Were its monks 
trained in Mongol Gelugpa institutions such as Badyar coiling süme (as 
Rabiai vvas), or Barayun keid in Alashan? Or did they go to study in the 
large Nyingmapa colleges of Amdo or Central Tibet? VVhere did they 
come from? Was the transmission of the Nyingmapa tradition purely 
local and indigenous, through hereditary lineages of tantric practitioners, 
with the monastery living in spiritual autarky? Did a syncretism of 
Nyingmapa and Gelugpa practices and rituals occur? VVere its branch 
monasteries also Nyingmapa? The ansvvers to these questions require 
further field research. The conditions of my fieldwork did not allow for a 
study of Ayui-yin süme”s rituals. I would say that the affiliation of Ayui- 
yin siime to the Nyingmapa order, or at least the Nyingmapa “school 
orientation”, is possible, but only a serious analysis of the monastery’s 
texts, prayers, precepts, the structure of the ritual corpus, the personal 


128 The Gelugpas also present meat offerings to wrathful deities. 
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biographies and lineages of the living lamas, and their main deities, can 
provide a definitive answer. 


| Conclusion 


The festival of Ayui-yin süme is an important pilgrimage to an ancient 
sacred site in which the Buddhist rituals play only a minor role. Its caves 
were certainly renowned long before the late 18th century, and possibly 
before the conversion of the Mongols to Buddhism. Wandering tantrist 
hermits may have dwelt in these caves, as they did in the Daging moun- 
tains. The Alashan Mongols, who settled in the region from 1682 on- 
wards, may have imported Nyingmapa traditions from the Kukunor area. 
Their lamas may have institutionalised the pilgrimage and even built a 
small temple around 1649, before the arrival of the Noyan qutuytu. In 
order to create a tangible link vvith the sacred geography of Tibetan 
Buddhism, the travels of Padmasambhava vvere extended to this area by 
propagandist tales. The site developed into a large monastery during the 
19th century, and thanks to its remoteness, escaped the control of tempo- 
ral authorities. It was known as the only Nyingmapa monastery of South- 
ern Mongolia. Ayui-yin süme does not seem to have any specific af- 
iliations with a Nyingmapa institution inside Tibet and appears to have 
developed uninfluenced by its Tibetan counterparts. 

In the same way, although they are much less documented than in 
Tibet, pilgrimages also existed in Mongolia, even though pilgrimages 
abroad were considered more prestigious. Ancient sacred sites that had 
developed in Mongolia at different times were later reappropriated or 
rehabilitated by Buddhists, especially during the 18th and 19th centuries. 
By building on their territory more than a thousand monasteries within 
three centuries (Charleux 1998: 234; Delege 1998: 452), the Southern 
Mongols |created a new sacred geography, which in part was superim- 
posed on the sacred sites of the folk religion or older Buddhist ones. Pad- 
masambhava’s miracles and womb-caves are elements in the process of 
Mongolia’s Buddhisation, but appear to be less important than in Tibet. 
The new religious influences and cultural models derived mainly from 
the Kukunor area, a region which is geographically, historically and cul- 
turally close to Alashan. Southern Mongol monasteries, and especially 
those of Alashan, maintained strong spiritual, academic and architectural 
links with Amdo. The Kukunor area, as well as the Wutai Shan are there- 


fore the p primary sources for the diffusion of Padmasambhava's 
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legends and Tibetan pilgrimage features (such as womb-caves) in Mong- 
olla. 

VVith the current revival of Buddhism, Mongols must share and com- 
pete vvith other ethnic (Han), religious and secular groups for the same 
pilgrimage sites.12? Their motivations for undertaking the collective pil- 
grimage to Ayui-yin süme are linked to their search for an “ethnic” 1- 
dentity on the basis of a former religious one. Mongols now claim that 
their Buddhism should no longer be called Tibetan Buddhism but Mong- 
ol Buddhism. The political balance of power and doctrinal relations bet- 
ween the Red Hat and Gelugpa schools, the assimilation of local deities, 
folklore and practices, and the acculturation of Buddhism in Mongolia 
have contributed to its new identity. 
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Agui dong Fal # Mi 
Agui miao Fil SS 
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“Agui miao he Hongyangidong kao" Ef 3 BY Al HE Æ q * 
“Agui miao he zai Dengkou diqu de lamajiao” Ëf Jt BH A xr pm L1 Hü W. 
Ry İN ME e 
Alashan Bj fir & 
Alashan meng dimingzhi Fl 
Alashan qi qingkuang El Al 
Baerdahu miao H EM 
Bameng diming zhi E3 WÍ #h £ 
BATU HTrigala EH We |H 
Bayan nager meng P1 Æ ii M 
Bayan naorer meng mingzhi D Gs RH NH GE 
Bayan nao'er meng zhi E3 EE 34 M HOE 
Bayan nao'er shiliao Di S ée di 
BAI Guisheng H t T.: 
baijiao El $ 
baijiu H ym 
BAI Shenghua H # Se 
"Baiyanyáo shiku de yingjian niandai ji bihua zhuyao neirong chulun” Ej ER ss A 
BMS RRR RE RHR MH 
baohu danwei [g WB H fir 
BAO Wenhan Si 3r 3& 
Baoxin shi $F u £ 
chaoshan $} LI 
Darieke dong 3€ H 34 gi m 
D ta th fa | 
Demuchuke dong # 7K 4$ zy 
Dengkou wenshi ziliaoji E FI 
“Dengkou xian Agui miao” & 
Dengkou xian bingyao dixhi TE Tı 
dongtian A R | 
Eerdengzhu dong SS e ER 
Elesitai göu SS Si Hir d 
Ertuo miao Fi EC Mj İ 
Joh | | 
Fomu dong # f ifj 


O xi zf 


Bl 
Gouxing miao EX Su mA 
Gudingii miao Ef BEE ME 
Guangzong si EF 2 =F 
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guoshi Wi Di 

HAMADA Jun‘ichi X FH $i — 

Haruna agui Dë A #& Hi RS 

Hangin SR 3X 

Hangruima agui Pt KH FS Pj S 

Helan shan & WU 

heifiao HA Sr 

hongjiao KL 3X 

Hongyang dong i 3É # or HER 

Houzhao miao ££ A & 

Huangzhao fanbu shixi biao St BA 3 Bp HA 
Ji Gong # ^A 

Tixiang tiannü dong Ei TÉ RAM 

jinxiang Œ # 

Jushi lin E + #& 

KASHIWABARA Takahisa # JR Æ A 
lamafiao VA W Sr 

Laxi renbu gading ling fr 7a ff 4p mW SE HK 
Langshan 48 III 

LAOZANG DANBA % WD 
LI Yiyou # 35 & 

Lianhuasheng dong X& 46 Æ e 
Luoben zandari ë 4 SS H 
Manitu miao j& JE SS 
miaohui Ei e 

Möko chishi $£ vz HS 

neibu Vj Si 

Nei Menggu lamajiao illi NE Yu 
Nei Menggu lamajiao shi N $£ Yu 
Nei Menggu simiao N WE t xp Se 
Nei Menggu wenwu kaogu wenji P3 WÉ 
qigong $£ D 

QI Yunshi 1£ # + 

Qianfo dong F £ M 

QIAO Ji $$ d 

qielan shen {fl & # 

Qielan shen dong ffl BE # W 
Qingchao fanbu yaolile gaoben TS HE ZS AS H K dE E 
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Qingliang shan xin zhi ¥§ HUF HE 

Sandaohe = 3i d] — 

Sangbugaribu dong 3& HM H HM 

Shajintaohai sumu 35 SEE AE A 

Shandong miao ||] 29 E 

Shanfu si B$ 4H => ! 

SONG Jingchang # SS 

WANG Dafang = K 77 

Wanggin Panbaer RE 3D 3£ Pi # 

WANG Zhiguo = i5 Ej 

Wudang zhao 5 & 3 

VVuriğin hangrui SD Jr: $t 38 

Wutai shan Z # || 

Xingqing fu 88 Be f ” 

Xiufa dian f£ SR | 

Yajila Hahgruima agui EH e fy pi 59 RE Fi x 

Yanfusi&E X4 sp | 

YANG Jizeng Seel 

yuguangtu K X + ` 

Zhagarishengbu dong fL, SD Æ # f 

Zhenji zhi si Ef B x SE 

ZHU Yongfeng ^ =< = 

Zongcheng si $< FE =F ` 


Map of the monasteries and sanctuaries quoted in the text 


İnner Mongolia 10. Arjai-yin ayui 

1. Ayui-yin siime | 11. Labrang süme 

2. Maidari-yin juu | 12. Gilubar juu 

3. Badyar coiling süme | Mongolia 

4. Dolonhor 13. Erdene zuu 

5. Yamuh süme | 14. Tóvgón xiid 

6. Barayun keid | 15. Amarbayasgalant xiid 
7. Blama-yin ayui 16. Eejin xad 

8. Gengis Khan mausoleum 17. Övgön xiid 


9."Wojier" monastery 
| 1 
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Intra-Regional Contact in the Xiong-nu Confederacy: 
The Evidence from Chemical Analyses of the Pottery 


| 
by 
MARK HALL 
(Archaeology Department, Niigata Prefectural Museum, Nagaoka, Japan) 
! | 


| | and 
| ' SERGEI MINYAEV 
(Institute of History of Material Culture, RAN, St. Petersburg, Russia) 


| Introduction 


The term “Xiong-nu” is used both as a designation for an ethnic group 
and a confederation of nomadic and sedentary peoples who resided on 
the Inner Asian steppes from the third century BC until the second cen- 
tury AD (Barfield 1989:32-84, Minyaev 1985, 1995, Yü 1990). In the 
late third century BC, the original ethnic group began a wave of con- 
quests throughout Inner Asia, forcing the various nomadic and sedentary 
peoples residing there to pay them tribute and become part of their tribal 
confederacy. The Xiong-nu confederacy was brought to an end in the 
late first century AD, (but ethnic Xiong-nu are attested in the Chinese an- 
nals as late as the fifth century AD. 

While the Chinese artifacts found in Xiong-nu burials and Xiong-nu 
contacts with the Han Empire have been the focus of several art historical 
studies (see for example Trever 1932, Umehara 1960), the nature of in- 
tra-regional contacts within their confederacy has not been addressed. 

The purpose of this study is to provide a starting point to remedy this 
situation. | 

One way of addressing the issues of intra-regional contact is through 
the chemical analysis of pottery. Behind much of the research in chem- 
ical studies of ceramics is the assumption that the chemistry of the clay(s) 
and temper(s) used to manufacture the pottery is a reflection of the local 
geologic environment (Harbottle and Bishop 1992:27, Steponaitis, 
Blackman and Neff 1996:555-560; Wilson 1978:220, 221). While the 
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addition of tempers and the purification of the clay(s) may alter the 
chemical signature and preclude sourcing it to a specific clay deposit, it 
does not prevent the analyst from identifying unique compositional 
groups (Arnold, Neff, and Bishop 1991, Kilikoglou, Maniatis and Grim- 
anis 1988, Neff 1993, Neff, Bishop and Arnold 1988, Neff, Bishop and 
Sayre 1989). Thus, demonstrated differences in the chemical composi- 
tion betvveen separate pieces of pottery can be used to discern different 
“sources”. These sources could correspond to specific clay deposits, re- 
gional clay deposits and/or “production workshops” (Arnold, Neff and 
Bishop 1991:84-88, Clark, Neff and Glascock 1992:257, Costin 1991: 
33). Production workshops are seen as groups of people who are using 
similar raw materials, preparing the clay(s) in similar fashion, and manu- 
facturing pottery in standard shapes and dimensions. 
Other common postulates associated vvith this approach are: 


1) Potters are believed to have used local materials to manufacture their 
pottery. Ethnographic vvork by Arnold (1971, 1989, 1992) has dem- 
onstrated that potters will exploit raw materials within 7 kilometers of 
their residence. İt is assumed that finished ceramics may have been 
traded betvveen groups, but clays and tempers are not traded betvveen 
potters from different regions. 


2) Potters are generally vievved as being technologically conservative and 
unwilling to make significant changes in their production methods 
(Arnold 1971, 1989; Kramer 1985:92-95). The conservatism is often 
seen as being due to pottery being made at the household level and 
being passed on from parent to child. Ethnographic work shows that 
when change does occur, it is often due to limited resource access or 
market forces (Kramer 1985:92-95). 


3) Most pottery in pre-industrial, non-market societies is more likely to 
be used locally than to be distributed outside of its production zone 
(Bishop, Rands, and Holley 1982:301, 312, 313; Kramer 1985:82). 


The validity of each of these postulates has been discussed at length in 
Kramer (1985). 

It is uncertain how pottery was manufactured during the Xiong-nu 
period in Inner Asia. While metalworking facilities have been found at 
such Xiong-nu sites as Ivolga (see Figure 1), pottery wasters and struc- 
tures that can be definitively identified, as pottery kilns have not been 
found. This would imply that pottery production was done at the house- 
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hold level, The “sourcing"”of pottery in the absence of kiln sites can 
be daunting. While chemical and petrological similarities and differences 
can be identified, there is no way of knowing a priori the number of 
“sources” in a givenl data set nor the dissimilarity betvveen them. Fur- 
thermore, when more than one geochemical group is found at a single 
site, the question arises vvhether these geochemical groups represent the 
utilization of two or more different raw material sources and/or manufac- 
turing techniques by different households, or if one of the groups vvas 
made outside the local region. 

Despite these problems, the potential for the chemical analyses of 
Xiong-nu pottery shöuld be further pursued. The primary objective of 
this research is to assess the trace element chemical variability of Xiong- 
nu pottery as an indicator of the relative production units. The pottery 
for this study i 1S taken from four settlements in the Altai and Trans-Baikal 
regions (Figure 1). If the potters at each of these settlements produced 
and utilized much of their own pottery, we should expect to find sta- 
tistically significant ‘differences in the chemical composition between 
potsherds from different sites. If there are no significant statistical diffe- 
rences, we can assume that: 1) the potters utilized raw materials that were 
geochemically similar or 2) pottery were part of a trade/exchange/re- 
distribution network between settlements. 

The hierarchial taxonomic procedures advocated by Vitali and co- 
workers (Vitali and Franklin 1986; Vitali, et al. 1987) are employed to 
explore: and test these hypotheses. Their methodology utilizes discrimi- 
nant analysis and multivariate analysis of variance (MANOVA) to ex- 
plore the relationships between chemical variation, site location, ware 
types, and time. 


t 


Sites and Archaeological Materials 


All pottery analyzed! in this study comes from four settlements dating 
primarily to the Xiong-nu period (circa 1st century BC to 1st century 
AD). The locations of the four settlements are shown in Figure 1. 

Tvver ty-one of the pottery samples came from Dureny I. The Dureny 
I settlement extends | 11 kilometers along the Chikoy river and has been 
the scene of intensive excavation (Minyaev 1988). Dureny II, approxi- 
mately 1.5 kilometers from Dureny I, is a multi-period site, containing 
cultural layers pre- and post-dating the Xiong-nu confederacy (Minyaev 
1988). Specimen d2:053 is believed to date to the Late Bronze Age/Early 
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Iron Age, while d2:046 dates to the post-Xiong-nu period. Specimens 
d2:047 through d:052, while believed to date to the Xiong-nu period, are 
not typical Xiong-nu vvares, but hand-made earthenvvares. Three 
different houses yielded the samples from Ivolga (Davydova 1995, 
1996). Twenty-three samples came from the Justyd site in the Altai 
(Kubarev and Zhuravleva 1986). 

Xiong-nu vvares are typically grey or greyish-brovvn in color and are 
characterized by a series of fairly standard sizes, shapes, and incised 
decorations. They were hand-constructed by coiling and often finished 
on a wheel. They were not painted or slipped. For more details on 
Xiong-nu pottery, the reader is referred to Minyaev (1998). Non-Xiong- 
nu wares are characterized by having vertical rims, were not finished on a 
wheel and are undecorated. Their reddish-brown color indicates that they 
were fired in an oxidizing atmosphere. While the two wares are found in 
the same stratigraphic levels at the four sites in this study, it is uncertain 
whether they represent pottery made by two distinct ethnic groups or 
represent specialist versus non-specialist production. 


Compositional Analysis 
Methodology 


The minor and trace element composition of the clay and pottery exam- 
ined in this study was determined using energy dispersive x-ray fluo- 
rescence (EDXRF). EDXRF is a low-cost method that can be used to 
accurately measure elements with atomic numbers 11 through 41, and 
some of the rare earth elements (Hampel 1984:21,22; Potts 1987:312, 
313). The elemental analyses were performed at the National Museum of 
Japanese History using a Philips PV9550 EDXRF machine equipped with 
a rhodium x-ray tube, an aluminum filter and a EDAX DX4 x-ray an- 
alyzer. The x-ray tube was operated at 30 kV, 0.30 milliamps in air at 
250 seconds livetime to generate x-ray intensity data for the elements 
gallium (Ga), iron (Fe), lead (Pb), manganese (Mn), rubidium (Rb), 
strontium (Sr), thorium (Th), titanium (Ti), yttrium (Y), zinc (Zn), and 
zirconium (Zr). The x-ray beam size was approximately 0.75 cm in 
diameter. The K, and L, x-ray intensity line data was converted to con- 
centration values using a Compton scatter matrix correction and the lin- 
ear regression of a set of Geological Survey of Japan (GSJ) mineral stan- 
dards, and National Institute of Standards and Technology (NIST) glass 
standards. Inter-element effects are accounted for by using a Lucas- 
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Tooth and Price correction. The detection limits, as determined on 
geolo-gical standards, are listed in the Appendix. To monitor the 
operation of the EDXRF unit, standards of known composition were run 
with the un-knowns. The results are also presented in the Appendix. The 
analytical accuracy and precision, as defined by Bishop, et al. (1990), for 
most trace elements is 20% or less. 

Irradiation was done on a polished cross-section of each sherd. The 
final surface finish was 600 microns or finer. After polishing, each sherd 
was ultrasonically cleaned in distilled, de-ionized water for 15 minutes 
and dried at 35 degrees Centigrade for 48 hours. 


Mathematical Methods 


A multivariate analysts of variance (ANOVA) test was performed to as- 
sess the overall variance in the data set (see NoruSis 1993:57-95 and 
Sharma 1996:342-371). The goal was to see if the population means of 
the chemical variables are the same for the four sites, and which chemical 
variables are significant. The variance is evaluated by means of F values, 
which isi defined as the ratio of between group to within-group variance 
for the element under consideration. The larger the F value, the more 
significant a factor is in accounting for the variance. In this study, the F 
values are determined using Pillai’s trace statistic. Statistical studies have 
demonstrated that F values based on Pillai’s trace are exceedingly robust 
and detect true differences in the data (Sharma 1996:348). 

Flexible discriminant analysis (FDA) was done to assess the separation 
between the groups. In FDA, non-parametric polynomial regression with 
optimal scoring is used to maximize the differences between groups 
(Hastie, Tibshirani, Buja 1994). When the degree of the polynomial is 
equal to:one, this method is a form of linear discriminant analysis. Stud- 
ies indicate that this technique is useful in detecting groups in both 
Gaussian and non-Gaussian multivariate mixtures (Hastie, Tibshirani, and 
Buja n.d.). Two advantages to FDA are that it can deal with non-normal 
data and is not affected by unequal covariance matrices. 

The results from using these two methods are not dependent on the 
Goin used in the analysis, nor subject to the random formation 
of groups (Baxter 1994:45-47, 63-65, 71-75, Bollong et al. 1997, En- 
gelman and Hartigan :1969, Hardy 1996, Lee 1979, Miesch 1980). Like 
any other statistical tests though, MANOVA and discriminant analysis do 
have their limitations. Groups in the data must be assumed a priori. Un- 
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ike cluster analysis, correspondence analysis (CA) and other ordination 
methods, this methodology cannot determine the number of groups in a 
given data set. From this perspective, this methodology should be vievved 
as a means of testing hypotheses. 

The MANOVA test was done using SPSS for Windows Release 8.00. 
All other statistical analyses were performed using SPlus 3.2 with the 
FDA subroutine developed Hastie and Tibshirani (n.d.). 


Compositional Data and Analysis 


Table 1 contains the minor and trace element data for each sherd. All 
values are listed in parts per million (ppm). 

For the statistical analyses, a log (base 10) transformation was done on 
each case variable. One half the detection limit was used for values below 
the detection limit. It should be noted that the log transformation com- 
pensates for the differences in magnitude between the minor and trace 
elements, and is a commonly used transformation in the statistical anal- 
ysis of chemical data from pottery. 

Table 2 contains the results of the MANOVA test. Due to the paucity 
of samples from different periods, the factors analyzed were site location, 
ware, and the interaction of site location by ware. At the 95% confidence 
interval, site location has the highest F value for Pillai's trace statistic and 
the eta-test statistic indicates that nearly 50% of the variability in the data 
is accounted for by the site location. The ware and site by ware do not 
provide any significant effects. The MANOVA test indicates that at the 
95% confidence level, there are significant differences between sites in 
the concentration of Rb, Sr, Th, Y, and Zr. 

FDA with a first-order polynomial correctly classifies 92.9% of the 
cases and the first discriminant function accounts for 94% of the vari- 
ance in the data. Figure 2 contains a plot of the first two discriminant 
functions. The mis-classified cases for the FDA and the probabilities for 
their group membership are listed in Table 3. It must be stressed that any 
type of discriminant analysis assumes that all possible a priori groups are 
denoted in the data set. Thus, while the misclassified cases in Table 3 
may actually belong to their predicted groups, their low probability of 
group membership for any of the four groups may indicate that they 
belong to a production workshop not denoted in the data. 


CAJ 46/2 (2002) 


| Intra-Regional Contact in the Xiong-nu Confederacy 239 
! 
Discussion 

For the ceramics under study, the site location is responsible for the 
majority of the variance in the data. The MANOVA result indicates that 
ware type and site by ware type are not significant contributors to the 
variance; The MANOVA test would support the working hypothesis that 
pottery during the Xiong-nu period was locally produced at the 4 set- 
tlementsi represented in this study. The high success rate of the discrim- 
inant analysis also confirms this view. There is a variety of possible rea- 
sons for the misclassifications in the discriminant analyses. One possibil- 
ity is that there could! be overlap among the four groups resulting from 
the tempers added to: the clays or geochemical similarity between the 
clays and tempers used by potters at the 4 sites. Given the proximity of 
Dureny II and Dureny, I, it is highly probable the potters of the two sites 
were exploiting the same clay deposit or deposits with a very similar 
geochemical signature. 

The incorrectly classified cases could be the result of the movement 
of pottery between sites. The driving force behind the movement of the 
pottery is uncertain. We feel that the pottery itself had no intrinsic value 
due to its similarity across the sites; it may be that the pottery was used as 
containers for goods that were exchanged or redistributed. Grain could 
have been one such göod. Despite stereotypes, agricultural products are a 
necessary supplement i In any nomad’s diet (Di Cosmo 1994:1112-1114, 
Khazanov 1978:124). 

As documented by archaeological finds of ploughshares at Ivolga and 
elsewhere (Davydova 1978, 1995, Di Cosmo 1994), at least some seg- 
ments of the Xiong- -nu confederacy practiced agriculture and stored 
grain stored in pottery (Trever 1932). 

Given the sample size of this study, it is hard to determine the nature 
of the exchange. The wheel finished pottery suggests the existence of at 
least household specialists. The archaeological record could be reflecting 
reciprocity between individual households in different communities with 
varying subsistence strategies (Cashdan 1985), barter (Humphery 1985), 
or gift exchange (Mauss 1954). As more pottery samples are analyzed, 
more meaningful patterns should emerge. 

The presence of non-locally produced pottery may also be due to the 
movement of people between sites. As people moved from one residence 
to another, it is possible that they brought materials stored in the pottery 
with them (Reid and: Montgomery 1998; Zedefío 1994). The seasonal 
movement of herders across the landscape, or alternatively, some mech- 
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anism such as bridevvealth or the movement of marriage partners (for 
ethnographic examples see Abramzon 1978, Argynbaev 1978) could 
have been the driving force for pottery movement. 

Finally, the misclassified cases could be due to the precision and 
accuracy limits of the EDXRF analyses. Both Bishop et al. (1990:540) 
and VVilson (1978:222) note that v/hen the accuracy and precision of the 
analytical method are greater than 5%, the method can sometimes fail to 
distinguish geochemically similar but chemically different groups. 


Conclusion 


The results of our analysis support the hypothesis that pottery was locally 
produced at settlements in the Xiong-nu confederacy. The MANOVA 
and discriminant analyses indicate that the chemical composition of the 
pottery found at the four settlement sites is significantly different. The 
MANOVA indicates that Rb, Sr, Th, Y, and Zr are the most significant 
discriminators betvveen the four sites. 

The long-term objective of this research is to not only characterize the 
production vvorkshops for pottery in Inner Asia during the Xiong-nu 
period, but examine intra-regional contacts vvithin the Xiong-nu con- 
federacy. As this study demonstrates, trace element analysis using 
EDXRF is a useful tool to do this. Once production workshops are de- 
fined using EDXRF or other analytical techniques, scholars can then 
begin to build more substantive models of interaction during the Xiong- 
nu era both between the Xiong-nu confederacy and Han Empire, and 
within the Xiong-nu confederacy itself. 
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Table 2: MANOVA results for the log transformed chemical data. Site 
location is the dominant and most significant factor accounting for the 
variancel in the chemical data. 





I l 


Table 3: Predicted group membership for the mis-classified cases. 
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Appendix 


The detection limits for the given operating conditions, as determined on geological 
standards, are as follows (all values are in parts per million [ppm]): Fe 500 ppm, Ga 
$ ppm, Mn 100 ppm, Pb 20 ppm, Rb 5 ppm, Sr 20 ppm, Th 8 ppm, Ti 250 ppm, 
Y 7 ppm, Zn 15 ppm, and Zr 7 ppm. 

The table below provides the results of the standards run with the unknowns. This 
was done to maintain and monitor accuracy and precision. The results are: 


JG2 Accuracy 
(Hallet and Kyle % 
1993 


JB3 
(this study) 
n=9 
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Graphem-Verdoppelungen als Zeilenfüller 
in der uigurischen Xuanzang-Biographie 


| 


i 


von 
MICHAEL KNÜPPEL 
(Göttingen) 


I. 


Zu den auffalligsten graphischen Besonderheiten uigurischer Texte, die 
der Bearbeiter in der|Regel schon beim ersten Blick auf einen solchen 
Text — sei es eine Handschrift oder ein Blockdruck — bemerkt, dürfte die 
Verdoppelung von Graphemen am Zeilenende zählen. So auch in der 
uigurischen Xuanzang-Biographie, einem der umfangreichsten buddhis- 
tisch-uigurischen Texte. Während die Funktion der Verdoppelung von 
Graphemen am Zeilenende offensichtlich ist — es handelt sich um ein 
Instrument der Zeilenfüllung — sind an dieser Stelle die Auswahl, die 
Häufigkeit und die Verteilung der verdoppelten Zeichen sowie ihre Inter- 
pretation Gegenstand des Interesses. Es fällt schwer, sich vorzustellen, daß 
die Verdoppelung von Graphemen in uigurischen Texten, die bekannt- 
lich — vollkommen unabhängig vom religiösen Kontext — einen sehr ho- 
hen Grad der orthographischen Normierung aufweisen, im Belieben der 
Schreiber gestanden haben soll. Vielmehr hält es der Verfasser für mög- 
lich, daß Auswahl, Häufigkeit und Verteilung — zumindest im Falle der 
uigurischen Xuanzang-Biographie — Rückschlüsse auf die Entstehung, d. 
h. auf die Prozedur des Abschreibens des Textes zulassen. 

Die uigurische Xuanzang- -Biographie wurde hier ausgewählt, da es 
sich bei ihr nicht nur — wie bereits erwähnt — um einen der umfangreich- 
sten, sondern auch um einen der am vollständigsten erhaltenen Texte 
(von den zehn Kapiteln des Werkes sind acht — sieht man einmal von Be- 
schädigungen der Ränder ab — zum Teil noch weitgehend erhalten)! han- 


1 Darüber hinaus liegt m Transkript A. v. Gabains (1901-1993) aus den 1930er Jah- 
ren vor, das den Zustand des Textes kurze Zeit nach seiner Entdeckung, d. h. vor den 
infolge der Restaurierung entstandenen Beschüdigungen - dokumentiert. 
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delt. Er eignet sich folglich besonders gut für eine Auszählung der 
verdoppelten Grapheme sowie der Beurteilung der Ergeb-nisse einer 
solchen Auszählung - schließlich liegen hier rund 14.400 Zeilen vor, von 
denen ungefähr die Hälfte vollständig und leserlich sind. 


II. 


Bevor der Verfasser sich jedoch der eigentlichen Auszählung und den 
sich aus ihren Resultaten hergeleiteten Schlußfolgerungen zuvvendet, 
scheint es zunächst angebracht, einen kurzen Überblick über die ver- 
schiedenen Möglichkeiten der Zeilenfüllung zu geben: 

Es gab zunächst die Möglichkeit die Spatien zu strecken, um so die be- 
treffende Zeile aufzufüllen. Auch die Streckung mehrerer Spatien inner- 
halb einer Zeile kam vor. Eine “spätuigurische” Abschrift des “Gold- 
glanz”-Sütras (skr. Suvarnaprabhasottama-sütra, uig. Altun yarok su- 
dur) bildet ein anschauliches Beispiel hierfür.? 

Daneben bestand jedoch auch die Möglichkeit, die Zeile durch Satz- 
zeichen bzw. die Häufung derselben aufzufüllen. Auch dies ist ein Phä- 
nomen, das sich in der uigurischen Xuanzang-Biographie häufig findet.? 

Darüber hinaus war die hier angesprochene Auffüllung der Zeile 
durch Hinsetzen eines Zeilenfüllers möglich. Eine Erscheinung, die vor 
allem aus manichäischen Texten wohlbekannt ist, zumal die manichäische 
Schrift bereits über einen speziellen “Zeilenfüller” verfügt.* Der Zeilen- 
füller wurde vor allem nach auf -i auslautenden Wörtern gesetzt.” Auch 
in der sogdischen Schrift ist -h u. a. als Zeilenfüller vorgesehen. Zwar 
kennt die uigurische Schrift keinen besonderen Zeilenfüller,7 jedoch 
bestand hier die Möglichkeit, durch die Verdoppelung etwa des letzten 
Graphems einer Zeile, dieselbe ebenso bis zur Randlinie aufzufüllen, wie 
dies in der sogdischen und manichäischen Schrift mittels eines Zeilen- 
füllers möglich ist. Diese Form der Zeilenfüllung findet sich in zahl- 


2 S. u. 

3 Vgl. hierzu den Kürze erscheinenden Aufsatz des Verfassers “Zur Interpunktion in 
buddhistisch-uigurischen Texten am Beispiel der Xuanzang-Biographie”. 

4 A[nnemarie] von Gabain: Alttürkische Grammatik. 3. Aufl. Wiesbaden 1974 (Porta 
Linguarum Orientalium, N. S. XV). 17 

5 Peter Zieme: Untersuchungen zur Schrift und Sprache der manichäisch-türkischen 
Turfantexte (Dissertation, Humboldt-Universitát zu Berlin). Berlin 1969. 21 

6 Gabain, 1974, aaO., 17 

7  Zieme, 1969, aaO., 21 
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reichen uigurischen Texten — ungeachtet des religiösen Umfeldes, in dem 
sie entstanden.® Allein der Umstand, daB die manichäische (und die 
sogdische) Sehrift besondere Zeilenfüller kannten, hier also bereits ver- 
schiedene Möglichkeiten der Zeilenfüllung zur Anwendung kamen und 
gerade in den manichäischen Texten offenbar besonders gründlich auf 
die Einhaltung der Ränder geachtet wurde, legt die Annahme einer 
“manichäischen” Herkunft der Zeilenfüllung in den uigurischen Texten 
nahe. 

Es wurden allerdings auch ganze Silben als Zeilenfüller eingefügt, 
ohne daß es sich dabei um die Wiederholung bzw. Verdoppelung einer 
vorangegangenen Silbe handeln mußte. So findet sich in Zeile 14 des 
“Sündenbekenntnises. der buddhistischen Laienschvvester (upasika) 
Üträt” (T II Y 48) die Anfügung -am (kórüm-am)? und in Zeile 27 des 
“Sündenbekenntnisesi der Laienschwester Qutluy nebst Tochter und 
Sohn" (T II Y 42) die Anfügung -nı (alkuni-ni).1? In dem Fragment 
einer Erzühlung des Kónigs Caştana (T III 84-45, Zeile 85) findet sogar 
noch ein weiteres, bislang singuläres Phänomen — die Einfügung des 
Buchstaben z nach einem Satzzeichen — Anwendung. Auch dieses z, das 
in keinerlei Zusammenhang zu dem vorangegangenen Wort noch zu dem 
folgenden steht, diente offenbar nur der Zeilenfüllung.!! 

Ferner bestanden allerdings noch die beiden Möglichkeiten, die 
Schrift selbst zu “strecken”17 (etwa nach arabischem Vorbild - tatsäch- 
lich findet sich diese 'Erscheinung gelegentlich in uigurischen Texten — 
vor allem in solchen aus islamischer Zeit) oder eine Zeilenfüllung durch 
Haufung von Spatien'— etwa beim “Abtrennen” von Suffixen — zu er- 
reichen. 


8  Vgl.etwa F[riedrich] W[ilhelm] K[arl] Müller: Uigurica [I]: 1. Die Anbetung der 
Magier, ein christliches Bruchstück. 2. Die Reste des buddhistischen "Goldglanz- 
Sütra". Ein vorläufiger Bericht. Berlin 1908 (Abhandlungen der Königlich Preussi- 
schen Akademie der Wissenschaften, Jg. 1908, Phul.-hist. Classe) 

9 Friedrich] W[ilhelm] K[arl] Müller: Uigurica Il. Berlin 1911 (Aus den Abhand- 
lungen der Königlichi Preussischen Akademie der Wissenschaften vom Jahre 1910). 
76 

10 Ebd., 85 

11 Alnnemariel von Gabain: F. W. K. Müller”s Uigurica IV. Berlin 1931 (Sonderaus- 
gabe aus den Sitzungsberichten der Preussischen Akademie der Wissenschaften, 
Phil.-hist. KI. 1931, XXIV). 12 [684] 

12 Annemarie von Gabain: Alttürkische Schreibkultur und Druckerei. In: PhTF, II. 
Wiesbaden 1964. 171-191, hier 181-182 
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Jedoch kommt das Strecken der Schrift in vorislamischen uigurischen 
Texten eher selten vor und das Einfügen von Spatien bei der Abtrennung 
von Elementen vvar offenbar keinesfalls beliebig, sondern unterlag 
vielmehr bestimmten Regeln. Weiterhin bestand natürlich auch die Mög- 
lichkeit, die vorgegebene Zeilenbreite durch “Zusammenquetschen” der 
Schrift einzuhalten, was allerdings zu Lasten der Leserlichkeit geht und 
sich daher in den buddhistischen Literaturwerken (sofern es sich nicht 
um Entwürfe handelt) — die im Grunde ausnahmslos kalligraphischen 
Charakters sind — selten findet. Schließlich war die Anfertigung - ja selbst 
die Stiftung — einer Handschrift religiösen Inhalts und der damit verbun- 
dene Erwerb von Verdiensten (punya) ein “quasi-spiritueller" Akt. 

Die beiden letztgenannten Möglichkeiten fanden allerdings in der 
berühmten Abschrift des "Goldglanz-Sütras" (Suvarnaprabhasottama- 
sütra) aus dem Jahre 168713 Anwendung.!4 In diesem Text wurde von 
den Schreibern die Schrift — wenn nötig — bis an die Grenze der Lesbar- 
keit "zusammengequetscht". Im selben Text wurde allerdings zugleich 
auch durch die Einfügung zahlreicher und oftmals langgestreckter Spa- 
Den versucht den Rand einzuhalten. Daneben enthält der Text jedoch 
eine ganze Reihe von Zeilen, in denen über den durch eine Randlinie 
markierten Rahmen hinausgeschrieben wurde.!5 Möglicherweise haben 
wir es jedoch bei dieser "spätuigurischen" Abschrift mit einer "Verfalls- 
erscheinung” zu tun. In den klassischen buddhistisch-uigurischen Texten 
des 10.-12./13. Jahrhunderts — zu denen auch die Xuanzang-Biographie 
zählt — finden sich diese Erscheinungen vergleichsweise selten. SchlieB- 


13 Diese Kopie wurde seit ihrer Entdeckung durch den großen russischen Turkologen S. 
E. Malov im Jahre 1910 in einem buddhistischen Kloster in Wenshukou (ın Gansu) 
im Institut Vostokovedenija, der sowjetischen bzw. russischen Akademie der Wis- 
senschaften, ın St. Petersburg aufbewahrt. 

14 Die Abschrift aus dem Jahre 1687 wurde von W. Radlov und S. E. Malov 1917 (Kap. 
I-XIV) in uigurischer Schrift ediert (W[ilhelm] Radlov/ S[ergej] E[fimovit] Malov: 
Suvarnaprabhasa [sutra ‘Zolotogo bleska’] Tekst ujgurskoj redakcii. St. Petersburg 
1913-1917 (Bibliotheca Buddhica, 17) 

15 Auch dies läßt auf die “Autorenschaft” mehrerer Schreiber schließen, die A. v. 
Gabain hinsichtlich der Datumsangaben am Ende einzelner Kapitel des Suvarpa- 
prabhäsottama-sütra vermutet hat (Gabain, 1964, aaO., 188). Die Zeilenbreite 
sowie die Randlinie einzelner Seiten eines Textes waren nicht zwangsläufig ein- 
heitlich, da sie nicht “mit dem gleichen Forminstrument gezogen wurden” (Gabain, 
1964, aaO., 177), was eine gewisse Geübtheit der Schreiber erfordert haben dürfte. 
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lich gibt es auch Texte — offenbar vorzugsvveise Blockdrucke — vvo das 
Zeilenende frei bleibt, wenn die Schrift nicht ausreicht. 16 


III. 


Die uigurische Xuanzäng-Biographie wurde aus dem Chinesischen über- 
setzt und umfaßt zehn Kapitel. Die ersten fünf Kapitel sind von einem 
Schüler Xuanzangs, Hui-li, verfaßt worden und berichten über die In- 
dienreise des Meisters. Die übrigen, von Hui-li und Yan-cong verfaßten 
Kapitel enthalten biographische Angaben aus der Zeit nach seiner Rück- 
kehr nach China. Von dem Gesamttext wurden hier für die Auszählung 
lediglich die Kapitel: III-X berücksichtigt, da von den beiden ersten 
Kapiteln nur einige — zum Teil nur mit Vorbehalt dem Text zuzu- 
ordnende Bruchstücke! — erhalten geblieben sind. Anzumerken ist ferner, 
daß die Kapitel HI und X stellenweise äußerst fragmentarisch sind und 
daher den Ergebnissen der Auszählung — bei der es sich also um keine 
“Totalerhebung” handeln kann — mit einiger Vorsicht zu begegnen ist, 
obgleich auch in diesen Kapiteln das Auftreten bestimmter Tendenzen 
nicht von der Hand zu'weisen ist. 

Für die Auszahlung wurden, neben dem bereits ervvühnten, von A. v. 
Gabain in den 1930er Jahren angefertigten Transkript, die folgende 
Editionen der Kapitel: II-IX herangezogen: HT III - Ölmez / Röhrborn 
(2001),!7 HT IV - Toalster (1977),18 HT V - TuguSeva (1991),1? HT VI 


16 Müller, Uigurica II, aaO., Feksimile-Band, Blatt 45 

17 Mehmet Ölmez / Klaus Röhrbom: Die alttürkische Xuanzang-Biographie III. Nach 
der Handschrift von Paris, Peking und St. Petersburg sowie nach dem Transkript von 
Annemarie v. Gabain herausgegeben, übersetzt und kommentiert. Wiesbaden 2001 
(VdSUA, 34: Xuanzarigs Leben und Werk, 7) 

18 John Peter Claver Toalster: Die uigurische Xuan-Zang-Biographie: 4. Kapitel mit 
Übersetzung und Korhmentar. Dissertation Gießen 1977 

19 L. Ju. Tuguseva: Ujgurskaja versija biografii Sjuan -czana. Fragmenty iz Lenin- 
gradskogo rukopisnogo sobranija Instituta Vostokovedenija AN SSSR. Moskva 
1991 ; 
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- Ölmez (1994/2001 [?]),20 HT VII - Röhrborn (1991),2! HT VIII - 
Röhrborn (1996)22 und HT IX - Barat?? (1993). In der Erhebung wur- 


den 


neben der Zeilenzahl die jeweiligen verdoppelten Grapheme auf- 


geführt und den betreffenden Kapiteln zugeordnet. Hierbei kam folgen- 
de Verteilung zustande:24 


Kapitel II IV V VI VII Vill IX A 
Zeilen 992 1757 2212 1830 2142 2154 1959 1363 
y 6 14 7 7 16 7 6 I 

1 1 - - - 3 - - - 

w 3 3 2 5 4 - 4 - 

q 1 1 - 1 6 - - - 

Z 1 - 1 1 6 2 3 - 

T 1 3 1 2 9 8 2 - 

m - - 1 - - 1 - 

p - 1 - - 2 - - - 

n - - - - 1 - - - 

š - - - - 3 - - - 
(OKap. 76,30 79,86 184,33 114,37 42,84 126,70 122,43 1363 


Die unterschiedliche Hüufigkeit und Verteilung der Verdoppelung 


von 


Graphemen sowie das Vorkommen verschiedener Grapheme in den 


einzelnen Kapiteln — ja selbst innerhalb eines Kapitels des ausgewerteten 
Textes (so findet sich in Kap. VIII in den rund 800 Zeilen von 1233- 


20 


21 


22 


23 


24 


Mehmet Ölmez: Hsiian-Tsang‘in Eski Uygurca Yaşamöyküsü VI. Bölüm. Ankara 
1994 (Diss. Hacettepe Üniversitesi [unveröffentlicht]); ders.: Die alttürkische Xuan- 
zang-Biographie VI. Nach der Handschrift von Paris, Peking und St. Petersburg so- 
wie nach dem Transkript von Annemarie v. Gabain herausgegeben, übersetzt und 
kommentiert. Wiesbaden ? (VdSUA, 34: Xuanzangs Leben und Werk) 

Klaus Röhrbom: Die alttürkische Xuanzang-Biographie VII. Nach der Handschrift 
von Leningrad, Paris und Peking sowie nach dem Transkript von Annemarie v. 
Gabain herausgegeben, übersetzt und kommentiert. Wiesbaden 1991 (VdSUA, 34: 
Xuanzangs Leben und Werk, 3) 

Klaus Róhrborn: Die alttürkische Xuanzang-Biographie VIII. Nach der Handschrift 
von Paris, Peking und St. Petersburg sowie nach dem Transkript von Annemarie v. 
Gabain herausgegeben, übersetzt und kommentiert. Wiesbaden 1996 (VdSUA, 34: 
Xuanzangs Leben und Werk, 5) 

Kahar Barat: The Uygur Xuanzang Biography Volume IX. Dissertation, Harvard 
University. Cambridge, Mass. 1993 (unveróffentlicht). 

Eine Aufstellung der jeweiligen Zeilen, in denen Grapheme verdoppelt wurden, 
findet sich im Anhang zum Text. 
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2028 keine Verdoppelung eines Graphems!) — könnte als ein Indiz für 
das Wirken verschiedener Kopisten / Schreiber gevvertet werden. Schon K. 
Röhrborn wies bei verschiedenen Gelegenheiten darauf hin, daB die 
Xuanzang-Biographie — ebenso wie die anderen Sinko Sali zugeschrie- 
benen Ubersetzungen — wahrscheinlich das Werk mehrerer und wohl 
auch wechselnder Mitarbeiter desselben sind und Sinko Sali wohl eher 
der “Schriftleiter” eines Übersetzer-Kollegiums war, als ein selbständig 
arbeitender Übersetzer.2> 

Obgleich der Versuch einer exakten Zuordnung einzelner Kapitel / 
Textabschnitte oder gar Zeilen zu einzelnen Ubersetzern oder Schreibern 
lediglich anhand der Auszählung graphischer Merkmale vermessen wäre, 
so sind doch gewisse Tendenzen erkennbar. Es ist jedoch recht wahr- 
scheinlich, daß die Auswahl sowie unterschiedliche Häufigkeit und Ver- 
teilung der verdoppellen Grapheme weniger auf verschiedene Übersetzer 
zurückgehen, sondern vielmehr auf verschiedene Schreiber.26 Zwar läßt 
die besonders stark ‘‘vereinheitlichte” Schrift des Textes kaum Rück- 
schlüsse auf verschiedene Schreiber zu — und scheint im Gegenteil auf 
einen einzigen Kopisten hinzudeuten -, jedoch hätte andererseits ein ein- 
zelner Schreiber die ‚graphischen Besonderheiten in den verschiedenen 
Vorlagen wahrscheinlich einander angeglichen. Es ist eher anzunehmen, 
daß die unterschiedliche Häufigkeit sowie die Auswahl der Zeilenfüller 
unterschiedliche Geübtheit verschiedener Kopisten wiederspiegelt — je 
geringer die Anzahl der verdoppelten Grapheme und je begrenzter die 
77 derselben ist, desto routinierter dürfte der Schreiber gewesen 
sein. 


25 Klaus Röhrborn: Die alttürkische Xuanzang-Biographie VIII. Nach der Handschrift 
von Paris, Peking und St. Petersburg sowie nach dem Transkript von Annemarie v. 
Gabain herausgegeben, übersetzt und kommentiert. Wiesbaden 1996 (VdSUA, 34: 
Xuanzangs Leben und Werk, 5). 2-5; ders.: Sigko Sali und die Organisation der Über- 
setzungstdtigkeit bei den Uiguren. In: Turkologie heute -Tradition und Perspektive. 
Materialien der dritten Deutschen Turkologen-Konferenz, Leipzig, 4.-7. Oktober 
1994. Hg. v. Demir, Nurettin / Taube, Erika. Wiesbaden 1998 (VdSUA, 48). 255- 
260: 

26 So haben sicherlich, an den “großen” uigurischen Texten, wie der Maitrisimit 
(Maitrisimit nom bitig), dem AbhidharmakoSabhäsyatikätattvärtha-näma (Abıdarim 
košawarti šastr) oder dem Suvarpaprabhäsottama-sütra (Altun yarok sudur) nicht nur 
mehrere Übersetzer, sondern auch mehrere Kopisten gearbeitet (s. o. Anm.) 

27 Von einiger Bedeutung in diesem Zusammenhang dürfte die Tatsache sein, daß Papier 
für die Uiguren wohl einen Luxusartikel darstellte (Gabaın, 1964, aaO. 174) - ein 
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Aus der oben aufgeführten Übersicht fallen die Kapitel VII und X 
schon auf Anhieb heraus. Während in Kapitel VII die größte Häufung 
von verdoppelten Graphemen sowie eine “ungewöhnliche” Auswahl 
derselben (y, 1, w, q, z, r, p, n, $ — davon sind p, n und $ nur in diesem Ka- 
pitel verdoppelt) zu beobachten ist, findet sich im gesamten X. Kapitel 
nur eine Verdoppelung. Obgleich letzteres aus dem bereits ervvühnten, 
vergleichsvveise schlechten Zustand der diesem Kapitel zugehörigen Ma- 
nuskripte bzvv. Manuskriptfragmente erklärt werden könnte, ist doch auf- 
fallend, daB sich im Text keine vveiteren Belege finden. DaB nun aus- 
gerechnet alle vveiteren Textstellen, in denen sich Verdoppelungen von 
Graphemen befunden haben, zerstört sind, ist ausgesprochen unvvahr- 
scheinlich, zumal sich in Kapitel III, das einen ähnlichen Grad der Be- 
schädigung aufzuweisen hat, immerhin 13 Belege auf nur 992 Zeilen 
(gegenüber 1 auf 1363 Zeilen) finden. Darüber hinaus steht in der Regel 
jedem erhaltenen Zeilenanfang auf einer Seite eines Blattes ein erhaltenes 
Zeilenende auf der Rückseite des betreffenden Blattes gegenüber. Es ist 
also vielmehr anzunehmen, daß wir hier das Werk eines recht geübten 
Kopisten vor uns haben, der nur sehr wenige Grapheme als Zeilenfüller 
einsetzen mußte. 

Von einigem Interesse ist auch Kapitel VIII, das vergleichsweise we- 
nige Verdoppelungen enthält (nur 17 auf 2154 Zeilen — davon 16 in den 
Zeilen 1-800) und eine eher begrenzte Auswahl an verdoppelten Gra- 
phemen aufweist (nur y, r, z). Zudem findet sich in den Zeilen 2029- 
2154 nur eine einzige wenig aussagekräftige Verdoppelung (2029), die 
keine Rückschlüsse zuläßt. Es ist also davon auszugehen, daß der Schrei- 
ber der ersten 800 Zeilen des Kapitels ein anderer war als der wohl 
geübtere Kopist der Zeilen 801-2028 (2154). Es ist zumindest denkbar, 
daß der Schreiber, der die Zeilen 801-2028 (2154) niedergeschrieben 
hat, mit dem Kopisten des X. Kapitels identisch ist. 

Von der Häufigkeit der verdoppelten Grapheme ausgehend ist zu ver- 
muten, daß mindestens sechs verschiedene Schreiber an Kapitel III-X der 
uigurischen Xuanzang-Biographie gearbeitet haben: 

Ein erster wohl sehr routinierter Kopist, dem der zweite Teil des Ka- 
pitels VIII (Zeile 801-2154) sowie móglicherweise Kap. X zuzurechnen 
sind, in denen sich nahezu keine Verdoppelung findet, 


bereits zum Teil beschriebenes Blatt sicher nicht weggeworfen wurde, nur weil der 
Schreiber den Zeilenrand nicht einzuhalten vermochte. 
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ein zweiter, wohl ebenfalls recht getibter Schreiber, der Kapitel V ab- 
gefaBt hat, in dem uns im Schnitt nur alle 186 Zeilen eine Verdoppelung 
begegnet. | 

ein dritter, der wohl für die Kapitel III und IV verantwortlich war, in 
denen sich durchschnittlich alle 76 (Kap. III) bzw. 79 (Kap. IV) Zeilen 
eine Verdoppelung findet, 

ein vierter Kopist, ı der die Kapitel VI und IX abgefaßt haben dürfte, 
die im Schnitt alle 114 (Kap. VI) bzw. 122 (Kap. IX) Zeile eine Verdop- 
pelung aufweisen. 

Daneben gab es offenbar zwei weitere wenig geübte Schreiber, die das 
Kapitel (durchschnittlich alle 42 Zeilen eine Verdoppelung) sowie 
die ersten 800 Zeilen:des Kapitels VIII (im Schnitt alle 47 Zeilen eine 
Verdoppelung) verfaßt haben. Daß es sich trotz einer vergleichbaren 
Häufung wahrscheinlich um zwei verschiedene Kopisten gehandelt haben 
dürfte, legt die Auswahl der verdoppelten Grapheme (Kap. VII: y, 1, vv, q, 
Z, r, p, n,'$; Kap. VII: y, Z, r) nahe. 

| 
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HT III, 58 - y, 111 - y, 140 - y, 197 - 1, 258 - w, 298 - q, 508 - z, 589 - y, 600 - w, 
622 - y, 674 -r, 719 - vv, 742-y 


HT IV, 149 - y, 258 - y, 284 - y, 295 - y, 374 - vv, 377 - y, 405 - y, 413 - q, 428 - 
y, 478 -w, 518 - y, 712 - y, 810 - p, 922 - y, 1023 - r, 1120 - y, 1192 - w, 1205 - 
r, 1208 - y, 1248 -r, 1433 - y, 1680 - y 


HT V, 15, 16 - r, 28, 16 - m, 35, 23 - y, 47, 18 - y, 64, 23 - y, 65, 3 - y, 68, 25 - 
y, 69, 8 -vv, 69, 17 - y, 74, 7 - z, 82, 8 - y, 85, 4 - w 


HT VI 47 - w, 233 - r, 504 - w, 704 - z, 749 - w, 828 - y, 1035 - y, 1171 - vv, 1177 
- y, 1345 - y, 1397 - q, 1406 - y, 1448 - y, 1459 - vv, 1615 - y, 1719 - r 


HT VII 64 - r, 73 - z, 84 - q, 88 - vv, 116 - 1, 186 - y, 314 - y, 344 - r, 360 - y, 361 
- p, 416 - y, 450 - z, 526 - n, 563 - y, 719 - y, 737 - $, 768 - 1, 849 - y, 857 -r, 
939 - y, 996 - y, 1021 - q, 1110 - q, 1166 - 1, 1187 - z, 1224 - q, 1280 - r, 1322 - 
w, 1327 - y, 1421 - $, 1444 - w, 1457 - r, 1510 - z, 1547 - z, 1586 - y, 1592 - r, 
1598 - q, 1752 - r, 1779 - r, 1817 - p, 1886 - y, 1899 - r, 1929 - $, 1933 - y, 1944 - 
q, 1968 - y, 2015 - y, 2022 - vv, 2142 - z, 2161-y 


HT VIII 109 - y, 154 - r, 210 - y, 242 - r, 274 - y, 419 - r, 673 - y, 834 - r, 1006 - 
y, 1048 -r, 1135 - r, 1136 - y, 1162 - r, 1177 - z, 1225 - z, 1232 - y, 2029 - r 


IX 2 (P 55 b) 24 - w, 5 (P 57 a) 21 - w, 15 (S 4a + 743) 5-q, 16(S4b-74b) 
20 - vv, 17 (81 a+ 75 a) 10 - w, 21 (83 [a] a+ 77 a) 6 - z, 24 (83 [b] b + 78 b) 16 - 
y, 32 (87 b + 40 b) 21 - y, 33 (88 a+ 41 a) 15 - r, 35 (89 a+ 42 a) 18 - z, 40 (91 b 
+ H 4 b + 163 b) 3 -w, 40 (91 b + H 4 b + 163 b) 18 - w, 42 (92 b + H 3 a + 162 
[a] a) 3 - y, 48 (151 a + 47 b) 17 - y, 54 (147 a +?) 11 - y, 58 (152 a + ?) 11 - y, 
63 (96 a + 38 b) 12 - m, 66 (97 b + 68 b) 23 - z, 74 (101 b + H 6 b) 15 - y, 75 
(102a+H7a)4-r,77(103a+H8b)15-z 


HT X 4 (107 b + 46b) 5 - y 


28 Für die Kapitel V und IX findet sich in den Editionen von L. J. Tuguševa und K. Barat 
keine durchgehende Zeilenzöhlung. 
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Petitiori by a Mongol Landlord: A Tümed Document from 1825 


by 
VVILLIAM ROZYCKI 
(Tokyo) 


The following petition,! dated 1825 and written by the local Ch”ing ad- 
ministrator on behalf of a petitioning resident in the Tümed area near 
Kökeqota (Huhehot), i is notevvorthy for tvvo reasons. First, it details a 
dispute över land ownership i in which the purported owner of a parcel of 
agricul land is, surprisingly, a common trooper of the Mongol ban- 
ner forces. Secondly; the petition portrays a complex series of inter- 





1 From the six-volume series of historical source materials for the Huhehot area, 
Kökeqota-yin teüken surbulji bicig (Huhehot: Obör mongyol-un soyol-un keblel-ün 
qoriy-a, 1988), this petition is taken from Volume 2, pp. 3-5. Since the orıginal 
(and inaccessible) manuscript has been set in an easily read typescript, the Mongol 
version will not be reproduced here; those who wish to compare the transcription to 
the Mongol printed version can refer to the above cited volume. 

—- prevlous work on Mongol petitions, the collection translated by 
Fond (see References for this and all other citations), contains petitions from 
the Khalkha region, far to the north of the Tümed area dealt vvith here, the Rasidon- 
dug petitions also differ from the current petition in that they are mostly group 
petitions to redress social wrongs. Serruys (1979-80) has dealt with two petitions 
from Ordos protesting Chinese colonization, and his 1976 article “A Question of 
Thievery” presents ten documents from southern Ordos that occasionally reflect 
(particularly the first document) the same collusion of Chinese and Mongols that the 
current petition describes. 

On documents from the Kökeqota Timed region, Yates has edited a collection of 
documents from the same area. None of the chancellery documents covered by Yates 
(most of which, despite his dissertation title, pre-date the Bayantala League), appear 
to be petitions; at any rate, the document dealt with here is not contained in the 
Bayantala collection. Some of the Timed documents of the Bayantala collection 
have been edited more fully by Heissig, and one by Weiers; none are petitions, and 
they have much earlier dates than the current document. 
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actions and intrigues among two ethnic groups, the Mongols and the 
Chinese, to gain title to this rather modest parcel of land. 


Transcription? 


] Tóró Gereltü-yin tabduyar on [1825] tabun sar-a-yin sin-e-yin 
yurban-dur ergügsen ` barayun yar- 
2 un terigün jalan-i jakirqu jalan-u janggin SaySabad ergükü inu - 
qariyatu yajar-tur tusiyaju sidkegülekü-yi yuyuqu 
3 ucir: 
4 man-u jalan-u jakirqu sumu qabsuraysan jalan-u janggin SaySabad 
sumun-u quyay Günggwa-yin ergügsen 
5 bicig-tür öcüken kümün minu ecige Badarqu amidu büküi cay-tur - 
San Tiyan Peng yacayan-dur bayiqu nigen keseg 
6 arban imari ama-yin toyan-u tariya-yi irgen Pan Cwng-dur jilbüri 
dörben mingyan joyus-un türiyesün-iyer 
7 tariyuluysayar iregsen bilüge : qojim minu ecige Badarqu yayarau 
alba tokiyalduyad - ene jüil-ün tariyan türiyesü-yi qotan- 
8 nu barayun qayalyan-u dotun-a sayuysan jalan-u janggin aysan 
Dolamiab-aca qoyar mingyan joyus keregleju - nigen qayudasu ger-e 
9 bicig bayiyulju dangnaju ógjüküi : tegünce öcüken bi nasu bay-a 
büged körüngge ügei tula - soliju abcu cidaqu cidaysan 
10 ügei od udajuqui : qofim öcüken bi jalan-u Janggin aysan Dolamiab- 
un köbegün - alan-u janggin aysan Serengnamjil-un 
11 ekener belbesün amidu bayiqu cay-tür uy kereglegsen joyus-i 
beledkejü - tariyan-u türiyesü-yisoliju absuyai kemen yuyuju 
12 oduysan-dur belbesün-u bey-e man-u sumun-u Jibqulangtu-yi jiruju 
nadur kelegsen yajar-tur - cinu ene jüil-ün tariy-a-yi 
13 minu er-e amidu büküi-dür nigente bayasqulang barilduly-a süm-e- 
dür lab küji bolyan ógjüküi : ci üneger soliju 
14 absuyai kemebesü dangsa ger-e-yi baicaysuyai kemen keleju 
aysurkilemui : jalan-u Janggi aysan Serengnamjil-un belebesün 
15 mön ebedcilejü ügei bolcuqui : ene fil qoyar sar-a-dur öcüken bi 
dakın uy kereglegsen joyus-i 
16 beledkefü - jalan-u janggi aysan Serengnamjil-un üyeled köbegün 
orolun kögegci Erincin-i Yuyuju tariyan-u türiyesü- 


2 Transcription here is standard for Written Mongolian, save that, due to font re- 
straints, J lacks the hacek ordinarily placed above it. 
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25 
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32 
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yi soliju absuyai.kemebesü - ger-e temdeg ügei kemen siltaylaju 
tülkin büküi-dür öcüken bi urida kelelcegsen kümün 

Jibqulangtu-yi yuyuju uduju kelegsen-dür - tegün-ü kelegsen anu 
orolun kögegci Erincin cimayi qorin mingyan joyus 

beledkebesü tariyan-u türiyesü-yi soliju abtuyai kememüi kemen 
kelegsen-dür - öcüken bi arya ügei qorin mingyan joyus 
beledkebesü orolün kögegci Erincin-dür tusiyasuyai kemekiii-diir - 
orolun kégegci Erincin neng qarin Pan obuytu irgen- 

lüge sülbegleyü ehe ene jüil-ün tariy-a-yi tegün-ü aman-u toyan-u 
tariy-a kemen demi kücürkeglen ayasilamui : 

öcüken bi meküijü sansabasu San Jiyan Pang yacayan-u oir-a 
duyurin cóm man!u sumun-u nigen yacayan-u arad-un aman- 

u toyan-u tariy-a bui Ja : uytu busud sumun-u aman-u toyan tariy-a 
ügei büged - kerkin orolun kógegci Erincin- 

u aman-u toyan-u tariy-a bolqu aji : taraju baituyai - uy-un 
kölüsüleyü tariyaysan irgen-ü ger-e bicig-tiir minu abu- 

yin ner-e baiqu-yi tus yacayan-u kögegci Sangrub - yacayan-u 
daruy-a Toyus - irgen Swe El Liu Cwi - Bai Siyuu Pua Cwi 

nar todorqai-bar medemüi : asayubasu endekürekü üü : 

basa öcüken bi Saisiyaltu Irügeltü-yin arbaduyar on doluyan sar-a- 
dur qorsiy-a Pan obuytu 

irgen-ece qoyar mingyan joyus kereglegsen yabudal bui : öcüken 
minu tariy-a busul bolbasu Pan obuytu irgen yayun-dur 

nadur joyus ögkükü aji : kerbe öcüken bi busuud-un körüngge 
tariy-a-yi kücürkeglen güdkefü fayalduysan bolbasu baiicayan 
yaraysan qoin-a duratay-a yal-a küliyesügei : 

yuyuqu anu ulamjilan ergüyü man-u qoyar eteged-un aman-u toyan- 
u tariyan-u dangsa-dur baicayaju - qoyurundu 

kelelcegsen mongyol irgen qoyurunduki eserkü-yin arad-tur Open 
qudal-i niytalan asayuju cayadqan sidkegüljü goisi 

olyufu öggümü kemen ergüjüküi : 

eimü-yin tula - quyay Günggvva-yin aman-u toyan-u tariy-a San 
Jiyan Peng yacayan-dur baiqu ülü baiqu 

yabudal-i man-u jalan-u yajar-tur todurgailan baicayaqu dangsa qar- 
a ügei-yin tula yuyuqu anu said tolilaju 

gariyatu keltes-tür tusiyaju baicayan sidkegülemü : egün-ü tula 
ergübe : I 
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Translation 


Submitted on the third [day] of the new [part] of the fifth month of the 
fifth year of [the reien of] Törö Gereltü? 118251. This is the submission 
[of] SayKabad, commander of the administrative jalan^ of the leading 
jalans of the Right Flank?. [Following] is the reason for requesting sup- 
plemental judgment in the relevant land. 

In a letter submitted by the sumun’s armored trooper® Giinggwa [to] 
Commander SaySabad,, [who leads] the sumuns consolidated for adminis- 
tration of our jalan, [armored trooper Günggwa] says, “My own humble 
self”s father Badarqu’, when he was alive, used to regularly rent out for 
cultivation, for a rent of four thousand cash® yearly from a Chinese 
[named] P’an Ch’ung, a piece of population settlement land? ten mu!® 


3 Mongol version of the reign title of the sixth Manchu emperor; in Chinese: Tao- 
Kuang (1821-1850). 

4 Jalan is a Manchu military (and later, quasi-civil) administrative unit, equivalent to 
Mongol gariya. Several sumu (originally, a group of households able to furnish 150 
able bodied men as soldiers) made up a jalan. While the basic outline is clear, the 
details of the composition of a jalan surely changed over the years, which can 
explain why Yates cites (p. 101) differing opinions of scholars on the size and 
functions of a jalan. For more information on the jalan see F. Michael, pp. 64-65 
and H. Serruys, “A Socio-Political Document from Ordos” p. 533. The Mongol jalan- 
u janggi is derived from Manchu jalan-i janggi “jalan commander”. 

5 That is, the Right Flank of the banner. 

6 Mongol quyay “armored soldier" (equivalent to Manchu uksin). This denotes a type 
of soldier rather than a rank. Giinggwa is a cuirassier—an armored cavalryman. 
Perhaps already by this time it was losing its specificity and taking on its twentieth- 
century meaning of simply ‘active-duty soldier’ (cf. Jagchid). 

7 Name taken from the Mongol verb badaraqu “to flourish”. The tooth of the 
penultimate vowel is dropped regularly in this document (giving badarqu), a common 
feature for the period (see Kara p. 71). The practice reflects a pronunciation spelling. 

8 Here "cash" (Mongol joyus) means the copper currency placed on strings. Since the 
value of the currency fluctuated according to both local and imperial economic 
decisions, an exact modern equivalent is impossible. See Millward for a discussion 
of the fluctuation in value of the copper cash in Sinkiang. 

9 Translating the Mongol ama-yin toyan-u tariya. This literally means “the 
population fields"; I assume it to be a technical term for those cultivatable lands 
granted by imperial sanction for the colonization of the banner troops. A basic 
policy of the Manchus was “...the settling of peoples in military units at strategic 
places with the additional task of cultivating new land....” (F. Michael, p. 65). The 
process is documented, though in the more recently-opened lands of Sinkiang, by 
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in size, in the village of San Chien P’eng!!. Later, my father Badarqu 
encountered an urgent obligation12, and using this land rent [as col- 
lateral], received two thousand cash from the then-commander of the 
Jalan within the west gate of the city, Dolamjab. He drew up a contract on 
a sheet of paper and had it entered in the registry. Thereafter my humble 
self, being young andı without property, was unable to redeem the pledge, 
and years passed. 

Later, when the sön of former jalan commander Dolumiab, and the 
widow of former jalan commander Serengnamiil were alive, my humble 
self gathered together the original [amount of] cash. When 1 went to re- 
quest the redemption of the land”s rent, the vvidov/ herself sent our 
sumun”s Jibquiangtu, who related [her words] to me, “This land of yours 
was already given, when my husband was alive, as an offering!? to Bayas- 
qulang Barildulya!4 Temple. If you really want to redeem it, go check 


Millward (p. 51): “...the Qing offered settlers a grant of at least 30 mu (about 4.5 
acres), a set of tools, twelve pecks of seed, and a loan... 

The Tümed Mongols have long been exceptional among the Mongols for their 
livelihood, theır urbanization, and their Sinicization. Huc and Gabet, travelling 
through the Tümed region in the 1840's, a few years after the events described in the 
above petition, noted (pp. 118-119), “The Mongol Tartars of Western Toumet do 
not lead the pastoraliand nomadic life; they cultivate their lands and apply them- 
selves to the arts of civilized nations...they have magnificent pas well watered, 
fertile, and favourable to the production of all kinds of grain crops.” 

10 Here, the Manchu word i umari renders the Chinese unit mu (one mu equals 1.3 English 
acres, cf. Mathews). . 

11 A search of available maps (through the generous assistance of Robert G. Service) 
does not yield a clue to the location of this hamlet, though from context it was 
probably located northwest of Kökeqota City. Identification of both Chinese place 
names and personal rlames in this petition is hampered by the absence of a Chinese 
version. Though the Chinese words must necessarily be reconstructed through the 
Mongol transcription; they are here represented in modified Wade-Giles transcrip- 
tion in their likeliest correspondence. 

12 Translating yayırau alba. The text has dropped the expected velar consonant in 
standard Written Mongol yayarayu ‘urgent’, an example of a spelling pronunciation. 
Mongol alba originally meant a government tax or corvée, and then broadened to 
mean any legal obligation. 

13 Translating lab kuji “candles and incense”, a phrase that can be taken more generally 
as “religious donation”. 

14 According to Koke Qota-yin süm-e keiid, the temple lies in the mountains northwest 
of Köke Qota. A thumbnail history of the temple is found on pp. 151-176 of this 
temple gazeteer. 
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the contracts in the registry,” she dismissively said. This same widow of 
former jalan commander Serengnamiil became ill and died. 

This year [1825] in the second month, my humble self again gathered 
together the original [amount] of cash. I requested Lieutenant!? Rinchen, 
the nephew of former jalan commander Serengnamjil, to let me redeem 
the land’s rental [income]. When he used the excuse that there was no 
contract or official paper, my humble self pleaded with and agitated that 
previously mentioned fellow Jibqulangtu, [so that] he told me this: 
“Lieutenant Rinchen is saying that if you prepare twenty thousand cash, 
there may be a redemption of the land rent.” When he told me this, my 
humble self had no other option. When my humble self gathered the 
twenty thousand cash and intended to entrust it to Lieutenant Rinchen, he, 
instead plotted with the Chinese P’an clan; and [they] stated that the land 
actually was his land. They are simply trying to cheat me out of it. 

When my humble self took time to consider about this, [it became 
clear that] the surroundings of San Chien P”eng village are a village of 
just our sumun people’s population settlement land, are they not? They 
have never been the population settlement lands of some other sumun’s 
people, [so] how can they be Lieutenant Rinchen’s population settlement 
lands? 

May an end be put to this. Lieutenant Sangrub and the village leader, 
Toyus, and the [two] Chinese Bastard Liul® and Graybeard Hua, from 
that same village, know that my father’s name is on the civil contract for 
the original leasing of the land. If you ask them, will they be mistaken? 

There is also the fact that my humble self, in the seventh month of the 
tenth year of [the reign of] Saisiyaltu Gereltü [1805], borrowed two 
thousand cash from the P’an clan association!’. If my humble self had 
some other tillable land, why did the P’an clan give me that money? If 
my humble self is litigating in order to falsely gain another’s tillable 
land, after investigation, let me be punished as you wish. 


15 Translating orolun kögegci, according to Lessing, this is the rank of a junior officer 
in a Manchu banner. 

16 From the reconstructed Chinese Szü-erh Liu-tzü. The Mongol script has el for the 
second syllable of Liu’s moniker; considering that the standard French transcription 
of Chinese erh (as in, e.g., Chinese “two”,“ear”, or “child” is eul, it may be that 
this syllable-final retro-palatal of the Chinese is heard as an -/ by the Tumeds, or at 
any rate transcribed in that fashion. Hua”s name is reconstructed as Pot bei Hua-tzü. 

17 Translating gorsty-a Pan obuytu irgen-ece. 
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The request is, in İcontinuation of the petition, that the two parties’ 
population land registries be investigated, and, among the Mongols and 
Chinese [involved], in those who are opposed, the truth or falsehood be 
investigated and, after a judgement of vindication is made, that [the land] 
be provided,” says [the letter]. 

This being the case, and because our own jalan’s registry documents 
do not show clearly whether armored trooper Giinggwa has or does not 
have population settlement land in the village of San Ch’ien P’eng, the 
request is this: that the minister look into this, have them carry out an 
investigation in the appropriate bureau,!® and give a decision. Yours 
truly,1? 


References 


Edgerton, Franklin.: Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary. [1st Indian 

edition] Dehli: Motilal Banarsidass, 1970. 

Farquhar, David.: The Ch’ing Administration of Mongolia up to the Nineteenth 
Century. Dissertation thesis, Harvard University, 1960. 
Heissig, W.: “Ein mongolisches Textfragment über den Ölötenfürsten Galdan”. 

Sinologische Arbeiten 2 (1944) pp. 143-144. 

_: “Über mongolische Landkarten I". Monumenta Serica IX (1944) pp. 128- 
130. 

: “Ein mongolischer zeitgenössischer Bericht über den Ölöteneinfall in Tibet 
und die Plünderung von Lhasa 1717”. Zeitschrift der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft 104 (1954) pp. 391-411. 

Huc, E-R. and Gabet, Joseph: Travels in Tartary, Thibet and China. [translation by 

William Hazlitt, introduction by Paul Pelliot] London: George Routledge and 
Sons, 1928 [unabtidged reprint, Dover Publications, 1987]. 


18 Here, the question is what bureau would have copies of the population registries and 
land titles? There are two choices: the Li-fan Yüan in Peking, or, more likely, the 
administrative center in Kalgan, where such mundane matters as land registries 
might have been maintained. At any rate, as Farquhar (p. 328) points out of the 
Tümeds, “These Mongols, in 2 banners, were under the direct control of the central 
government.” In other words, there was no recourse to judgement by a local prince, 
since there was no local rule to intercede between the Tümed and the Ch’ing au- 
thorities. | 

19 Translating egun-ü tula ergübe, literally, “For this reason [this] has been submit- 
ted.”: By the nineteenth century the term had become simply a conventional closing 
to letters and other missives. 


CAJ 46/2 (2002) 


268 William Rozycki 


Jagchid, Sechin.: The Last Mongol Prince: The Life and Times of Demchugdong- 
rob, 1902-1966. [Studies on East Asia Vol. 21] Bellingham, Washington: 
Western Washington University Center for East Asian Studies, 1999. 

Kara, D. [2Gyórgy]: Knigi mongol’skikh kochevnikov. Moskva: Nauka, 1972. 

Köke qota-yin süm-e keiid. Huhehot: Öbör mongyol-un arad-un keblel-ün qoriy-a, 
1981. 

Kökeqota-yin teüken surbulji bicig (edited by Altanorgil) Huhehot: Öbör mongyol- 
un soyol-un keblel-ün qoriy-a, 1988. 

Lessing, Ferdinand: Mongolian-English Dictionary. Berkeley and Los Angeles: Uni- 
versity of California Press, 1960. 

Mathews, R.H.: Mathews’ Chinese-English Dictionary. Cambridge, Mass.: Harvard 
University Press, [reprint] 1969. 

Michael, Franz: The Origin of Manchu rule in China. Baltimore: The Tohns Hop- 
kins Press, 1942. 

Millward, James: Beyond the Pass: Economy, Ethnicity, and Empire in Qing 
Central Asia, 1759-1864. Stanford: Stanford University Press, 1998. 

Rasidondug, S. [with Veronika Veit]: Petitions of grievances submitted by the peo- 
ple. Wiesbaden: O. Harrassowitz, 1975. [Asiatische Forschungen, Band 45]. 

Serruys, Henry: “A Socio-Political Document from Ordos: The Dürim of Otoyfrom 
1923.” Monumenta Serica XXX (1972-73), pp. 526-621. 

___: “A Question of Thievery”. Zentralasiatische Studien 10 (1976), pp.287-309. 

____: “Two Complaints from Wang Banner, Ordos, Regarding Banner Administra- 
tion and Chinese Colonization.” Monumenta Serica XXXIV (1979-80), pp. 
471-511. 

Weiers, M. “Gesetzliche Regelungen für den Aussenhandel und für ausvvirtige Be- 
ziehungen der Mongolen unter Kangxi zwischen 1664 und 1680”. Zentralasia- 
tische Studien 15 (1981), pp. 27-49. 

Yates, Lawrence Edward: Early Historical Materials of the Bayantala League. Dis- 
sertation, Rheinischen Friedrich-Wilhelms-Universität, Bonn: 1986. 


CAJ 46/2 (2002) 


Russische Arzte bei der Russischen Geistlichen Mission 
in Peking! 


von 
' A PETR E. SKACKOV 
Deutsche Bearbeitung von HARTMUT WALRAVENS 
(Berlin) 


Die Russische Geistliche Mission hat eine wichtige Rolle in der Entwick- 
lung der russischen Ostasienwissenschaften gespielt: Die meisten Sino- 
logen, Mongolisten, Mandjuristen, die später bei der Akademie der Wis- 
senschaften, dem Außenministerium usw. tätig waren, haben ihre Aus- 
bildung bei der Mission vervollkommnet. Auch die Ärzte der Mission 
spielten ` eine v/ichtige Rolle, die im vorliegenden Beitrag erstmals zusam- 
menfassend erörtert wird. Für die Zentralasienwissenschaften sind hier 
insbesondere Osip Vjojcechovskij, später Professor des Mandjurischen 
und Chinesischen in Kasan, und Emil Bretschneider zu nennen. Zu letz- 
terem vgl. H. VValravens: Emil Bretschneider — russischer Gesandtschafts- 
arzt, Geograph und Erforscher der chinesischen Botanik. Eine Biblio- 
graphie; Hamburg: C. Bell 1983. 50 S. 4° (Han-pao tung-Ya shu-chi 
mu-lu 22.) 

In der Geschichte! der Kulturbeziehungen des russischen und chine- 
sischen Volkes spielen, besonders im 19. Jahrhundert, die russischen Arz- 
te, die Mitglieder der Russischen Geistlichen Mission in Peking wurden, 
eine äußerst bedeutsdme Rolle. Leider sind ihre Namen fast vergessen. 
Eine systematische Entsendung russischer Arzte nach China begann seit 
1820. Bekannt sind jedoch zwei Arztreisen von RuBland nach China 
noch in der ersten Hälfte des 18. Jahrhunderts. 1711 bat die Kammer der 
aus-wärtigen Beziehungen (Li-fan-yüan) der mandjurischen Regierung, 
indem sie die Genehmigung erteilte, eine Ablösung der Mitglieder der 


1 Das Original erschien in Sovetskoe vostokovedenie 1958, Nr 4, S. 136-148. Ergän- 
zungen des Bearbeiters sind in die Fußnoten eingearbeitet. Abkürzung: ROGBL - 
Handschriftenabteilung der Russischen Staatsbibliothek, Moskau. 
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Geistlichen Mission nach Peking zu senden, “dieser einen Doktor der 
Medizin, erfahren in der Behandlung äußerer Krankheiten beizustell- 
en”. Als Antwort auf diese Bitte wurde 1715 zugleich mit dem von 
Peter I. nach China entsandten Lorenz Lange? der Chirurg des Peters- 
burger Krankenhauses, der britische Arzt Thomas Garvine* geschickt, 
der den damals regierenden Kaiser K’ang-hsi untersuchte?. Im Februar 
1717 kehrte Garvine zusammen mit Lange nach Rußland zurück. 1719 
reiste der englische Arzt John Bell® als Mitglied der Gesandtschaft Lev 
Izmaijlovs’ nach China. In den folgenden hundert Jahren wurden keine 
Ärzte aus Rußland nach China geschickt, wenn man nicht den Leibarzt 
Joseph Rehmann®, den Stabsarzt (Chirurg) Harry und den Apotheker 
Gustav Helm rechnet, die zur Gesandtschaft Golovkins? (1805) abkom- 


2 Ezmesjacnye socinenija k pol'ze i uveseleniju sluZascie. 1764, Juli-Dez., S. 396. 

3 Vgl. Lorenz Lange: Reise nach China. Mit einem Nachwort von Conrad Grau. Wein- 
heim: VCH Acta humaniora 1986. 119 S. 

4 Vgl Renate Burgess: “Thomas Garvine. Ayrshire surgeon active in Russia and 
China”. Medical history. 19. 1975, 91-94. Porträt in H. Walravens: “Mandiurıca cu- 
riosa”. Aetas Manjurica. 2.1991, 232. 

5 Nach Mitteilung von N. Adoratskij "kurierte" Garvvin “sehr erfolgreich K‘ang-hsi, 
wofür er in hoher Achtung stand, auf welchen Zufall er sehr stolz wurde. Listige 
Jesuiten bekamen bei Korfin [Garvine] durch ihre Liebenswürdigkeit die allerbesten 
Arzneien heraus, und er war genötigt, Peking zu verlassen, obwohl selbst K’ang-hsi 
ihn bei sich am Hofe haben wollte”. Vgl. N. Adoratskij: “Pravoslavnaja missija v 
Kitae za 200 let ee suscestvovanija". Pravoslavnyj sobesednik. 1887, Nov., S. 325. 

6 Vgl. Belevy putesestvija čerez Rossiju v raznye aziatskie zemli: a imenno v Ispa- 
gan, v Pekin, v Derbent i Konstantinopol" (Bells Reisen durch Rußland in verschie- 
dene asiatische Länder, namentlich nach Isfahan, Peking, Derbend und Konstantino- 
pel). Aus dem Französischen übersetzt von Michail Popov. Teil 1-3. SPb 1766. - 
Bell ubte bei den Chinesen keine medizinische Praxis aus. John Bell of Antermony 
kam 1714 nach St. Petersburg und war zwischen 1715 und 1718 der russischen Ge- 
sandtschaft nach Persien attachiert. 1722 begleitete er eine russische Expedition 
nach Derbent. Nach seiner Rückkehr nach Schottland 1746 verfaßte er seine Travels 
from St. Petersburg in Russia to diverse parts of Asia. Glasgow 1763. Neuausgabe: 
John Bell: A Journey from St. Petersburg to Peking 1719-22. Ed. with an in- 
troduction by J. L. Stevenson. Edinburgh: Univ. Pr. 1965. X, 248 S. Diese Neuaus- 
gabe enthält nicht Lorenz Langes Bericht. 

7 Vgl. “Ismailov’s embassy", 1719-1722. In Alexey N. Malyshev: Russia's early 
relations with China: 1619-1792. Ph. Diss. Univ. of Coloardo o. J., 173-182. 

8 Vgl. H. Walravens: “Zum Werk des Arztes und Ostasienforschers Joseph Rehmann”. 
Sudhoffs Archiv 67. 1983, 94-106. 
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mandiert waren, die aber, wie auch die ganze Gesandtschaft, nicht weiter 
als bis Urga gelassen wurde!0, Obwohl das allmähliche Studium der chi- 
nesischen Medizin durch Russen erst um die Mitte des vorigen Jahr- 
hunderts: ‚begann, gab. es jedoch bereits Interesse für sie noch im 18. 
Jahrhundert. Das ist bezeugt durch das Erscheinen des Aufsatzes “Über 
die Pockenimpfung bei den Chinesen”11, 1758. In dem Aufsatz wird die 
Vortrefflichkeit der chinesischen Wissenschaft gegenüber der europüi- 
schen hervorgehoben: “Die Pockenimpfung war seit langem bei den 
Chinesen üblich. Es scheint, daB dieses Volk uns in allen Wissenschaften 
zuvorgekommen ist.”!2 Vom Interesse an der chinesischen Medizin 
zeugen auch interessante Seiten, die von uns in den Handschriften Pavel 
Ivanovič Kamenskijs (Archimandrit Petr)!3 — des groBen russischen Man- 
djuristen und Sinologen, Studenten der Geistlichen Mission 1794-1808 
und ihr Leiter von 1820 bis 1830 — gefunden worden sind. Es ist be- 
kannt, daß die chinesische Medizin dem Studium der Pulse an verschie- 
denen Körperstellen eine große Bedeutung beimißt. 

Den jungen chinesischen Ärzten wird zum besseren Memorieren em- 
pfohlen, eine in Verse gefaßte Pulstheorie zu lernen. In den Handschrif- 
ten Kamenskijs gibt es eine Übersetzung mit dem Titel: “Übertragung 
von Versen aus dem Chinesischen; Prosabemerkungen über die Pulse 
auslassend übertrage ‚ich hier Verse, die von jungen Ärzten gelernt 
werden.” Aus dieser — die 14 Seiten umfaßt, führen wir zwei 
Paragraphen an!4: 


$ 4: Der Zeigefinger auf der linken (Vene) erkennt das Herz. 
Und der Mittelfinger erläutert Leber und Galle. 
Den Bauch samt den Nieren erklärt der Namenlose 





9 Vgl Wiadystaw Kotwibz: Die russische Gesandtschaftsreise nach China 1805. Zu Le- 
ben und Werk des Grafen Jan Potocki. Nebst Ergänzungen aus russischen und chine- 
sischen Quellen hrsg. Berlin 1991. 119 S. (Han-pao tung-Ya shu-chi mu-lu. 44.) 

10 Vgl. V. N. Basnın: “O posol"stve v Kitaj grafa Golovkina” (Über die Gesandtschaft 
des Grafen Golovkin nach China). Čtenija v imperatorskom Obščestve istorii i drev- 
nosti Rossijskich pri. Moskovskom universitete. 4. 1875, 1-102. 

11 Socinenija i perevody | 'k pol'ze i uveseleniju sluZa$Cie.1758, Sept., S. 291-302. 

12 Ebenda, S. 291. | 

13 Vgl. P. E. Skatkov: Ocerki istorii russkogo kitaevedenija. Moskva 1977, 123-133, 
400-408 und öfter. : 

14 Man muß berücksichtigen, daß die Übersetzung am Ende des 18. Jh. in Uberein- 
stimmung mit den jener Zeit eigentümlichen Methoden des Versbaus gemacht wurde. 
[Diese Eigenheiten sind in der deutschen Übersetzung verlorengegangen.] 
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Aber wie der Puls der rechten Hände sind die Glieder alle vortrefflich. 
Wir sehen Brust und Lunge am ersten Finger, 

Am zweiten wird der Magen erkennbar, auch zusammen mit der Milz. 
Durch den dritten sieht man die groBen Dàrme und die Nieren 

Und dort werden alle Krankheiten durch die Pulse erkannt. 


$ 36: Pulse mit häufiger Unregelmäßigkeit bedeuten Hitze in der Lunge. 

Eine Geschwulst nistet mit Eiter, was auch großen Schaden bedeutet, 

Ein langsamer Puls aber mit Stillstand ist ein unangenehmes Zeichen von 
Verstopfungen. 

Es bedeutet, die Kräfte des Blutes sind schwach, 

In den Gliedern zeigen sich Hemmnisse. 

Wenn auf das Blut Eiter trifft, 

Dann beweist das bereits die Nähe des Todes. 

Und da ist wenig Hoffnung, 

Selbst wenn Ch‘i-po!? persönlich erschiene!®. 


Eine systematische Entsendung russischer Ärzte nach China begann, 
wie oben gesagt, um 1820. Diese Ärzte wurden der Russischen Geistli- 
chen Mission attachiert, deren Personal in Übereinstimmung mit dem 
Vertrag von Kjachta alle zehn Jahre (seit 1850 alle fünf Jahre) ausge- 
tauscht wurde. Entsprechend wurden auch die begleitenden Ärzte der 
Mission gewechselt. 

Zum Unterschied von den geistlichen Mitgliedern der Mission und 
den attachierten Studenten waren die Ärzte nicht verpflichtet, Chinesisch 
zu lernen, jedoch sie alle beschäftigten sich von den ersten Tagen ihres 
Lebens in Peking an mit großem Eifer mit dem Studium des Chine- 
sischen, einige auch des Mandjurischen. Für die Beherrschung der Spra- 
chen war es notwendig, viel Zeit und Mühe aufzuwenden. Die Kenntnisse 
wurden durch praktisches Studium mit einem hsien-sheng (Lettr€) erwor- 
ben. Es war jedoch nicht leicht, einen guten hsien-sheng zu finden: Die 
gebildeten Chinesen fürchteten Repressalien von seiten der Ch’ing-Be- 
amten. Man mußte sich mit weniger qualifizierten Lehrern begnügen. 
Die Ärzte jedoch überwanden diese Schwierigkeiten schnell und bereits 
in den ersten Jahren ihres Aufenthalts in China erwarben sie eine gute 


15 Ch‘i-po IX {A - berühmter Arzt des alten China, Gesprächspartner des Gelben Kai- 
sers im Huang-ti nei-ching su-wen. 

16 Handschriftenabteilung der Staatl. Off. Saltykov-Séedrin-Bibliothek [jetzt: Natio- 
nalbibliothekl, F XVIII 243, Bl. 306-312b. 
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Kenntnis nicht nur der Umgangssprache, sondern auch der chinesischen 
Schrift. 

Die Arzte der Mission muBten ihrem Personal medizinische Hilfe 
leisten, zoologische und botanische Sammlungen anlegen, besonders 
Drogen, Pflanzen und ihre Samen sammeln!’. Die medizinische Hilfe für 
die Mitglieder der Mission, die gevvöhnlich aus 10-12 Personen bestand, 
nahm den Arzten nicht viel Zeit weg, aber sie fanden weite Verwendung 
fiir ihre Kenntnisse hauptsichlich bei der Behandlung zahlreicher chine- 
sischer Patienten. Die ganze Zeit des Aufenthalts der Ärzte in Peking ver- 
ging bei angespannter: Arbeit. 

Die Sinologen-Ärzte leisteten einen bedeutenden Beitrag zur russi- 
schen Botanik, und ihre Namen sind verewigt in den Namen einer Reihe 
von ihnen gefundener Pflanzen. Jeder von ihnen half in diesem oder 
jenem Maße bei der Bekanntschaft der Russen mit dem chinesischen 
Volk, seiner Lebensweise, Kultur und hauptsächlich der chinesischen Me- 
dizin. Sie protestierten gegen die aus Westeuropa gekommenen Vorur- 
teile gegen das chinesische Volk. “Gemeiner Hohn über das gebildetste 
Volk - der an die Verhöhnung der Alten durch Knaben erinnert - das 
doch der Hochachtung wert ist für seine bisherigen Leistungen.” 15 So 
charakterisiert einer der russischen Ärzte westeuropäische Schriften über 
China. 

Man muB hervorheben, daB die Russische Geistliche Mission den ihr 
attachierten Ärzten insofern zu Dank verpflichtet war, als sie fast seit 
Anfang des 19. Jahrhunderts ein großes Ansehen in einflußreichen Krei- 
sen der Ch‘ing-Regierung erwarb. Das wurde auch von den Leitern der 
Mission selbst anerkannt. So heißt es im Bericht des Leiters der Mission 
Veniamin Moračevič über die Bedeutung des Aufenthalts des Arztes O. 
P. Vojcechovskij in der Mission: “Wirklich ist die damalige Mission sei- 
nem fast einzigartigen Ruhm verpflichtet, der sie schließlich nach ihrer 


17 Im Statejnij spisok Elizar Izbrands, der 1792 nach China geschickt wurde, heißt es: 
Und fur dıe Erforschung aller zur Arznei in dortigen Ländern erforderlichen Sachen 
aus der Apotheke der Arzt Christovor Karsten (Central'nyj gosudarstvennyj archiv 
drevnych aktov, f. 62, kitajskie dela, d. 15, Bl. 1). Vgl. auch S. Ju. Lipšic: “Ma- 
terialy k istorii russkoj botaniki” (Über die botanische Unterweisung, die den Stu- 
denten gegeben wurde, die mit der Geistlichen Mission nach China gesandt wurden 
(1818)). Bjulleten Moskovskogo ob$Cestva ispytatelej prirody, Abt. Biologie. 46. 
1937, vyp. 2, S. 114-120. 

18 Istorija religij i tajnych religioznych ob$Cestv Drevnego i Novogo mira. St. Peters- 
burg 1870, Teil 2, S. 203. 
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bescheidenen Zurückgezogenheit in Peking so berühmt machte, daß be- 
deutende Leute nicht nur aufhörten, die Russen zu meiden, sondern 
sogar begannen, die Bekanntschaft mit ihnen zu suchen. Die Mission 
fand in Peking eine höchst geachtete Stellung, die auch die einst in China 
berühmtesten europäischen Missionare nicht übertreffen.”1” Weil die 
Geistliche Mission seit 1860 einige diplomatische Funktionen erfüllte, 
unterstützte ihre Autorität in bedeutendem Maße die Festigung der rus- 
sisch-chinesischen Beziehungen. 

Die edelmütige Tätigkeit der russischen Ärzte in China verdient un- 
zweifelhaft mehr als diese kurzen Mitteilungen über die sich nacheinan- 
der ablösenden O. P. Vojcechovskij, P. E. Kirilov, A. A. Tatarinov, S. 1. 
Bazilevski] und P. A. Kornievskij, die wir hier anführen. Der erste rus- 
sische Arzt in China, Osip Pavlovič Vojcechovskij,20 wurde im Dorf 
Cebermanovka, Kreis Lipoveck, Gouvernement Kiev, geboren. Nach Ab- 
solvierung der Kiever Geistlichen Akademie trat er in die Petersburger 
Medizinisch-chirurgische Akademie ein, die er 1819 beendete. Im fol- 
genden Jahr wurde der junge Arzt auf seinen Wunsch als Arzt der Mis- 
sion nach China gesandt. Nach seiner Ankunft in Peking begann er 
Chinesisch und Mandju zu lernen. Die Gerüchte über die Ankunft eines 
Arztes aus RuBland verbreiteten sich in Peking, aber die Chinesen, vor- 
eingenommen gegen die europäische Medizin, begannen sich nicht so- 
ort an ihn zu wenden, sondern erst, als er einen Chinesen gehellt hatte, 
dessen Zustand von den Pekinger Arzten als völlig hoffnungslos ange- 
schen worden war. Der Ruf von Vojcechovskijs medizinischem Talent 
verbreitete sich besonders vveit nach seiner Heilung des Li ch'in-wang 
(eines Verwandten des Kaisers). Um seinen ärztlichen Rat begannen hohe 
Beamte und Reiche zu ihm zu kommen. Aber die große Masse der Pa- 
tienten Vojcechovskijs stellten arme Leute. Viel Arbeit und Zeit verwen- 
dete Vojcechovskij auf die Armen beim Kampf gegen die Cholera, die 
1820/21 in Peking wütete. Als 1847 eine Choleraepidemie in Kasan 
ausbrach, sagte er, eingedenk seiner Hilfe für die Bevölkerung Pekings: 
“Wir und die Cholera sind alte Bekannte; ich habe sie vor allen russi- 
schen Ärzten kennengelernt.”21 


19 Kitajskij blagovestnik. 1916, vyp.1-2, S. 11. 

20 Vgl. ZMNP (Žurnal Ministerstva narodnogo prosve$Ceni/a) 69. 1851, Nr 3, S. 81-84 
(Nekrolog); Otcet Kazanskogo universiteta za 1850-1851 gody. Kazań 1851, S. 17- 
20, L. F. Zmeev: Russkie vraci-pisateli. Vyp. 1. SPb 1886, S. 54. 

21 ZMNP 69. 1851, Nr 3, S. 84. 
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In China gab es folgenden Brauch: Nach der Heilung von einer 
Krankheit überreichte der dankbare Patient dem Arzt eine Ehrentafel. Sie 
war aus Holz, 6 Viertel breit und 13 Viertel lang. In der Mitte der Tafel 
war eine, Aufschrift angebracht, die die Kunst des Arztes hervorhob. Die 
Überreichung der Ehrentafel an Vojcechovskij von einem Verwandten 
des Kaisers fiel äußerst feierlich aus. Das sagten Zeitgenossen darüber: 
“Diese Tafel, mit obengenannten Buchstaben darauf, wurde vom Bruder 
des Königs, Ch’ üan-ch” ang, in den russischen Gesandtschaftshof in Pe- 
king am, 14. November 1829 11 Uhr morgens mit sehr groBem Pomp 
hereingebracht, als da sind Ambans, viele andere Beamte aus dem kö- 
niglichen Hofstaat, Polizeibeamte und Büttel gingen zur Zeit ihrer An- 
lieferung mit Knuten:auf der Straße und trugen allerlei Insignien, und 
auf dem ganzen Weg vom königlichen Hof bis zu unserer Residenz 
spielte Musik.”22 In der Mitte der Tafel befand sich eine Inschrift in chi- 
nesischer Sprache: Gh'ang-sang miao-shu (Vortreffliche Kur gleich 
Ch’ang-sang??). Auf den Seiten: Des hier berühmten Fürsten Li ch'in- 
wang Bruder Ch’üan-ch’ang hat dieses Denkmal gesetzt als Zeichen 
herzlicher Dankbarkeit für seine Heilung von einer gewissen Geschwulst 
(lei-li), auf die ihn ursprünglich viele hiesige Ärzte ohne Erfolg be- 
handelt hatten. Ein anderes Geschenk kann nicht soviel Dankbarkeit des 
Patienten ausdrücken wie diese wertlose Tafel. Diese Tafel wurde über- 
bracht im 9. Jahre der Regierung Tao-kuang.”24 Oben war eine eben- 
solche Inschrift auf Mandjurisch angebracht. 25 Vor seiner Abreise aus 
China erhielt Vojcechovskij von Li Ch’üan-ch’ang einen Dankbrief.26 
1830 kehrte Vojcechovskij mit dem oben genannten Personal der Mis- 
sion in die Heimat zurück und wurde zum Arzt des Asiatischen De- 


——T—AOTÓ SI ə 

22 V. Mirotvorcev: “Malerialy dlja istorii Pekinskoj duchovnoj missii” (Materialien 
zur 777: der Pekinger geistlichen Mission). Pravoslavnyj sobesednik. 1888, 
Sept. S. 97. 

23 Ch‘ang-sang — beruhmter Arzt des alten China, Lehrer des Pien Ch“üeh (Ch'in Yüch- 
jen). . 

24 Ubersetzung D. S. Cestnojs (Handschriftenabteilung der Staatl. Leninbibliothek 
(ROGBL), f. 273, Nr 2875, Bl. 287b). Eine genaue Zeichnung dieser Tafel befindet 
sich im Rara-Kabinett der Universität Kasan (vgl. Drug zdravija.1851, Nr 20, S. 1- 
2). Die beigefugten Zeichnungen, angefertigt von chinesischen Künstlern, gefunden 
in der Sammlung M. V. LadyZenskij, befinden sich im Ethnographischen Museum 
der Akad. d. Wiss d UdSSR (Leningrad). 

25 Cang bang giyön-i ferguvvecuke erdemu. 

26 Vgl. Moskovskij telegraf. 1832, Nr 7, S. 459-461. 
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artements des AuBenministeriums ernannt. In Petersburg vvidmete er alle 
Freizeit der Kompilation eines kapitalen chinesisch-mandjurisch-russi- 
schen Wörterbuchs, einer Arbeit, die er noch in Peking begonnen hatte. 

1844 wurde Vojcechovskij mit den Pflichten eines Ordinarius an der 
Universität Kasan auf dem Lehrstuhl der chinesischen und mandju- 
rischen Literatur ernannt und löste Daniil Sivillov ab — den ersten Pro- 
fessor der chinesischen und mandjurischen Sprache in Rußland. Unge- 
achtet der Überlastung durch Lehrtätigkeit fuhr er fort, seine ärztliche 
Praxis auszuüben, niemandem schlug er Hilfe ab und besondere Auf- 
merksamkeit wendete er den Mittellosen zu. Seine Zeitgenossen bemerk- 
ten: “Keine Tages- und Nachtzeit, keine Entfernung des Wohnortes des 
Kranken, kein Unwetter, kein Regenwetter, nichts kann ihn zurückhalten, 
dort selbst Hilfe zu leisten, wo sie erforderlich ist.”27 Er hätte die Mög- 
lichkeit gehabt, aus China als reicher Mann heimzukehren, aber er kam 
in seiner Heimat ebenso arm an, wie er gegangen war. In Kasan konnte 
Vojcechovskij, belastet durch eine große Familie, keine Equipage kaufen 
und ging zu Fuß zu den Kranken. 

Beschäftigt mit dem Unterricht und der ärztlichen Hilfe für die Be- 
völkerung, hatte Vojcechovskij nicht die Zeit für die Vollendung der Ar- 
beit am Wörterbuch und die Ordnung seiner Manuskripte; sie blieben 
unveróffentlicht.28 

Vojcechovskij starb am 7. November 1850. Er hat 57 Jahre eines 
ruhmvollen Lebens als rastloser Arbeiter und uneigennütziger Mensch 
gelebt und sich selbst ein gutes Denkmal unter chinesischen und rus- 
sischen Armen gesetzt.2? 


27 ZMNP 69.1851, Nr 3, S. 84. 

28 "Analiticeskij razbor kak kitajskich tak i maficZurskich tekstov knigi Cin-vefü-cy- 
men i Cin-vefi-CZi-jao" (Analytische Beurteilung der chinesischen wie der mandju- 
rischen Texte des Buches Ch’ing-wen ch'i-meng 18 X BX X und Ch'ing-wen chih- 
yao W X. A] XH), “Analitideskij razbor konfucievoj filosofii ili Cetveroknizija Sy 
Su" (Analytische Beurteilung der konfuzianischen Philosophie oder der Vier Bücher 
Szu-shu Vu $£). — Uber die nicht veröffentlichten Handschriften O.P. Vojce- 
chovskijs vgl. A. S. Sofman, G. F. Samov: “Vostoğnyi razrjad Kazanskogo univer- 
siteta” (Der orientalische Fundus der Univ. Kasan). Ocerki po istorii russkogo ki- 
taevedenija. 2. Moskva 1956, S. 436. 

29 H. Walravens: Die Anfange des chinesischen und mandjurischen Unterrichts in 
RuBland. Ethnohistorische Wege und Lehrjahre eines Philosophen. Festschrift für 
Lawrence Krader zum 75. Geburtstag. Frankfurt (1995), 350-372. 
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“Die liebste Beschäftigung Herrn Kirilovs ist die Philosophie Lao- 
tzus, den er bereit ist, scheint es, nicht nur über Pythagoras und Plato, 
sondern! auch über Kant und Schelling zu stellen "720 So schrieb über 
Porfirij Evdokimovi6 Kirilov sein unmittelbarer Vorgesetzter D. S. Cest- 
noj (Avvakum). | 

Kirilov?! wurde 1801 geboren. Nachdem er 1830 den Doktorgrad 
nach Absolvierung der Petersburger Medizinisch-chirurgischen Akade- 
mie erhalten hatte, reiste er nach Peking. Noch auf dem Wege, während 
er in der Mongolei reiste, verging kaum ein Halt, ohne daß sich jemand 
an ihn um Hilfe gewandt hätte. 

In Peking nahm Kirilov mit Eifer das Studium des Chinesischen auf 
und machte darin schnell Fortschritte.5? Mit der chinesischen Medizin 
begann er sich später zu beschäftigen, begeisterte sich aber nie so für sie 
wie für das Studium der chinesischen Flora.?? Viel Zeit verwendete er auf 





30 ROGBL, f. 273, Nr 2888/1, Bl. 291-292. 

31 Vgl. Emil Bretschneider: History of European botanical discoveries in China. St. 
Petersburg: Akademie der Wissenschaften 1898. (Nachdruck: Leipzig: Zentral-Anti- 
quaript 1962. XV, 1167 S.), 346-252. 

32 Während er sich mit der chinesischen Sprache befaßte, kompilierte Kirilov ein rus- 
sisch-chinesisches Wörterbuch. Der Verbleib des Wörterbuchs ist nicht bekannt. 

33 Vgl İBretschneider, a.a.O., 346-352: “Während seines langen Aufenthaltes in Pe- 
king widmete er sich der Erforschung der Flora der Pekinger Ebene und der angren- 
zenden Berge. Er wat der erste Botaniker, der um 1835 den bertihmten Po-hua-shan, 
etwa:60 Meilen westlich von Peking besuchte. Er veröffentlichte einen Bericht über 
diese Reise in der russischen Zeitung in Kjachta, Strekoza, wıe mir der verstorbene 
Archimandrit Palladius, der Kirilov persönlich kannte, mitteilte. 

Dr, Kirilov verließ! Peking im Mai 1841 und kehrte mit der geistlichen Mission 
nach, RuBland zurück. Nachdem sie die Mongolei durchquert hatten, erreichten sie 
Kjachta zum Ende des Sommers. 1842 ging er nach St. Petersburg und wurde als 
Dolmetscher für Chinesisch beim Asiatischen Departement des AuBenministeriums 
angestellt. [...] Kirilovs botanische Sammlungen wurden in der Nachbarschaft von 
Peking 1831-1840 und in der Mongolei 1830 und besonders 1841 auf seiner Rück- 
reise gemacht. Seine: erste Sammlung chinesischer Pflanzen, 200 Spezies, schickte 
er an Turczaninov, der damals in Ostsibirien lebte. Turczaninov beschrieb und 
verzeichnete sie im Bulletin de la Société des naturalistes de Moscou 10.1837, II, 
148-158 [vgl. Note 41]. Kirilov scheint von Peking auch Pflanzen an Dr. Fischer, 
den Direktor des Petersburger Botanischen Gartens geschickt oder ihm vielleicht — 
nach| seiner Rückkehn aus China 1842 — übergeben zu haben. In Fischers Herbarium, 
nun im Herbarium des Botanischen Gartens, gibt es viele von Kirilovs chinesischen 
und mongolischen Spezimina. Die originalen Etiketten sınd nicht erhalten, und alle 
Beschriftungen sind in Fischers Handschrift: “Kirilov, China borealis’ oder ‘Mongo- 
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die Behandlung von Chinesen, die Anlage von botanischen Sammlungen 
und die Bekanntschaft mit den Werken chinesischer Philosophen. 

Ein kleiner Auszug aus einem Brief, den Kirilov im Juli 1832 während 
eines Aufenthaltes im Tempel des Dorfes Shih-ch”ang in den Bergen bei 
Peking geschrieben hat, bevveist, daB der russische Arzt, der den chinesi- 
schen Bauern Hilfe leistete, die Hochachtung und Dankbarkeit des Vol- 
kes verdiente: 

“Bei den botanischen Arbeiten hielt ich auch eine Praxis, durch die 
ich mir das Volk aus den entlegensten Dörfern jenes Palästina geneigt 
machte, und heilte ein Mädchen, das seit elf Jahren an Atemnot litt und 
viele andere. Nicht zu meinem Lobe erzähle ich Ihnen, daß ich nicht nur 
in China, sondern nirgends gedacht hatte, solche Hochachtung und 
Dankbarkeit zu finden, wie ich sie erfuhr. Das Volk, schien es, hatte ver- 
gessen, daß ich Ausländer war. (“In China zählt jeder schon zur Klasse 
der Verbrecher, der mit Ausländern Freundschaft schließt.” — Archi- 
mandrit Petr.) Und dieses Vertrauen bezauberte mich so, daß ich ungern 
in die russische Herberge [Pei-kuan] zurückkehrte.”?* 

Schon der Vorgänger Kirilovs, O. P. Vojcechovskij, hatte chinesischen 
Patienten den Weg zur Nördlichen Herberge gebahnt.?? Hervorragende 
Kenntnis der Medizin, Anspruchslosigkeit (Bescheidenheit), Liebe zu den 
Menschen ohne Ansehen der Rasse und der sozialen Stellung ver- 
größerten die Zahl derer, die bei dem russischen Arzt Hilfe suchten. 1836 
überreichten von Kirilov geheilte vornehme Patienten ihm feierlich zwei 
Ehrentafeln. Auf der ersten Tafel mit der Aufschrift Hui-ch'ing hsia- 
fang (Für wohltuende Heilung, erwiesen in einem fremden, entfernten 
Land) war geschrieben: “Diese Tafel wurde vom Beamten Chen-kuo 
chiang-chün des gelben geränderten (Banners) mit dem Familiennamen 





lia Chinensis’. Sehr selten Details. Die Daten sind häufig falsch angegeben, z.B. 
1831 und 1843 für mongolische Pflanzen. Dieselben Fehler findet man gelegentlich 
in Maximowiczs Flora Mongolica, denn Maximowicz übernahm Fischers Beschrif- 
tungen. Kirilovs Pflanzen finden sich gleichermaßen in den Botanischen Museen der 
Akademie der Wissenschaften und der Medizinısch-chirurgischen Akademie. 

1842 sandte Kirilov ene interessante Sammlung von 42 chinesischen Drogen 
dem Apotheker G. Gauger in St. Petersburg, der sie beschrieb und illustrierte in sei- 
nem Repertorium für Pharmacie etc. in Rußland, 7. 1848, 565ff." 

34 Russkaja starina.1896, März, S. 601-602. 

35 In der Nördlichen Herberge (Pei-kuan) lebten die Mitglieder der Mission. Vgl. Meng 
Ssu-ming: ‘The E-lo-ssu kuan (Russian Hostel) in Peking”. HJAS 23. 1960/61, 19- 
46. 


CAJ 46/2 (2002) 


I 
r 


, Russische Arzte bei der Russischen Geistlichen Mission 279 
l 

Chi-en als Zeichen aufrichtiger Dankbarkeit dem geehrten hsien-sheng?® 
überreicht. 15. Jahr der Devise Tao-kuang, im 1.Monat.” Auf der zwei- 
ten Tafel stand: “Tao-hsing chung-wai (Wohltat eines aus einem frem- 
den Land Gekommenen): Diese Tafel wurde vom Ku-shan pei-tzu mit 
Familiennamen Mien-hsiu zum Zeichen der Dankbarkeit und Anerken- 
nung dem geehrten Asien-sheng überreicht. 15. Jahr der Devise Tao- 
kuang, im 5. Monat”:37 D. S. Cestnoj schrieb in einem Bericht für das 
Asiatische Departement iiber Kirilov: “Seit 1834 bis zur Ankunft der 
Apotheke (aus Rußland) standen ihm weder Zeit noch Mittel zur Verfü- 
gung, allen gerecht zu werden, die seine Hilfe brauchten ... Mit außer- 
gewöhnlicher Geduld ertrug er alles: die anstrengende Arbeit in der Apo- 
theke, die dauernden Krankenbesuche, die Nachlässigkeit bei der Ein- 
nahme der Pe da das dumme Verlangen, ihnen Ursache und 
Verlauf der Krankheit nach der chinesischen Theorie in der Medizin zu 
erklären, und das ärgerliche Streben, nach der zweiten Einnahme der 
Medizin, völlig kuriert zu sein ... Kurz, um allen Launen der Kranken 
gerecht zu werden, achtete er weder Ruhe noch Arbeiten und selbst nicht 
des Gehalts.” Nach dem Zeugnis Cestnojs erweckte das ganze Verhalten 
Kirilovs als Arzt “Achtung bei allen Bürgern nicht nur für die Mission, 
sondern auch im allgemeinen für den russischen Namen.”38 Diese Cha- 
rakteristik zeigt hinreichend klar, wie Autorität und Achtung für die 
russischen Ärzte die Festigung der Bande zwischen dem russischen und 
chinesischen Volke unterstützten. 

Die Erfolge Kirilovs waren derart weit bekannt in Peking, daß sogar 
der Leibarzt des Hofes, der das ärztliche Amt I-chi leitete, es vorzog, die 
Behandlung seiner Mütter dem russischen Arzt und nicht den Hofärzten 
anzuvertrauen. Kirilov erwarb sich solches Vertrauen bei der chinesi- 
schen Bevölkerung, daß er aufgefordert wurde, Frauen zu behandeln, und 
ihm sogar der Zutritt zu den Frauengemächern gestattet wurde, was Män- 
nern kategorisch untersagt war. Die Schwester der Kaiserinwitwe schenkte 
ihm aus Dankbarkeit für eine Behandlung eine wertvolle “Chinawur- 
zel”39 — ein riesiges Exemplar, das in Europa nicht seinesgleichen hatte. 


36 In den vorgelegten Ee bedeutet hsien-sheng “Arzt”. 

37 Übersetzung D. S. Cestnoj (ROGBL, f. 273, Nr 2873, Bl. 288b). Chen-kuo chiang- 
chün [Angehöriger det Kaiserlichen Linie, 9. Grad] und Ku-shan pei-tzu [Kaiserlicher 
Prinz. 4. Grades] sind Adelstitel. 

38 Ebenda, Nr 2888/II, Bl. 328. 

39 Jen-then A 38 (Panax Ginseng). Im Original wird der lateinische Name Radix 
Chinae angeführt (Vgl. P. Kamenskij: “O kitaiskom rastenii Zeg. Sep, s ris. onogo”, 
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Durch andere Verwandte von ihr erhielt er noch ein schönes Exemplar 
des Ginseng. 

Die Beschäftigung mit der Botanik brachte Kirilov auf den Gedanken 
nach der Möglichkeit des Teeanbaus in Rußland. Als er 1840 in die Hei- 
mat zurückkehrte, nahm er eine Teestaude und Samen mit und unter hei- 
mischen Bedingungen (bei weitem nicht günstig) bewies er die Möglich- 
keit des Gedeihens dieser Kultur in Rußland: mehr als zehn Jahre gelang 
es ihm, Teeblätter zu ernten“®. Kirilov bot an, seine Kenntnisse über die 
Teekultur unentgeltlich mitzuteilen, aber es fanden sich keine Freiwilli- 
gen, sich mit der Züchtung zu beschäftigen. Regierungsorganisationen 
zeigten auch kein Interesse dafür. Kirilov brachte eine große, von ihm 
zusammengestellte Sammlung von chinesischen Pflanzen nach Rußland, 
die sich im Botanischen Garten (Leningrad) befindet. Die wissenschaft- 
lichen Leistungen des russischen Arztes fanden Anerkennung: Ihm zu 
Ehren wurden 6 Arten Pflanzen von den von ihm gesammelten, die bis 
dahin der europäischen Wissenschaft unbekannt waren, benannt 2) 
Außerdem brachte er 127 verschiedene Spezies Arzneipflanzen und 
-präparate mit, ein paar chinesische Bücher über Pharmakologie und sei- 
ne russischen Übersetzungen von Rezepten der chinesischen Medizin.42 

Leider wurde die Prüfung der von Kirilov mitgebrachten Arznei- 
pflanzen nur über einen Zeitraum von zehn Jahren durchgeführt.^? Zu 


(Uber die chinesische Pflanze jen-shen, mit Abbildung einer solchen). Trudy Vol'no- 
go ekonomiceskogo obščestva 65. 1815, S. 158-162. 

40 P. Kırılov: "Opyt vospitanija Cajnogo kustarnika” (Versuch der Zucht des Tee- 
strauches). Severnaja pčela. 7. Sept. 1853. P. Kırilov: “Vtoraja stranica o éajnych 
plodach” (Eine zweite Seite über die Teefruchte). Severnaja pčela. 12. Aug. 1854. 

41 Uber die botanıschen Sammlungen Kirilovs vgl. S. Ju. Lipšic: Russkie botanıkı 
(Russische Botaniker). Biografo-bibliograficeskij slovar. T. 4. Moskva 1947, S. 
163-164 Seine Sammlung hat teilweise (200 Arten) beschrieben und veröffentlicht 
Nikolaj Stepanovié Turczaninov: “Enumeratio plantarum quas in China boreali col- 
legit et mecum benevole communicavit cl. medicus missionis Rossicae Porphyrius 
Kirilov". Bulletin de la Société des naturalistes de Moscou.10.1837, Nr 6, S. 148- 
158. — Unter diesen Arten werden genannt: Eupatorium Kirilowii Turcz. [abgebildet 
in Gartenflora 1875, 354, Taf. 8501, Artemisia desertorum Spr. Kirilowıana u.a. 

42 Wo sich die Handschriften Kirilovs befinden, haben wir bislang nicht feststellen 
kónnen. 

43 Die Prüfung der Arzneipflanzen wurde durchgeführt an Schiffsarbeitern, akademi- 
schen Dienern, Gemeinen der zaristischen Armee und Arbeitern der Ochtenskischen 
Pulverfabrik. Vgl. Bericht über die Wirkung chinesischer Arzneien, geprüft auf hoch- 
sten Befehl, eigens von einer bei der Kais. Med.-Chirurgischen Akademie zusam- 
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dieser Zeit jedoch erschienen nur 17 von 127 Pflanzen brauchbar, die 
restlichen verdarben. So mißglückte auf Grund der Unbeweglichkeit der 
zaristischen Beamten! Kirilovs Versuch, neue Heilmittel in die Praxis 
einzuführen. Nach der Prüfung muBte er ein Protokoll unterschreiben, in 
dem der Satz stand: “Gegen Krankheiten, die in Europa als unheilbar 
gelten, ist auch keine Arznei unter den geprüften chinesischen Mit- 
teln.”44 Ob aber unter den 110 ungeprüften Arzneipflanzen und 
-mitteln 'solche waren| die eine Krankheit heilbar machen konnten, blieb 
ungeklárt. Kirilov starb ungefáhr 1864. 

Im Nekrolog anläßlich seines Todes schrieb ein unbekannter Autor: 
"Unverstanden und nicht nach Gebühr geschätzt lebte der verstorbene 
Kirilov ünbekannt und er verschied unbekannt, und künftig ist sein Grab 
ein stummer Vorvvurf für die, die diesen sehr vornehmen und begabten 
Menschen nicht fördern wollten. "43 Es ist bekannt, daß im zaristischen 
Rußland bescheidene, begabte Arbeiter nicht geschätzt wurden. 

Aleksandr Alekseevi€ Tatarinov (1817-1886)46, der Arzt der letzten 
Belegschaft der Geistlichen Mission, die sich 1840-1850 in Peking be- 
fand, war Verfasser einer groBen Anzahl von Aufsitzen über die chi- 
nesische Medizin. Seine Arbeiten auf diesem Gebiet, gegründet auf eine 
vorzügliche Kenntnis der chinesischen Quellen, sind bis heute nicht 
übertroffen, weder bei uns, noch im Ausland.47 Allein schon die reichen 





mengetretenen Kommission. Voenno-medicinskij Zurnal. 60. 1852 (Dez.), Nr 2: 
Farmacija, S. 21-46. 

44 Ebenda, S. 45. 

45 Istorija religii i tajnych religioznych ob$cestv Drevnego i Novogo mira (Geschichte 
der Religionen und der geheimen religiosen Gesellschaften der Alten und Neuen 
Welt). St. Petersburg 11870, Teil 1, S. 174, Note. 

46 Istoriceskij vestnik. Nov. 1886, S. 454-455 (Nekrolog). Svet 1886, Nr 214; ZMNP 
1887, Abt. 4, S. 98- 99 (Nekrolog); L. F. Zmeev, a.a.O, H. 2, S. 127; A. F. Seli- 
vanov: Biografii (Biographien). Penza 1889, S. 45-46. — H. Walravens: " Alexander 
Tatarinov (1817- 1886) — russischer Arzt und Sinologe". Sudhoffs Archiv. 64. 1980, 
392-396. 

47 Die wichtigsten Arbeiten Tatarinovs: “Sposoby ıssledovaniya pricin nasil'stvennoj 
smerti, upotrebljaemye kitajcami" (Verfahren bei der Untersuchung der Ursachen 
eines, gewaltsamen Todes, die von den Chinesen angewendet werden). Otecestvennye 
zapiski. 50. 1847, H. 1, S. 22-41; H. 2, S. 177-142. Separatum: St. Petersburg 
1847. — "Kitajskie sredstva, proizvodjaitie bes&uvstvie” (Chinesische Mittel, die 
BewuBtlosigkeit hervorrufen). Farmacevticeskij vestnik.3. 1850, 511-512. — 
Medicina i vrači v Kitae (Medizin und Ärzte in China). Trudy Obscestva russkich 
vracej 1852, Teil 5, S. 157-208. — “O krovoobragéenii po ponjatijam kitajskoj 
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botanischen Sammlungen, die er in China zusammentrug, übertrafen alle 
vorhergehenden in Rußland. Besonders muB man 452 Aquarelle chi- 
nesischer Pflanzen erwähnen, hervorragend ausgeführt von chinesischen 
Künstlern unter Anleitung von Tatarinov. Davon sind insbesondere wert- 
voll die Zeichnungen von Früchten, die sich ja nicht in Herbarien be- 
finden kënnen 28 





48 


mediciny” (Über den Blutkreislauf nach den Vorstellungen der chinesischen 
Medizin). Trudy Obgéestva russkich vracej.1853, Teil 5, S. 273-276. — "Kitajskaja 
medicina" (Chinesische Medizin). Trudy členov rossijskoj duchovnoj mstssii. 
2.1853, S.357-441. — “Kratkie svedenija o kitajskom lekarstve Zen-Sen” (Kurze 
Nachrichten über die chinesische Arznei Ginseng). Trudy Obscestva russkich 
vradej.1856, Teil 6, S. 345-352. — "Anatomo-fiziologiceskie ponjatija kitajcev" 
(Anatomisch-physiologische Vorstellungen der Chinesen). Ibid., S. 353-412. - 
“Zameğani)a ob upotreblenii boleutolitel'nych sredstv pri operacii i vodolecenii 
(gidropatija) v Kitae" (Bemerkungen über die Anwendung schmerzstillender Mittel 
bei einer Operation und Hydrotherapie [Hydropathie] in China). Trudy Clenov 
rossijskoj duchovnoj missii.3.1857, 131-141. — Catalogues [!] medicamentorum 
sinensium quae Pekini comparanda et determinanda curavit Alexander Tatarinow, D. 
M., medicus missionis Rossicae Pekinensis spatio annorum 1840-1850. Petropoli 
1857. 

I. P. Borodin: Kollektory i kollekcii po flore Sibiri (Sammler und Sammlungen der 
Flora Sibiriens). SPb 1908, 231, 235. - D. I. Litvinov: Bibliografija flory Sibiri 
(Bibliographie der Flora Sibiriens). SPb 1909, 291-296. — Vgl. auch Bretschneider, 
a.a.O., 559-569: “Während seines Aufenthaltes in Peking widmete er sich hochst 
eifng der Erforschung der Flora der Pekinger Ebene, der Berge westlich, sudwestlich, 
nördlıch und nordöstlich der Hauptstadt. Er dehnte seine botanıschen Ausflüge sogar 
nach Jehol, jenseits der groBen Mauer, aus. Er sammelte auch Pflanzen auf den 
Durchquerungen der Mongolei 1840 und 1850. Zunüchst sandte er seine Sammlungen 
an Fischer, und als er 1851 nach Petersburg zurückkehrte, übergab er die Hauptmenge 
seiner Pekinger Pflanzen, etwa 570 Spezies, darunter viele Duplikate, seinem Lehrer 
und Freund Paul Horaninov (1796-1866), der viele Jahre lang Professor der Botanik 
an der Medizinisch-chirurgischen Akademie in St. Petersburg war. Tatarinov brachte 
aus Peking auch eine wertvolle Sammlung chinesischer Drogen mit, auf der sein 
Catalogus medicamentorum sinensium, 1856, beruht. Horaninov bestimmte die 
Drogen. Außerdem brachte Tatarinov einen schönen Satz farbiger Zeichnungen von 
452 wilden Pflanzen der Pekinger Flora, die ein chinesischer Künstler unter 
Tatarinovs Anleitung nach der Natur angefertigt hatte, der auch die chinesischen 
Namen in Zeichen zugesetzt hatte. 1857 erwarb die Petersburger Akademie 
Tatarinovs Herbarium der Pekinger Pflanzen, und die Sammlung der Drogen und 
farbigen Zeichnungen zusammen für den Preis von 800 Rubel. Tatarinovs Pflanzen 
sind nie normal beschrieben worden. Nachdem Ruprecht und Regel gelegentlich 
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In einer seiner grundlegenden Arbeiten — Chinesische Medizin — gibt 
Tatarinov einen historischen Abri8 der Entwicklung der chinesischen 
Medizin, ziemlich genau macht er den Leser mit dem Inhalt der chi- 
nesischen medizinischen Bücher bekannt, berichtet über die wichtigsten 
chinesischen Arzte und ihre Situation in China, indem er die Inter- 
esselosigkeit der Ch'ing-Regierung am óffentlichen Gesundheitswesen 
des Volkes hervorhebt. Dieser talentierte und wahrheitsliebende Mann 
fand Zeit, sich erfolgreich mit der chinesischen Sprache zu beschiftigen, 
Kranke zu heilen, botanische Sammlungen anzulegen und Teil an den 
Angelegenheiten der Mission zu nehmen. 

Tatarinovs vortreffliche Kenntnis des Chinesischen wurde von der 
Regierung genutzt. Er wurde mit E. P. Kovalevskij nach Hsin-chiang als 
Dolmetscher geschickt, aber nach AbschluB des Vertrages von Kuldscha 
(1851) zum ersten russischen Konsul in Čugučak ernannt. 1859-60 war 
er Dolmetscher bei der Mission I. P. Ignat'evs. 

Nach seiner Rückkehr nach Petersburg wurde Tatarinov zum Asia- 
tischen Departement des AuBenministeriums versetzt. In der Lage von 
“dem Departement Zügeteilten” befanden sich damals auch der hervor- 


I | 





einige der Neuheiten| veröffentlicht hatten, wurde diese Sammlung zuerst von Carl 
Maximovvicz gründlich untersucht, als er seine Primitiae Florae Amurensis schrieb 
(publiziert 1859), an deren SchluB sich ein Index Florae Pekinensis findet. In der 
Folge beschrieb er die meisten Neuigkeiten in den verschiedenen Banden seiner 
Melanges biologiques, 1866-93. Vgl. auch seine Flora Mongolica, 1889. 

Tatarinov brachte aus Peking auch eine vvertvolle entomologische Sammlung mit. 
Davon vvurden die Lepidoptera 1853 von O. Bremer und W. Grey beschrieben: 
Schmetterlings-Fauna! des Nördlichen China. 

[...] Er hatte diesen Posten [als Konsul] bis 1855 inne, als ein Trupp chinesischer 
Rebellen das russische Konsulat dort angriff und zerstorte, und Tatarinov nur durch 
Geistesgegenwart sein Leben retten konnte. 1857 begleitete er Admiral Graf 
Putjatin, der mit einer diplomatischen Mission betraut war, nach China. Nachdem der 
Vertrag zwischen RuBland und China am 1/13. Juni 1858 in Tientsin unterzeichnet 
war, kehrte Tatarinov: uber Sibirien nach St. Petersburg zurück. Bald darauf entschlof 
sich die russische Regierung, General N. P. Ignatiev als Botschafter nach Peking zu 
senden und Tatarinov erhielt den Auftrag ihn zu begleiten. Die Gesandtschaft, die den 
üblichen VVeg einschlug, erreichte Peking im Juni 1859. Am 2/14. November wurde 
ein neuer Vertrag zwischen RuBland und China in Peking unterzeichnet. Bei den 
Verhandlungen mit den Chinesen zeigte Tatarinov groBe Kompetenz. Nach seiner 
Rückkehr nach Petersburg wurde er dem Asiatischen Departement attachiert, dessen 
Direktor Ignatiev wurde. Tatarinovs Verdienste wurden durch eine lebenslangliche 
Pension honoriert.” 


CAJ 46/2 (2002) | 


284 P. E. Skatkov (Text) — H. Walravens (Bearbeitung) 


ragende Mandjurist, Autor des mandjurisch-russischen VVörterbuchs, I. I. 
Zacharov,*? und I. A. Goskevic,?0 der Sinologe und Japanologe, der das 
erste japanisch-russische VVörterbuch zusammengestellt hat. Völlig uner- 
wartet wurden Tatarinov, GoSkevit und Zacharov Ende Februar 1866 
gleichzeitig in den Ruhestand versetzt. 

Der unbekannte Autor des Nachrufes bemerkte 1886 ironisch tiber 
die Ursachen der Entlassung dieser bedeutenden Fachleute: “Wozu sol- 
len wir uns Kenner Chinas halten, besser soll man uns ihr Gehalt ge- 
ben”,51 d. i. den Beamten, die China nicht kannten. So schätzte die zari- 
stische Regierung Arbeit und Verdienste dreier großer Kenner der Spra- 
che und Kultur Chinas. 

Nach der Entlassung begab sich Tatarinov nach Pensa, wo er geboren 
war und wo er seine Kindheit verlebt hatte, wo seine Mutter und Schwe- 
ster lebten, die er materiell unterstützte. In Pensa war Tatarinov einige 
Jahre Friedensrichter und genoß allgemeine Hochachtung. 

In einer seiner Arbeiten über die chinesische Medizin spricht Tatari- 
nov einen gewagten, für jene Zeit häretischen Gedanken aus: “Es ist äu- 
Berst bedeutsam, daß der chinesische Arzt, ungeachtet des Unterschiedes 
seiner Theorie der Medizin von der europäischen, wenn nicht immer, so 
kann ich kühn sagen, sehr oft jenes Ziel erreicht, welches ein Europäer 
nicht immer erreicht”.?2 Sein Forschergeist bemerkte auch, daB “die 
chinesische Medizin jeden wissensdurstigen Arzt interessieren muß” und 
ihre Kenntnis erlaube den europüischen Arzten "die Grundlagen ihrer 
Theorien"53 einer Kritik zu unterwerfen. Unzweifelhaft müssen die Ar- 


49 Ivan Hië Zacharov (1814-1885) - russischer Diplomat und Mandjurist. Nebst einem 
Essay über die mandjurische Sprache und seinen Studien über Grundeigentum und die 
Bevölkerungsverhältnisse in China. Hamburg 1982. 134 S. (Han-pao tung-Ya shu- 
chi mu-lu. 3.) 

50 Vgl. Bretschneider, a.a.O., 569: Joseph Go$keviğ war polnischer Abstammung. Er 
nahm an der 12. Geistlichen Mission nach Peking teil, studierte dort und machte 
metereologische Beobachtungen. Er verließ Peking 1850. Er veröffentlichte einige 
Arbeiten über chinesische Nutzpflanzen in der Sammlung von Arbeiten der Geist- 
lichen Mission in China: Die Herstellung von Tusche und Rot bei den Chinesen (1. 
1853, Nr 4); Die Kultivation von Shan-yao oder Dioscorea (3. 1857, 119); Der Kai- 
serliche oder Duftreis in Peking (3. 1857, 125), G. reiste 1852 mit Admiral Putjatin 
nach Japan und wurde 1858 als russischer Konsul nach Hakodate gesandt. Er starb 
1874 in Wilna. 

51 Istoriceskij vestnik. Nov. 1886, S. 454-455. 

52 A. Tatarinov: “Medicina i vraği v Kitae”. ZMNP 71. 1851, Abt. 7, S. 30. 

53 Ebenda. 
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beiten Tatarinovs Gegenstand der Untersuchung für Studenten der chine- 
sischen Medizin vverden. 

Stefan Ivanovič Bazilevskij (1822-1878)>* war nicht so erfolgreich in 
der Veröffentlichung seiner Arbeiten zur chinesischen Medizin wie sein 
Vorginger Tatarinov. Nach Absolvierung der Medizinisch-Chirurgischen 
Akademie und Erlangung des medizinischen Doktorgrades vvurde Ba- 
zilevskij zum Arzt der 13. Mission ernannt, und 1849 reiste er nach Pe- 
king. Das erfolgreiche Studium des Chinesischen half ihm, die Bücher 
zur chinesischen Medizin und Naturkunde kennenzulernen. 

Der verdiente Ruhm der russischen Arzte unter den Pekingers führte 
Bazilevskii eine Menge Patienten zu. Die medizinische Praxis, die Be- 
schäftigung mit dem 'Chinesischen, die Anlage von Sammlungen von 
Fischen und Pflanzen: kosteten viel Zeit, daher konnte er seine Manu- 
skripte nicht auf der Stelle durcharbeiten.?? Der gleichzeitig mit Ba- 
zilevskij zur Mission gehörige K. A. Skalkov?® schrieb an den Direktor 
des Asiatischen Departements: “In Peking wurde er bei uns in die Ge- 
wohnheit eingeführt, sich nicht um das Ordnen seiner Arbeiten zu küm- 
mern, sondern zu lernen und zu lernen, indem man eine so seltene Ge- 
legenheit zum Studium des Chinesischen hatte "77 Das weitere Schicksal 
Bazilevskijs gestaltete sich so, daß er nicht zu seinen Handschriften und 
früheren Tätigkeiten zurückkehren konnte, denen er in China viel Zeit 
gewidmet hatte. Nur eines seiner Werke wurde veröffentlicht: /chthyo- 
graphia Chinae borealis, 58 mit Zeichnungen von Fischen, vorzüglich 
ausgeführt von chinesischen Künstlern auf 10 farbigen Tafeln. Aus den 
Konzeptnotizen Bazilevskijs ist jedoch ersichtlich, daß er sich für Zoo- 
logie nur in Zusammenhang mit der Medizin interessierte, bemüht, den 
Weg der praktischen Anwendung der chinesischen Erfahrung richtig zu 
verstehen. 


54 Vgl. L. V. Zmeev, a.2.O., H. 1, S. 12. — S. Ju. Lipßic, a.a O., T. 1, S. 105. Außerdem 
Bretschneider 570. 

55 Eın großer Teil der Handschriften Bazilevskijs hat sich bis heute erhalten. Darunter 
befinden sich biographische Notizen über mehr als 40 chinesische Arzte, Über- 
setzungen aus dem klässischen chinesischen Buch uber Botanik Pen-ts‘ao kang-mu, 
Übersetzungen von Aufsätzen uber verschiedene Krankheiten usw. Die Handschriften 
Bazilevskijs befinden sich in ROGBL, die von ihm gesammelten Herbarien aber in 
der Militärmedizinischen Akademie. 

56 Vgl. Bretschneider, a.a.O., 570-571 

57 ROGBL, f. 273, Nr 2875, Bl. 218. 

58 Zapiski Moskovskogo obğtestva naturalistov. NS 10. 1885, S. 215-263. 
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In Briefen an den bekannten russischen Botaniker F. B. Fischer? 
schrieb Bazilevskij über die chinesische Medizin und den Gartenbau und 
unterstrich die Notwendigkeit, die chinesische Naturwissenschaft kennen- 
zulernen. 

Man hatte vor, ihn mit diplomatischer Arbeit zu beschäftigen, aber 
Bazilevskijs hitziger Charakter zog ihm eine negative Beurteilung zu. 
1867 wurde er zum Arzt der russischen Gesandtschaft in Teheran er- 
nannt, wo er bald starb.60 

Letzter Arzt der Pekinger Geistlichen Mission (bis zu ihrer Re- 
organisation) war Petr Alekseevié Kornievskij (1833-1878). Noch als 
Student des 4. Kurses der Medizinisch-Chirurgischen Akademie erhielt 
er die Stelle eines Ordinators des Prof. Platonov, und man sagte ihm die 
Zukunft eines hervorragenden Chirurgen voraus. 1852 beendete Kor- 
nievskij die Akademie mit einer Goldmedaille; bis 1856 arbeitete er am 
Petersburger Militärspital, und im Frühjahr desselben Jahres wurde er 
nach China als Arzt bei der 14. Geistlichen Mission gesandt, der letzten, 
die einige diplomatische Funktionen in den Beziehungen zwischen Ruß- 
land und China erfüllte. Seit 1860 wurden alle diplomatischen Geschäfte 
von der russischen diplomatischen Mission in Peking geführt, die auf 
Grund des Tientsiner Vertrags errichtet worden war. Kornievskij wurde 
als Arzt zu dieser Mission versetzt. Eine schwere Lungenkrankheit 
machte jedoch seinen weiteren Aufenthalt dort unmöglich. Der Vertreter 
der russischen Regierung in China im Range eines Ministerresidenten, L. 
F. Balljuzek [1861-1863], ersuchte den Direktor des Asiatischen De- 


59 “Nekotorye udeno-chozjajstvennye izvestija iz Pekina” (Einige wissenschaftlich- 
wirtschaftliche Nachrichten aus Peking). Zurnal Ministerstva vnutrennych del. 1852 
(Febr.), S. 263-267. — Vgl. Bretschneider, 316-321: Dr. Friedrich Ernst Ludwig von 
Fıscher (1789-1854) stammte aus Halberstadt; 1804 nahm er die Stelle als Leiter des 
Botanischen Gartens des Grafen Razumovskij in Gorenki an; 1823 wurde er Direktor 
des Petersburger Botanischen Gartens, als dessen eigentlicher Gründer er gilt. Sein 
eigenes Herbarium mit etwa 60000 Spezies wurde nach seinem Tod für 1000 Rubel für 
den Botanischen Garten erworben. 

60 Vgl. auch Bretschneider, a.a.O., 570: “Vor einigen Jahren entdeckte ich im Bo- 
tanischen Museum der Medizinisch-chirurgischen Akademie in St. Petersburg eine 
sehr große Sammlung Pekinger Pflanzen, die aus 21 großen Bündeln bestand, die Ba- 
zılevskij dem Museum 1860 geschenkt hatte und die keinerlei Spuren späterer Be- 
rührung aufwies. Der verstorbene Carl Maximowicz wußte von dieser Sammlung 
nichts. Von den Etıketten wird es deutlich, daß dıese Pflanzen hauptsächlich in den 
Pekinger Bergen, auf dem Po-hua-shan usw. gesammelt wurden. 

Nach seiner Rückkehr aus China praktizierte B. einige Jahre in Petersburg.” 
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| 
partements darum, Kornievskij krankheitshalber nach Rußland reisen zu 
lassen und wies darauf hin: “Für uns ist es ein großer Verlust, weil Kor- 
nievskij so sorgfältig und fleißig war wie nur móglich."61 

1862, nach Vorlage eines groBen Aufsatzes “Das Medizinische Res- 
sort in China” bei der Gesellschaft russischer Arzte, wurde Kornievskij 
zu ihrem wirklichen Mitglied gewählt. Einige Zeit war er “abgeordnet 
Zum A əenministerium”, dann bis zu seinen letzten Lebenstagen diente 
er als Arzt i in verschiedenen Militärhospitälern im Kaukasus. 

In Peking erlernte er erfolgreich die chinesische Sprache und die Me- 
dizin Chinas, und niemandem schlug er medizinische Hilfe ab, und damit 
trug er zur freundschaftlichen Beziehung zwischen dem chinesischen 
und russischen Volk bei. Auf Grund der chinesischen Quellen schrieb er 
eine Reihe Aufsätze, von denen die bedeutendsten sind: Über chinesische 
Ärzte, Materialien zur. Geschichte der chinesischen Medizin, Chinesische 
medizinische Sprichwörter. 62 

Kornievskij hinterließ eine bedeutende Zahl von Handschriften: Medi- 
zinisch- topographische Notizen über Peking, Vollständiger Kurs der chi- 
nesischei Geburtshilfe, Pathologie bei den Chinesen, Über die Chinesen 
vom .—- Gesichtspunkt, insgesamt mehr als 20 Titel.63 





61 Brief L. F. Balljuzeks an E. P. Kovalevskij (Autographensammlung der Staatl. Off. 
Saltykov-Söedrin-Bibliothek [jetzt Russ. Nationalbibliothek]). 

62 Die wichtigsten Arbeiten P. A. Kornievskijs: “Kitajskaja splanchnologija” (Chine- 
sısche > Splanchnologie). Trudy Obščestva russkich vracej 1862, S. 283. — “Kitaiski) 
medicinskij prikaz” (Das chinesische medizinische Amt). Trudy Obscestva russkich 
vracéj 1863, S. 35-54; Rezension Tatarinovs, ebenda, S. 68-71. — "Kitajskie me- 
dicinskie poslovicy" (Chinesische medizinische Sprichwürter). Sovremennaja me- 
dicina. 1864, Nr 32- 35. — “Letenie peremeZajuséej lichoradki u kitajcev" (Die Hei- 
lung des Wechselfiebers ber den Chinesen). Protokoly ObSéestva kavkazskich 
vracej. 1869/70, S. 287. — “O kitajskich medikach" (Über chinesische Arzte). Me- 
dicinskij vestnik. 1876, Nr 36, S. 40-43. — “Materialy dlja istorii kitajskoj me- 
diciny" (Materialien zur Geschichte der chinesischen Medizin). Medicinskij sbor- 
nik. 1876, Nr 24 u. 25. Sonderdruck Tiflis 1877. 

63 Die Handschriften Komievskijs befinden sich in der Handschriftenabteilung der 
Staatl. Öff. Saltykov'S&edrin-Bibliothek [jetzt: Nationalbibliothek], Sammlung 
von 50 Nr 62/35. 
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, Jean-Luc Achard, “L "Essence Perlée du Secret”. Recherches philolo- 

ı giques et historiques sur l'origine de la Grande Perfection dans la Tradi- 

. tion rNying ma pa. Bibliotheque de l'École des Hautes Études, Section 
des sciences religieuses, 1999, Brepols, Turnhout, Belgium. 333 pp., 
ISBN 2-503-50964-9 


The enormous intellectual wealth of the rdzogs chen Tradition has not been given 
much attention to this day, from a scientific point of view. What is known in the 
Western world is mainly due to the teachings and writings of a few Tibetan lamas 
who have an entirely different purpose, and a differently minded audience, than schol- 
arly investigations. This work by Jean-Luc Achard is one of the first such attempts, 
in particular being mainly devoted to the philological and historical study of a “text- 
ual environment”, that of the gsang ba snying thig, which belongs to the most mys- 
terious and secret section of the corpus of rdzogs chen teachings, the man ngag sde, 
translated, by the author as “series of precepts”. 

It is extremely difficult to establish something certain about the origin and histo- 
ry of the rdzogs chen Tradition: was it of Indian origin? Or was it originally taught 
by the autochthonous Tibetan Bon Tradition? Besides, where is the origin of Bon 
which partakes the rdzogs chen Tradition with the mying ma pa Buddhist school? 
Data are fragmentary, texts difficult to date, many of them lost, their authorship of- 
ten uncertain. Spiritual lineages inevitably draw their source from Buddhas or some 
divine manifestation. As usual in the Orient, the purpose of history is to serve as di- 
dactic and symbolic explanation rather than to report facts. Achard's reconstruction is 
extremely interesting, and he has the remarkable ability to look at the object of his 
study from a variety of angles, never excluding a priori any possibility, freely trying 
to make the views of a modern historian, a philologist or a teacher, a scholar or a 
rdzogs chen practitioner his own. 

In this dense book the author reviews, gives an explanation and sometimes an 
interpretation of most of the fundamental principles and practices that constitute the 
rdzogs chen view and way; he also outlines the three series of texts and teachings 
that constitute it: sems sde, klong sde and man ngag sde. All this is made more in- 
teresting by the numerous and learned notes that also convey some clarifications the 
author received from various exponents of this Tradition. One of the aims of the 
author is ito demonstrate; the remarkable antiquity of the corpus of the gsang ba 
snying thig the origin of which, quite convincingly, he tends to place much further 
in the past than previous studies had done. 

While'explaining similarities and differences between the rnying ma pa and other 
schools, or between the rdzogs chen view (both rnying ma and bon po) and that of 
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portant of these difficulties, v/hich in turn gives rise to the other problems, 1s the 
inability to properly understand the incompatibility of a purely metaphysical per- 
spective, the rdzogs chen standpoint, and cosmological perspectives, those of the 
paths of renunciation (Sütra) and of Transformation (Tantra). 

The rdzogs chen perspective towards manifestation is a descending one, the prac- 
titioner identifies himself with the Absolute (which is in fact simultaneously inside 
and outside manifestation) and looks, so to say, down upon it, he vvitnesses the 
spontaneous play of the Absolute which gives rise to all apparent distinctions. The 
Tantric practitioner, on the other side, is involved in manifestation, in duality, and 
tries to overcome and take advantage of it, in order to rise up streams, or more 
properly invvards, tovvards its principles. Recognizing the metaphysical nature of 
rdzogs chen, which is its distinctive and most important trait, allows us to solve 
some of the problems encountered by Jean-Luc Achard. For example, it enables us 
to understand the reason for the essential independence, or promiscuity, of rdzogs 
chen in Bon or Buddhism: metaphysics is only concerned with the realization of 
non-duality, it does not care about forms and could be superimposed on virtually any 
Tradition. This recognition is also useful to understand the reason behind the some- 
times vehement polemic with the Tantric Buddhist schools of Tibetan Buddhism. 
This is best explained in the following way: while the Tantric practitioner aims to 
the transformation by various means of what is harmful, afflictive, suffering, impure 
and multiple into compassion, clarity, bliss, purity and unity, in short it is 
concerned and works with the world, the rdzogs chen practitioner is supposed to enter 
directly into the non-dual condition of the ultimate Reality: for him there is nothing 
to transform, no action to undertake, appearances liberate spontaneously by them- 
selves once their real nature is realized, once the practitioner dissolves in his own 
“primordial condition”. On the other hand, in our opinion considering the Mahayana 
and Tantric ways as dualists, as the author does,! is not correct. Though they may 
appear as such during the process of practice, their final goal is unification; by the 
term “dualist” we understand someone that does not admit the possibility for the 
overcoming of duality. We insist that there is also much difference between “Unity” 
and “non-duality”. In the eyes of a rdzogs chen practitioner Tantric techniques may 
be useful in some situations, but they never yield the knowledge of the ultimate 
Reality, and as such they are considered to be potentially dangerous because they 
tend to bind the adept to their particular, worldly, result. 

Furthermore, we do not share the author's choice of some translations of the 
technical terminology of rdzogs chen.? For example the term rig pa, which is really 
a key term in rdzogs chen that points to the actual spiritual experience of non- 


1 For example: “La Mahämudrä apparait duelle dans le sens of elle implique le réunion 
de deux éléments de l'experience, le Délice et le Vide" (p. 68). 

2 On the other hand there is no reason why these technical terms need to be translated: 
an explanation of their meaning on their first occurrence should be sufficient for use 
of the original language in later occurrences. 
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duality, is translated by Achard vvith “discernement”. This vvord has a definite an- 
alytical and “dualistic” meaning, as its etymology suggests: dis, to divide, and cerne- 
re, to choose or select. This verb denotes a function of the “rational” or “discursive” 
mind which is used to analyze and organize the information conveyed by the senses. 
Rig pa, instead, indicates the condition of supreme synthesis, the identification with 
the “base” (gzhi) of all manifestation in its very Principle, the actual experience of 
non-duality, the effortless dwelling in the primordial, natural and self-generated con- 
dition. In fact the absence of this condition, ma rig pa, is the cause of all the artifi- 
cial limitations that give rise to Samsära and Nirvana. Again from a terminological 
point of view the author is mistaken when he says: “rig pa n'est pas Tintelligence ni 
l'intellect qui sont de fonctions de l'état discursif”, intellect is not rationality, it has 
more affinities with “Spirit”, it is what allows intuition and in its highest aspect it 
is what makes the experience of the condition of rig pa possible, being the consti- 
tuent of the individual which needs only to recognize its own identity with the 
Absolute. 

Furthetmore the plagiarism “accusation”? brought forward in the fourth part of 
this work'sounds somewhat strange in the context of traditional doctrinal texts. 
There cannot be question of “copyright ownership” or any other ownership in the 
exposition of what is held to be “Truth” both by the authors and the readers, and 
copying whole sections from other works does not at all cast a shadow on the 
honesty of an author, provided that what he borrows is doctrinally correct. 

In his quest to shed more light on the origins and early history of the rdzogs chen 
Tradition, Jean Luc-Achard identifies the Kashmiri Trika school as one of its pos- 
sible sources. But in light, of the distinction between cosmological and metaphysical 
points of view we mentioned before, this possibility seems somewhat remote. 
While thete might be some similarities in the field of meditative practices this does 
not seem to be the case on more doctrinal levels. The Trika school, as its name sug- 
gests, is limited to cosmological considerations, its highest goal being the unifica- 
tion with İ$vvara. Since plus is never derived from minus, while not at all excluding 
contacts between practitioners of the two schools over time, the most important 
tenets of rdzogs chen look more similar to other Indian schools, for instance, 
Sankara Advaita Vedanta: Two striking similarities, for example, are the affirmation 
that identification with the Absolute cannot be the fruit of action, or the affirmation 
of liberation as being the, recognition of the Absolute by itself (in the words of the 
author: “En fait, c'est la reconnaissance de sa propre nature qui constitue l'ocean mé- 
me des vertus de Samantabhadra...”). Furthermore, so many sentences and concepts, 
from a variety of texts of the two schools, bear such a striking similarity that they 
could almost be swapped from one to the other. 


3 We point this out because the general tone of this chapter gives the impression that 
the author considers the practice of widely citing other authors’ works or even copy- 
ing entire parts as reprehensible. 
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In this review we chose to point out some aspects that could be further in- 
vestigated from yet other perspectives, rather than discuss the many merits of this 
book. Nevertheless on account of the wealth of information and interesting thoughts 
it provides, this work should definitely find a place on the shelf of scholars and stu- 
dents interested in rdzog chen. 


Venice Fabian Sanders 


Marie-Lise Beffa & Laurence Delaby, Festins d'ámes et robes 
d'esprits. Les objets chamaniques sibériens du Musée de l'Homme. 
Paris 1999, Publications scientifiques du Muséum (Mémoires du 
Muséum National d'Histoire Naturelle, tome 181, Ethnologie). 242 
pages, ISBN 2-85653-513-5. ISSN 1243-4442. 


Up until recent times, in the Siberian regions and adjoining countries such as China, 
shamanic beliefs and practices were opposed for quite well known reasons. Con- 
sidered to be already extinct among most populations, or in any case viewed as a 
harmful suberstition' not fit to be studied, shamanism has known and is particularly 
knowing nowadays a period of renaissance. Indeed, it has become an object of study 
even in those countries which up until few decades ago had vigorously banned it. 
Research societies such as the International Society for Shamanistic Research and 
specialized journals such as “Shaman”, “Shaman Drum” and others, have now 
emerged along with a very rich bibliography of works which deal with this phenom- 
enon. All this despite the fact that the material objets of shamanic cults are most 
often preserved not in their coutries of origin but rather in European museums of 
ethnology and folklore: among them, special mention deserve the museums in 
Copenhagen, Stockholm, St. Petersburg (MAE), and the Stótzner collection in Ber- 
lin and Dresden.! The publication of photographs of all this material which — it 
needs to be underlined — has often disappeared in its places of origin, is certainly a 


1 The recent develoment of shamanological studies in China, where in 2000 a “Re- 
search Center for Shamanic Culture" has been founded, deserves a separate treatment: 
see M. Hoppál, "A Report on the Founding of the Research Center for Shamanic Cul- 
ture in Beijing", in Shaman 9/1 (2001), pp. 94-95. Among the many Chinese pub- 
lications devoted to a survey of the shamanic materials of China's minorities, es- 
pecially important is the recent, voluminous encyclopaedia Zhongguo ge minzu yuan- 
shi zongjiao ziliao jicheng th SS R Be IK th 5% SH $ RR, editor in chief 
Lü Dafi E X ET and He Yaohua fif HR 3$ , Beijing 1999. 

The volume on the Manchu-Tungus, Mongol and Tibetan peoples, edited by Man- 
duertu # 48 Af HH, Zhou Xiyin JE 98 $8 and Tong Defu # ## X, contains 189 
photographs of shamanic objects belonging to the Oroqen, Ewenki, Hezhe, Dagur, 
Sibe, Manchu, Mongol and Tibetan peoples. 
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must of shamanological research. In this way, artifacts and materials which in other 
places would be difficult or impossible to retrieve are made available. Especially 
active in this field are French research scholars, particularly within the ‘school’ of 
Roberte Hamayon,? to whom the volume under review is dedicated. 

This publication presents more than 200 photographs* of shamanic objects 
which are kept at the Musée de l'Homme in Paris. The entire volume is divided up 
according to the following subject-matters: “The shaman's paraphernalia”, "Laymen's 
artifacts”, “Onggons”, and “Divining items”. To this subdivision a chapter called 
“Ethnographic Data” is added. Herein is a biography of the most important figures 
(travellers, ethnographers| etc.) linked to the variou donations which have enriched 
the museum: among these we find the Baron de Baye, Nicolas Gondatti, Louis 
Marin, Joseph Marin, George Montandon. An excellent bibliography as well as an 
“Index of items by ethnies” follows, where we find this list of ethnonyms: "Ainou, 
Altaien, Bouriate, Evenk, Iakoute, Katchine, Khakasse, Nanai, Nivkh, Orotche, 
Samoyéde, Tchouktche, Tofalar, Touvine de l'Est", and “Ethnie non identifiée". 

Each chapter is preceded by an accurate and exhaustive introduction, and each 
photograph is described according to the following scheme: 1) Name of the object, 
in French, and English, followed by its inventory number; 2) Ethnic identity; 3) 
Region of provenance; 4) Description; 5) Function: 6) Collector; 7) Acquisition in 
the museum collection; 8) Bibliographical references. 

The population 7 most vvidely represented is that of the Chukchi, vvith 89 
objects, followed by the İEvvenki with 30 objects, the Nickh with 18 objects, the 
Ainu with 13 objects, the Yakuts with 12 objects, etc. On the other hand, 7 objects 
have not been identified. Very useful within the chapter called “Ethnographic Data” 
is a detailed description, with maps, of the various ethnic communities of Siberia — 
even of those of which no shamanic objects have been documented — such as the 
Itelmen, the Ket, the Udeghe, etc. In this chapter we also find 3 plates of the “Altaic 
family”, the “Uralic family”, and the “pseudo-famille paleo-asiatique". 

In conclusion, this volume is more than a simple collection of photographs. The 
accurate and detailed conimentary as well as the introduction to the various chapters 
make it a work of utmost scientific value: for future studies in the field of Siberian 
shamanism, this one must certainly be ranked among the fundamental publications. 
We can only hope that it may serve as a model to be imitated by all future re- 
searchers. : 

Venice | Giovanni Stary 
| 


2 Cf. Mihály Hoppál, Sámánok - Lelkek és jelképek, Helikon Kiadó, Budapest 1993, 
German translation Schamanen und Schamanismus, Augsburg, Pattloch, 1994. 

3 See, for instance, the beautiful volume Terre de Chamans, with photographs taken by 
Marc Garager and text $f Roberte N. Hamayon, Paris 1997. 

4 The numbered photographs are 181. However, these are often further subdivided util- 
izing alphabetic letters. 


CAJ 46/2 (2002) | 


296 Revlevvs 


José Ignacio Cabezön, Roger R. Jackson (eds.), Tibetan Literature: 
Studies in Genre. Essays in Honor of Geshe Lhundup Sopa. Ithaca, N. 
Y.: Snow Lion, 1996, 549 pp., $ 29.95; £ 19.95. 


Except such pioneering studies as A. I. Vostrikov”s Tibetan Historical Literature of 
1936, which, however, does not cover but a part of the subject, there is as yet no 
comprehensive study of Tibetan literature or history of literature. The present book, 
a fine collection of essays by different authors, cannot fill this gap in an utterly 
comprehensive way, but is certainly provides, as the editors state (p. 32), “the most 
wide-ranging and detailed treatment of Tibetan literature ever brought together in one 
volume”. 

Very helpful for understanding the plan as well as the idea of the book is the 
Editors’ Introduction (pp. 11-37). After stating that there are neither a word for 
"literature" (pp. 17ff.) nor for “genre” (pp. 20ff.) in Tibetan, the authors show that 
Tibetan culture nevertheless contains the ideas of both (p. 29). This is derived from 
the many attempts of classifying different sorts of texts which are found in Tibetan 
literature, the “most influential of all attempts to organize Tibetan literature” being 
that of the bKa” ’gyur and bsTan ’gyur (p. 22). Starting from this, the authors study 
various other modes of arranging texts taken from the gsun "Bum (Collected Works) 
of different famous scholars (Bu ston, Tson kha pa, etc.), from one Tibetan teacher 
working in the West (Tulku Thonduo) and from one Western author (Manfred Tau- 
be). They show convincingly that the most important Tibetan criterion for organ- 
izing texts 1s their respetive contents. 

But since there is “no simple or definitive vvay to articulate either the Tibetan 
idea of literature or the genres into which that literature may be organized” (p. 29), 
the editors of the present book decided to develop their own “eightfold typology”: 1. 
History and Biography, II. Canonical and Quasi-Canonical Texts, III. Philosophical 
Literature, IV. Literature on the Paths, V. Ritual, VI. Literary Arts, VII. Non- 
Literary Arts and Sciences, VIII. Guidebooks and Reference Works. While the editors 
themselves “recognize that it is not the only, nor necessarily the best way one could 
organize Tibetan literature in its entirty” (p. 31), this order of Tibetan literature is 
without doubt an adequate one. As space does not allow to review all of the 30 
articles of the book, the revievver will shortly comment upon some of the contrib- 
utions touching areas of her ovvn research, viz. the historical and canonical literature. 

The section on “History and Biography” begins with a paper by Leonard W. J. 
van der Kuijp on Tibetan historiography (pp. 39-56) which gives a short survey of 
the Dunhuang sources, the categories lo rgyus, rgyal rabs and chos 'byun as well as 
some notes on the bKa” chems ka khol ma. 

In his analysis of the mahdsiddha hagiography (pp. 57-69), especially on the 
CaturaSitisiddha-pravytti by Abhayadattafrı (11th-12th cent. A. D.) which is extant 
only in Tibetan, James Burnell Robinson, known as a translator of the mentioned 
text, shows three levels of interpreting these “biographies”: historical, hagiogra- 
phical and mythical. He makes clear that reducing stories on supernatural experiences 
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and abilities of the siddhas to their historical value means narrowing our under- 
standing of them. For him, "this genre derives its value not just from doctrine but 
also from its affirmation of the sacred in the process of history in which we all live" 
(p. 67). Of course this Statement might bring Robinson into conflict with those 
scholars of Comparative Religion i in Germany and elsewhere who vehemently deny 
the utility of categories as "the sacred" ("das Heilige") in the scholarly discurse on 
religion, but this kind of Iquestioning old categories does not seem to have reached 
all parts of Buddhology, at least not in American Buddhology. 

Paul Harrison, one of the handful of bKa' 'gyur experts in the world, starts the 
section on "Canonical Texts" with a comprehensive and useful introduction into the 
“History fo the Tibetan bKa” 'gyur" (pp. 70-94) in which he also considers parts of 
bsTan 'gyur history and, thus partly compensates us for the missing bsTan 'gyur 
paper in the volume. Concerning the guidelines for translation of Indian and Chinese 
texts into Tibetan devised by the state in the first translation period (p. 73), it should 
be added that there were at least two versions of these rules, one issued by king Khri 
sron Ide btsan (reigned 755-97), the second by Sad na legs (reigned 804-15).! As 
Panglung has shown, especially the rules concerning tantra translations have been 
changed from the first to the second version. 

Regarding the early history of the first bKa” ’gyur and bsTan 'gyur edition (“Old 
Narthangi”) which was compiled shortly after 1310, Harrison repeats his well-known 
hypothesis of 1992,” that Bu ston (1290-1310) did not only revise and re-edit the 
bsTan ’gyur in 1334, but also the bKa’ ’gyur, creating the hypothetical *Zha lu ma 
edition. But this rises the question why Bu ston did not catalogize the bKa’ ’gyur 
along with his bsTan ” gyur catalogue of 1335.3 However, since there is a still earlier 
dkar chag by Bu ston in' which he revised the whole Old Narthang canon including 
its bKa” "gyur part (i. e.!the 4th chapter of his Chos ’byun written in 1322- 3), fur- 
ther research should investigate whether it could have been this first canon dkar chag 
by Bu ston which was the outcome of the bKa’ ’gyur and bsTan ’ gyur revision attri- 
buted to Bu ston. 

Tadeusz Skorupski then introduces the “Canonical Tantras of the New Schools” 
(pp. 95- 110). Concerning the fact that the bKa’ ’gyur classification of the Tantras is 
much younger than these texts themselves, he rightly states that the intensive effort 
of the Tibetans to classify and arrange the Tantras is nevertheless of i importance for 
our understanding of this vast and complex literature. But one has to add that at least 





1 See Jampa L. Panglung, “New Fragments of the sGra-sbyor bam-po gfiis-pa”, East and 
West 44 (1994), 161-172. 

2 Paul Harrison, Druma-kinnara-rdja-parip[ccha-sütra: A Critical Edition of the Tibetan 
Text (Recension A), Tokyo, 1992 (Studia Philologica Buddhica. Monograph Series. 
7), xlviii, cf. also Harrison, "In Search of the Source of the Tibetan Bka' 'gyur: A Re- 
connaisance Report", Tibetan Studies Fagernes 1992, ed. Per Kvaerne, Vol. 1, Oslo, 
1944, 295-317. 

3 This was also stated by Harrison, "In Search", 303. 
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the classification into the four main Tantra classes kriydtantra, carydtanira, yoga- 
tantra and anuttarayogatantra (or, according to Alexis Sanderson, yogdnuttaratantra) 
is Indian in origin, having its counterpart in Saivite sources” and being included in 
Buddhist texts of Indian origin as vvell.5 

The sütra sections of bKa” 'gyur and bsTan 'gyur are represented by Jeffrey D. 
Schoening’s paper on “Sütra Commentaries in Tibetan Translation” (pp. 111-24), 
the $ästra sections of the bsTan ’gyur by Joe Bransford Wilson’s article on “Tibetan 
Commentaries on Indian Sistras” (pp. 125-137). While it remains a little unsatis- 
factory that there are no papers on the sutras and Sastras as such, both of these are 
treated al least shortly together with their commentaries in the respective articles. 

One information given by Schoening (p. 114) has to be corrected. He writes that 
thirty stra commentaries catalogued in the /Han kar ma, i. e., the only translation 
catalogue extant from the first propagation period (7th to 9th cent. A. D.), have been 
lost since then. He does not give any reference for that. According the the present 
reviewer’s own research, only one of the text names in the [Ha kar ma as sutra 
commentaries (nos. 514-572) cannot be found in the bsTan ’ gyur.® If we additionally 
check the astra sections of the [Han kar ma (nos. 573-722), not more than another 
seven [Han kar ma texts are found as missing from the bsTan ”gyur.” The percentage 
of early translations lost between the early and late translation periods is therefore 
much lower than Schoening assumes. 

In his paper in Tibetan &1stra commentaries, Wilson offers a useful classification 
of different commentary types. One main characteristic of Tibetan as oppsoed to In- 
dian commentaries, though, is not discussed: the segmentation of the whole com- 
mentary by numbered chapter titles, subtitles, sub-subtitles etc. named in advance of 
the respective chapters etc., in contrary to Indian commentaries of canonical texts 
which are normally arranged according to the chapters of the original text only. 

The canonical texts section is completed by papers by Per Kvaerne on "The 
Literature of Bon" (pp. 138-146) and Janet B. Gyatso on the gter ma literature of the 
ıNin ma pas (pp. 147-169). Kvaerne gives a survey of the canonical Bon literature 
concentrating on the Bon po bKa' 'gyur of 1450 (p. 140) which consists mostly of 
gter ma texts. 

Janet B. Gyatso rightly states that the word “gter ma" actually does not specify a 
genre of literature but the "place from which such a text was drawn". À gter ma as 
such can belong to nearly any genre of Tibetan literature. Regarding the rDzogs chen 


4 See Jan Gonda, Medieval Religious Literature in Sanskrit, Wiesbaden, 1977 (A Histo- 
ry of Indian Literature. II.1.), 

5 See Helmut Eimer, “The Classification of the Buddhist Tantras According to the 
Jüanavajrasamuccaya", Wiener Zeitschrift für die Kunde Südasiens, Supplementband 
1993, 221-8. 

6 I e. no. 557 according to Marcelle Lalou, “Les textes bouddhiques au temps du roi 
Khri-sron-lde-bcan”, Journal Asiatique 241 (1953), 313-353. 

7 Le, nos. 602, 611, 613, 623, 639, 691, 693 according to Lalou's edition. 
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teachings whose source texts are mostly gter mas, Gyatso points out historical con- 
nections with certain Daoist and Buddhist teachings from China. Concerning Chi- 
nese Chan Buddhism, however, these connections were already more or less dis- 
proved.® 

As for Gyatso's differentiation between gter ma and “Old Tantra” (i. e. bka’ ma, 
orally transmitted) literature, it should be added that even a so-called bka’ ma collec- 
tion like the rNin ma rgyud "bum consists of more than 50 percent gter mas. This 
can be seen from the colophons which often tell stories of gter ma hiding and find- 
ing. Only a minority of all canonical rNin ma pa tantras (and Bon po texts as well, 
as Kvaerne has shown arelbka” ma-transmitted. 

Nevertheless, it is unsatisfactory that in the present volume the rÑiñ ma pa lite- 
rature is, as so often in modern research, only represented by its gter ma literature. 
To represent Tibetan tantra literature exclusively by the gsar ma pa tantras on the 
one hand and the gter ma literature on the other means to generally reduce it to its 
younger period, since it is the translations of the first propagation of the dharma in 
Tibet (7th to 9th cent. A. D.) which form the earliest stratum of Tibetan Tantric 
Buddhist sources, be it the early translations now included in the bKa” ’gyur and 
bsTan ’gyur, be it the few (but existent!) authentic old translations among the texts 
collected in the rNin ma rgyud "bum. 

The following three sections the reviewer cannot comment upon because of space 
limits are called firstly “Philosophical Literature”, containing papers on doxography 
by Jeffrey Hopkins, bsDus grva literature by Shinzo Onoda, debate manuals by Guy 
Newland and polemical literature by Donald S. Lopez, secondly “Literature on the 
Paths”, including papers on graded path expositions by David Jackson, on blo sbyon 
by Michael J. Sweet, salam by Jules B. Levinson, and gdams nag by Matthew 
Kapstein, and lastly “Ritual” with articles by Yael Bentor on consecration (rab 
gnas), John Makransky on offering (mchod pa), David Cozort on sddhana and José 
Ignacio Cabezön on Zabs brtan literature. 

The next two sections; deal predominantly, but not exclusively, with wordly lite- 
rature, the first one with “Literary Arts” in papers on Gesar by Geoffrey Samuel, 
poetry by Roger R. Jackson, poetics by Leonard W. J. van der Kuijp, and novels by 
Beth Newman, and the second one with “Non-Literary Arts and Sciences” in articles 
by P[ieter] C. Verhagen on grammar, Rebecca R. French on legal literature, Todd 
Fenner on the rGyud bzi as an example of medical literature and Erberto Lo Bue on 
art literature. 


8 See, e, g., Kenneth K. Tanaka / Raymond E. Robertson, “A Ch'an Text from Tun- 
huang:' Implications for Ch'an Influence on Tibetan Buddhism", Tibetan Buddhism: 
Reason and Revelation, ed. Steven D. Goodman / Ronald M. Davidson, New York, 
1992, repr. Delhi, 1993, 57-78, who state that “there is no convincing evidence to 
support a view...that the rDzogs-chen preserves elements originating with Chan (p. 
78). 
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The volume is concluded by tvvo papers under the heading “Guidebooks and 
Reference Works”, one by John Newman on Sambhala itineraries and one on dkar 
chags by Dan Martin. 

As can be seen from this short summary, the vvide range of different topics 
covered by the 30 articles as well as the successful attempt of the editors to win 
some of the best specialists on the respective subjects as contributors render it 
possible for the reader to gain an insight into the whole of Tibetan literature which 
was not as easily available before. The book has to be vvelcomed as a first step to- 
wards the future goal: a comprehensive history of Tibetan literature. 


Marburg/Lahn, Germany Adelheid Herrmann-Pfandt 


Thomas Egenes, Introduction to Sanskrit. Part Two. Delhi: Motilal 
Banarsidass, 2000, pp. x, 437 (lessons 19-31). 


This most welcome second volume by Thomas Egenes (M. A., Ph. D., University 
of Virginia) brings to completion his project of presenting a basic grammar of 
elementary Sanskrit. Dr. Egenes is aware of the didactic difficulties of approaching 
this classical language for Westerners. He has taught Sanskrit to hundreds of people 
in the United States for many years and has also published various teaching mate- 
rials, such as a workbook, flash cards, and videotapes. This didactically well-struc- 
tured book is the final result of his many years of dedicated teaching of the Sanskrit 
language. Its progressive chapters lead readers and students step by step into the an- 
alysis of the intricacies and special features of Sanskrit grammar in a practical and 
simple way. 

Each lesson of this Part Two, from lesson 19 to lesson 31, opens with a verse 
taken from the second chapter of the Bhagavad-gita, written in big and clear 
devanägari script, to be recited by the student (at the end of Part One, quotations 
from the Bhagavad-gita as well as from the Rg-veda, Upanişad-s, Yoga-sütra-s, 
Brahma-sütra-s, and Manu-smrti had already been introduced). The Gita verse is then 
transliterated, translated, and grammatically analyzed word by word. In accordance 
with the verse just translated, a section on grammar follows: thus, for example, les- 
son 19 of Part Two, after the analysis of Bhagavad-git3 2.45, considers the nominals 
ending in mat and vat, the suffixes mat, vat, ya, and tva, the imperative, and the 
upapada compound. The lesson ends with a recapitulation of the vocabulary of the 
Gita verse and some exercises, among which is the memorization of declensions and 
conjugations, and the translation of sentences from devanagari into English (with the 
answers following). The volume terminates with a set of tables of all the declen- 
sions, samadhi rules, verb roots and classes. A devanägarFEnglish and an English- 
devanagari vocabulary, an index of grammatical terms, and a final general index are 
also offered. The vocabulary covers all the terms found in the cited Bhagavad-gita 
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verses as well as in the exercises, making Egenes' work self-sufficient and not de- 
pendent upon “external” dictionaries such as M. Monier-VVilliams or V. S. Apte. 

Indeed, if this Introduction to Sanskrit should be best thought of as a text-book 
to be used in class (perhaps Part One in first year Sanskrit and Part Two in second 
year Sanskrit), its special value lies in the fact that it can also be used by any 
beginner as a self-teaching text, given its clarity and soft, gradual approach. Apart 
from the outstanding work by Robert P. Goldman and Sally J. Sutherland (Deva- 
vanipravesika. An Introduction to the Sanskrit Language. Berkeley: University of 
California, 1987) - truly a gem, perhaps being the best guide to introductory 
Sanskrit written in English to this date — and leaving aside old primers such as the 
time-honored one by Perry (1886), the only other “recent” self-teaching grammar 
available to the English public at large has been the excellent vvork by the late 
Michael Coulson, with material drawn almost entirely from the Sanskrit prose 
dialogue of the major dramas (Sanskrit. An Introduction to the Classical Language. 
Oxford: Teach Yourself Books — Hodder and Stoughton, 1976, pp. xiii, 493). 

In my opinion, Thomas Egenes” primer presenting Sanskrit pronunciation, 
grammar, and vocabulary in simple and at the same time progressive steps, must be 
welcomed as a precious addition to our tools for the teaching and self-teaching of 
classical Sanskrit. In its gentle, non-intimidating approach — so important for begin- 
ners, as all Sanskrit teachers know - it is certainly easier to use than Michael Coul- 
son”s grammar, and 1 amiconfident that readers and students alike will derive benefit 
from it. Part One (2nd revised edition, Delhi, 1996, pp. xvii, 386) has been 
translated into Dutch and German, and I am sure that this Part Two will soon be 
translated in these and other languages, given its didactic usefullness. I thus warmly 
recommend this precious vvork, designed, as stated on the book cover, “to open the 
door to India's rich spiritual literature.” 


University of Venice, Italy Antonio Rigopoulos 


— Studia Manichaica. IV. Internationaler Kongreß zum Manichäismus, 
' Berlin, 14.118. Juli 1997. Herausgegeben von Ronald E. Emmerick, 
Werner Sundermann und Peter Zieme. Berlin: Akademie Verlag 2000. 
Berichte und Abhandlungen / Berlin Brandenburgische Akademie der 
Wissenschaften: Sonderband 4. ISBN 3-05-003330-4. 
| | 
Der IV. Internationale KongreB zum Manichäismus, dessen Akten jetzt in dem 
anzuzeigenden Sammelband in gedruckter Form vorliegen, war im Gegensatz zu den 
vergangenen Symposien keinem speziellen Themenbereich gewidmet, so daß in 
insg t 58 gehaltenen Vorträgen die unterschiedlichen Facetten der manichäo- 
logischen Studien beleuchtet werden konnten. Gedruckt wurden 47 dieser Referate, 
wobei die Herausgeber die Artikel nicht thematisch, sondern alphabetisch nach 
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Autorennamen geordnet haben. Allein die Eröffungsrede Kurt Rudolphs, des Prasi- 
denten der International Association of Manichaean Studies (LAMS), mit dem Titel 
“Berlin als Zentrum manichiischer Studien seit 250 Jahren” (S. 1-13) wurde an den 
Anfang des Bandes gestellt. Um aber dem Interessierten einen Überblick über die 
behandelten Themen zu ermöglichen, soll im folgenden eine grobe Einteilung der 
Aufsätze versucht werden. 


Wissenschaftsgeschichte: 

Außer in dem eben erwähnten Beitrag Kurt Rudolphs werden wissenschaftsgeschicht- 
liche Fragestellungen in zwei Aufsätzen behandelt, die Leben, Werk und Wirkung 
des Begrunders der neuzeitlichen manichäologischen Forschung, Isaac de Beausobre, 
gewidmet sind: Guy G. Stroumsa “Isaac de Beausobre Revisited: The Birth of 
Manichaean Studies” (S. 601-612) und Johannes van Oort “Würdigung Isaac de 
Beausobres (1659-1738)” (S. 658-666). Während de Beausobres Werk einerseits 
durch die kritische Betrachtung der Quellenzeugnisse, andererseits durch den Versuch, 
den Manichäismus als Vorläufer der Reformation zu reklamieren, gekennzeichnet ist, 
zeigt der Beitrag von Michael Stausberg “Pierre Bayle (1647-1706) und die Erfindung 
des europäischen Neomanichäismus” (S. 582-590), daß trotz kritischer Töne, die 
Bayle seinerzeit im Hinblick auf Manis mythologische Konzeptionen angeschlagen 
hat, die manichäische Grundidee der zwei widerstreitenden Prinzipien auch einem 
Enzyklopädisten des 17. Jhs. als “ideologische Option ... gegen das Christentum 
bzw. bestimmte Varianten des Christentums” (S. 587) akzeptabel erscheinen konnte. 


Sekundäre Quellen über den Manichäismus: 

Als Vorläufer der modernen Manichäismusforschung können einige klassische arabi- 
sche Berichte angesehen werden. Einer der besten Kenner von Manis Lehren und 
Schriften war der Polyhistor al-Birüni, dem Gotthard Strohmeier seine Untersuchung 
“Al-Birüni (973-1048) über Mani und die Manichäer” (S. 591-600) gewidmet hat. 
Ein weniger bekanntes Werk dieses muslimischen Gelehrten ('Ifrádu l-magali fi 'amri 
z-zilal) vergleicht François de Blois in seiner kleinen Abhandlung “The Manichaean 
Daily Prayers" (S. 49-54) mit an-Nadims Bericht über die manichäischen Gebete und 
Gebetszeiten. Er kommt zu dem Ergebnis, dafl die von letzterem genannten Gebets- 
zeiten in vier von fünf Fallen den muslimischen entsprüchen, wobei nur das fünfte, 
nicht óffentliche Gebet der Muslime nicht übereinstimme. Die von an-Nadim be- 
schriebene Gebetspraxis reflektiere einen Zustand, der beweise, daB sich die Mani- 
chäer bereits den öffentlichen muslimischen Gebeten angepaßt hätten. Der Bericht 
des al-Birüni zeige noch die alte manichäische Tradition, die nicht vom Islam beein- 
flußt sei. Die apologetischen Berichte der christlichen Kirchenväter bilden eines der 
vornehmlich behandelten Themengebiete des KongreBbandes. Die Schriften des 
Augustinus werden in vier sich hervorragend ergänzenden Beiträgen, François Decret 
"La doctrine centrale du spiritalis salvator dans les sources manichéennes africaines" 
(S. 138-153), Erich Feldmann "Der Begriff der Augustinischen 'ratio' im existen- 
tiellen Vollzug innerhalb und auBerhalb des manichüischen Mythos" (S. 179-206), 
Johannes van Oort “Mani and Manichaeism in Augustine's De haeresibus: An An- 
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alysis of haer. 46,1” (S. 45 1-463) und Gregor Wurst "Bemerkungen zum Glau- 
bensbekenntnis des Faustus von Mileve (Augustinus, Contra Faustum 20,2)" (S. 

648-657) jeweils mit unterschiedlichen Schwerpunkten und Arbeitsweisen untersucht 
und ausgewertet. Von besonderer Tragweite für die Manichäologie ist der Aufsatz 
von G. Wurst, in dem nachgewiesen wird, daß es sich beim vieldiskutierten Begriff 
Jesus patibilis um eine ad-hoc-Bildung des Faustus in der Diskussion und keinesfalls 
um einen Lehrsatz handelt. Madeleine Scopellos Abhandlung “Hegemonius, les Acta 
Archelai et Yhistoire de la controverse antimanichöenne” (S. 529-545) zeigt die gute 
Kenntnis, die Hegemonius von den manichäischen Schriften gehabt haben muß, auf, 
und beschreibt, wie Mani als Typus des Fremden in den Acta Archelai porträtiert 
worden ist. Ferner wird das Programm anderer Häresiologen wie Kyrill von Jeru- 
salem, Epiphanius von Salamis und auch Leo I., dessen Polemiken Gegenstand von 
Rijk Schippers Aufsatz a in Spain: On the Correspondence of Leo the 
Great and Turribius von Astorga” (S. 511-516) sind, veranschaulicht, Mani wirkli- 
che Originalität absprechen zu wollen, indem sie behaupteten, er habe seine Lehren 
nur den verschiedensten Quellen entliehen. 


Genetische Betrachtungen; 

Bedeutsame religionsgeschichtliche Fragen haben sich immer wieder dann ergeben, 
wenn in der Forschung nach den Ursprüngen bestimmter manichäischer Dogmen 
oder Rituale gesucht wurde. Jason David BeDuhn arbeitet in seiner sehr kenntnis- 
reichen und detaillierten Untersuchung “Hucharist or Yasna? Antecedents of Mani- 
chaean Food Ritual”! (Sİ 14-36) die geschichtlichen Vorläufer des manichäischen 
Speiserituals heraus, indem er nach formalen und terminologischen Parallelen in der 
christlichen Eucharistie und im zoroastrischen Yasna sucht.” Er kommt zu dem 
Ergebnis, dafl den Manichiern die rituellen Systeme beider Religionen bekannt 
gewesen sein müssen, wobei auffällig viele Details mit dem zoroastrischen Ritual 
übereinstimmten, während selbst die westlichen manichäischen Quellen wenige 
christliche rituelle Formen erkennen ließen. Als grundsätzliche Neuerung der 
Manichäer gegenüber der Liturgie der Zoroastrier macht der Autor den Verzicht auf 
die Wiederverteilung des Opfers an die Laien aus. In “Abenteuer des Dualismus auf 


1 Hs handelt sich um eine wichtige Erginzung zu einer vorangehenden Arbeit desselben 
Autors: "The Manichaean Sacred Meal", in: Turfan, Khotan und Dunhuang. Vortrage 
der Tagung “Annemarie v. Gabain und die Turfanforschung", veranstaltet von der Ber- 
lin-Brandenburgischen: Akademie der Wissenschaften in Berlin (9.-12. 12. 1994). 
Herausgegeben von Ronald E. Emmerick, Werner Sundermann, Ingrid Warnke und 
Peter Zieme. Berlin 1996, 1-15. 

2 Die auf S. 17, Anm. 9 noch aufrechterhaltene Lesung üzür aš "Seelenmahl" in einem 
berühmten alttürkıschen Text (zuerst ediert von W. Bang und A. v. Gabain in Türki- 
sche Turfantexte II) ist von Larry Clark auf S. 104 dieses Sammelbandes verbessert 
worden und scheidet für eine Untersuchung des manichäischen Speiserituals nunmehr 
aus. 
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der SeidenstraBe” (S. 55-82) versucht Giovanni Casadio, Manis mögliche Quellen 
aufzuspüren, die für die Konzeption seines “radikalen Dualismus” (S. 62) pragend 
gevvesen sein könnten, wobei er besondere Aufmerksamkeit der sethianischen Gnosis 
widmet. Eugenia Smagina unternimmt in “Die apokalyptische Vorlage in der ma- 
nichäischen Kosmologie” (S. 564-571) den Versuch, Quellen für charakteristische 
VVesenszüge des Lebendigen Geistes, des Splenditenens, des Dritten Gesandten und 
gewisse Details der manichäischen Kosmologie nachzuweisen. Das von der Verfasse- 
rin in diesem Zusammenhang genannte apokalytische Gedankengut soll Mani von 
den Elkesaiten vermittelt vvorden sein (S. 569). Einem für die Geschichte des Ma- 
nıchüismus sehr bedeutendem Einzelproblem vvendet sich Desmond Durkin- 
Meisterernst in “Erfand Mani die manichäische Schrift?” zu (S. 161-178), indem er 
die manichäische Schrift systematisch mit der palmyrenischen vergleicht. Er merkt 
an, daß Mittelpersisch und Parthisch als Fremdsprachen bereits im 3. Jh. in der 
manichäischen Schrift aufgezeichnet worden seien. Als mögliche Initiatoren dieser 
Verschriftlichung werden “Vom awestischen Dämon Azi zur manichäischen Az, der 
Mutter aller Damonen” (S. 517-527) weist Hanns-Peter Schmidt nach, daß es, im 
Gegensatz zur gängigen Meinung, doch eine Kontinuität vom männlichen Dämon 
des Awesta zur manichäischen Dämonin gebe, während manichäische Vorstellungen 
ihrerseits die Pahlavi-Literatur beeinflußt haben könnten. Der manichäische Einfluß 
auf andere Religionsgemeinschaften ist Gegenstand von vier Aufsätzen, die ganz 
verschiedene Themen behandeln. Julia Iwersen sucht in “Zur Frage manichäischer 
Einflüsse in zwei Nag Hammadi-Texten (NHC II,5 und NHC VIL, 1)” nach struk- 
turellen und motivischen Ähnlichkeiten zu manichäischem Gedankengut in den kop- 
tischen Texten Paraphrase des Sem und der titellosen Schrift, die unter dem Ar- 
beitstitel Vom Ursprung der Welt in der einschlägigen Literatur geführt wird (S. 
318-333). Nach Ansicht der Verfasserin sei die komplexe mythische Struktur beider 
Texte im manichäischen Kontext besser verständlich als in dem der vormanichä- 
ischen Gnosis (S. 319). Die in der titellosen Schrift beschriebene Belehrung 
Jaldabaoths durch die Pistis und die sich daran anschließende Bekehrung seines 
Sohnes Sabaoth sowie der weitere kosmogonische Prozeß, sei ohne Kenntnis des 
manichaischen Mythos unverständlich (S. 320). In “Zum manichäischen Einfluß im 
alttürkischen Buddhismus” (S. 494-499) geht Klaus Röhrborn der Frage nach, ob, 
wie es in der Forschung versucht wurde, für die alttürkische Fassung des “Sütras der 
Acht Lichter” manichäische Beeinflussung geltend gemacht werden könne. Eine von 
Juten Oda in der Londoner Rolle dieses interessanten buddhistischen Textes in die- 
sem Kontext interpretierte Passage vermag Röhrborn ganz im Rahmen buddhi- 
stischer Dogmatik zu erklären. Ferner weist er nach, daß ein für diese Handschrift 
verantwortlicher Überarbeiter eine von der chinesischen Naturphilosophie geprägte 
Textstelle der Kyoto-Handschrift in buddhistischem Sinne umgedeutet hat. Daraus 
ergibt sich, daß in den Fällen, in denen einzelne Gelehrte manichäischen Einfluß in 
alttürkischen Buddhica zu erkennen meinten, ein gesundes Mißtrauen angebracht 
erscheint. Hans-Joachim Klimkeit stellt in seinem Beitrag “Das Weiterleben ma- 
nichäischer Erzählstoffe im Islam. Ein Beispiel aus der sog. “arabischen Buddha- 
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legende’” (S. 366-373) die bisher nachgewiesenen Fälle vor, die beweisen, daß mus- 
limische Autoren manichäische Erzählungen adaptiert haben. Im Zentrum der Unter- 
suchung steht eine von dem aus Qum in Persien stammende Autor Ibn Bäbüya (10. 
Jh.) überlieferte Erzählung seiner “Buddhalegende”, die eine von S. von Oldenburg 
entdeckte Parallele i in einer manichäisch-türkischen Erzählung in der Handschrift TO 
D 176 hat? In seiner exzellenten Studie “Manichaean Concepts in the Pahlavi Com- 
mentary of Mah Nyäyisn, par. 4” (S. 464-480) vergleicht Antonio Panaino zoro- 
astrisches Quellenmaterial zur Zu- und Abnahme des Mondes mit manichäischen Be- 
schreibungen desselben Phänomens.* Der Verfasser hält es für möglich, daß die 
manichäische Erklärung der Mondphasen auf die in einigen Quellen belegten dies- 
bezüglichen zoroastrischen Vorstellungen gewirkt haben könne, da der Prozeß des 
Seelenaufstiegs über Sterne, Mond und Sonne nicht in der ältesten zoroastrıschen 
Tradition nachweisbar sei und von dem Modell des manichäischen Lichtaufstiegs 
beeinflußt sein könne. Das Bild, das sich die Anhänger der Religion Zarathu$tras 
vom Himmel gemacht hätten, weiche aber von der manichäischen Uranographie ab. 


Koptische Manichaica: | 
Mit Recht nehmen diejenigen Untersuchungen, die sich speziell mit dem koptischen 
Quellenmaterial beschäftigen, besonderen Raum ein. Serena Demaria resümiert zu- 
nächst in sehr knapper Form in “Some Remarks on the Sea Giant in the Coptic 
Kephalaia" (S. 154-160) das in den Kephalaia enthaltene Material über das Seeun- 
Scheuer, um sich dann den mit dieser Gestalt zusammenhingenden Problemen der 
manichäischen Kosmologie, insbesondere der Vorstellung von der Fesselung der 
Archonten im Zodiakus, zuzuwenden. Neben koptischem Material werden das sogh- 
dische Manuskript M 178 sowie indische und zoroastrische Quellen herangezogen. 
Den Konzepten der indischen und zoroastrischen Kosmologie von der Weltachse wird 
von der Verfasserin dieselbe Funktion zuerkannt wie dem Seeungeheuer in den kop- 
tischen Kephalaia und dem Loch im niedrigsten Himmel in der soghdischen Hand- 
schrift M 178. Die Datierung manichäischer Textfunde in koptischer und grie- 
chischer Sprache in Kellis und die Frage, ab wann Manchichäer in dieser Oase nach- 
gewiesen) werden können, wird von Jain Gardner in “He has gone to the monastery 
” (S. 247-257) behandelt. Manichier könnten demnach nur im Bereich A der Oase 
nachgevriesen werden und die dort geborgenen Handschriften seien in die Zeit 290 - 
390 n. Chr. zu datieren. Ferner werden die Hinweise auf ein mögliches manichä- 
isches Kloster in der Nähe der Ansiedlung zusammengetragen. Der Nachweis einer 


3 Es hätte erwähnt eren kónnen, daB sich das Manuskript heute im Museum für 
Indische Kunst (Berlin) befindet und die Signatur MIK III 201 trágt. 

4 Man ergänze das alttürkische Fragment U 49 (TM 291), vvelches von Albert von Le 
Coq in seiner Edition Turkische Manichaica aus Chotscho. III, nebst einem 

christlichen Bruchstuck aus Bulayiq, Berlin 1922 (Abhandlungen der PreuBischen 

— der Wissenschaften Jahrgang 1922. Phil.-hist. Klasse. Nr. 2) als Text Nr. 2 

e wurde, 
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solchen Anlage hätte für die Erforschung der manichäischen Religionsgeschichte 
weitreichende Folgen, da Klöster bisher als Spezifikum des östlichen Zweiges der 
Religion des Lichts galten. Als Desideratum galt bisher eine Fortführung der einst 
von Victor Stegemann im Jahre 1939 begonnenen Forschungen zur manichäischen 
Astrologie. Alexandr L. Khosroyev gelingt es in seiner Studie “Zu einer astronomi- 
schen Realie in den Kephalaia” (S. 342-365), unsere Kenntnisse zu diesem wichtigen 
Themengebiet durch einen Vergleich mit entsprechenden Lehren der hellenistischen 
und zoroastrischen Astrologie bedeutend zu vermehren. Eine begrüßenswerte Edition 
des insgesamt 27. Psalmes des koptischen Psalmenbuches (= Psalmbook 1, 34 der 
Faksimileedition von S. Giversen) verdanken vvir Siegfried G. Richters Arbeit “Ein 
manichäischer Sonnenhymnus” (S. 481-493), die zudem interessante Vergleiche mit 
dem 65. Kephalaion und den soghdischen Fragmenten So 14410 II und So 14411 H 
(ce) enthält. Christel Stahl untersucht in “Derdekeas in the Paraphrase of Shem, 
NHC VII,1 and the Manichaean Figure of Jesus, Two Interesting Parallels" (S. 572- 
581) die Ubereinstimmungen zwischen den im Titel erwähnten Heilsfiguren.5 Beide 
würden als “Sohn der Größe” bezeichnet, seien mit dem Licht verbunden und Erlöser 
der Seelen. Ferner werde ihnen Kindsnatur zugeschrieben. Die Verfasserin hält es für 
denkbar, daß sich Mani oder seine Anhänger von der Figur des Derdekeas anregen 
ließen, als sie Jesus den Glanz charakterisierten. 


Systematische und vergleichende Beiträge:® 

Walter Beltz hat sich für seine Untersuchung “Zur religiösen Tiefenstruktur des mit- 
telasiatischen oder östlichen Manichäismus” (S. 37-48) das ehrgeizige Ziel gesteckt, 
“die Religionsgeschichte Mittelasiens verstehbar zu machen” (S. 38). Er versucht 
dies, indem er den zentralasiatischen Manichäismus mit dem nestorianischen Chri- 
stentum vergleicht." J. Kevin Coyle stellt in “The Idea of “Good” in Manichaeism” 
(S. 124-137) die verstreuten Aussagen der manichäischen Originalschriften über die 
Natur des Guten zusammen, wobei er sich hauptsächlich auf die Kephalaia bezieht.® 
Johan Ferreira untersucht in “A Comparison of the Clothing Metaphor in the Hymn 


5 Weitere Parallelen werden aus dem mandäischen Schrifttum und aus Hippolyts Bericht 
uber die Sethianer angefuhrt. 

6 Den eben erwähnten Aufsatz von Chistel Stahl könnte man auch unter dieser Rubrik 
abhandeln. 

7 Vielfach wird mit reinen Behauptungen operiert. Daß die Mongolen Manichäer mit be- 
sonderer “religiöse(r) Kreativität” gewesen sein sollen (S. 42), bleibt unbewiesen. 
Warum die von Klaus Röhrborn edierte Uigurische Totenmesse (Berliner Turfantexte 
II) offen sein soll “für die Aufnahme in das manichaische Deutungs- und Symbol- 
system” (S. 45, Anm. 41), mu8 unklar bleiben. 

8 In der Bibliographie ist dem Verfasser ein Fehler unterlaufen, da die erste Hölfte der 
Kephalaia aus dem Jahre 1940 nicht Hugo Ibscher als Autor hat, sondern Hans Jakob 
Polotsky und Alexander Böhlig. Ibschers Beitrag zu dem Band beschränkt sich auf 
eine Beschreibung der Handschrift und ihrer Konservierung. 
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of the Pearl and the Chinese Manichaean Hymnseroll” (S. 207-219) die komplexe 
Gevvandmetaphorik in den beiden im Titel genannten Schriften und liefert für eine 
künftige Untersuchung des Problems im gesamten gnostischen Kontext, dies ein 
Desideratum, wichtige Ansatzpunkte. Jedoch scheint mir die von dem Verfasser 
vorgenommene Zuweisung des Perlenliedes als manichäisch (S. 508) zu gewagt zu 
sein. Die in späteren manichäischen Texten nachweisbare Gewandmetaphorik soll 
diese These stützen (S. 509). Die charakteristische manichäische Terminologie fehlt 
vollständig, jedoch ist es durchaus denkbar, daß sich die Manichäer bei der 
Komposition ihrer Schriften in einigen Fällen an das ihnen sicher bekannte Do- 
kument anlehnten. In der chinesischen Hymnenrolle ist das Gewand ein Symbol der 
Beschützung vor den Leiden ganz aktuell im Hier und Jetzt. Majella Franzmann be- 
absichtigt in ihrem Beitrag “Jesus in the Manichaean Writings - Work in Progress” 
(S. 220-246), Material zur Jesusgestalt aus allen erreichbaren manichäischen Quellen 
zusammenzutragen. Allerdings wird nahezu nur Sekundärliteratur zu diesem Thema 
ausgewertet, wirkliche Arbeit an den Primärquellen fehlt. Die einzelnen Arbeiten zu 
den unterschiedlichen Jesusfiguren werden diskutiert, wobei die Autorin die 
Scheidung von sechs Gestalten akzeptiert und deren relative Wichtigkeit untersucht. 
Paul van Lindt versucht Auf sehr scharfsinnige Art in "Studies on the Manichaean 
Myth" (S. 387-397), wichtige Aspekte des manichüischen Mythos nach allen 
edierten Quellen zu rekonstruieren, Wobei er sich auf den Vater der GróBe und seine 
12 Àonen beschränkt, Er stellt fest, daB die Widersprüche in Manis System nicht so 
zahlreich sind, wie bisher in der Forschung behauptet wurde. Vorwiegend ver- 
gleichend ist Hans- Martin Schenkes Aufsatz “Randbemerkungen eines AuBenseiters 
zum Manichäismus” (S. 500-5 10), auf den ich hier nicht weiter eingehen móchte, da 
bereits eine englische Fassung aus dem Jahr 1997 existiert.” Alois van Tongerloo 
stellt in “Manichaeus Medicus" (S. 613-621) fest, daB der góttliche Gesandte in den 
diversen Religionen an der Seidenstrafle als Arzt auftrete. Im Buddhismus sei V. a. an 
Bhaisajyaguru zu denken, während das berühmte uigurisch-christliche “Magierfrag- 
ment" Jesus neben seiner Eigenschaft als Sohn Gottes und Kónig auch als Arzt 
verherrliche. Im Manichäismus werde das Epitheton "Arzt" dem Licht-Nous, Jesus, 
Mani und den Electi zugeschrieben. Systematisch untersucht Jürgen Tubach in 
"Mani, der bibliophile Religionsstifter" (S. 622-638) die Bedeutung, die den heiligen 
Schriften im Manichäismus von Anfang an zukam. Der Verfasser stellt auch eine 
Vermutung über die Herkunft der Wertschützung von Büchern bei Mani selbst an, 
indem er schreibt, daB der, ; Religionsstifter sich in der elchasaitischen Tüufergemeinde 
"mit dem Bazillus der Bibliophilie infiziert" haben dürfte (S. 627). 


9 "Marginal Notes on Manichaeism from an Outsider" in: Emerging from Darkness. Stu- 
dies in, the Recovery of Manichaean Sources. Herausgegeben von Paul Mirecki und 
Jason David BeDuhn. Leiden 1997. Nag Hammadi and Manichaean Studies 43. 289- 
294. | 
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Historische Beiträge: 

In “The Conversion of Bügü Khan to Manichaeism” (S. 83-123) widmet sich Larry 
Clark der Neubetrachtung eines Ereignisses, das für die Geschichte des Manichäis- 
mus in Zentralasien, aber auch für das Schicksal der Manichäer in China, von ent- 
scheidender Bedeutung sein sollte: der Bekehrung des Uigurenherrschers zur Religion 
des Lichts. Durch genaue Quellendurchsicht stellt der Verfasser das trationelle Datum 
762/3 n. Chr. dieser Konversion in Frage und schlägt stattdessen das Jahr 761 n. 
Chr. vor. Das alttürkische Fragment U 111a (T I D 180) in manichäischer Schrift, 
auf das schon W. Bang und A. v. Gabain im Jahre 1929 aufmerksam gemacht hat- 
ten,!? ist für die Stützung dieser These des Autors wichtigster Textzeuge. Neben dem 
Mährnämag, chinesischen Quellen und inschriftlichem Material wird zudem die alt- 
türkische Handschrift U 72-73 (TM 276b und a)!! ausführlich zitiert und inter- 
pretiert. Die Lesungen der Fragmente U 72-73 durch Clark sind neben erfreulichen 
Verbesserungen (Zeile 14 tört küsän statt bisher tört küsü$, Zeile 22 kiz ada statt 
bisher a/lp] ada; Zeile 76 özüt asigina statt bisher özür ašipa bzw. i$indi) nicht immer 
akzeptabel, da er auf die Größe der Lacunen bei seinen Textergänzungen nicht in al- 
len Fällen Rücksicht nimmt.!? Focus von Manfred Hutters Artikel “Manichaeism in 
Iran in the Fourth Century” (S. 308-317) ist die Regierungszeit von Sabuhr II. (309- 
379 n. Chr.) und der bedeutendste Widersacher der Manichüer in dieser Periode, 
Adurbad 1 Mahraspandan. Dieser sei verantwortlich gewesen für die Niederschrift des 
Awesta und für die Legende, da diese heiligen Schriften schon vor Urzeiten kodi- 
fiziert worden und nur durch den Alexanderzug verloren gegangen seien. Diese Le- 
gende sei ein Mittel seiner antimanichäischen Kampagne gewesen. Ralph Kauz stellt 
in “Der “Mo-ni-gong” — ein zweiter erhaltener manichäischer Tempel in Fujian?” (S. 
334-341) die wichtigsten historischen Quellen zu dieser Anlage zusammen und be- 
schreibt das erhaltene Gebäude ausführlich. Sergej G. Klyashtornyj widmet sich in 
“Manichaean Monasteries in the Land of Arghu" (S. 374-379) der manichäischen 


10 Türkische Turfan-Texte II. Manichaica. Sitzungsberichte der PreuBischen Akademie 
der Wissenschaften 1929. 

11 Korrigiere die Fundsiglen so! Diesen beiden Blättern konnte ich ein weiteres Frag- 
ment aus der Berliner Turfansammlung zuordnen. Es ist mit der Standortsignatur U 206 
bezeichnet und tragt die Fundsigle T I D. Siehe Katalognummer 54 in: Jens Wilkens, 
Alttürkische Handschriften Teil 8. Manichdisch-türkische Texte der Berliner Turfan- 
sammlung. Stuttgart 2000, Verzeichnis der Orientalischen Handschriften in Deutsch- 
land XIII,16. Als Faksimile wurde es von Peter Zieme in seiner Textedition Manichd- 
isch-türkische Texte. Berlin 1975, Berliner Turfantexte V als Tafel LIII veróffentlicht. 

12 Sein Hinweis auf den in Zeile 19 erwähnten Tarkhan, von dessen Namen noch ein 
[...]u erhalten sein soll (S. 103, Anm. 52), ist hinfállig, da es sich nicht um ein 
finales -u, sondern um das initiale t- in t[ar]han handelt. In Zeile 26 wird das deutlich 
sichtbare ndr zu nd verschlimmbessert. Den Beginn von Zeile 79 zu [dendarlı]g agır- 
lan ayan tapın zu erganzen und durch "honor, respect and serve the [Elects]" zu über- 
setzen ist nicht möglich. 
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Diözese Arghu und seiner geographischen Lage. Wichtigstes Zeugnis ist ein von A. 
von Le Coq in “Türkische Manichaica aus Chotscho. I.” (S. 23-30) publizierter ma- 
nichäisch-türkiScher Text.!? Der Verbreitung des Manichäismus in der chinesischen 
Provinz Fujian geht Moriyasu Takao in seiner Studie “On the Uighur ¢x¥apt ay and 
the Spreading of Manichaeism into South China” (S. 430-440) nach, indem er zu- 
nächst die Vermutung W. B. Hennings bestätigt, der seinerzeit in dem uigurischen 
Monatsnamen ¿xšapt ey eme Lehnübersetzung aus dem Soghdischen (cx$’p& m'x) 
gesehen hatte. Moriyasu weist diese Terminologie (“Monat der Disziplin") auch in 
einem manichäischen Tempel in China nach. Auf dieser Basis legt er dar, daß sich 
der Manichäismus in Fujian nicht, wie bisher angenommen, über die südliche Route 
auf dem Seewege —”” haben kann, sondern über die nördliche Route. Hiner be- 
deutenden Persönlichkeit der manichäischen Kirchengeschichte wendet sich Giulia 
Sfameni Gasparro in ihrem Aufsatz “Addas-Adimantus unus ex discipulis Manichaei: 
for the Bistory of Manichaeism in the West” (S. 546-563) zu, indem sie die vvich- 
tigsten Quellenzeugnisse zu Addas/Adda zusammentrigt. Ihr besonderes Interesse gilt 
aber dem Bericht des Titus von Bostra und der dort referierten manichöischen Anthro- 
pogonie, welche den Schópfungsbericht der Genesis antinomistisch auslegt. Die Au- 
torin vertritt die Ansicht, daB der manichäische Autor, aus dessen Werken Titus 
schöpft, niemand anders als Addas/Adda sei.!* 


Philologie: | 

Philologische Beitrige entstammen, von einigen Arbeiten zu den koptischen Mani- 
chaica abgesehen, aus der Feder von Iranisten, von denen Badri Gharibs Artikel “New 
Light on Two Words in the Sogdian Version of the “Light Paradise or the Realm of 
Light”” (S. 258-269) anjerster Stelle zu nennen ist. Untersucht werden zwei hapax 
legomena in der soghdischen Fassung eines Textes über das Lichtreich, wobei aber 
auch zusátzliches vergleichendes Material zu den Áonen und dem Land des Lichts ge- 
boten wird. Enrico Morano ediert in “A Survey of the Extant Parthian Crucifixion 
Hymns" (S. 398-429) neues Handschriftenmaterial in Transliteration und Über- 
setzung aus der Berliner Turfansammlung zum Thema "Kreuzigungshymnen", wel- 
che an Jesu Leiden undi Tod erinnern sollen. Von groBer überlieferungsgeschicht- 
licher Bedeutung ist die von Nicholas Sims-Williams in “Aurentés” (S. 560-563) 
vorgelegte sprachgeschichtliche Analyse der Form aurentés in den Berliner Kepha- 
laia-Manuskripten, die schon von Hans Heinrich Schaeder auf altindisch arhant zu- 
rückgeführt wurde. Sims-Williams bestätigt diese Etymologie im Lichte der neu ent- 


l 

13 Fundsigle T II D 171. Das Blatt wird heute im Museum für Indische Kunst (Berlin) 
aufbewahrt (Sigle: MIK III 198). 

14 Reflektiert möglicherweise der chinesische "Traité" die Tatsache, daß Adda Autor 
eines |bedeutenden Werkes zur Anthropogonie/Anthropologie war? Denn er wird am 
Anfang des Textes, allerdings in der Weise eines buddhistischen Sütras, als diejenige 
Person eingeführt, die von Mani die Lehren empfängt. Anthropologische Themen 
sind im “Traité” zentrales Gedankengut! 

| 
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deckten baktrischen Handschriftenfunde. Anhand zweier Beispiele (“ty und Verwand- 
tes” und “Zum Verbum für ‘sein’”) behandelt Dieter Weber in “Zur grammatisch-se- 
mantischen Bestimmung einiger Lemmata des sogdischen Lexikons” (S. 639-647) 
rein philologische Fragestellungen, die hauptsächlich für den iranistischen Spezia- 
listen von Interesse sein dürften. 


Ikonographie und Kunstgeschichte: 

Sehr erfreulich ist die umfangreiche Arbeit “Rules of Page Arrangement in Mani- 
chaean Illuminated Book Fragments” (S. 270-307) von Zsuzsanna Guläcsi, in der die 
Bezogenheit von Text und Bild in den illuminierten manichäischen Handschriften aus 
Zentralasien systematisch untersucht wird. Die Autorin versucht zudem, den ur- 
sprünglichen Zustand der z. T. stark beschädigten Blätter zu rekonstruieren. Bekannt- 
lich sind die unzweifelhaften Darstellungen Manis sehr rar und deshalb ist es zu be- 
grüßen, wenn Samuel N. C. Lieu in “A New Figurative Representation of Mani?” 
(S. 380-386) zunächst das bisher in der Forschung untersuchte Material resümiert, 
um sich dann dem Mosaik eines bärtigen Mannes zuzuwenden, welches im Bible 
Lands Museum (Jerusalem) aufbewahrt wird. Anhand eines weiteren dazugehörigen 
Mosaiks, welches einen Engel darstellt, der durch Sonnen- und Mondsymbole näher 
gekennzeichnet wird, und der vom Autor manichäisch gedeutet wird, schlägt Lieu un- 
ter Vorbehalt vor, daß es sich bei erstgenanntem Mosaik um eine Darstellung Manis 
handeln könne. Auf gesicherterem Boden, allerdings in einer viel späteren Zeit (im 
17. und 18. Jh.), befinden wir uns bei den Manibildnissen, die Wolf B. Oerter in 
“Zur Wirkungsgeschichte des Manichäismus in Böhmen” (S. 441-450) vorstellt. 


Insgesamt sei dieser wertvolle Kongreßband allen am Manichäismus Interessier- 
ten nachdrücklich zur Lektüre empfohlen, da er einen entscheidenden Beitrag zur Ma- 
nichäismusforschung der letzten Jahre darstellt. 


Marburg Jens Wilkens 


Birgitt Hoffmann, Wagf im mongolischen Iran. RaSiduddins Sorge um 
Nachruhm an Seelenheil. Stuttgart, Franz Steiner Verlag (Freiburger 
Islamstudien, 20), 2000, 416 S., USBN 3-515-06896-1. 


Gegenstand des Werkes, einer Bamberger Habilitationsschrift, ist eine 1309 entstan- 
dene Stiftungsurkunde in persischer Sprache, die etwa vierhundert Folioseiten um- 
faßt. Stifter war der GroBwesir Raxidu'd-Din Fazlu'llah-i Hamadäni (ca. 1248-1318), 
der eine für die damalige Zeit einzigartige Weltgeschichte (Gami‘u't-tawarih) verfaßte; 
Stiftungsobjekt war ein Komplex religiöser und karitativer Einrichtungen in Tabriz, 
der seinen Namen trug (Rab*-i Rašīdī) und dessen Zentrum eine Moschee bildete, die 
sein Grab aufnehmen sollte. Die Stiftungsurkunde, die Ende der sechziger Jahre aus 
Tabrizer Privatbesitz ans Licht der Öffentlichkeit trat, ist zum überwiegenden Teil 
im Original erhalten, etwa zwei Drittel des Textes gehen sogar auf die Hand des Stif- 


CAJ 46/2 (2002) 


tow 


Reviews 311 


ters zurück. Zugönglich iist das Dokument sowohl in einer Faksimile-Ausgabe als 
auch in einer kritischen Edition, die beide unter dem Titel Wagfnama-yi Rabti RaXidi 
von M. Minuwi und I. Afar besorgt und 13508/1972 bzw. 253688/1978 veröffent- 
licht wurden. 

Die Arbeit besteht, abgesehen von der Bibliographie und den Indices, aus sieben 
Teilen. Der erste beschäftigt sich u. a. mit dem Überlieferungszustand der Hand- 
schrift, den beiden Ausgaben sowie dem Urkundenformular und den Beglaubigungs- 
mittels (S. 21-52), der zweite mit dem Stifter (S. 53-99) und der dritte mit der Stadt 
Tabriz und ihrem Umland sowie dem baulichen Erscheinungsbild und der Geschichte 
des Rab“-i Rašīdī (S. 101-145). Der vierte Teil behandelt die innere Organisation und 
den ökonomischen Rahmen des Rabi Ra£idi (S. 147-189) und zerfällt in die fol- 
genden Abschnitte: die Verwaltung, Die Aufteilung der Stiftungserträge unter den 
begünstigten Personen und Institutionen, Die jährlichen Ausgaben, Die finanziellen 
Aufwendungen des Rab-i RaXidi im Vergleich, Die Stiftungsgüter (mauqüfdt) des 
Rab*-i RaSidi, Die Stiftungssklaven und landwirtschaftlichen Musterbetriebe des 
Rabti Rašīdī. Der fünfte Teil (S. 191-239) ist dem Stiftungsbetrieb gewidmet und 
wie folgt gegliedert: Die rauza: Gottesdienst und Gelehrsamkeit (Die Moschee, Lehr- 
betrieb, Buchproduktion); Das Grab des Stifters: Selbstmonumentalisierung und Sor- 
ge um das eigene Seelenheil (Hintergünde, Zeremonielles Reglement, Das Mauso- 
leum zu Lebzeiten des Stifters); der sufische Konvent (ğanaqdh) ; Die Sorge um das 
leibliche ‚Wohl (Das tägliche Brot, Die Speisungen im Hospiz, Feiertagskultur und 
religiöse Veranstaltungen, Der “Kessel der Armen”, Die “Ambulanz” und “Apo- 
theke”). Der sechste Teil (S. 241-247) enthält ein Resümee (Wagfndma-yi Rabsi 
Rasıdi und Rabti Rağidi i im biographischen Kontext), der siebte schlieBlich eine 
Übersetzung von Kapitel drei, Abschnitt zwei - d. h. etwa eines Drittels - des Urkun- 
dentextes (S. 249-348) sowie eine Übersetzung der auf der Urkunde zu findenden Le- 
galisierungs-, Bestätigungs- und Zeugenvermerke (S. 349-371). 

Die Verfasserin arbeitet, um nur einige Punkte zu nennen; excellent heraus, wel- 
che Beweggründe Rasi dud-Din zu seiner Stiftung veranlaßten (Erwartung spirituellen 
Nutzens, Selbstmonumentalisierung, Legitimierung von Besitzstünden, Versorgung 
seiner Familie durch Teilhabe an den Stiftungserträgen); mit welcher perfektioni- 
stischen Akribie er bei den Stiftungsbedingungen auch noch an die letzte Kleinigkeit 
dachte; was für ein aufwendiges Zeremoniell er für den Totenkult in seinem Mauso- 
leum festlegte; in welcher Weise er den Lehrbetrieb an der im Stiftungskomplex ge- 
gründeten Medrese für die Verbreitung seiner eigenen Schriften instrumentalisierte, 
daß er für den landwirtschaftlichen “Musterbetrieb” von Rasıdäbäd ein an der Dezi- 
malordnung der mongolischen Armee orientiertes Organisationsmodell einführte und 
daß er für die Söhne PS Stiftungssklaven eine Art Sozialversicherung für Notfälle 
vorsah. 

Äußerst wertvoll sind auch die Aufschlüsse, welche die Verfasserin aus zumeist 
verstreuten Angaben über den finanziellen Rahmen und die GróBe der Stiftung ge- 
winnt. Sie legt hier u. a. .dar, welche Ausgaben davon zu bestreiten waren; welcher 
Anteil der Ertrige aif die Familie des Stifters entfiel; wieviele Bedienstete, Stipen- 
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diaten und Stiftungssklaven eingeplant waren; welche Bar- und Natural-Leistungen 
Ihnen zustanden und welche Brotmengen im Laufe eines Jahres für die verschiedenen 
Empfänger und Anlässe bereitgestellt wurden. Obwohl Vergleichsangaben aus der da- 
maligen Zeit kaum zur Verfügung stehen, gelingt es der Verfasserin zu zeigen, daB 
die Stiftung des GroBvvesirs von der GröBenordnung her herrscherlichen Stiftungen 
kaum nachstand. 

Die wenigen Beispiele mögen genügen, um zu dokumentieren, daß hier ein Buch 
vorliegt, das für die Geschichte des Stiftungswesens in Iran, für die ökonomischen 
und sozialen Verhältnisse der späteren Mongolenzeit sowie für ein vertieftes Bild 
Rasidu'd-Dins von größter Wichtigkeit ist. 

Im Übersetzungsteil hat die Verfasserin die gravierenden Probleme, die der Text 
durch seine häufig unklaren Formulierungen sowie durch eine große Zahl von selte- 
nen oder vieldeutigen Fachausdrücken der verschiedensten Bereiche bereithält (Archi- 
tektur, Kanalbauwesen, Heilkunde usw.), bravourös bewältigt. 

Bei der Lektüre sind dem Rezensenten einige Irrtümer oder Versehen aufgefallen, 
auf die hier aufmerksam gemacht sei: Bei der Pönformel am Ende des S. 37 f. aus der 
Stiftungsurkunde übertragenen Passus handelt es sich um ein Koranzitat (II, 181); 
dessen korrekte Übersetzung bei Paret nachzulesen gewesen wäre. - Qaššnt hat die 
Hinrichtung RaSidu"d-Dins und die näheren Umstände, die dazu führten, nicht 
"übergangen" (so S. 55), sondern deshalb nicht erwühnt, weil sein Werk vor diesen 
Ereignissen endet. — Da die vom GroBwesir in Staatsangelegenheiten ausgestellten 
Erlasse nur das Rotsiegel und nicht auch sein persónliches Siegel trugen, ist in der 
S. 70 zitierten Belegstelle unter nifdn-i wizdrat nicht das Siegel, sondern die 
Signatur des Wesirs zu verstehen. — Der Ausdruck sadr wurde in der Mongolenzeit 
nicht als Amtstitel für den GroBwesir (so S. 84), sondern lediglich als Ehrentitel für 
hochgestellte oder angesehene Persónlichkeiten verwendet. — Die Hinrichtung von 
RaSidu'd-Dins Sohn Ibrahim wird von Mustaufi entgegen der Angabe der Verfasserin 
(S. 91) sehr wohl erwähnt. - Sulfaniya liegt nicht in der Nähe von Qazwin (so S. 
107), sondern von Zangän; die Mugän-Steppe nicht westlich des Aralsees (so S. 
108), sondern des Kaspischen Meeres. 

Der Übersetzungsteil enthält eine Reihe versehentlicher Auslassungen, die zu- 
meist nur einzelne oder wenige Wórter, hier und da aber auch ganze Abschnitte 
betreffen (so fehlt Z. 1-24 der linken Spalte von S. 185 und Z. 10-13 von S. 215 der 
kritischen Textedition). Bedauerlich für den Benutzer ist, daB die Verweise auf die 
Seiten- bew. Spalten- oder Kolumnenzählung der kritischen Edition des öfteren 
fehlen oder nicht stimmen. 

Ungeachtet der vorstehenden Anmerkungen handelt es sich hier um eine Arbeit 
von herausragender Bedeutung, die im übrigen auch durch ihren erfrischenden Stil 
sowie die anschauliche Darstellung wichtiger Sachverhalte und Zahlen in Form von 
Tabellen, Schautafeln und Skizzen Maßstäbe setzt. 


Göttingen Gottfried Herrmann 
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KS Tachontov, Katalog mandjurischer Handschriften und Block- 

| drucke in den Sammlungen der Bibliothek der Orientalischen Fakultät 

, der Sankt- ‚Petersburger Universität. Aus dem russischen Manuskript 

| übersetzt und herausgegeben von Hartmut Walravens. Wiesbaden, Har- 

Ä rassowitz Verlag, 2001 (Orientalistik Bibliographien und Dokumen- 
tationen, Band 14). 197 S. ISBN 3-447-04432-2, ISSN 1432-3338. 


Die berühmte Vostocnyj 'Fakul' tet der Universität Sankt Petersburg war, gemeinsam 
mit Kazan" und später Vladivostok, ) jene Bildungsstätte, an der sich die größten Na- 
men der russischen Orientalistik geformt und oft auch dort gelehrt haben. Zur Zaren- 
zeit strahlte sie ihre Wirkungskraft auch auf Westeuropa, besonders Deutschland, 
aus, und nicht wenige Gelehrte haben in der Geschichte der Universität unlöschbare 
(wenn auch nicht immer schmeichelhafte) Spuren hinterlassen, wie z. B. der Fall 
von J. Klaproth beweist. Nach dem Abstieg Kazan's blieb die St. Petersburger 
Fakultät das Zentrum russischer Orientalistik und wurde außerdem zur Erbin der rei- 
chen, wenn auch kurzen, Tradition in Vladivostok. Diese Umstände drücken sich u. 
a. auch in der reichhaltigen Bibliothek aus, die — auf dem Gebiet der Mandschuristik 
— zu den reichhaltigsten außerhalb Chinas zählt. K. S. Jachontov hat vor etlichen 
Jahren diese Bestände in einem Katalog erfaßt, der nun von Hartmut Walravens aus 
dem Russischen Originalmanuskript übersetzt, bearbeitet und herausgegeben wurde. 
Die katalogisierten Werke sind in 16 Abteilungen eingeteilt und erreichen insgesamt 
die stolze Summe von 467 Eintragungen, unter denen sich viele Unica — aber auch 
Doubletten — befinden.i Bei manchen Eintragungen handelt es sich um Sammel- 
werke: so finden wir unter Nr. 156 insgesamt 33, unter Nr. 158 — zehn, unter Nr. 
160 — fünf Werke. Unter Berücksichtigung dieser Sachlage, enthält der Katalog 282 
Werke. Besonders wertvoll sind die Indices, von denen sich sieben auf die Titel der 
Werke in verschiedenen Sprachen beziehen. Nach zwei Konkordanzen der Signaturen 
folgt ein mandschurisches und chinesisches Namenregister sowie ein Register 
russischer und europäischer Namen. Abschließend folgen ein Register der Verlage 
und Werkstätten sowie ein Register der Vorbesitzer, das in "Privatpersonen" und 
"Bibliotheken" eingeteilt ist. 

Mit diesem Werk ist die Erfassung der Manjurica in den wichtigsten Institu- 
tionen von St. Petersburg größtenteils kompletiert. In neuester Zeit hat diese 
Erfassung mit den beiden bekannten Katalogen von M. P. Volkova ihren Anfang ge- 
nommen und wurde 2001 von Tatjana A. Pang (s. die Besprechung im vorliegenden 
Heft) abgeschlossen; diese drei Kataloge beziehen sich auf das Institut vostoko- 
vedenija der Russischen Akademie der Wissenschaften, Zweigstelle St. Petersburg. 
Die Bestände der ehemaligen Staatsbibliothek "M. E. Saltykov-S&edrin" (heute 
einfach Staatsbibliothek) wurden von Jachontov bereits 1991 beschrieben, und zwar 
in seinem Katalog "Man "“Zurskie rukopisi i ksilografy gosudarstvennoi publicnoj 
biblioteki imeni M. E. Saltykova-Stedrina", Leningrad 1991, mit 92 Eintragungen. 
Über die Bestände der Bibliothek des Museum für Anthropologie und Etnographie 
Geen "Miklucho-Maklaja") informiert ein Artikel von Sassa Shirö, "Renin- 
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gurado no Jinruigaku minzokugaku hakubutsukan shozö no Manshü bunsho", in 
Töhoku Afta no rekishi to shakai, hsg. von Hatanaka Köko und Harayama Kö, Na- 
goya 1991, S. 195-216. Archivmaterial — speziell über die Sibe — wurde von Jachon- 
tov in seinem Artikel "Svodnyi oëerk rossijskich materialov po jazyku i kul'ture 
naroda Sibo", in Kunstkamera, 2-3 (1993), S. 113-137, der Öffentlichkeit vor- 
gestellt. Sankt Petersburg hat somit den alten Ruf eines europäischen Zentrums der 
Mandsehuristik vollauf bestätigt und es bleibt nur noch die Hoffnung auszusprechen, 
daß seine Schätze in gebührendem Maße ausgewertet und der Wissenschaft zugäng- 
lich gemacht werden. Dank und Lob gebührt neben dem Autor dem Herau-geber 
Hartmut Walravens, der die Hauptlast der Arbeit wie Übersetzung, Korrektur, Ver- 
vollständigung (einschließlich aller Phasen der Drucklegung) in gewohnt gewissen- 
hafter Weise auf sich genommen hat. ! 


Venedig Giovanni Stary 


David Jackson, A History of Tibetan Painting: The Great Tibetan 
Painters and Their Traditions, Wien: Verlag der Österreichischen Aka- 
demie der Wissenschaften, 1996 (Österreichische Akademie der Wis- 
senschaften. Philosophisch-Historische Klasse. Denkschriften. 242. 
Band; Beiträge zur Kultur- und Geistesgeschichte Asiens. Nr. 15.). 456 
pp., 210 figs., 70 colour plates, 1 map. 


This is an impressing book by the renowned Tibetologist of Hamburg University, 
David Jackson, whom scholars of Tibetan art already know from his earlier work 
Tibetan Thangka Painting: Methods and Materials, published 1984 together with his 
wife Janice Jackson and reprinted several times. Leaving out the earlier phase of art 
in Tibet dominated by Indian, Nepalese and other foreign styles and confining him- 
self to the indigenous Tibetan painting in a narrow sense, the author covers a devel- 
opment of roughly five to six centuries from the 15th century onwards (p. 69). The 
work gives an overview over an area of research which still lies very much in the 
dark. 

The book contains three main parts. Part I “Introductory Matter” begins with a 
survey of previous Western research (Chapter 1, pp. 19-42) which investigates re- 
search publications by about 30 Western and some English writing Tibetan authors. 
Chapter 2 on “Tibetan Sources” (pp. 43-66) introduces statements in “Traditional 


1 Im folgenden einige Korrekturen: 
Nr. 46, hölabure ist wohl eher mit "lesen" und nicht mit "laut lesen” zu übersetzen. 
Nr. 64: ma. Nioi-er durfte wohl eher Nioi el lauten. 
Nr. 201: Tulergi hoise Monggo müßte Tulergi Monggo hoise heissen. 
Nr. 448: lies Ing statt Ying. 
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Accounts” (pp. 43-56) and in “Works of Modern Tibetan Scholarship” (pp. 56-62) 
on the different indigenous painting styles. 

Part II, the main Part of the book with the title “The Great Tibetan Painters and 
Their Styles: A Historical Sketch” (pp. 67-379) starts with Chapter 1 on “Early 
References to Tibetan 77 and Styles” of the 12th-14th centuries. Chapters 2- 
13, follovved by some “Concluding Remarks” in Chapter 14, focus on eminent 
Tibetan painters as well as painting schools of the 15th to 20th centuries. 

Part III "Concluding, Matter" (pp. 381-406) consists of Appendices A-K with 
original Tibetan texts of sources used in the study. Added are an “Ethnic Map of 
Tibet” with an alphabetical place name register (pp. 407-10), the Tibetan texts of 
some thangka inscriptions (pp. 411-3), a Bibliography of European-Language Sour- 
ces (pp. 415-420) and Tibetan Sources (pp. 420-425) as well as Indexes of Tibetan 
Proper Names (pp. 427-445), Tibetan Terms (pp. 445-450), Tibetan Book Titles and 
Famous Works of Art (pp. 450-452), Sanskrit or Indian Names and Terms (pp. 452- 
3) and Other Names and Terms (pp. 453-455). 

Although this book is a pioneer work which earns our admiration merely because 
of the vast area and huge, bulk of materials the author had to cover, some critical re- 
marks may be allowed. 

1. As the chapter and sub-chapter titles tell us, the book concentrates on indi- 
genous Tibetan painting! styles. Several of them are named: sman ris, mkhyen ris, 
sgar bris, etc. But trying to find descriptions of the main characteristics of these 
styles by the author proved to be a task the reviewer found difficult to solve. The 
book abounds with detail information about painters, styles, etc., but the funda- 
mental information which could be the basis for being able to follow the author 
through all these details is hard to find. Equally missing is a summary of the devel- 
opment covered by the book as a whole. 

2. Even the detail information on the styles discussed in the book remains un- 
satisfying. The reason is that the author concentrates from the beginning not on the 
styles and their characteristics themselves, but on statements of Tibetan source text 
authors on the styles which he mostly does not verify by using the many illus- 
trations added to the text. 

Let us take Jacksonjs subchapter on the “Characteristics of mKhyen-brtse's 
Style” (p. 142) in his chapter 4 on mKhyen brtse of Gon dkar (mid-15th century) as 
an example. The author begins by stating that the mkhyen ris (“style of mKhyen 
brtse”) “is said to have incorporated some Chinese influences, but evidently not to 
the same extent that the sMan-ris had.” He continues by quoting an opinion of the 
13th Karma pa, according to which mKhyen ris painters used thicker colours than 
the sMan ris painters and painted less expressive. This is all he says about the way 
of painting in mKhyen ris style. Jackson then assumes a connection to the Sa skya 
pa school and elaborates this assumption by historical detail information in the two 
following paragraphs. The Gon dkar rdo rje gdan monastery is named as a place 
where paintings by mKhyen brtse are extant today. The last paragraph states that the 
mKhyen ps was not SE associated with the Sa skya pa school, but was also 
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found in paintings of bKa" brgyud pa and rNying ma pa monasteries. Thus the in- 
formation given about the mKhyen ris itself remains scarce throughout the sub- 
chapter in spite of the title announcement “Characteristics of mKhyen-brtse's Style”, 
and there is no attempt to connect the information from the textual sources with the 
19 (1) figures and plates of murals from Gon dkar reproduced in J ackson "s book (cf. 
figs. 72-74, 77; plates 10-24). The plates from Gon dkar are, moreover, followed by 
two more plates of paintings from elsewhere (pl. 25-26) which the author explains 
as “an example of a mKhyen-ris style” and as “a painting with some stylistic sim- 
ilarity to the mKhyen-ris” without specifying any reasons or criteria for this clas- 
sification. This subchapter is followed by another one on “Early and Later Fol- 
lowers” (pp. 142, 159-61) which likewise consists partly of historical detail in- 
formation and partly of quotations of references to the mKhyen ris style in the 
Tibetan literature (especially on p. 159a-b, 161a), but does not add anything about 
the style itself. 

This example which is anything but an exeption shows that Jackson's book does 
not so much survey Tibetan painting and its history, but rather the literary and 
historical source material on Tibetan painting. In a way, it can be compared with 
Alexander Coburn Soper's Literary Evidence for Early Buddhist Art in China of 
1959, A title mentioning, e. g., the “literary sources on Tibetan painting” as the 
main object of investigation would definitely characterize better what J ackson wrote 
in his book than does its actual title. 

3. Although the self-confinement of the author to a certain historical period is a 
wise decision with respect to the vast amount of source material, the present re- 
viewer nevertheless doubts the utility of any handbook-style basic investigation into 
Tibetan art which does not take into consideration, not even in a small chapter, its 
origins and roots in Indian, Nepalese and Chinese as well as in early Tibetan art. 
Iconographically as well as stylistically, even the most ideosyncratic local style of 
Tibetan religious painting shows many more stylistic as well as iconographic sim- 
ilarities than differences in comparison with the first Buddha images of India and still 
more with the products of later styles like Pala-Sena. Leaving these similarities 
unnoticed therefore means to confine one's scholarly attention to only five to ten 
percent of the picture, or else, to rob Buddhist art of Tibet of its specifically “Bud- 
dhist” (which in this context always means international, universal) character. 

4. The canonical source texts stemming from the Kanjur and Tanjur should have 
been named with their respective Derge or Peking numbers, see for instance 
Vairdvali (p. 82 etc.), with which title the author seems to mean Abhayakaragupta s 
work (D 3140), but there are more texts with this title in Tibetan. 

Apart from these shortcomings, the merit gained by the author for gathering so 
much important and vvell-presented information on Tibetan painting cannot be over- 
estimated. In a time in which too many books on Tibetan art or iconography are 
written by people v/ho do not use (and sometimes not even understand) Tibetan 
literary sources, a book vvith such a mastery of the Tibetan texts relevant to art 
history is a joy in itself. 
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It is to be hoped that future authors will draw more development lines into the 
raw material offered by Jackson. A comprebensive “History of Tibetan painting”, 
though, will have to combine an introduction into the Indian influences as vvell as 
the earliest Tibetan (andi Tibetan-style Central Asian) art vvith the presentation of 
indigenous Tibetan painting Jackson so aptly prepared. 


Marburg/Lahn, Germany ! Adelheid Herrmann-Pfandt 


Samten G. Karmay [und] Yasuhiko Nagano (Hrsg.), A Catalogue of 
the New Collection of Bonpo Katen Texts. Compiled by Tenpa Yung- 
drung, With the assistance of Nagru Gelek Jinpa, Jeyge Tsangpa Ten- 
zin, Hortsang Samten, Horu Yonten Phuntsokn xiv+1692 pp., und A 
Catalogue of the New Collection of Bonpo Katen Texts — Indices, 

i+318 pp. Osaka, National Museum of Ethnology 2001. (Bon Studies. 

4. 5). (Senri Ethnological Reports. 24. 25). ISSN 1340-6787. 


Das National Museum of Ethnology, Osaka//Japan, hat jetzt im Rahmen des Pro- 
yekts zur Erforschung deritibetischen Bon-Religion den sehr umgfangreichen Katalog 
einer 300:Bände zählenden Sammlung von Bonpo-Texten veröffentlicht. Die von der 
westlichen Forschung bisher nur wenig beachtete Bon-Religion reicht zurück bis in 
die Zeit vor dem tibetischen GroBreich (ab 7. Jh. n. Chr.), ihre über verschiedene 
Phasen laufende Entwicklung und die in ihrer Menge kaum überschaubare, weiter 
wachsende Literatur sind noch weitgehend unerforscht. 

Die in dem SE Katalog erfaBte Sammlung von Bon-Texten hat Tempai 
Nyima (Sog-sde bsTan-pa'i nyi-ma) 1998 in Lhasa als Foto-Offset-Druck heraus- 
gebracht. Sie liegt nach der Auskunft von Herrn Prof. Dr. Yasuhiko Nagano auch in 
Osaka vor. Da die Einzeltexte nicht nach einem der überlieferten Kataloge oder nach 
einem erkennbaren System angeordnet, sondern einfach nacheinander abgedruckt sind, 
wählten die Herausgeber: als Titel des Katalogs “A Catalogue of the New Collection 
of Bonpo Katen Texts” und nicht “A Catalogue of the Bonpo Tenjur" (so Y. Naga- 
no: “Preface”, 1). 

Der Begriff Katen (bka‘ -[b]rten), “Stütze / Behälter des [autoritativen] Wortes”, 
wird auch sonst für die Zweite große kanonische Sammlung der Bonpo verwendet. 
Per Kvaerne zitiert eine traditionelle Deutung dieses Begriffes in “The Canon of the 
Tibtan Bonpos”: “As it has been composed in dependence (rten) on the Word (bka‘) 
of the Teacher, (it is called “That which depends on the Word’ (bka'rten)".! [b]rten 
wird genauso ausgesprochen wie die erste Silbe in bstan-‘gyur (Tenjur), der 
Bezeichnung der zweiten großen buddhistischen kanonischen Sammlung. Übrigens 
erscheint der Ausdruck ‘bka‘-bstan in den Titeln der frühesten Kataloge des bud- 


1 Indo-Iranian Journal 16 (1974), 23. 


CA) 4672 (2002) | 


318 Reviews 


dhistischen Gesamtkanons, der im Kloster Narthang zu Beginn des 14. Jh. zusam- 
mengestellt wurde.2 

Die “Introduction” von Samten G. Karmay (vii-xiv) bespricht zunšchst die drei 
bisher bekannten dkar-chags verschiedener kanonischer Bonpo-Samlungen, die im 
18. und 19. Jh. entstanden sind; der jüngste davon ist auch in Band 234 der im 
Katalog beschriebenen Katen-Sammlung abgedruckt. Wihrend im Kloster dBal- 
khyung in Nyag-rong ein Bonpo-Kaniur erhalten geblieben ist, der dann in Cheng-du 
zwischen 1985 und 1988 nachgedruckt wurde (ix-x), konnte Tempai Nyima kein 
Exemplar eines Bonpo-Tenjur finden. Er sammelte deshalb alles Textmaterial, das ir- 
gendvvte greifbar vvar, und druckte es nach, so entstand eine — ungeordnete — Samm- 
lung unterschiedlichster Texte, von denen viele bis dahin unzugünglich vvaren. 

Der Katalog vvurde von tibetischen Mönchen mit Hilfe von Computern im Tritan 
Norbutse Bonpo Monastic Center, Kathmandu, in tibetischer Schrift zusammenge- 
stellt und so in Tapan veröffentlicht. Dafür vvurde eine abschlieBende arabische Nu- 
merierung der Bünde vorgenommen, innerhalb der Bande sind die Texte fortlaufend 
gezählt. Die Beschreibung der Einzeltexte ist in Kategorien gegliedert; als Schlüssel 
dazu wird angekündigt: 1. Titel, 2. Marginaltitel, 3. Verfasser, Herausgeber, Kompi- 
lator, 4. Kolophon, 5. Schatztext (gTer-ma), 6. Auffinder des Schatztextes (gTer- 
ston), 7. Ort der Auffindung, 8. Kolophon des gTer-ma-Textes, 9. Mündl. Tradition, 
10. Empfänger der mündl. Überlieferung, 11. Kolophon zur mündl. Überlieferung, 
12. Untergliederung, 13. Anmerkungen. Von diesen 13 Punkten des Nummern- 
schemas (xii-xiii) treffen in der Regel nur einige auf den jeweiligen Text zu. An- 
gaben über die Vorlage — die eventuell auf deren Alter hinweisen könnten — werden 
nicht gegeben; so erfährt man z. B. auch nichts über das Format oder ob es sich um 
eine Handschrift, einen Blockdruck oder einen Offsetdruck handelt. 

Der in lateinischer Schrift gesetzte Indexband ist unterteilt in: Texttitel (3-259), 
Herausgeber und Kompilatoren (263-303) sowie Ortsnamen (307-318). Ein Index der 
Marginaltitel ist nicht vorhanden. Die Titel und Namen sind in der Form angeführt, 
in der sie im Hauptteil erscheinen, Querverweise fehlen. Beigegeben ist eine elek- 
tronische Fassung auf CD, die den gesamten Inhalt der beiden Bände im pdf-Format 
enthält. Bei diesem Katalog der Bonpo-Katen-Texte ist eine Fülle von Titeln bekannt 
gemacht worden, die bei der Identifizierung von Bonpo-Texten von großem Nutzen 
sein können, auch wenn Verweise auf andere Sammlungen noch nicht gegeben 
werden. 


Indologisches Seminar Bonn Helmut Eimer 


2 Vgl Peter Skilling, “From bKa' bstan bcos to bKa‘ “gyur and bsTan ‘gyur”. In: H. 
Eimer (Hsgb.), Transmission of the Tibetan Canon. Papers Presented at a Panel of 
the 7th Seminar of the International Association for Tibetan Studies, Graz 1995. 
Wien 1997, 9. 
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Tatjana A. Pong, Descriptive Catalogue of Manchu Manuscripts and 
Blockprinis in the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental 
Studies, Russian Academy of Sciences. Vypusk 2. VViesbaden, Harras- 
sowitz Verlag, 2001 (Aetas Manjurica, vol. 9). XXXVIII4234 p., 17 
! ill. ISBN 3-447-04439-X, ISSN 0931-282X. 
The St. Petersburg Branch of the Institut vostokovedenija of the Russian Academy 
of Sciences owns, as it is well known, the richest Manchu library fund outside Chi- 
na. The manuscripts had: already been described by M. P. Volkova in 1965 (Opisanie 
man'Czurskich rukopisej Instituta narodov Azii AN SSSR, Moscow 1965), and a 
catalogue of blockprintsiwas published by the same author in 1988 (Opisanie man"- 
Cfurskich ksilografov Instituta vostokovedenija AN SSSR) with the notice that this 
was “vypusk 1" (issue 1). The issue 2 has now been published by Tatjana A. Pang 
in the series “Aetas Manjurica” and comprises 411 entries which were not included 
in Volkova’s two cataldgues. As the author wrote in her introduction, “...it turned 
out tiat nearly one third of the collection was not included in Volkova”s “Opi- 
sanie...'.'Moreover, during the last 15 years the collection has been enlarged with 
the Manchu materials coming from the Library of the Academy of Sciences, the 
collection of B. K. Pashkov”. Furthermore, “Some manuscripts of the archive files 
of A. V. 17077 and N. N. Krotkov were previously transferred [...] to the 
Manuscript department. [...] Thus, the present “Descriptive Catalogue” is to be re- 
garded as the final cataloguing of the Manchu collection...” (pp. XVII-XVIID. 

The catalogue opens with an “Introduction” (pp. IX-X XXVIID, where the author 
describes the birth and development of the Manchu library fund, the "Scientific Stud- 
les on the Manchu collections", and a presentation of the “Maniurica in Other In- 
stitute Holdings" i. e. not kept in the Manuscript Department. The actual catalogue 
Is dividéd up into 12 classes which comprise the following subjects: History, 
Administration, Imperial Letters and Memorials (mainly gaoming, of which the 
author gives a full transcription), Imperial Teachings, Classics, Literature, Lan- 
guage, Religion (subdivided into Shamanism, Fortune-telling, Taoism, Buddhism, 
Christian Literature), Ethnography, Private Correspondence, Science (Mathematics, 
Astronomy, Geography), and Newspapers. To this follow 6 Indexes (4 of them are 
title indexes, one is an "Index of Names", and the last one is an “Index of Printing 
Houses", followed by a list of "Previous Collections and Owners". In turn, these 
indexes are followed by.four concordances (manuscripts and blockprints), of which 
the last two refer themselves to Volkova's catalogues. The catalogue ends with a 
table presenting the "Reign Titles of the Manchu Emperors", and 17 facsimile- 
reproductions of the most precious holdings. A first survey of the numerous rare 
items had already been, offered by the same author in her article “Rare Manchu 
Manuscripts from the Collections of the St. Petersburg Branch of the Institute of 
Oriental Studies, Russian Academy of Sciences” (in Manuscripta Orientalia V3, 
December 1995, pp. 33-46). The catalogue novv offers us a complete and detailed de- 
scription, of the Manchu: pammony (not found in Volkova) of the Institute, in which 


CAJ 46/2 (2002) 


320 Reviews 


we especially notice three copies — unfortunately incomplete — of the copper-atlas of 
China engraved by Matteo Ripa (nos. 406-408); a manual of instruction for Manchu 
seal-scripts (no. 294) of vvhich until today only the one specimen preserved in the 
Toyo Bunko was known; a printed version based on “Euclid”s Elements” (no. 404: 
cf. T. A. Pang & G. Stary, “On the Discovery of a Printed Manchu Text Based on 
‘Euclid’s Elements””, in Manuscripta Orientalia VVA, 2000, pp. 49-56), a trilingual 
message (Manchu-Chinese-Latin) of the Yongzheng Emperor to Pope Benedict XIII 
(cf. G. Stary, “The Rediscovery of Yongzheng”s Letter of 1725 to Pope Benedict 
XVII”, in Manuscripta Orientalia IV/4, 1998, pp. 27-34), and many other unica, 
especially manuscripts on Manchu shamanism collected by A. V. Grebenshchikov 
and others. 

VVith this vvork Tatyana A. Pang has rendered an immense service to all Orien- 
talist researchers, by offering — and not for the first timel — an example of hovv a 
catalogue should be organized in order to deserve the name of a “high level biblio- 
graphical work”. Indeed, each item is herein described with utmost scientific rigour 
and admirable care for detail: it thus sets the standard for the compilation of all future 
Catalogues, not just Manchu ones. All in all, the author offers us one more proof 
that St. Petersburg is to be regarded as the greatest center of Manchu holdings 
outside China. 


Venice Giovanni Stary 


I See her A Catalogue of Manchu Materials in Paris. Manuscripts, Blockprints, 
Scrolls, Rubbings, Weapons. Wiesbaden, Harrassovvitz 1998. 
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Information and Guidelines for Contributors 


Contents: The CENTRAL ASIATIC JOURNAL welcomes articles and reviews rela- 
ting to the languages, literature, archaeology and history of Central Asia. 
Articles concerning ethnography and modern history (starting from 19th cen- 
tury) are normally excluded. In doubtful cases, please contact the editor in 
advance, since no article can be returned. 


Books for review should be sent to the editor only upon request. No publica- 
tion receii ed can be returned. 


Sub ion of manuscripts: Whenever possible, articles should be submit- 
ted on a diskette, preferably Microsoft Word for MacIntosh or in Rich Text 
Format , along with a printout. 


The text should be justified to the left margin only; do not use right-margin 
justification. Do not break words at the end of the line. 


| 
Italics càn also be indicated by underlining in the manuscript. Do not use 
boldface, small capitals or spaced-out letters for emphasis. 


Notes should, E possible, be incorporated in the text. Footnotes 
should as few and short as possible, they should not be used for listing 
references. Footnote numbers are indicated in the text by sequential raised 
index numbers without punctuation or brackets. Punctuation marks, includ- 
ing closing parentheses, precede note numbers in the text. 


Tables, es, etc.: It must be indicated clearly in the text where tables, 
figures, and maps should appear. They should be numbered and referred to 
by number. Each one should have a legend above, containmg the number and 
a con title. Explanations or comments should be given under the table. 
They must be submitted on separate sheets in a form suitable to direct photo- 
reproduction. Photographs will normally not be inserted. 


Proofs: Authors will receive one copy of the first proof, which, duly correct- 
ed, should be returned within the specified time. Later changes against the 
original uscript must be avoided or kept to a minimum, otherwise they 
may in a charge to the author. 


rea D editorial matters, book reviews, etc. please contact the editor: 


Professor Dr. Giovanni Stary, Via card. G. Urbani 25, 30174 Mestre-Venezia, 
Italy, e- : stary@unive.it. 
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The book presents authentic texts In two 
Yukaghir languages, Tundra and Kolyma 
Yukaghir, an Isolate group of languages 
spoken by few small communtties in Slbe- 
ria, The major goal of the book Is to make 
primary Yukaghir data accessible for rea- 
ders who have no previous knowledge of 
these languages Each text Is provided 
with a detalled morph-to-morph translation 
following the current lingulstic standards, 
as well as with idiomatic English transla- 
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tion. In addition, the book contains Yukag- 
hir-English vocabularies for both Yukaghir 
languages, with cross-references to all 
text occurrences of each word, a set of 
comprehensive morphemic and gramma- 
tical indices to text corpora, and a brief 
overview of basic ethnographic and gram- 
matical facts. The principles of text repre- 
sentation are described In a user's guide. 
The book will serve as a useful source of 
data for scholars of the Yukaghlr langua- 
ges and cultures, as well as for anyone 
Interested In cross-lingulstic or cross-cul- 
tural studies. 
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2002. Ca. 219 Seiten, 24 Abb., br 

ISBN 3-447-04588-4 

ca. € 58,— (D) / sFr 99,.— 

In rəcent years Manchu and Tungus stud- 
les have experienced an Increased inte- 
rest from scholars all around the world, 
among them experts from such diverse 
fields as Chinese and Inner Asian History, 
Folklore Studies, Comparative Altalc Phil- 
ology, and Linguistics. The present col- 
laborative volume contalns a selection of 
papers on Manchu and Tungus phllology, 
history, and folklore originally presented 
at the First International Conference on 
Manchu-Tungus Studies (ICMTS), a venue 
which took place at University of Bonn’s 
Seminar für Sprach- und Kulturwlssen- 
schaft Zentralasiens In summer 2000. 
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Entstehung und Struktur des Minase 

no shô 

2001. 316 Selten, gb 

ISBN 3-447-04447-0 

€ 50— (D) / sFr 86,- 

Wle das mittelaltərllche Europa war auch 
das mittelalterliche Japan von grund- 
herrschaftllchen Strukturen geprägt: den 
shöen, Dlese Studie beleuchtet am Belsplel 
des Gutes Minase, einem Besitztum des 
bedeutenden Ostlichen Großen Tempels 
(Tódaijl) In Nara, Entstehung und Konso- 
lidlerung elner monastischen Grundherr- 
schaft im fruhmittelatterlichen Japan. 
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Briefe und Dokumente 
Herausgegeben von Hartmut Walravens 
2001, XXXVI, 206 Seiten, 1 Frontispiz, 

7 Abb., gb 

ISBN 3-447-04454-3 

€ 69,- (D) / sfr 117— 

Zum 100. Jublláum der deutschen Tur- 
fanforschung (2002) wird nun der gesam- 
meite Briefwechsel Albert Grünwedels 
(1856-1935) vorgelegt, der selne viel- 
seltige Tätigkeit In zahlreichen Facetten 
beleuchtet. Der größte Tell des Materials 
besteht In der Korrespondenz mit seinem 
Lehrer und Mentor Ernst Kuhn; ferner sind 
u.a. wiedergegeben: Schriftwechsel mit 
dem Architekten Emst Boerschmann, dem 
Anthropologen Felix von Luschan, dem 
Geographen Richard Andree, der Universl- 
tät Göttingen 


Band 10: R.J. Zwi Werblowsky 

„Ihe Beaten Track of Science“ 
The Life and Work of J.J.M. de Groot 
2002. Ca. 136 Seiten, 1 Abb., br 

ISBN 3-447-04592-2 

ca. € 38,- (D) / sFr 66,- 

Der holländische Kolonlalbeamte und Pro- 
fessor der Slnologle (1854-1921) hat 
bahnbrechend auf dem Gebiet der chi- 
nesischen Volkskunde ‘und Religlonsge- 
schichte gearbeitet. Daneben hat de Groot 
für Emile Guimet, Gründer des Musée 
Guimet, die Flguren elnes volksrellgiósen 
Pantheon zusammengetragen, das heute, 
neben einer spateren Sammlung von Otto 
Franke İn Berlin, elnzigartiges Studlenma- 
terial bietet. Der Jerusalemer Rellglons- 
wissenschaftler Zwi Werblowsky würdigt 
hier erstmals de Groots Leben und Werk, 
wobe! er sich wesentlich auf unverüffent- 
lichte Quellen, so de Groots Tagebuch, 
stützt. 
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Deutsche Militärinstrukteure In China 
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2002. Ca. 293 Seiten, 8 Abb., gb 
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ca. € 68,- (D) / sFr 116,— 

Ausländische Fachkräfte splelten eine Rolle 
in fast allen chinesischen Reformen zwi- 
schen 1870 und 1895, die auf die Selbst- 
stärkung des chinesischen Reiches gegen 
dle Bedrohung durch die westlichen GroB- 
mächte gerichtet waren. Die Studie relati- 
viert bisherige Forschungen zur Bedeutung 
von Ausländern Im chinesischen Moderni- 
sierungsprozess, indem sie einfache Ange- 
stellte In chinesischen Diensten In den 
Mittelpunkt Ihrer Betrachtung stellt. 
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